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Аннотация
Еміль не вміє спати. Взагалі. А його мама час від часу все забуває, не впізнає сина та не пам’ятає власного імені. Щоб їй допомогти, у Еміля є ритуал, якому треба слідувати до останнього слова. Вдвох вони переїжджають туди, де їх ніхто не знає, — на засніжений острів, де доводиться жити у школі. І якось вночі у порожніх шкільних коридорах лунає дзвінок телефона. Еміль підіймає слухавку та впізнає голос брата, що помер кілька років тому: «Допоможи мені повернутися!». Та як повернути того, хто помер? Як не втратити себе у світах, де між можливим і неможливим — тонка межа, а кожна помилка може коштувати життя? Що насправді забула мама Еміля? І чи варто їй це нагадувати? «Книга Еміля» — новий роман Ілларіона Павлюка, автора бестселерів «Я бачу, вас цікавить пітьма», «Танець недоумка» та «Білий попіл».



Ключ 1

На мене виліз гігантський равлик,
і я не можу поворухнутися.
Ольга Ігорівна, мама Еміля

Розділ 1
«Віщування»

Про цю неймовірну історію колись навіть у газетах писали. І якщо добряче попорпатися в пожовклих бібліотечних архівах, ви напевно знайдете ту статтю. Навіть не одну. Та однак написали тоді дуже мало і лише про один крихітний аспект. Можна навіть сказати, не написали, а так, згадали. Нині ж настав час відкрити правду повністю, до кінця. І, ясна річ, від самого початку.
А почалося все в одній віддаленій місцині. Такій віддаленій, що люди, які там жили, весь інший світ називали словом «материк» і переважно не дуже цікавилися, що там, «на материку», відбувається. Бо жили на острові. Величезному, непривітному, але неймовірно мальовничому острові з дуже суворими зимами.
— Алло! — гаркнув у телефонну слухавку довготелесий директор школи, на прізвище Рессель, й нервово подмухав. — Ффффуш-фффуш! Алло! То де ж їм ночувати?! Люди з материка прилетіли! Алло! Юро! Ти мені коли обіцяв? Коли обіцяв?! А зараз уже четверте грудня, Юро!
І роздратовано хряцнув трубкою об телефон. Не в сенсі вдарив, а в сенсі — поклав у спеціальну виїмку, де слухавка притискала своєю вагою важільці, перериваючи дзвінок. Тепер це навіть звучить дивно. Адже історія ця сталася не просто далеко, а ще й давно.
Моїм дітям сьогодні й пояснити складно: телефон зав­більшки з чайник, замість кнопок — диск із дірочками для пальців. Устромив пальця навпроти цифри, крутнув, відпустив — диск повільно повернувся на місце… Добре, що номери були короткі. У маленьких містах — всього лише з п’яти цифр, які легко запам’ятати. Телефон був один на сім’ю, та й мала його далеко не кожна родина — треба було подати заявку на отримання номера й чекати в черзі кілька років. Такі телефони називали «домашніми», щоб не плутати з «робочими» — тими, що стояли на роботі. Домашній телефон тримали на почесному місці в коридорі або вітальні, на спеціальній поличці чи трюмо, й апарат був намертво припнутий проводом до особливої розетки з п’ятьма прямокутними дірочками. У телефона була велика, важка трубка на гнучкому, закрученому спіраллю дроті; трубку потрібно було підносити до вуха й говорити. Частіше навіть кричати — бо було кепсько чути. Іноді ще й дмухати в неї: «Алло! Алло, чуєш? Ффффуш-фффуш! Алло!». Це, до речі, зовсім не допомагало, але всі чомусь однак дмухали. Телефони були різних кольорів: темно-зеленого, карамельно-червоного, жовтувато-бежевого, кабачково-оранжевого і навіть підозріло коричневого. Чомусь зовсім не було сніжно-білих, і ще, мабуть, ніжно-рожевих. Директор мав солідний чорний.
В Еміля з мамою домашнього телефону взагалі не було. Правду кажучи, зараз у них і дому не було — вони приїхали з двома валізами (більшою й меншою) і наплічничком з особистими речами Еміля (переважно іграшками та книжками). І навіть ночувати їм, як з’ясувалося, ніде.
Але повернімося до директора Ресселя. Він грюкнув трубкою об телефон, і той видав жалісне металеве «тін-н-ннь!». Потім директор витягнув із кишені коричневого піджака «в ялинку» товсту пір’яну ручку і почав нервово тарабанити нею по столу. Його вузьке, витягнуте обличчя було сіре, а очі запали — так буває, якщо довго не спиш.
«Або багато п’єш», — подумала мама. Але вголос, ясна річ, не сказала.
Еміль зацікавлено розглядав гіпсовий бюст первісної людини на директорському столі. Первісна людина витріщалася в порожнечу, суворо звівши брови, й Еміль думав, що вони з директором чимось схожі.
— Накладка вийшла, — нарешті втомлено сказав Рессель і підняв зніяковілий погляд. — Щось придумаємо. На вулиці не покинемо!
— Точно… — невпевнено промовила мама, і було незрозуміло, відповідає вона чи запитує. — Не з вашою зимою.
— На материку такого не побачиш, еге ж?
Директор кивнув на вузьке вікно. Зовні на підвіконні було стільки снігу, що в кабінеті панувала напівтемрява — ніби скло з того боку на третину зафарбували. Сьогодні, поки вони йшли від автобусної зупинки, мама весь час нагадувала Емілеві, щоб не забував терти носа, бо так холодно, що можна відморозити.
— І це ви ще буранів наших не бачили… — директор схилився над столом і поглянув на Еміля. — Знаєш, що таке буран, братику?
— Чий братику? — вкрадливо уточнив Еміль.
Директор блимнув обома очима і кинув безпорадний погляд на маму.
— Емілю! — насупилася вона.
— Буран — це така хуртовина, коли сильний мороз, — покірно відповів Еміль.
— Абсолютно точно… — директор дещо загальмовано кивнув. — Багато читає?
— Усе, до чого дотягується, — кивнула мама. — І що робити?
— Ховати пробували?
— Що ховати?
— Книжки. Щоб не дотягувався.
Кілька секунд мама пильно вивчала його обличчя, нарешті нервово хитнула головою.
— Та ні! Нам що робити? — і виразно подивилася на валізи в кутку.
Еміль зосереджено показував язика гіпсовому бюсту. Директор кисло спостерігав.
— Розвинений хлопчик, — без захвату зауважив він.
— Емілю! — зніяковіла мама.
— Він перший почав, — зітхнув Еміль.
Директор хмикнув. Мама хотіла щось сказати, але тут її погляд ніби прикипів до кошлатої гіпсової голови.
— Не може бути! — видихнула вона. — Це ж…
— Неандерталець! — підказав директор. — Один із видів первісних людей.
— Я так і подумала, — запевнила мама.
Але Еміль помітив, що директор не дав договорити, й останнє слово мама прошепотіла самими губами.
— Ти сказала інше, — тихо заперечив він мамі.
Бо слово це було «велетень».
— Просто здалося, — похитала головою та. — Борода, очі вибалушені.
— Здалося, що кроманьйонець? — запитав директор. — Чи австралопітек?
Мама всміхнулася.
— Що ви! Я ж учителька літератури. Мені ввижаються речі геть з іншої опери.
— Заінтригували! — пожвавився директор. — І які ж?
— Навряд це комусь цікаво.
— І все ж таки: на кого схожі неандертальці у світі літератури?
— Радше в міфології: я подумала, що це йотун. Інеїстий велетень.
— Треба ж таке! Ніколи й не чув.
Усміхнувшись, мама продекламувала:
“Як зараз пригадую йотунів рід — 
першонароджені.
Від них взяв початок мій древній нарід, 
бурями зроще­ний“.
— Дайте-но вгадаю… Шекспір?
Мама похитала головою:
— «Валлове Віщування». Давньоісландська пісня.
— То ви й співаєте?
— Що ви! «Пісня» в сенсі «сказання».
— І ви її напам’ять вивчили?
— Здається, все життя знаю. Навіть не пригадую звідки.
— Такі таланти, і в нашу глушину! Хоч у чомусь поталанило! — він аж виструнчився, задоволений власним каламбуром.
— От і поселіть нас кудись.
— Поселимо-поселимо… — невпевнено пообіцяв директор і спохмурнів. — Еге ж… А знаєте що? Перекантуйтеся поки тут! Зо два тижні. А що! Буває, через бурани дроти пообриває — місяць ніде світла немає! А тут — генератор. І батареї — окріп. Га? Як ідейка?
— «Перекантуватися» — в кабінеті? — здивувалася мама.
— Ясно, що ні! Себто так! У кабінеті, але не в цьому. У нас тут один вільний… Двійко ліжок знайду, за стіл вам парта буде. А що? Сторож якраз звільнився, заодно й доглянете, так би мовити!
І він повів їх по лунких шкільних коридорах — показувати нове помешкання. На першому поверсі відчинив вузькі білі двері й обдарував їх вимученою усмішкою:
— Ласкаво просимо, так би мовити…
Витягнута, схожа на вагон, кімната була завалена якимись плакатами, картами, дошками, поламаними стільцями та іншим мотлохом. Мама запитала про душ і гарячу воду, і директор дуже сміявся, бо гарячої води тут, виявляється, не було ні в кого.
— В усьому селі? — здивувалася мама.
— На всьому острові! — скривився директор.
— Досі не винайшли? — серйозно поцікавився Еміль.
— Що саме?
— Гарячу воду.
— Емі-і-ілю… — втомлено протягнула мама.
Еміль ледь помітно всміхнувся.
— Ох уже цей Еміль! — нарочито бадьоро проголосив директор, погрозив хлопчикові пальцем і підморгнув, даючи на здогад, що жартує.
Еміль і так зрозумів. А от де вони митимуться — не зрозумів. Виявилося, у великій пластмасовій мисці. Ще було відро, щоб гріти воду, і два кип’ятильники — така спіраль із проводом, яку треба занурювати у воду і вмикати в розетку. Один великий — гріти воду у відрі, і один маленький, на долоні поміститься, — гріти в кухлику.
— Ось така кружка за чотири хвилини закипає! — сказав директор Рессель про маленький кип’ятильник. — Власний віддаю! Тільки дивіться, не переплутайте: спочатку вимкнути, а потім із води виймати. Якщо навпаки — вибухне!
Увесь мотлох із того кабінету винесли. Два ліжка і парту притягли якісь старшокласники. Директор десь роздобув крихітну електроплитку на одну конфорку, алюмінієву каструлю, стос старих газет. І навіть невелике дзеркало без рами.
— Ну, обживайтеся! — побажав він насамкінець і пішов.
— Спробуємо, — мляво всміхнулася мама, коли за директором зачинилися двері. — Принаймні ми тут ненадовго.
Просто навпроти їхньої нової кімнати була їдальня і довгі ряди умивальників. Мама підмела і помила підлогу. Одну газету вони постелили на парту замість скатертини — вийшов обідній стіл. І стало навіть затишно.
Раптом двері різко відчинилися, й на порозі знову постав директор Рессель.
— Опік! — ні з того ні з сього промовив він, дивлячись на Еміля. — Тобі знадобиться опік! Бо не встигли договорити…

Розділ 2
Мрійник

— Який іще опік? — насторожилася мама.
— Будь-який. Але в ідеалі, від сірників, — він подивився на неї. — Дітям сірники не іграшка!
Його очі були трохи каламутні, він часто кліпав і дивно крутив ними, ніби ніяк не міг навести різкість.
— Які сірники? — стривожилася мама. — Емілю?
— Та нема в мене сірників! — обурився хлопчик.
— Виходить, ти ще не лазив на горище? — запитав директор, безцеремонно тицьнувши в його бік пальцем.
— Ой, що ви! — відповіла замість Еміля мама. — Він навіть із кімнати не виходив. І взагалі, Еміль не такий.
— Такий, — впевнено заперечив директор. — Ви ж учора приїхали?
— Прилетіли, — поправила мама. — Й одразу на поїзд.
— Виходить, сьогодні, — зітхнув директор. — Розминулися. Яка прикрість…
Він перевів погляд на маму і навіщось додав:
— Це неважливо.
— Що неважливо?
— Ви запитаєте: «З ким розминулися?».
— А з ким, до речі, розм-м-м… — почала була мама, але потім сказала: — А… Зрозуміла.
І директор, не мовивши більше ані слова, пішов.
— Трохи дивний він, — зауважив Еміль.
— Є таке, — розсіяно кивнула мама, але відразу схаменулася: — Не можна так про дорослих!
— Навіть про дивних?
— Емілю, я тебе прошу… — і взялася розкладати валізи.
Увечері вона купала його в пластмасовому тазику, як маленького. Емілю подобалося. Хоч було холодно, і він навіть трохи стукотів зубами.
— Зараз уже, потерпи! — примовляла мама.
— А чому тобі так треба пам’ятати ту пісню?
— Не тринди… Буде повний рот мила.
— Ти вічно не відповідаєш! «Дерево біле, три серця в землі» — це про що?
— Ні про що. Давня нецікава казка.
— Розкажи!
— Заплющ-но краще очі!
Вона почала поливати його з кухлика.
— Ну, мамо! — запротестував Еміль. — Скажи хоча б, що таке «ґіннунґаґап»!
— Емілю! — мама взяла його за плечі й зазирнула в очі. — По-перше, ми не вимовляємо це слово просто так…
— А по-друге, я й сам знаю, — покірно закінчив Еміль замість неї. — Ти ніколи не розповідаєш!
— Не розповідаю, бо не пам’ятаю. І взагалі. Не всі вірші щось означають.
— Ти сама кажеш, що «Віщування» — не просто вірш!
— Мало що я кажу.
— Воно як закляття?
Мама пхикнула.
— Заклять не буває.
— Тоді чому воно діє?
— Діє не воно, — мама знову почала поливати його з кухлика.
— А що?
— Капщо. Воно потрібне, щоб я пригадала всю пісню до кінця.
— Навіщо?
— Руханка для пам’яті. Не мороч голову.
— У цьому немає логіки, — заперечив Еміль, щойно знову зміг говорити.
— Чого це немає?
— Ось, наприклад, одна людина все забуває, коли спить…
— Емілю! Я не люблю цієї теми!
— Але ж я не про тебе зараз! Просто є якась людина, що все забуває…
— Тільки дурну з мене не роби!
Мама накрила його голову рушником, наче клітку з метуш­ливим птахом, пересадила на ліжко і заходилася витирати.
— Тоді інше запитання, — не вгамовувався Еміль.
— Ти вирішив мене доконати.
— Чому, коли ти плачеш, починається дощ?
— Коли я плачу? — здивувалася мама. — Милий мій, хіба не логічно припустити, що, коли починається дощ, то я плачу, а зовсім не навпаки!
— Ні.
— Ні?
— Дощ не перший. Ти перша плачеш, — і він одразу починається.
— Якби ж це була правда, мій хороший мрійнику! Уявляєш? Коли хочу — тоді й дощ! — мама говорила жваво, але зовсім не усміхалася, і могло видатися, що вона роздратована. — Одягай-но краще піжаму!
І вона взялася розвішувати рушник на спинці ліжка.
— Ти плачеш, не коли хочеш, — тихо заперечив Еміль. — Ти плачеш, коли згадуєш про Льову.
Вона не відповіла. Еміль заліз під ковдру і відвернувся до стіни. Йому подобалося, коли небеса розверзалися тими несподіваними, неможливими зливами посеред безхмарного дня — і ніби змивали весь смуток і біль. Він заплющив очі, згадуючи, як це було востаннє.
Мама вимкнула світло і теж лягла. Під матрацом рипнула металева сітка. Мама поправила подушку і затихла.
— Ти спиш? — одразу запитав Еміль.
— Ніхто не засинає так швидко. Пора б запам’ятати у твоє­му віці.
— Може, побалакаємо поки?
Мама зітхнула:
— Поки що?
— Поки ти засинаєш.
— Ну, Емілю! Ти — як маленький!
— Тоді просто спитаю.
— Як мені остогидли ці нескінченні запитання, — втомлено поскаржилася мама.
— Ну, ма!
Еміль сів на ліжку, щоб було зрозуміліше, наскільки серйозно він налаштований.
— Питай… — здалася мама.
— Чому світів — дев’ять?
— Насправді один.
— Звідки ти знаєш, якщо не бувала в інших?
— Це просто міфологія, — мама відвернулася до стінки, щоб він швидше зрозумів її намір. — Давні греки, наприклад, інакше уявляли. А єгиптяни — взагалі по-своєму.
— А раптом вони теж не знали?
— Емілю… — зітхнула мама. — Ти ж дорослий!
— А Маяк?
— А Маяк узагалі — казка.
— А в чому різниця?
— У казки ніхто не вірить.
— Хтось таки вірить… — заперечив він.
— Все, я спатиму.
— А сни схожі на шматочки інших життів?
Мама хмикнула.
— Не дуже.
— А той твій сон, який повторюється? Де ти суп їси. Ти сама казала, що вві сні тобі здається, ніби то насправді.
— Так, але потім розумієш, що воно не схоже. Що в реальності було би багато інших звуків, і відчуттів, і думок… А там тільки ця дивна тарілка, ніби її зачерпнули з моря… А навколо, коли не дивишся, то нічого й немає.
— А потім ти бачиш риб за вікном, — нагадав Еміль.
— Іноді сни відображають наші хвилювання, — задумливо сказала мама. — Іноді бажання.
— А мрії?
Вона помовчала.
— Мені здається, мріяти взагалі всі розучилися.
— Я ні! Я б з нудьги помер!
Мама позіхнула.
— Це через те, що ти спати не вмієш. А інші сплять собі спокійнесенько.
— Не обов’язково ж вночі мріяти! Можна просто, коли нудно. Або коли замислився.
— Більшість людей так не роблять.
— А як роблять?
— Ніяк. Не мріють. Навіть коли кажуть: «Мрію поїхати на море», вони не мріють так, як ти. Не лежать і не уявляють собі моря.
— Бо сплять?
— Зовсім ні. Їм не треба, та й по всьому.
— Може, просто не пробували?
— Може. А може, щось сталося.
— З ними?
— Зі світом, — тихо сказала мама.
Було чутно, як через коридор у металеву раковину крапає вода.
Еміль відкинувся на подушку і почав подумки перебирати мрії. У такі моменти він запитував сам себе тоном героя лицарського роману:
«З ким маю честь, сер?».
«Я лицар Сплячого Леопарда! — відповідав він і проголошував родовий девіз. — Я сплю, не буди мене!»
Він натрапив на цей девіз у давній історії про спекотні піски та лицарів честі, й той видавався йому дуже іронічним. Подумки Еміль зробив його своїм.
Мрії Еміля були ніби нескінченні фільми. Ось про піратів, і він — то капітан, то квартирмейстер, то простий матрос, то покинутий на острові шукач скарбів… Ось — про лицарів! Він скаче пустелею на високому чорному жеребці. Тьмяно відблискує під вечірнім сонцем сталь кольчужного гауберка, блаженно розтягнувся під самотнім деревом леопард на його щиті… Або — далеке майбутнє. І його космічний корабель пливе в безгомінні чорної, безкрайньої порожнечі… У нього була ціла ніч, щоб подорожувати зі світу в світ. Цілі всесвіти були кропітко створені за роки нескінченного безсоння, намальовані уявою до найменших деталей, звуків і запахів.
— А раптом те, що я вигадую в мріях, десь існує насправді? — запитав він.
Але мама вже спала.
Задзеленчав будильник. Було ще темно, тільки вуличний ліхтар підсвічував кімнату сріблом. Будильник був на батарейках і гидезно пищав. Мама через це називала його «комарик». Еміль терпіти не міг цей звук. Він одразу сів на ліжку:
— Мам! Пищить!
— Тихо там… — сказала вона.
І незграбним рухом скинула будильник на підлогу. Монотонний трель припинився.
— Доброго ранку! — привітався Еміль.
— Спати хочу… — відмахнулася вона.
— Запізнимося ж!
Але, судячи з рівного дихання, мама вважала, що часу вдосталь. Еміль пішов чистити зуби. Повернувся і знову заходився її будити. Навіть трохи злякався, бо мама спала дуже міцно, і він не міг добудитися. Тоді увімкнув світло. Мама від­разу болісно замружилася.
— Дайте поспати… — пробурмотіла мама і затулила очі рукою.
Він сів на її ліжку й усміхався.
— Чому тобі так подобається спати? Через сни?
Мама хмурилася і кліпала. Аж раптом рвучко сіла і збентежено почала роззиратися по кімнаті. А потім серйозно промовила до нього:
— Хлопчику, ти хто?
Усмішка миттю випарувалася з Емілевого обличчя.
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— Що, знову? — запитав він схвильовано і подивився на маму, наче лікар.
— Де твоя мама? — запитала вона. — Ти знаєш, що це за місце?
Еміль втомлено примружився і сказав якимось дивним, безбарвним тоном:
— Ти жартуєш чи серйозно?
— Серйозно, — відповіла вона і тут-таки жадібно, аж наче спрагло, випалила: — Хто я?
— Ти що, забула, як тебе звати? — так само байдужо вимовив він.
— Забула.
— Ти Ольга Ігорівна. Тобі тридцять п’ять років.
— І хто ж я?
— Вчителька. Пригадуєш?
Вона повільно кивнула.
— Здається…
— Слухай далі, — провадив Еміль. — Я твій син.
І з тривогою поглянув на неї. Кілька секунд мама уважно вдивлялася в його обличчя, аж він мимоволі ликнув, а потім запитала:
— Левчик?
— Еміль.
— А Левчик? Де мій Левчик?
І він промовив так поспішно, ніби слова були уламками скла і ранили його кожним звуком:
— Із нами. Він завжди з нами.
Вона заплющила очі, й скорботна вертикальна зморшка, ніби шрам, з’явилася між її красивими бровами.
— Лейкоз, — продовжив Еміль. — Двадцяте березня вісімдесят четвертого. Нічого не можна було вдіяти.
З-під її повік проступили сльози.
— Пригадуєш? — запитав він з острахом.
— Я пригадую біль.
— Він минеться, — напружено промовив він. — Не плач.
— Я вже не пам’ятаю, як це — без болю.
Еміль знову кивнув, ніби чекав саме цих слів, і наспівно зашепотів, ретельно вимовляючи кожен склад:
“Як зараз пригадую йотунів рід — 
першонароджені.
Від них взяв початок мій древній нарід, 
бурями зроще­ний“.
Вона розплющила очі, пронизала його здивованим, пильним і незмигним поглядом.
— Дев’ять Світів, як дев’ять дверей у таємні кімнати, — продовжив він.
— Дерево Біле, три серця в землі — годі шукати! — луною відгукнулася мама і ніби сама здивувалася.
Потім спохмурніла, так, ніби напружено виціджувала щось із пам’яті, й раптом запитала:
— Вічна безодня — як вона зветься одним словом?
— Ґіннунґаґап, — відчеканив Еміль.
— Господи Боже мій! — скрикнула мама.
І відкинулася на подушку, стиснувши пальцями скроні.
Він мовчав. Спокійно чекав, як людина, яка переживає це не вперше. Минула, мабуть, добра хвилина, коли вона озвалася до нього, відсторонено дивлячись у стелю:
— Емілю…
— А?
— Усе, як завжди?
— Ага.
— Ясно, — байдужо промовила вона.
— А що, як одного разу ти не запитаєш про Левчика?
— Запитаю, — втомлено відповіла мама. — Хіба колись було інакше…
Вона відвернулась і втупилася у стіну. Еміль явно хотів іще щось додати, але не наважувався. А потім усе-таки не втримався:
— А що, як щось змінити? Навіщо питати, жартуєш чи серйозно, якщо я й так знаю, що не жартуєш?
— Емілю, — виснажено сказала мама. — Ти прекрасно знаєш, що нічого не можна змінювати. Просто роби все, як завжди.
— А чому ти весь час кажеш, що не можна довго стояти біля вікна?
— Не стояти, а стирчати. Без причини.
— Ну, мамо!
— Щоб не випасти. Дай поспати. Мене зараз розчавить від втоми.
— Ма! — обурився Еміль. — У тебе ж перший урок!
— На мене виліз гігантський равлик, і я не можу поворухнутися, — сонно озвалась вона.
— Який іще равлик…
— Стокілограмовий, — пробурмотіла вона. — У голові вата. Як у маренні.
— Ма-а-мо! Не можна так!
— Просто дай подрімати. Я власних думок не чую, який там урок…
Еміль на мить розгубився. Потім рішуче взяв зі столу велику кружку і пішов до умивальника. Вода була крижана. Пальці мерзли, варто було на секунду підставити їх під кран. Еміль набрав повний кухлик і повернувся до мами. Намочивши долоню, протер їй чоло.
— Геть здурів! — мляво запротестувала вона.
— Мамо, — умовляв він. — Запізнимося!
І ніжно почав протирати їй очі. Мама підвелась. Похмура, як хмаринка, попленталася до вмивальника.
Вони таки запізнилися. Коли вийшли з кімнати, дзвінок на урок уже пролунав. На Емілеві була іще тепла сорочка, яку щойно випрасувала мама, і темно-синя шкільна форма. Тієї пори всі діти мали вбирати до школи спеціальний однаковий одяг. У руці — портфель. Портфелі теж були спеціальні, шкільні, всі майже однакові.
Вони з мамою так швидко крокували коридором, що Емілю іноді доводилося бігти. У вестибюлі сиділа літня пані у в’язаній кофті невизначеного кольору. Її обов’язок полягав у тому, щоб натискати кнопку дзвінка на початку і в кінці уроку. Вона свердлила їх осудливим поглядом поверх окулярів. Вони і справді непростимо затрималися.
Мама давно прийшла до тями і тепер була просто мамою.
— Так і скажеш: «Я — новенький, Еміль Бурун», — поспіхом шепотіла вона, піднімаючись на другий поверх. — Твій клас у кінці коридору. Вчительку звати Степанида Купріянівна, запам’ятав? Не смій патякати про мої провали в пам’яті. Кажи, що проспали, бо часові пояси різні, зрозумів? У нас вдома зараз перша ночі. Можеш отак і сказати. Емілю! Ти взагалі мене слухаєш?
— Слухаю: ти вчиш мене обманювати.
— Емілю! — мама строго звела брови і погрозила йому пальцем. — Це серйозні речі! Ніхто не має знати, що зі мною коїться.
— Та що я — маленький?!
Вона уважно подивилася на нього.
— Хвилюєшся?
— Трішки, — зізнався він.
— Ось тобі талісман, — і вона цьомкнула його в чоло.
Вона завжди так робила.
— Тепер зі мною нічого не станеться, — усміхнувся він.
— А навіть як і станеться…
— …то однак усе буде добре!
І вона пішла в один бік, а він підстрибом побіг в інший.
Двері в кінці коридору були білі, двостулкові. З-за них долинав розмірений голос учительки, яка щось розповідала чи, можливо, диктувала. «Доброго ранку, я — новенький, — подумки промовив Еміль; у подібних випадках він завжди репетирував те, що збирався сказати. — Ми проспали через різницю в часі — у Херсонській області перша ночі…» Звучало якось дурнувато. Він тупцював перед дверима і міркував, чи потрібно уточнювати про першу ночі, чи, можливо, не варто згадувати про часові пояси? Або ще — чи повинен він вибачатися за спізнення… Аж раптом із того боку пролунав розлючений жіночий голос:
«Булдаков! Сил моїх уже немає! Геть звідси!!!».
На кілька секунд стало дуже тихо, й Еміль навіть піді­йшов ближче до дверей, прислухаючись… БА-БАХ!!! Щось голосно гепнуло з того боку, і двері розчахнулися — так сильно, що вдарилися об стіну. Еміль заледве встиг відскочити.
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Із класу сторчголов вилетів чорнявий хлопчина в такому самому синьому шкільному однострої, як у Еміля. Слідом за ним, тріпочучи сторінками, мов сполохані кури, випурхнуло кілька підручників, явно пожбурених чиєюсь дужою рукою.
— І щоб за пів години був тут! — гарикнув жіночий голос. — Із потрібними книжками!!!
— Речі віддай! — войовничо відказав Булдаков і підхопився на ноги.
І одразу квапливо відстрибнув від портфеля, що, мов гарматне ядро, вилетів із дверей класу. Портфель вдарився об стіну й вибухнув розсипом олівців.
— Покричи мені на матір! — пригрозив жіночий голос.
Наступної миті з класу вийшла кремезна пані з волоссям до плечей — таким самим темним, як у Булдакова. Вона вперла руки в боки і зблиснула очима.
— Одна нога тут, друга там! Прожогом! А після уроків іще й парти митимеш!
Войовничість Булдакова вмить випарувалася.
— Ну, ма-а-м… — жалібно заскиглив він.
Замість відповіді вчителька копнула ногою олівець і вже була розвернулася, щоб іти до класу. Аж тут побачила ошелешеного Еміля.
— Ой… — вона солодко усміхнулася. — А хто це у нас заховався?
— У вас тут заховаєшся, — пробурмотів Еміль, відтак набрав якнайбільше повітря й узявся пояснювати: — Я новенький, через різницю в часі…
— Звідки ти? — перебила жінка.
Він розгубився:
— Із Херсонщини… Там просто перша ночі, а…
— А в Петропавловську-Камчатському північ, — закінчила вона замість нього (тоді так оголошували час по радіо), а потім кинула лютий погляд на Булдакова. — Дивись, як через тебе дитя налякала! Людина з материка прилетіла, між іншим!
І знову обернулася до Еміля:
— Ти син нової вчительки літератури? Я — Степанида Куп­ріянівна.
Булдаков за її спиною несамовито і вигадливо кривлявся.
— Мордяки мені корчить? — раптово запитала Степанида Купріянівна, не озираючись.
Але Еміль втручатися в чужу сварку не бажав, тому промовчав. Тоді вчителька швидким рухом підхопила з підлоги підручник, крутнулася на п’ятці й пожбурила в сина.
— Пики він матері корчить, паскуда мала!
Булдаков завбачливо пригнувся.
— Я просто стояв! — обурено промимрив він.
— Не бреши мені! Ось хлопчик усе бачив! — Степанида Купріянівна навіщось показала на Еміля пальцем і суворо запитала: — Бачив же ж?
— А ябедничати — обов’язково?
Поки вона міркувала, що відповісти, Булдаков згріб розсипані речі в портфель і втік.
— Проходь уже, — зітхнула Степанида Купріянівна. — Діти, привітайтеся з новеньким! Як ти казав, тебе звати?
— Ніяк не казав.
Степанида Купріянівна закотила очі:
— І звідки ви тільки беретеся на мою голову…
Еміль сидів за першою партою просто перед учительським столом, але чомусь сам. Усі інші місця в класі були зай­няті. Однокласники раз у раз кидали на нього зацікавлені погляди, від яких він почувався ніяково.
— Сидельникова Маша! — гучно оголосила вчителька. — До дошки!
Руденька дівчинка, що сиділа якраз позаду нього, сором’язливо морщила носика і безупинно смикала поділ коричневої шкільної сукні з фартушком.
— Учні вирушили в похід, — почала диктувати Степанида Купріянівна. — Спочатку вони їхали дві години поїздом зі швидкістю 60 кілометрів на годину, а потім…
Кожну літеру дівчинка виводила невимовно довго — ніби намагалася побити рекорд із найповільнішого письма.
Після поїзда учні ще цілих три години рачкували пішки по лісі й так втомилися, що їм і на думку б не спало лічити якісь там іще кілометри, але в задачі запитували саме це. Еміль легко підрахував подумки і тепер дивився, як Маша записує умови.
— Ну! — суворо сказала вчителька. — Сидельникова, ти писати розучилась? Який шлях подолали учні?
— Учні подолали шлях… — повільно почала дівчинка, стріляючи очима по класу в надії на підказку. — Подолали шля-а-ах…
Хтось голосно зашепотів, але Степанида Купріянівна грим­нула:
— Тиша!
І ляснула по столу указкою, мов дресирувальниця батогом. Діти втупили носи в парти. І тільки Сидельникова засяяла (вона встигла почути) і дзвінко проголосила:
— Подолали шлях, сповнений труднощів і пригод!
Клас вибухнув реготом.
— Голова твоя сповнена пригод, Сидельникова! — зітхнула вчителька. — Останній шанс: не відповіси — вліплю одиницю!
Дивно, але на Сидельникову ця погроза особливого враження не справила. Натомість Еміль, який навіть двійок ніколи не отримував, просто похолов від думки, що на його очах живій людині можуть отак запросто поставити жахливу, принизливу оцінку, яку діти зневажливо називали «кол». Адже навіть за цілковиту відсутність знань ставили двійку.
Емілеві стало щиро шкода Машу. Так шкода, що він не витримав. Низько схилився до парти і зашепотів: «Сто тридцять два…». І хотів додати «кілометри», але в цей момент вчителька як грюкне указкою по столу!
— НЕ ПІДКАЗУВАТИ!!!
— Сто тридцять два! — впевнено виголосила Маша; зі слухом у неї, вочевидь, усе було добре.
— Сто тридцять два чого? — хитро запитала Степанида Купріянівна і простромила Еміля крижаним поглядом.
Бігме, цієї миті навіть ранкові провали пам’яті в мами видавалися йому не такими страшними.
— Сто тридцять два… Учні… — невпевнено закінчила Маша.
— Кол, Сидельникова! — переможно виголосила вчителька.
Вона вимовила «кхол-л-л!», ніби смакувала звучання кожної літери. І, сівши за стіл, із задоволеним виглядом розгорнула журнал.
— Так-с. Де тут у нас Сидельникова…
І тоді Еміль підвівся й заявив:
— Це несправедливо.
— Он як! — здивувалася вчителька. — Цікаво, чому це.
— Ви сказали: «Не відповіси — одиниця». А вона відповіла!
— Ти диви, який розумака знайшовся! Відповіла, але неправильно.
Еміль стиснув губи, вперто подивився на вчительку і промовив:
— Але ви й не казали, що треба правильно.
Обличчя Степаниди Купріянівни витягнулось і стало схожим на кабачок. Вона двічі набирала повітря в груди, але слова застрягали між складеними трубочкою губами. Нарешті опанувала себе, і її рот витягнувся в тонку лінію:
— А й справді, несправедливо. Молодець, що помітив. Зробимо так: Сидельниковій ми все ж таки поставимо «кол». Але водночас поставимо що-небудь і тобі теж. Скажімо, КОЛ! Як воно тепер — справедливо? Щоденники на стіл! Обоє!
А на останньому уроці сталося дещо справді прикре.

Розділ 5
Дещо справді прикре
У школі не було туалету. Тобто він був, але надворі. Йти до нього потрібно було вузькою стежкою через засніжений стадіон.
То був білий дощатий будиночок із синіми літерами «Ч» і «Ж», дахом із шиферу та товстим шаром криги на підлозі й навіть на стінах. Унітазів там не було, лише обледенілі отвори в помості — ніби ополонки. Емілю такий туалет видавався справжнісіньким покаранням і взагалі якимось безглуздям, надто з огляду на те, що в самій школі були умивальники.
Отже, він до останнього намагався відтягнути черговий жахливий похід у вбиральню й терпів. І тільки коли закортіло аж так сильно, що навіть покрита горбистим льодом кабінка перестала видаватися аж такою бридкою, він підняв руку і попросився вийти. Уже забіг в їхню з мамою кімнату, щоб квапливо накинути пальто і шапку (якщо вірити термометру, мороз був мінус тридцять два), аж усвідомив, що чекав надто довго і тепер ризикує не добігти.
Кожен рух віддавався гострим болем унизу живота. Умовляючи власний організм не панікувати і протриматися ще хвилинку, Еміль нарешті ступив на вузьку стежину через стадіон і пішов так швидко, як міг. Він невідривно дивився під ноги, щоб не зашпортатися, й подумки повторював: «Терпи-терпи-терпи-терпи».
…І мало не врізався в Булдакова, який стояв на тій стежці. Широко розставивши ноги, він чекав на Еміля. На Булдакові було старе пальто, розхристане, попри лютий мороз, і величезна кошлата шапка-вушанка зі строкатого рудо-чорно-­білого довгого хутра, що виблискувало на сонці. Шапка була на нього помітно завелика, але сповзати на очі їй не давали туго зав’язані на потилиці «вуха». У ній однокласник був схожий на хана Батия, який виїхав попереду війська і чекав на ворога.
— Куди пензлюєш, стукачику? — грізно запитав Булдаков і сплюнув у сніг.
Гірший момент годі було й придумати. Чомусь яскраво уявилось, як торкається його вилиці покрита грудочками мерзлого снігу натягнута на кісточках рукавиця Булдакова. Непрохана думка відгукнулася шумом у вухах і холодком у грудях. На додачу до всього, Емілю здавалося, що ще трохи — і станеться найприкріше.
— По-перше, я не стукач, — якнайспокійніше відказав він.
— Побалакай мені тут! — басом прогудів Булдаков.
— А по-друге, дай пройти.
І Еміль спробував обійти однокласника. Але стежка була занадто вузькою, а Булдаков не збирався сходити з місця.
— А хто мене мамці здав, що я мордяки корчив?
— Якщо ти досі не второпав, вона й так була в курсі.
— І звідки б вона знала?
Еміль знизав плечима:
— Філософське запитання. А ви давно знайомі?
— З мамою? — Булдаков кліпнув. — Так той-во… Вона ж мамця моя.
— Це сарказм. Чув про таке?
— Побалакай мені тут!
— Не чув, — зітхнув Еміль.
— Зараз як дам у сьорбало!
— Краще іншим разом.
Оскільки Еміль ніколи в житті ще не бував у таких сніжних краях, він рішуче ступив зі стежки, щоб обійти Булдакова. То була помилка. Булдаков, ясна річ, чудово знав, що станеться далі, й лише спостерігав.
Ступивши в сніг, Еміль негайно провалився по пояс, втратив рівновагу і почав борсатися, намагаючись підвестися. Тільки нетутешній міг не знати, що лише стежка тут тверда мов асфальт, бо її щодня втоптують, а все обабіч неї вкрите шаром пухкого і м’якого снігу — особливо в перший місяць зими. Ступити зі стежки так рішуче, як Еміль, — це майже так само, як шубовснути у воду. Його незграбні рухи і справді нагадували намагання виплисти.
На мить Емілева уява намалювала навколо безмежний океан із крутими схилами хвиль і чорну безодню під ним. Він подумав, що, либонь, так само почувалися ті бідолахи-моряки, яких викидали за борт безжальні пірати. Намоклий одяг невблаганно тягнув на дно, а вони лише приречено прово­джали поглядом бригантину, що відпливала геть, — крихітну тріску в темних водах відкритого океану…
Булдаков реготав, упершись руками в коліна. Його розкішна шапка переливалася в сонячних променях, ніби хутро амурського тигра. Зрештою Еміль рачки виповз на стежку позаду однокласника — сніг був у черевиках, рукавах і навіть за пазухою.
«Який же я ідіот», — засмучено вилаяв він себе і, не мовивши слова, побіг до туалету. Навіть штани довелося розстібати на ходу. До того ж він мало не послизнувся на крижаній кірці — але таки встиг. Поволі відступав біль у животі… Аж раптом Еміль почув кроки. Булдаков. Була слабка надія, що тому просто теж приспічило, але ні: він став чітко позаду нього.
— Моряк чи слабак? — запитав він.
І було зрозуміло, що питання з підступом.
— Ти невчасно, — зауважив Еміль.
— Слабаком — корінця-я-я-я! — загрозливо затягнув однокласник.
«Дати корінця» означало вдарити когось носаком черевика в зад — Еміль устиг дізнатися це за три минулі перерви, спостерігаючи за новими однокласниками. А змучений очікуванням організм досі не давав Емілеві змоги захищатися.
— Наприклад, моряк, — приречено зітхнув хлопець. — Тільки відчепися, добре?
Але Булдаков лиш на це і чекав — умить вхопив Еміля за плечі й заходився щосили хитати з боку в бік, примовляючи:
— Звикай до штормів, моряче! Звикай до штормів!
Геть безпорадний, Еміль терпів цю принизливу екзекуцію мовчки, аж поки нарешті йому дозволено було застебнути штани. Образа клекотіла в горлі гіркою грудкою, що заважала дихати. Відчував, що як мовить бодай слово — розплачеться. І хоча ніколи досі йому не випадало битися, Еміль вирішив, що зараз мовчки зацідить Булдакову в носа. Щосили стиснувши п’ястука, обернувся до кривдника.
Булдаков мочився на стіну, стоячи до нього спиною. Еміль мстиво посміхнувся й підступив:
— Те саме запитання, Булдаков! Моряк чи слабак?
— Пожежник! — несподівано вигукнув Булдаков, розвернувся й зигзагом прокреслив струменем по Емілевих штанях.
І голосно огидно зареготав.
Еміль відчув, як защипало в носі й непрохані сльози обпек­ли щоки. Не чекаючи, поки Булдаков защіпне штани, з розмаху вдарив його у вухо, аж кулак затерп! Побачив, як вухо Булдакова показалося з-під скособоченої шапки, стрімко набуваючи малинового відтінку. Вже намірився сказати щось на кшталт: «Ось тобі теж!» або «Тепер квити!» (бо справді вважав, що одного удару достатньо, щоб людина усвідомила власну помилку), аж тут Булдаков ударив у відповідь.
Зацідив сильно і вміло — Еміль навіть не помітив, як це сталося. Світ спалахнув розсипом болю в розбитій губі й одразу вибухнув дзвоном у правому вусі. Він навмання замахав кулаками, відчув, як у щось влучив, аж раптом тупим болем у підборідді відгукнувся третій удар. Інстинктивно відвернувшись, Еміль вчепився пальцями у щось м’яке і смикнув.
— Ти чого! — заверещав Булдаков.
Еміль відскочив. Тепер вони були у протилежних кутках обледенілого туалету. Булдаков важко дихав і притискав долоню до вуха. Його волосся збилося у кривобокий спітнілий ковтун. У правій Емілевій руці була розкішна шапка з рудо-­чорно-білого хутра.
— Дай сюди! — зажадав Булдаков. — Мені дядько подарував!
Еміль здійняв шапку над головою, ніби молодий індіанський воїн, що демонструє племені скальп переможеного ворога. Він збирався жбурнути її Булдакову в обличчя, сказавши щось на кшталт «На, не рюмсай!» або, можливо, шляхетно простягнути зі словами «Булдаков, нам немає чого ділити» (так учинив би лицар Сплячого Леопарда)… Але подумав, що в першому разі наживе собі заклятого ворога, а в другому — залишить цього ворога в себе за спиною.
Тому Еміль сплюнув кров, підійшов до чорного отвору в дощатій підлозі, випростав руку з шапкою просто над нею і промовив трохи хрипким, упевненим голосом Натаніеля Бампо:
— Вибачайся! Якщо хочеш надіти її знову, проси пробачення!
Але Булдаков верескнув і стрибнув уперед. Еміль хотів був кинути шапку йому в пику й утекти, але не встиг — однокласник схопив його за комір, а другою рукою так сильно стиснув зап’ястя… що Еміль мимоволі розтиснув пальці.
Хто його знає, як сталося, що Булдаков не встиг схопити шапку. Він лише провів її тужливим поглядом і запізніло пискнув:
— Не треба!
Востаннє блиснувши розкішним хутром, шапка поринула в смердючу діру. Булдаков відпустив Еміля й, ошелешено, мов риба, роззявивши рота, втупився вниз.
Еміль увесь зіщулився й чекав, що тепер однокласник його вже напевно приб’є. Але той навіть не глянув на нього, а мерщій вибіг. Крізь дощаті стіни було чути, як Булдаков на ходу хрипко плаче.
Мама заскочила Еміля в їхній кімнаті, коли той прав у відрі шкільні штани.
— Ось ти де! Я вже не знала, де шукати! Ти чому з уроків пішов?
— Суто технічно, я вийшов у туалет.
— І куди ти потім подівся, суто технічно? А що зі штаньми? Ану, подивися на мене! — мама взяла Еміля за підборіддя. Губа вже встигла набрякнути. — Емілю! Ти впав? Побився? Що сталося?
— Дещо справді прикре, — пробурмотів він.
— Годі вже! Мені не до твоїх жартиків! Весь час ти…
— …у щось влипаю, — сумно закінчив він знайому фразу.
— Саме влипаєш! Перший день у школі, а його вже до директора викликають!
— До директора? — тільки й видихнув бідолашний Еміль. — А до директора за що?!

Розділ 6
Почвара
Коли вони з мамою ввійшли у кабінет директора Ресселя, там уже сиділи Булдаков і Степанида Купріянівна. Булдаков демонстративно торкався червоного відстовбур­ченого вуха і час від часу стогнав. Степанида Купріянівна підсунулась якнайближче до директорового столу, щоб усім було зрозуміло: вони з Олегом Прокоповичем на одному боці.
Директор Рессель сумно поскрипував стільцем, весь час совався й позіхав.
— Ой, — сказала мама Еміля, побачивши стільки людей. — Нам прийти пізніше?
— Ні-ні, голубонько, — мовила Степанида Купріянівна. — Саме на вас і чекаємо.
І склала руки на грудях.
— На нас? — перепитала мама і подивилася на Еміля. — То це з ним ти побився?
— Побився! — форкнула Степанида Купріянівна. — Побився — це ще пів біди. Нехай розкаже, куди він Женину шапку подів!
— Степанидо Купріянівно, — урвав її директор Рессель. — Давайте я все-таки сам.
— Мій брат із копалень привіз, між іншим… — почала було Степанида Купріянівна, але замовкла.
На її обличчі застиг той самий наіндичений, сповнений рішучості вираз, що й у неандертальця в директора на столі.
— Що за шапка, Емілю? — спитала мама.
— Уссурійський єнот! — повідомила Степанида Купріянівна. — Ви ще підіть знайдіть таку!
— Степанидо Купріянівно! — суворо сказав директор Рессель.
— Я так шапок не напасуся, Олеже Прокоповичу.
— Емілю! — повторила мама. — Що сталося з шапкою?
Стало дуже тихо. Булдаков знай теребив вухо. Усі чекали відповіді.
— Що-що… — неголосно сказав Еміль. — Суто технічно, нічого. Ціла-неушкоджена.
— Він її викинув! — вкрутила Степанида Купріянівна.
— Куди викинув? — спитала мама. — У сміття?
— Не викинув, вона впала.
— Припустімо, впала, — примирливо сказала мама. — Ти можеш просто зараз піти і принести Жені його шапку?
— Не треба вона мені! — обурився Булдаков.
— А ми її Емілеві віддамо! — сварливо заявила Степанида Купріянівна. — І всю зиму носити змусимо!
— Степанидо Купріянівно! — обурився директор Рессель.
— Та що там із шапкою?! — не витримала мама.
— Емілю, — м’яко промовив директор. — Треба розповісти.
І мама теж сказала:
— Емілю! Що за таємниці такі?
Еміль міцно-міцно стиснув зуби, щоб не заплакати, але цього ніхто не помітив. Здавалося, він просто вперто мовчить. Але ось той глибоко вдихнув і відповів:
— Ми побилися в туалеті. Я зірвав із нього шапку і взяв у заручники.
— Женю в заручники?! — сплеснула руками мама.
— Шапку.
— Терорист! — заявила Степанида Купріянівна.
— Як це — в заручники? — не второпав директор.
— «Проси вибачення, бо кину…» — пояснив Еміль. — А він хотів відібрати.
— І ти кинув?
Еміль зітхнув.
— Якщо бути точним, упустив.
— На брудну підлогу?! — занепокоїлася мама. — У вбиральні?
— Та прямо в дірку! — не витримав Булдаков. — Її там видно згори!
— Бо він мене вдарив! — голосно вигукнув Еміль і вказав на Булдакова пальцем.
І знову стиснув зуби й засопів. Але плакати вже не хотілося. Хотілося зацідити Булдакову ще.
— Так він перший! — Булдаков аж підстрибнув на стільці. — З усієї дурі! Досі болить!
На цих словах він так відхилив вухо, що воно видавалося вдвічі більшим. І навіть трохи підвівся, щоб усі мали змогу як слід роздивитися.
— Ну, от що! — несподівано голосно сказала мама. — За шапку ми, звісно, заплатимо, скільки треба. Еміль не мав права брати чуже…
— Та кому потрібні ваші гроші! — перебила її Степанида Купріянівна. — Можна подумати, такі в магазинах продаються!
— …але в те, що мій син когось ударив першим, я в житті не повірю! — рішуче продовжила мама. — Еміль ніколи і нікого не б’є першим!
Вона замовкла, а здавалося, її слова й далі бринять у повітрі, ніби дзвенить вихоплена з піхов шабля, — настільки твердо вона це сказала. Навіть Степанида Купріянівна на мить розгубилася. А Булдаков ображено надув губи і відвернувся.
— Ольго Ігорівно, всі вважають, що їхні діти особливі, — нарешті промовила Степанида Купріянівна.
Мама вдала, що не почула.
— Скажи-но, Емілю, хто вдарив першим? — запитала вона тоном людини, яка намірилася закрити питання.
— Я, — проказав Еміль. — Але річ у тім…
— Ти?! — мамині очі округлилися. — Ти вдарив першим?!
— Так, але запитайте, що він зробив!
Ніхто не запитав. Розповідати самому було нестерпно соромно. У Еміля знову підступно залоскотало в носі, й на очі навернулися сльози.
— Яка різниця, що він зробив! — нарешті оголосила вердикт мама. — Ти почав бійку і викинув його шапку в туалет!
— Уссурійський єнот! — нагадала Степанида Купріянівна.
— І за волосся смикнув, — додав Булдаков.
— А ви запитайте, що він зробив… — повторив Еміль, але вже тихіше.
Ех, якби їх усіх тут не було! Якби він міг розповісти тільки мамі!
— Утік з уроку — раз, побився — два… — загинала пальці Степанида Купріянівна. — Шапку в дитини відібрав — три! Мій Женя принаймні не корчить із себе янголятка. А цей! Ще й нагрубіянив мені перед усім класом!
— Як це нагрубіянив? — здивувалася мама. — Учительці нагрубіянив?
— Я просто сказав, що то несправедливо, — ледь чутно промовив Еміль.
— Саме так! — зраділа Степанида Купріянівна. — При всьому класі! І за що? За те, що я йому «кол» поставила.
— То ти ще й одиницю схопив?!
— Бо підказував на уроці, — добила вчителька.
— Емілю! — вигукнула мама й підхопилася зі стільця. — Емі-і-ілю!!!
— Це все брехня! — обурено викрикнув він.
— Не можна так про вчителів! — похлинувся директор.
— А нехай свого щоденника принесе, — ядучо запропонувала Степанида Купріянівна. — Разом і перевіримо!
— Я не про одиницю… — ледве вичавив із себе Еміль, а потім замовк і лише зосереджено дихав носом.
— Перший день у школі! — сплеснула руками мама. — Я тут пнуся, доводжу, що мій син не такий…
Вона сягнула рукою в сумочку й витягла гаманця.
— Ой, та хіба про гроші йдеться! — махнула рукою Степанида Купріянівна.
— …а він, виявляється, вже на рік уперед відзначився… — мама почала відраховувати купюри.
— Я навіть не знаю, скільки вона коштує! — попередила Степанида Купріянівна.
— …ще й зі старшими сперечався! — й мама поклала на стіл кілька банкнот.
— Ой, вигадали теж! — кокетливо знітилася Степанида Купріянівна й заходилася спритно перераховувати гроші.
— Там шістнадцять рублів, — підказала мама. — За шапку і за незручності.
— За шістнадцять таку шапку не купиш, — без тіні сорому заявила Степанида Купріянівна, ховаючи гроші в гаманець.
— Перепрошую… Я думала, вона приблизно як кроляча. Скільки з мене?
— Сто п’ятдесят, голубонько.
— Скільки?!
— А ви як думали! Це я ще по-людському поступилася! Уссурійський єнот!
Мама пробурмотіла «так, звісно» і машинально потяглася до гаманця, але, ясна річ, таких грошей із собою не мала. Вона пообіцяла, що віддасть пізніше, а Степанида Купріянівна тільки повторювала «звісно-звісно» та розтягувала губи в ситій жаб’ячій посмішці.
Вони вийшли. У коридорі мама грубо потягла Еміля за лікоть, але той щосили вперся, бо ненавидів, коли так роблять. Тоді мама раптово вивільнила його руку і пішла геть. А він сів просто на підлогу, щоб було зрозуміло, наскільки він не згоден. Але мама так і не озирнулася. Її підбори зацокотіли сходами, й Еміль залишився сам під дверима директорського кабінету.
Тривали уроки, було тихо. За дверима щось неголосно говорила Степанида Купріянівна, а директор час від часу бурмотів у відповідь, наче рипіла якась незмащена деталь. Сльози крапали на старий кривий паркет, і Еміль розсіяно розмазував їх пальцем.
Аж раптом щось помітив. Ніби край тонкої плівки, що пристала до підлоги. Спершу це не видалося йому таким уже дивним; він машинально підчепив плівку нігтем і потягнув… З’ясувалося, що чималий шмат паркету був покритий чимось прозорим. Воно було геть не схоже поліетилен абощо. Швидше — на тонкий шар засохлого клею. А ще дужче — на плівочку, що її залишає на долоні великий виноградний равлик. Якщо звісно припустити існування такої почвари — равлика, що лишає після себе слід у метр завширшки…
Плівка немовби тяглася доріжкою. Подекуди її вичовгали підошви школярів або розтерла швабра прибиральниці, та однак можна було розгледіти рештки, що прилипли до підлоги, тож сумнівів не залишалося: хоч би що то було, плівка простяглася широкою смугою від кабінету директора і до самісіньких сходів. Здавалося навіть, вона йшла і далі вниз, тільки її геть затоптали.
Зігнувшись так, аж ніс мало не торкався колін, Еміль поволі сходив на перший поверх, уявляючи собі гігантського, завбільшки з легковий автомобіль, равлика — як його муш­ля шкребе по стінах, поки він повільно сповзає шкільними сходами. Навіть серце забилося швидше від хвилювання. Деякі речі Еміль вмів уявляти настільки яскраво, що йому здавалося, вони відбуваються насправді. Мама називала це «грою уяви».
Величезний равлик саме виповз у центр вестибюля й заходився обмацувати ріжками підлогу, коли Еміль помітив, що насправді слід плівки веде зовсім не туди, й уявна картинка руйнується: плівкова доріжка повертала до темного закутка під сходами.
Еміль негайно прослизнув туди, на ходу зменшуючи уявного равлика, бо його круглий будиночок сюди би просто не вліз… І вперся в невисокі чорні металеві двері.
Доріжка зникала просто під ними.
— Цікаво, дуже цікаво, — пробурмотів Еміль.
Звісно, він потягнув за ручку, але двері були замкнені. Про всяк випадок, він притулився до замкової шпарини. На жаль, усередині було темнісінько. Тільки пахло чимось знайомим. Чомусь згадалася шкільна екскурсія автобусом, коли в салоні стояв жахливий сморід, половину класу нудило, а маленький чорний пудель їхньої вчительки блював. На кілька секунд він поринув у неприємний спогад… Аж раптом чітко почув, як у замку провернувся ключ: «цалк-цалк».

Розділ 7
Неможливий дощ
Стало так моторошно, що про всяк випадок Еміль вирішив дати драла. Аж раптом двері комірчини рвучко відчинилися, і звідти показалось якесь дивне створіння. Його округлий, поцяткований дрібними шрамами писок вкривало коротке коричневе хутро, і на ньому не було очей. Від поч­вари, наче від величезного холодильника, віяло студінню. Еміль прикипів до істоти переляканим поглядом і не наважувався вдихнути повітря…
— Дідько тебе вхопи! — вилаялась літня чергова, щойно звела голову в старій, побитій міллю хутряній шапці. — Налякав мене, мале дурбецало!
— Здрастє… — пробурмотів Еміль, лише зараз усвідомивши, що перед ним ніяке не чудовисько.
— Чого тобі? — сварливо запитала чергова і подивилася на нього з відтінком бридливості.
— Нічого, — зніяковіло відповів Еміль.
— От і нема чого тут швендяти! — обурилася вона. — Чого витріщився, як солдат на вошу!
— Хіба я схожий на солдата?
— А хіба я схожа на… — жінка замовкла на півслові й по-­совиному блимнула обома очима. — Ану марш на уроки! Ти диви, які нахабні діти пішли!
Еміль спробував зазирнути їй за спину, щоб роздивитися, що там, у комірчині, але чергова спритно зачинила двері. Знайомий нудотний запах знову нагадав Емілеві про поїздки в старих автобусах.
— Нахабство — друге щастя! — бурмотіла чергова, поки замикала двері. — Нічого не бояться!
Еміль поплентався геть.
— Чудовиськ не існує, — категорично відрізала мама.
Вони йшли через маленький місцевий базар, який уже розходився, а мама дуже поспішала купити щось на вечерю.
— Але ж я бачив… — заперечив Еміль. — Це точно мав бути якийсь молюск!
Але вийшло невпевнено.
Усе псувало те, що його уявний гігантський равлик з його здоровезною черепашкою ніяк не міг би пролізти в комірчину. А якби зміг, то слід тоді не був би таким широким. А іншого монстра Еміль іще не вигадав.
— Ти й сам не віриш, — підсумувала мама.
— Ну, може, не чудовисько, а тварина…
— У школі? Емілю, йди швидше! — І спитала в якоїсь жінки: — Де тут огірки продають?
— Що-о? — витріщилася та.
— Огірки! Тут є овочевий павільйон?
— Яки-и-й? — ще дужче здивувалася жінка.
— Овочевий… — мама в безнадії махнула рукою й побігла далі.
На базарі була здебільшого риба. По молоко і м’ясо, як їм пояснили, треба було приходити вранці. Мама купила тільки велику кістку. Сказала: «На борщ це навіть краще!». А ось буряків на ринку не знайшлося. І капуста — лише кисла. Мама вирішила, що в такому разі буде суп. А потім вони купили цілу курку, і мама дуже зраділа, що «без черги». У ті часи за багатьма продуктами стояли довжелезні черги.
Вони вже зібралися повертатись, аж мама раптом сказала:
— Огірками пахне!
І побігла шукати овочевий павільйон.
Мама завжди славилася неймовірно чутливим носом і могла внюхати те, чого не відчували інші. Але цього разу пахло так сильно, що не помітити було неможливо. Нестерпно сильно! Еміль і не знав, що огірки можуть так пахнути. Їхній аромат висів у морозному повітрі, настирливо лоскотав ніздрі й змушував думати про пухирчасту зелену шкірку і трохи терпкувату прохолодну м’якоть.
— А що, як там і кріп є? — казала мама, тягнучи його вузь­кими проходами між прилавками. — От і буряк, до речі, купимо…
— Але, мамо… — не вгавав Еміль. — Слід я точно бачив! Чи навіщо я, по-твоєму, пішов під сходи?
— А, до речі, навіщо?
— Ну, мамо! Бо помітив слід. Наче клей розмазюкали!
— Клей? Бути не може! — мама саркастично сплеснула руками. — Мій ти слідопите…
Овочів ніде не було. Ні павільйону, ні ятки, ні навіть жалюгідного огірочка чи кривенької зів’ялої морквини. Сама лише риба. Але ж аромат висів такий, наче вони стояли серед огірків, топталися по огірках, і ніби все довкола було з огірків!
— Слухайте, та де ж тут у вас огірки?! — не витримала мама.
Усі відразу замовкли й обернулися. На ятках навколо гірками сріблилася якась дрібна рибка.
— Ну пахне ж! — пояснила мама. — Пахне огірками, а знайти не можу!
І тут усі ті жінки, закутані в пухові хустки, як почали сміятися! Й нумо ту рибку в руки брати і мамі тицяти. Виявилося, огірками пахне риба, що зветься корюшка. І так яскраво, так сильно пахне, що куди тим огіркам! Радше вже то огірки пахнуть корюшкою.
— Понюхайте! — гукали продавчині. — Понюхайте, жіночко! Це ж треба — огірки! Ви чули таке?! Огірки!
Емілеві раптом стало невимовно соромно. Наче це він переплутав. А він якраз точно не переплутав би! А мама! Як вона могла не дотумкати, що навколо сніг і огіркам узятися нема звідки?! Почуття сорому і роздратування були такі сильні, що він тихенько висмикнув руку з маминої й віді­йшов на кілька кроків, ніби був не з нею. Й одразу розлютився на себе за це. А потім знову на маму. «Якби вони з татом не розлучилися, він би точно знав, що огірками пахне риба! І хто залишає клейовий слід, мабуть, теж би знав…»
Емілева злість поволі вщухла, і він став думати про тата, якого ніколи не бачив. Мама казала, він був іхтіолог. А в самої не лишилося навіть фотографій. Тільки полиця ілюстрованих довідників із біології моря.
— Звідти тягнуло холодом, — раптом сказав заглиблений у думки Еміль.
— Звідки? — мама зупинилася так різко, наче врізалася в стіну.
— Із його лігва… Ну, з комірчини, куди вів слід. Наче холодильник улітку відчинив.
Мама дуже серйозно подивилася на Еміля, навіть узяла рукою за підборіддя.
— Не смій фантазувати на такі теми, — повільно вимовила вона.
— Я не фантазував!
— «Віщування» — це тобі не…
— …не просто віршик, — закінчив за неї Еміль. — Але до чого тут…
— І я не хочу, щоб ти повторював його просто так або використовував у своїх іграх!
— Я не використовував!
— «І холодом тягне з лігва його, і мороком віє», — процитувала мама й докірливо глянула на сина. — Хочеш сказати, ти випадково описав Споконвічного Гастропода?
— Та ти мені про нього навіть не читала!
Мама кілька секунд уважно дивилася на сина, немов випробовувала. А потім просто пішла вперед. Страшенно хотілося запитати, хто такий той Гастропод, але Еміль не наважився.
Базар лишився позаду. Вони йшли вулицею, яку всі місцеві називали просто «Вулиця», бо іншої в селі не було. Не подумайте, що село розтягнулося вздовж цієї єдиної дороги чи якось так. Якраз ні. Просто все інше складалося з вузьких провулків, двориків, проходів між сараями, вкритими снігом рядами дров, парканів і дерев’яних тротуарів уздовж них — без назв і табличок. А Вулиця була єдиною, на якій могли роз’їхатися два автомобілі. Вона звивалася від автобусної зупинки на великій дорозі, що її тут називали «траса», й аж до самої школи, яка приросла до боліт і темного, глухого лісу з іншого боку села.
— Мам… — Еміль трохи випередив її, намагаючись зазирнути в обличчя. — А чому ви з татом розлучилися?
Вона відразу сповільнила крок, ніби їй на плечі навалили важкий мішок.
— Іноді дорослі не розуміють одне одного.
— Хіба не можна пояснити?
— Коли стається щось дуже погане, буває важко пояснити, — сказала вона.
— Навіть якщо ніхто не винен?
— Особливо якщо ніхто не винен.
Наступному проклятущому запитанню Еміль не давав зірватися з губ двічі або й тричі. Він знав, що мама не любить цієї теми. Але йому так треба було знати! Дуже треба. І він усе ж таки запитав:
— А погане — це через Левчика, так?
Вона ступила ще кілька кроків і зупинилася.
— Мам?
Мама мовчала. Тільки розглядала носаки своїх замшевих чобітків, перемазаних сніговою лемішкою.
— Ти плачеш? — і Еміль занепокоєно глянув у сіре морозне небо. — Не треба, ма…
Але її чоло вже прокреслила тонка вертикальна зморшка.
— Не плач, тільки не плач! — перелякано заторохтів Еміль. — Ну, пробач, я ж не хотів… Вибач-вибач-вибач-вибач!
Пізно. Перша сльоза ковзнула вниз по її щоці. Еміль одразу задер голову, і величезна крапля неможливого в таку погоду дощу тієї ж миті ляпнула йому на лице.
— Біжімо! Будь ласка! Ти змокнеш!
Злива обрушилася так раптово, ніби хтось увімкнув небачений у цих краях душ.

Розділ 8
Ще один дурнуватий міф
Вулицею бігали люди, прикриваючи голови хто сумкою, хто розтягнутим між руками широким вовняним шарфом. Жалісно лементували продавчині. Вони з мамою притиснулися до соснової полінниці під навісом. Похмура свинцева стіна дощу була за пів метра від них, і в повітрі висіли крихітні бризки. Мама плакала беззвучно. Її обличчя видавалося зовсім спокійним. Якби не ота складочка над переніссям…
Минуло кілька хвилин, перш ніж вона нарешті неголосно схлипнула і почала витирати щоки.
— Ливень серед зими… Треба ж таке! — мама спробувала надати голосу бадьорості. — Дуже рідкісне природне явище.
— Якщо бути точним, неможливе, — похмуро уточнив Еміль.
— Я десь читала, що таке трапляється, коли теплі повіт­ряні маси на великій висоті… Не пам’ятаю точно… Поглянь, що зі снігом!
Снігові замети ніби роз’їло кислотою. Вони немовби зіщулилися, їхні обриси втратили плавність, вода наробила в них дірок і де-не-де геть попровалювала. Зимовий пейзаж миттєво втратив урочистість, і село чомусь скидалося тепер на великий смітник.
— Ти більше ніколи не будеш веселою? — тихо спитав Еміль.
— А хіба колись була?
Мамине здивування видавалося таким щирим, що він аж розгубився:
— Колись ти багато сміялася.
— Мабуть, було з чого.
— А зараз?
Мама дивилася кудись у простір. Еміль не перепитував і не квапив. Нарешті вона відповіла:
— Іноді здається, я взагалі перестаю щось відчувати. Навіть біль.
— Це добре? — обережно спитав він.
— Це байдуже, — задумливо промовила мама. — І західний вітер перетворить мене на кипарис…
— Чому саме західний?
— Тому що Зефір був богом західного вітру.
— А до чого тут він? — запитав Еміль і завмер в очікуванні історії.
— Ні до чого. Просто ще один дурнуватий міф, — мама стиснула губи.
— А чому кипарис?
— Бо деревам не боляче.
— А що з ним сталося?
Він обожнював міфи. Іноді мама розповідала. А іноді чомусь ні. Він терпляче чекав, поки вона вдивлялася кудись вдалину, крізь темні кособокі силуети сараїв і такі самі сутулі обриси будинків. Нарешті, мама відсторонено вимовила:
— Лазурове Полум’я перестало відбиватися в його душі.
— Чому?
— Бо вона зблякла.
У Еміля в голові крутився мільйон запитань. Чому полум’я саме лазурове, від чого зблякла душа… Але в маминому голосі було стільки смутку, що він не наважився, а тільки боязко запитав:
— Не хочеш розповідати?
Вона похитала головою й погладила Еміля по волоссю. Він заглядав мамі в обличчя, але її погляд був десь нескінченно далеко. Тоді він пригорнувся до її живота, і вона обійняла його.
— Іноді я боюся, що забуду його обличчя, — прошепотів Еміль.
— Мілько, мій Мілько…
Це було його «ніжне ім’я», як подумки казав сам Еміль. Колись його так почав називати Левко, і мамі дуже сподобалося. Вона ніколи не зверталась до нього «Мілько», якщо сердилася, хвилювалася чи поспішала… І раптом Емілеві спало на думку, що він не чув свого пестливого імені дуже давно. Можливо, відколи не стало брата.
— А талісман? — запитав він, і мама поцілувала його в чоло.
Дощ ущух так само раптово, як і почався. Усе навколо миттю вкрилося льодом. Ноги роз’їжджалися, мов на ковзанах. Вони трималися одне за одного, щоб не впасти, і сміялися, наче обоє були дітьми.
— Отой будинок буде нашим, — сказала мама і показала на двоповерхову будівлю.
— Весь?
— Ти що! — засміялася вона. — Квартира. Там усі вчителі живуть. Нас одразу мали поселити.
Еміль дивився на будинок і думав — добре, що так склалося: пожити в школі було дуже навіть цікаво. Зрештою, у квартирах жив кожен. Інша річ — у школі!
Стемніло дуже рано. Мама весь час повторювала «ляжемо раніше» і позіхала, хоча була заледве шоста. Вони накрили щось на кшталт ранньої вечері чи, можливо, пізнього обіду. Мама зварила половину курки — на крихітній плитці, такій слабенькій, що вода закипала, здавалося, років сто. Але однак раділа: все ж таки курку купили. Тоді вони бували в продажу не завжди.
Еміль швидко все з’їв і зіскочив зі стільця.
— Ма, я погуляю?
— Геть здурів! — здивувалася мама. — Темно надворі.
— Я ж по школі!
— А уроки?
— Ще вдень зробив. Перед базаром.
— Все одно не можна, — відмахнулася вона. — Зараз зі столу приберемо, і спати. Не забувай про різницю в часі!
— Так я ж не сплю!
— Однак такі перельоти стресують, — спокійно заперечила мама.
— Виходить, треба більше стресів, щоб я нарешті заснув?
Мама сумно хмикнула.
— Що б я робила без твого гумору…
— А генетична особливість вважається хворобою?
— Зовсім ні. Просто ти інакший.
— Від народження?
Мама тяжко зітхнула. Він навіть подумав, що зараз його насварить. Але вона просто сказала:
— Майже.
— А можна ще запитання?
— Ні.
— Чому я не можу всю ніч читати?
— Тому що я не сплю при світлі.
— Чому мені не можна купити нормального ліхтарика?
— І вагон батарейок! — вигукнула мама. — Ну, Емілю! І взагалі, треба давати організму шанс.
— Який шанс?
— Шанс, що все повернеться. І годі вже запитань, я тебе благаю.
І тицьнула йому в руки тарілки. Еміль мовчки пішов їх мити, але не здався.
— План такий, — повертаючись, він почав із порога. — Йду на другий поверх, там випробовую ліхтарик і повертаюся. Двадцять хвилин на всю операцію. Згода?
Вона не відповіла. Виявилося, задрімала, сидячи на ліжку. Притулилася спиною до стіни, з тривожним, заклопотаним виразом на обличчі. Її дихання було спокійне і глибоке. Якщо прокинеться, поки його нема, неодмінно розсердиться. Але темні й порожні шкільні коридори були сповнені таємниць і, здавалося, кликали його наполегливим, тихим шепотом.
— Звичайно, синочку, — промовив Еміль замість неї, імітуючи мамину інтонацію. — Випробуй ліхтарика як слід!
Ліхтарик називався «жучок»: батарейок він не мав, тому потрібно було безперервно натискати на висувний важіль — від цього всередині дзижчала динамо-машина і загорялася лампочка. Швидше натискаєш — яскравіше горить.
У школі вже давно ні душі. Світло вуличних ліхтарів, відбите білими схилами обледенілих заметів, скидалося на сріб­лясте сяйво місяця. Еміль почав енергійно рухати кистю, динамо-машина в ліхтарику задзижчала, і порожній коридор освітився мерехтливим жовтим променем.
У вестибюлі горіла одна-єдина лампа і панував напів­морок. Окрім стільця і тумбочки під кнопкою шкільного дзвінка, простір був зовсім порожній і нудний. Та Еміль легко уявив, що це ворожий міжзоряний Центр Управління, й миттєво наповнив його загадковими пультами з десятками датчиків і лампочок. У його уяві вартовий саме підвівся з-за пульта і кудись побіг.
— Усе чисто, — прошепотів Еміль у зап’ястя, де був закріп­лений мікрофон рації.
І швидко прокрався під сходи. Задзижчав ліхтарик, освітлюючи невисокі чорні двері. Еміль ступив до них, аж раптом відчув тягучу вібрацію десь під коліньми. Страх. Не вигаданий, а найсправжнісінький.
— Ото ти даєш, дверей боятися! — сказав він уголос.
І простягнув руку до металевої ручки. Цієї миті тишу темних коридорів розірвав пронизливий звук телефонного дзвінка.
«Дззззи-и-и-и-и-нннннь!»
Еміль мимоволі здригнувся й заходився тиснути на «жучка» втричі швидше. Порожніми коридорами розносилося високе металеве відлуння. Нічого не відбувалося.
«Дззззи-и-и-и-и-нннннь!»
Звук лунав із другого поверху. Еміль вирішив не звертати уваги, та раптом подумав, що звук на диво гучний. Наче двері в кабінет із телефоном забули зачинити. А це вже було цікаво.
«Дззззи-и-и-и-и-нннннь!»
Він визирнув з-під сходів і посвітив ліхтариком угору. На другому поверсі було зовсім темно. Рішуче зітхнувши… він викинув дзвінкий телефон із голови. Тужлива трель пролилася по школі ще раз чи двічі, й знову запала тиша.
Непевними кроками Еміль повернувся під сходи і потягнувся до дверної ручки. Рішуче видихнув носом і потягнув за неї.
Замкнено. Розчарований, глибоко вдихнув, намагаючись заспокоїти серцебиття. Нарешті промовив в уявний мікрофон на зап’ястку:
— Вхід заблоковано. Працюю обережно.
І, пильно пострілюючи в різні боки променем ліхтарика, попрямував до тумбочки чергової. Нічого цікавого. Висунув єдину шухляду… Ключ! Еміль не сумнівався, що він — від комірчини під сходами. І форма схожа. Але чи можна взяти те, що в тумбочці, чи це все одно, що ритися в чужих речах? І чи належить тумбочка комусь особисто, чи вона все ж таки шкільна? А якщо взяти ненадовго, а потім повернути — це ж не вважатиметься крадіжкою? Чи все-таки вважатиметься?
Аж раптом за спиною щось чітко і гучно цокнуло.
Еміль підскочив на місці. Космічна станція, секретне завдання й вартовий, який от-от мав вистрибнути з-за рогу, вмить випарувалися. Він істерично заторохкотів важелем динамо-машинки, промацуючи променем темряву в напрямку сходів.
На нижньому прольоті широких сходів пустої школи самотньо сиділа й дивилася на нього справжнісінька, чорна як ніч, ворона.

Розділ 9
Дзвінок
— Пташко! — покликав Еміль. — Ціпа-ціпа-ціпа!
Ворона нахилила голову і пильно розглядала Еміля одним оком. Відтак знову кілька разів дзвінко дзьобнула бетон.
— Ти ручна? — запитав Еміль.
Ворона поглянула на нього, і її очі зблиснули в темряві, наче дві срібні монетки. Чомусь на мить стало моторошно, й Еміль навіть подумки трохи вилаяв сам себе за це.
— Тц-тц-тц-тц! До мене! — він трохи подумав і невпевнено додав: — Ґулі-ґулі-ґулі!
Але ворона лише обдарувала його зневажливим поглядом, розпростерла крила і підстрибнула на кілька сходинок вгору. Її кігті неприємно шкребли по бетону.
— Пташко! Ти не можеш літати? — лагідно запитав Еміль. — Болить крильце?
Ворона озирнувся на нього з верхньої сходинки, ніби чекала, що він піде слідом, і смиканою воронячою ходою попрямувала до другого прольоту. Звісно ж, не піти за нею було неможливо. Коли вже у школі є справжня ворона, та ще й вибралася з живого куточка (бо звідки ж іще вона могла узятися), вони неодмінно мають познайомитися!
— Куди пішла! Тц-тц-тц! Ти тут живеш?
Ворона зникла з виду, змусивши Еміля перейти на біг.
— Куди! — обурився він. — Тц-тц-тц! Пташко!
Промінь ліхтарика встиг вихопити з темряви лише чорний силует, що майнув у прочинених навстіж дверях кабінету директора.
— До мене, дурненька! — покликав Еміль. — Тц-тц-тц! Куди пішла?
Темно. Лампи не горять. Страшнувато. Але наздогнати птаху, звісно, дуже хотілося. До того ж, несподівано для самого себе, ідея навідатися в кабінет директора отак, уночі, потай від усіх, видалася йому жахливо привабливою. У всіх значеннях слова «жахливо».
— Пташко! Ціпа-ціпа! Туди не можна!
Темряву кабінету розбавляло сріблясте сяйво віддзеркаленого снігом світла вуличного ліхтаря. Усе, як і вчора. Гіпсовий неандерталець намурмосився в темряву. Хіба що тепер відблиски з вікна ділили його лице навпіл, надаючи рисам зловісності.
Еміль енергійно дзижчав ліхтариком. Він навіть сів навпочіпки, щоб як слід дістати променем під шафу, стіл і стільці. Але ворона ніби розчинилася.
— На-на-на! Пташко! Де ти?
Про всяк випадок відчинив шафу. На вішаку самотньо погойдувався сірий директорів піджак. Тихо. На столі в ідеальному порядку лежали олівці, записник, стос зошитів і ще якісь папірці, телефон із лискучим, туго закрученим шнуром. «Дивно», — подумав Еміль і знову освітив ліхтариком кожен куток.
«Вибігла, як я зайшов», — вирішив він і визирнув у коридор.
Пробігся променем ліхтарика по далеких темних кутах, але через те, що доводилося постійно натискати на важіль, пучок світла весь час смикався і стрибав. Ворона легко могла зараз бути десь там, у тіні, а він не бачить.
— І добре, — сказав він уголос. — Потім знайду.
Його увагу тепер поглинула ідея обстежити директорський кабінет, який миттєво перетворився на Головний Командний Пульт космічної станції. Ворон, звісно ж, був розумною формою життя з далекої планети і чергував на пульті. І, поки він не повернувся, Еміль мусив встигнути все дослідити. Не гаючи більше ні секунди, він увімкнув вмонтований у ліхтарик мікрофотоапарат і почав сторінка за сторінкою фотографувати документи на директоровому столі (безсумнівно, секретні).
— Справу зроблено, — задоволено прошепотів він і вже хотів іти.
І тут його погляд упав на телефон. На секунду промайнула думка, як було б чудово просто зараз набрати номер друга і поговорити з ним! Але в Еміля тут не було друзів. Він зняв трубку і приклав до вуха.
— Алло! Ффффуш-фффуш!
Тут варто нагадати, що ті телефони зовсім не були такі, як зараз. Якщо підняти трубку (а вам ніхто не телефонував), у ній лунав неголосний монотонний гудок. Це означало, що телефон працює і можна набирати номер. Так от, жодного гудка не було.
Якби в Еміля вдома був телефон, він би одразу це помітив. Але він користувався ним лише кілька разів, тож просто не звернув на це уваги.
— Завдання виконано! — відрапортував він. — Готуйтеся до стикування!
І вже хотів покласти трубку, аж раптом у слухавці цілком чітко сказали:
— Алло?
Він зойкнув і грюкнув трубкою об телефон.
«Дззззи-и-и-и-и-нннннь!» — тієї ж миті заверещав апарат, і Еміль аж підстрибнув із переляку. Металеве відлуння відбивалося від стін метушливою птахою.
«Краще піду звідси», — вирішив він.
Першою думкою було, що йому ого-го як влетить. Забратися вночі в директорський кабінет! Спробуй доведи потім, що нічого поганого не робив. Серце калатало хаотично і тривожно. Якщо той, хто телефонував, вирішить з’ясувати, хто ж міг так пізно підняти слухавку, йому негайно розкажуть про хлопчика Еміля і його маму…
У голові народилася абсолютно ідіотська думка, що це сам директор і дзвонить, щоб насварити його за те, що торкався зошита на столі.
«Дззззи-и-и-и-и-нннннь! — вимогливо повторився дзвінок. — Дззззи-и-и-и-и-нннннь!» 
Еміль зачинив за собою двері й швидко попрямував униз. Телефон іще раз настирливо пролунав йому вслід і замовк. Він збіг у вестибюль, ритмічно працюючи важелем ліхтарика. В голові роїлися погані думки.
«А що, як там упізнали мій голос?»
«Хто? Ніхто тут твого голосу не знає!»
«А що, як усе-таки директор?»
«У нього грубий голос. А цей — тонкий…»
Продовжуючи цей внутрішній діалог, Еміль перетнув вес­тибюль і побіг до їхньої кімнати. Аж тут дзвінок долинув знову — і зовсім не з другого поверху. Металева трель пролунала просто за його спиною — у вестибюлі. Еміль різко розвернувся і змусив динамо-машину ліхтарика завищати від напруги. На мить у нього навіть запаморочилося в голові.
На тумбочці, де ще хвилину тому нічогісінько не було, слабко поблискував округлими боками чорний телефонний апарат і до того ж несамовито дзеленчав.

Розділ 10
Щось відбувається
«Куди він увімкнений?» — чомусь подумав Еміль і, немов у якомусь заціпенінні, пішов на монотонну трель дзвінка, наче щур на звук чарівної дудочки. Річ у тому, що спеціальні розетки для телефонів не ставили абиде. Навпаки, їх монтували тільки в певних місцях, і шкільний вестибюль зазвичай до таких місць не належав.
«Дз-з-з-з-и-и-и-инь!»
Еміль стояв біля тумбочки і тупо витріщався. «Як він працює?» — стукало в голові. І він повільно, як уві сні, почав обходити навколо телефона, щоб розгледіти, куди той підключений.
«Дз-з-з-з-и-и-и-инь!»
Чорний дріт звисав додолу і звивався на підлозі, мов довжелезна худорлява змія. Еміль стежив за ним поглядом, ніби розгадував одну з тих дитячих головоломок у журналі: «Допоможи зайчикові знайти морквинку».
«Допоможи телефону знайти розетку», — подумки пожартував Еміль.
І застиг.
Довгий шнур, закручений у кілька витків, закінчувався самотнім штепселем, що лежав на бетоні. Телефони в ті часи не мали ані батарейок, ані акумуляторів, і вимкнені з розетки працювати не могли.
Окрім чорного, як смола, телефона з директорського кабінету, який незрозуміло як опинився на першому поверсі й дзвонив усупереч усім законам фізики. Еміль розгублено торкнувся штепселя носаком черевика, ніби не вірив власним очам.
«Дз-з-з-з-и-и-и-инь!»
…Він біг, мов наляканий заєць, засліплений фарами автомобіля.
— Мамо! — вигукнув, влітаючи в кімнату. — Мамо, мамо, мамусю!
Мама міцно спала, незважаючи на ввімкнене світло.
Еміль зачинив двері, але ще якийсь час стояв і дивився на них, наче чекав, що хтось увірветься. «Цікаво хто? — іронічно запитав він сам себе. — Телефон?» Від цієї думки трохи полегшало. До речі, дзвінки припинилися. Мама рівно дихала вві сні. Еміль нарешті відхекався. Тільки слабкість у ногах нагадувала, що все це справді сталося.
— Ма-мо, — покликав він і підійшов до ліжка. — Мамо, мамусю… Ти спиш?
Та перевернулася на інший бік, щось нерозбірливо пробурмотіла, але не прокинулася.
— Ма… Мені страшно! Ма-а-мо!
І поторсав її за плече.
— Тихо-тихо… — ледь чутно пробурмотіла вона. — Тс-с-с-с…
— Ну, ма!
Мама не прокидалася. «А що я їй скажу?» — подумав Еміль. Його історія, хоч як її складай, звучала геть неправдоподібно. Так, ніби він грався і злякався телефона, бо придумав собі, що той дзвонить вимкненим. Може, краще розповісти все завтра? «А якщо знову почую дзвінок — точно розбуджу. І ми разом підемо подивитися».
На столі біля вікна лежав ключ. Еміль вирішив замкнути двері. Вже коли вставляв його у шпарину, звідкись взялося нав’язливе відчуття, що двері от-от хтось штовхне з того боку, і він не встигне замкнути. З переляку довго не міг потрапити в щілину, нарешті нервовим рухом повернув ключа. Замкнено.
Еміль швидко роздягнувся й натиснув на вимикач. Прос­то за вікном стояв ліхтар, і в кімнаті було доволі світло. Та все одно страшно. Він спробував примоститися поруч із мамою (хоча взагалі-то вона цього не дуже любила), але ліжко було надто вузьке. Трохи покрутився й зрозумів, що довго так не витримає — звалиться. І ліг до себе.
Було тихо. Він іще довго витріщався на двері, аж поки нарешті остаточно заспокоївся й почав перебирати уявні світи. Хто він сьогодні? Чаклун у високій вежі серед скель чи вікінг на дракарі з прямокутним вітрилом?.. Мабуть, вікінг. Еміль заплющив очі й уявив, як дрібні солоні бризки осідають на його обличчі туманним ранком…
«ДЗЗЗЗЗЗИИИИИИИИИИИИИИИИННННННННННЬ!»
Він різко сів, витріщивши з жаху очі. Двері досі зачинені, та і звук лунав зовсім не звідти. Хоч яким це видавалося диким, та сумнівів не було: дзвеніло в кімнаті. І він повільно повернув голову.
Просто перед його обличчям, у світлі вуличного ліхтаря, чорним пластиком поблискував директорський телефон. Немов величезна земляна жаба.
— Мамо! Мамо! МА-МА!!!
Еміль підхопився, стрибнув до мами і почав щосили трясти.
— Прокидайся! Ма!
Він намагався підняти її голову, навіть легенько плескав по щоках. Мама спала. Її дихання не змінилося.
«Дз-з-з-з-и-и-и-инь!»
Нажаханий, Еміль застрибнув на ліжко до мами і заховався за нею, немов за барикадою. Чекав, що телефон замовкне. І щоразу стискався, коли високе металеве дзеленчання розрізало нічну тишу. А потім не витримав і заплакав.
«Дз-з-з-з-и-и-и-инь! — тиша — Дз-з-з-з-и-и-и-инь! — мамине дихання — Дз-з-з-з-и-и-и-инь! — серце гупає у вухах — Дз-з-з-з-и-и-и-инь!»
Нічого не відбувалося. Просто дзвонив телефон. Ні монстрів, ні привидів, ані навіть прибульців. Набридливі дзвінки — і нічого більше.
Нарешті Еміль наважився. Він повільно виліз з-за мами, підвівся з ліжка і підійшов до столу. Вимкнутий штепсель лежав поруч із апаратом на акуратно скрученому кілечком шнурі. Еміль витягнув руку і завмер, не наважуючись на те, що задумав. Пальці дрібно тремтіли. Він вагався ще кілька секунд. А потім, не даючи собі передумати, схопив слухавку і підніс до вуха.
Тиша. Лише далеке електричне потріскування. Еміль нервово облизав пересохлі губи і промовив хрипким від переляку голосом:
— Алло?
— Алло! Мілько, це я! Алло!

Розділ 11
Немислиме
Голос на тому кінці лунав ніби здалеку. Так бувало, коли телефонували з іншого міста. Якось мама поїхала кудись дуже надовго, а він залишився в сусідки, тітки Наді. Мама телефонувала і весь час казала: «Емілю! Це мама! Чуєш?». Еміль змушений був голосно повторювати: «Чую, мамо! Чую!». А її голос здавався тоненьким, наче комариний.
— Хто ви? — запитав Еміль і відчув, як жахливо у нього пересохло в роті.
Бо насправді він упізнав.
Це було неможливо, немислимо, але, здається, він упізнав цей голос із першої ж секунди. Так само чітко, наче чув його лише вчора.
— Мілько! Ну ти що! Це ж я!
— Льова… — вимовив він. — Левчику! Але ж ти…
У горлі щось заклинило. Він намагався не заплакати, бо тоді не зможе говорити, але це було однаково, що намагатися зупинити дощ руками. Хлинули сльози, і він хрипко розридався.
— Чого ти, братику! — умовляв голос у слухавці. — Ну що ти!
Він хотів сказати, що любить його, що сумував, що знав, завжди знав: такого не може бути, щоб його більше не було! Але зрадницькі ридання не давали вимовити ані слова.
— Послухай мене, послухай! Ти вже дорослий, і мені потрібна твоя допомога! Допоможеш? Ти мені допоможеш, Мілько? Так?
Минула ціла нескінченність, перш ніж він зміг вичавити із себе чітке, розбірливе «так».
— Ти маєш допомогти мені повернутися! Чуєш, братику? Допоможи мені повернутися!
— Як? — прокричав він, долаючи плач. — Що мені зробити?
— Знайди Криниці Долі. Запам’ятаєш?
— Запам’ятаю… Але де?
— Орієнтир — Біле Дерево.
— Три серця в землі… — мимоволі вихопилося в Еміля.
— Криниці Долі — під ним. Промов бажання біля кожної!
— Але як туди дійти?
— У твоїй школі є горище. Ти повинен знайти там…
У слухавці щось клацнуло. Еміль напружено вслухався ще кілька секунд.
— Алло? — промовив він у слухавку. — Алло! Знайти там що? Алло!
Відповіді не було. Не було взагалі ані звуку. Ні дихання, ані навіть далекого потріскування.
— Алло? — повторив Еміль і про всяк випадок подмухав. — Алло?
Трубка відповіла мертвим мовчанням — як і належить слухавкам вимкнених телефонів. Еміль узяв зі столу штеп­сель і розсіяно покрутив у руці, ніби це могло щось пояснити. Розгублено поклав слухавку. Аж нарешті кинувся до мами.
— Мамо! Ма! Наш Левко живий! Він телефонував! Він живий! Мамо! Матусю! Ма! Ма-ма!
Вона спала — тим-таки неймовірно міцним дивним сном. Еміль подумав, що якби з ним щось сталося просто зараз, отут, вона б не захистила. Вона б навіть не дізналася, байдуже, як голосно він би кричав! Щойно ця думка торкнулася свідомості, він немов отямився, рвучко озирнувся й недовірливо зиркнув на телефон. Не варто забувати, як він тут опинився. А точніше, що він опинився тут невідомо як. І Еміль вчинив ось як.
Рішуче взяв телефон до рук — і це було доволі страшно — і відніс до дверей. Узяв таз, у якому мама його мила, накрив телефон і поклав зверху добряче навантажений підручниками шкільний портфель. Посовав цю конструкцію й переконався, що підняти це все не так уже й легко. Стало трішки спокійніше.
Він увімкнув світло (мама навіть бровою не поворухнула), знайшов біля її подушки будильник і перевів червону стрілочку сигналу назад. Будильник клацнув і відразу несамовито запищав. Еміль підніс його мамі до вуха й чекав.
Якийсь час мама не рухалася і взагалі ніяк не реагувала. А потім раптом насупилася, застогнала, одним механічним рухом сіла на ліжку і навіть очей не розплющила. Ніби робот. Її ліва рука самохіть нишпорила під подушкою, намагаючись відшукати будильник. Еміль чекав, щоб вона прокинулась остаточно. Пронизливий електричний виск не вщухав.
Нарешті мама болісно скривилася, ледь-ледь розліпила повіки, затулилася від світла долонею:
— Ну що таке… Емілю, вимкни світло!
— Прокидайся, мам! Вставай.
Мама вередувала, наче дитина.
— П’ять хвилин… Нікуди не піду. Я не виспалася. Котра година…
Нарешті вона розплющила очі й зазирнула під подушку.
— Де він подівся…
Еміль клацнув вимикачем будильника. Стало тихо.
— Мам, ма, послухай… Наш Левчик — він дзвонив! Я говорив із ним по телефону! Він хоче повернутися, мам!
Вона подивилася на нього спантеличеним, затуманеним поглядом, відтак зосереджено насупилась, обмірковуючи те, що почула.
— Що ти верзеш… — нарешті сказала мама.
Взяла з його рук будильника, витріщилася на циферблат.
— Нічого не розумію. Ми проспали?
На годиннику була за десять одинадцята. Мама глипнула у вікно, за яким стояла глупа ніч.
— Нічого не розумію… — повторила вона і приклала будильник до вуха. — Котра година?
— Зараз вечір, мам. Послухай, задзвонив телефон…
— Який іще телефон? Ану, йди сюди, — вона занепокоєно торкнулася його чола.
— Левко дзвонив, правда! Ось тільки-тільки. Я голос упізнав! Він сказав, що хоче повернутися.
— Ти, мабуть, заснув, Емілю. Вітаю тебе. Заснув і бачив сон. Лягай знову.
Вона відкинулася на подушку.
— Я не спав, мам! Навіть не лягав! Телефон дзвонив у кабінеті директора. А потім — опинився тут. Я тобі покажу, поглянь. Ма! Поглянь!
Він підвівся й підійшов до тазика. Зняв із нього портфель. Мама з тихим стогоном сіла на ліжку.
— Він опинився на столі сам по собі, — почав пояснювати Еміль, стоячи над тазиком. — Коли я вимикав світло, його тут не було, а потім — задзвонив.
— Та хто задзвонив?
— Ось хто! — і Еміль жестом циркового фокусника підняв тазик.
— Емілю, що коїться? — роздратовано запитала мама.
Еміль опустив очі. Замість телефона на підлозі стояв його зимовий черевик.
— Тут був телефон… — пробурмотів Еміль. — Він дзвонив, а я будив тебе.
Мама зітхнула, підвелася, ступила крок до його ліжка і витягла з-під нього другого черевика.
— На! Розкидав по всій кімнаті.
— Правда, був телефон, — повторив Еміль. — Чесне слово!
— Емілю, синочку… Ти заснув і бачив сон. Лікарі казали, що таке має статися. І тобі наснилося, що дзвонив Левко.
— Ну, ма!
— Лягаймо. Це, між іншим, дуже добре, що ти нарешті почав спати. Мабуть, клімат більше підходить.
— Ніякий. Це. Не сон, — уперто відкарбував кожне слово Еміль. Узяв із її рук другого черевика, відніс обидва на їхнє місце біля дверей… Аж раптом як заверещить: — Обидва ліві! Мамо! Ма! Обидва черевики ліві!
Мама втомлено закотила очі:
— Чого так волати, Емілю! Ти в школі взув чужого черевика, мрійнику ти мій, голова у хмарах.
— Та я їх навіть не знімав!
— Емілю! — мама почала сердитися. — Ти перший день у школі, а вже прийшов у двох лівих черевиках! І це я ще про все інше мовчу!
— Але ж я не міг ходити у двох лівих!
— А це тоді що?!
Відповідь крутилася в Еміля на язиці, але змусити себе промовити вголос слово «перетворився» він не міг. Мама в житті не повірить. Навіть у те, що вірить він — теж не повірить.
— Ага! — раптом вигукнула мама і витягнула щось з-під ліжка. — Ось і відгадка.
І простягнула йому третій черевик. Правий.

Розділ 12
Майже як речі
— А що я казав! — зрадів Еміль і розплився в усмішці
переможця.
— Що я казала! — парирувала мама. — Ти притягнув чийогось черевика! Боже мій, як та бідна дитина додому пішла?!
— Мамо! Але ж це взагалі нелогічно!
Насправді в людей було тоді дуже багато однакових речей. Байдуже що — телефони, черевики, іграшки чи, скажімо, люстри. Якщо в тебе щось є, то неодмінно в когось із твоїх знайомих знайдеться точнісінько таке саме.
— «Нелогічно» — це коли мій син викидає в туалет дорогу шапку однокласника! — відтяла мама. — Оце справді, ніколи б не повірила! Черевик теж Жені Булдакова?
— Це не черевик, — тихо сказав Еміль.
— Чобіток! Ну, це, звісно, все змінює, дякую, що виправив!
Розсердившись, мама взяла зубну щітку й рушник і вийшла. Лише в дверях обернулася:
— Завтра ж повернеш і вибачишся за свою витівку. Не підкинеш нишком, а віддаси і перепросиш у дитини! І щоб спав, коли я повернуся!
— Я не вмію… — прошепотів Еміль.
— Щоб лежав із заплющеними очима! — розсердилася мама. — Ти прекрасно мене зрозумів!
— Це був наш Левко!
Але мама вже вийшла.
Еміль якийсь час пильно вдивлявся в два ліві черевики, що акуратно стояли біля дверей, потім узяв одного і відставив убік разом із правим. А тоді мстиво пнув у куток отой, третій.
Ранок. Умиватися біля шкільної їдальні було якось ніяково — раптом хтось побачить і почне розпитувати, чому він тут чистить зуби і чому в тапочках. Та й узагалі. Вони знову запізнювалися, а йти до класу не хотілося, бо доведеться зустрітися з цим придуркуватим Булдаковим.
Усе, що сталося вчора, здавалося сном. Братів голос у вимкненому телефоні, якого не повинно бути в їхній кімнаті. Третій черевик, якому не було звідки взятися. Плівка гігантського равлика…
— Емілю! — долинув роздратований мамин голос. — Ти заснув там чи що! Знову запізнимося!
— Ма, а де тут живий куточок, не знаєш? — запитав Еміль, коли ввійшов у кімнату.
Мама зітхнула, але відповіла:
— Ніде. Не винайшли разом із гарячою водою… Бігом, я тебе прошу!
— Просто я бачив у школі ворону…
— І бегемота. Не тринди вже, я тебе прошу!
Він увійшов у клас за дві хвилини до початку уроку — і став як укопаний. Навіть засопів від прикрості: за його партою, на місці, яке вчора було порожнім, сидів… Булдаков. Однокласник теж помітив його і вп’явся похмурим, недружнім поглядом. Зітхнувши, Еміль підійшов до свого місця й почав розкладати підручники, наче нічого не сталося:
— Привіт, Булдаков! Як там шапка? Ти сьогодні в ній?
— Ти шо гониш… — насупився той.
— Ну, не знаю, — знизав плечима Еміль. — Бо пахне, ніби в ній.
І він демонстративно почав піднімати ноги, по черзі розглядаючи підошви.
— Нічо не пахне… — невпевнено сказав Булдаков. — Зара як дам в сьорбало!
— А що, хіба вухо вже зажило? — зобразив щирий подив Еміль.
— Побалакай мені тут… — пробасив Булдаков, але вийшло не грізно, а жалібно.
— Ладно тобі вже, — пом’якшив тон Еміль. — Мені знаєш, як образливо було.
— А мені, типу, не образливо чи що?! — Булдаков трохи випнув губу.
Вони сіли за парту.
— Мені ще й від мами влетіло.
— Мені теж, — кивнув Булдаков.
— А тобі за що? — здивувався Еміль.
— За шапку…
— Як — за шапку?! Це ж не ти!
— Їй пофігу. Відразу — шлангом.
— Що шлангом? — не второпав Еміль.
— Відфігачила. Вона завжди шлангом лупашить. Від пральки. А тебе мамця чим б’є?
Річ у тім, що в тих краях і в ті часи багатьох дітей батьки у такий спосіб карали — били. Шлангом, ременем… Скакалкою. Але Еміль приїхав здалеку, і його мама вважала таке виховання неприпустимим і огидним. Ось чому він приголомшено дивився на сусіда по парті й не міг укласти в голові, що той так спокійно говорить про жахливу, принизливу екзекуцію.
— Нічим… — пробурмотів він.
— Краще б чимось, — сказав Булдаков тоном знавця. — Рукою ще й болючіше буває. Особливо, якщо перстень на пальці.
— Мене й рукою не б’ють.
— А чим тоді? — не зрозумів Булдаков.
— Словами…
— Везуха комусь, — тільки й видушив із себе однокласник.
Еміль сидів мовчки і намагався уявити цю моторошну картину: Степанида Купріянівна буденно відкручує від пральної машини шланг, щоб ударити ним сина. А той стоїть і покірно чекає. Це було так мерзенно, так страшно, що його аж пересмикнуло.
— Сильно боляче? — запитав він. — Коли шлангом?
— Нормально, — похмуро відповів Булдаков. — Болючіше знаєш коли? Коли ні за що! Ото раз пацани сказали — лизни ворота. А я ж не знав, що на морозі не можна. І язик прилип, шариш? А мати прибігла — і давай лупасити. Якраз отією шапкою. І зав’язками так боляче по мордяці… Ти знаєш, скільки я там простояв, поки вона прийшла? Навіть кров на язику! Вона з чайника поливала, а я вже знав, що зараз лупашити буде.
Булдаков важко зітхнув і відвернувся.
— Ти тойво… — почав Еміль. — Я справді не хотів туди шап­ку кидати. А тебе ще й шлангом. Через мене.
Останні слова далися йому найважче. Булдаков повернувся і глянув на нього зі щирим подивом.
— Та ладно, чого ти, — нарешті сказав він. — Вона все одно кусюча така. І голова чухалася постійно. А так я стару надів. Навіть краще.
Вони обидва замовкли.
— А ти нормально б’єшся, — зауважив Еміль. — Досі губа болить.
— А в мене у вусі весь вечір дзижчало! — радісно повідомив Булдаков. — Вмазав так вмазав!
— А ти! У мене аж зірочки!
— А в мене взагалі пташечки!
Вони обидва засміялися.
— Булдаков, Бурун! — гримнула Степанида Купріянівна. — Учитель у класі!
Еміль сіпнувся від несподіванки. Усі діти підвелися. В тиші тоскно продзвенів дзвінок на урок.
— Знюхалися вже… — пробурчала Степанида Купріянівна. — Сідайте! Розгорнули підручники!
Не те щоб вони стали друзями, але війну було припинено.
Ніхто не сидів із Булдаковим від початку навчального року. Мама тримала його в одиночному ув’язненні простісінько в себе перед носом, і ненависні уроки він збував у муках мовчання. Тепер кожну вільну секунду, коли вчителька не дивилася, він використовував, щоб побалакати.
— Бачив? — і показував Емілеві малюнок у підручнику, де всім людям домалював здоровенні цигарки.
— Хочеш поржати? — і, не чекаючи відповіді, починав невиразно шепотіти якийсь старезний анекдот.
Але щойно Степанида Купріянівна кидала погляд у їхній бік, Булдаков миттю падав на парту, наче в окоп, і вдавав, що читає або пише, хоч і впирався носом у зошит.
Еміль увесь час повертався думками до третього черевика. Вранці він знову сховав його під тазик і поставив зверху відро з водою, яке вони з мамою завжди тримали напоготові, щоб не бігати до умивальника щоразу, коли потрібно запарити чаю. Еміль уявляв, як прийде, а черевик знову став телефоном. І як телефон задзвонить, і це буде Льовка. І він скаже: «Мамо, мамо, тебе до телефону!». І вона, звісно, візьме трубку і скаже: «Алло!». А Левко крикне: «Мамо, це я!». І вона помітить дріт від телефону, не встромлений у розетку. І зрозуміє, що все насправді. Уявляв собі, що відчує мама, коли впізнає Левків голос, — і від цього лоскотало в носі й сльози самі по собі наверталися на очі. Еміль щосили втуплювався носом у зошит, щоб ніхто не помітив — особливо Булдаков, який не переставав пхатися зі своїми жартиками.
Після останнього уроку він щодуху помчав до їхньої кімнати. Але під пластиковим тазом лежав той самий черевик — неначе жодного телефона ніколи й не було. Ніби «наснилося», як казала мама. І зараз, удень, дикий нічний жах і справді видавався чимось, що могло просто привидітися. Але голос брата він би впізнав серед тисячі! До того ж ніхто на світі, крім мами і Льови, не називав його Мільком! Ніхто!
Еміль підняв черевика і почав уважно розглядати, сподіваючись знайти бодай якісь відмінності від звичайного, справжнього. Але відмінностей не було. Навпаки, цей черевик був занадто схожий на його власний: кожною складкою, кожною тріщинкою на штучній шкірі, кожною подряпиною.
— Так не буває, — прошепотів Еміль черевику. — Не буває двох однаковісіньких речей…
І тут він запримітив іще дещо: третій черевик нічим не пах. Взагалі. Ні клеєм і штучною шкірою, як пахне нове взуття з магазину. Ні черевиком, якого вже давно носять. Не пахла ні підошва, ні устілка. Цей черевик виділяв не більше запахів, ніж віконне скло.
— Попався! — задоволено повідомив йому Еміль. — Ти майже як справжній! Майже! Але ти зовсім не черевик!
І він знову сховав його під тазик. Зараз прийде мама, він обов’язково покаже їй це — і вона миттю все зрозуміє.
Мама прийшла змучена і не хотіла ні в що вникати. Він переконував її, тикав однакові до останньої подряпини черевики, а вона просто байдужо мугикала у відповідь, а потім мляво відчитала його за те, що він досі не віддав черевик «бідному хлопчику, в якого помилково забрав». І лягла на ліжко. Довести щось мамі так і не вдалося — вона просто ні з чим не сперечалася.
Ближче до вечора мама механічними рухами прасувала собі одяг і майже не відповідала, коли він до неї звертався. Еміль узяв ліхтарика і пішов «пройтися школою». Вона відпустила його байдужим:
— Недовго!
Цього разу ані ворон, ані плівкових слідів, ані загадкових нічних дзвінків. Сама лише порожня школа. Еміль піднявся на другий поверх і, попри легкий озноб страху, подався довгим коридором, що закручувався невеличким відгалуженням. Там були двері в якийсь клас, а в самому кінці — пофарбована в синій колір металева драбина. І ця драбина цілком однозначно натякала, що за квадратним люком у стелі приховане щось загадкове.
— Ось і горище! — зрадів Еміль.

Розділ 13
Сховок
Він швидко видерся драбиною під самий люк. Замок ви­явився кодовим — на чотири цифри. Еміль навмання набрав чотири нулі, один-два-три-чотири і один-один-один-один, але, на жаль, жоден із цих найпростіших кодів не підійшов. Він вовтузився ще хвилин десять, крутячи диски і так, і сяк, але замок не відмикався.
— Щось придумаю, — зітхнув він і повернувся в кімнату.
А глибокої ночі сталося ось що.
У темряві раптом зашкрябало. Так різко і чітко, що Еміль аж підскочив на ліжку. Прислухався. Звук повторився, не лишаючи сумнівів: у їхній кімнаті було щось живе. Якийсь час переконував себе, що то просто миша, хоч як на мишу звук був занадто гучний. А тоді в темряві чітко почулося, як посунувся на підлозі пластмасовий таз, притиснутий повним відром води.
Еміль навіть скрикнув. Таз зрушився так сильно, аж вода розхлюпалася. Жоден пацюк на таке не здатен! Він напружено вслухався в тишу і боявся дихати. За секунду воно знову зашкреблося — тепер голосно і люто, наче під тазом був замкнений щонайменше дикобраз. Еміль жваво уявив, як із черевика виростають пазуристі павучі лапи.
Звуки не стихали майже годину. Таз іще кілька разів гучно совався, вода розливалась довкола, а Еміль від жаху стис­кався в клубок. У такі моменти він сам себе переконував, що поки що все під контролем. А як почує, що воно вибирається з-під тазика, — відразу розбудить маму. Правда ж полягала в тому, що будити маму він дуже боявся. Боявся, що знову не зможе її розбудити.
Уранці він підвівся раніше будильника й увімкнув світло. Таз тепер стояв майже біля самих дверей, а з відра розхлюпалася добра третина води. Йому довелося попітніти, щоб усе витерти. І тільки після цього Еміль з острахом підняв тазик.
Під ним так і лежав всього лише черевик. Ні павучих лап, ні пазурів. Еміль замислено перевів погляд на пластмасове денце. Зсередини таз був укритий дрібними подряпинами, а головне — весь у таких самих засохлих слизових слідах, як ті, що Еміль бачив у коридорі. Хай би що то було, залишати в кімнаті його точно не можна. Як і у школі.
— Останній шанс, — попередив Еміль. — Перетворюйся на телефон, або я тебе викину!
Але черевик поводився, як і варто було сподіватися від взуття: мовчки стояв на підлозі, ніби до нього й не зверталися.
— Як знаєш, — похмуро промовив Еміль.
…За п’ять хвилин він уже біг вузькою стежкою через засніжений стадіон, а ще за хвилину — назад. На розі школи зупинився і глянув на обледенілу дерев’яну будку з літерами «Ч» та «Ж». Якщо десь і місце цьому щось, яке прикидається черевиком, то саме там — поряд із розкішною шапкою з хут­ра уссурійського єнота.
Тривав третій урок. Еміль стійко намагався не розмовляти з Булдаковим. Учителька вже двічі виписувала їм «останнє попередження» й навіть одне «останнє китайське». Схоже, для Булдакова це щось означало, бо тепер він крутився на стільці мовчки і вочевидь мучився від неможливості потеревенити, але порушити заборону не наважувався.
Та щойно пролунав дзвінок, повернувся до Еміля й без передмови випалив:
— Погнали на горище!
Це було так несподівано і так в унісон із думками, які мучили Еміля від самого того телефонного дзвінка, що він аж здригнувся.
— Куди?
— На горище. Коротше, там замок із кодом. І мене, типу, навчили, як його підібрати!
— Хто навчив?
— Один старшак.
— І коли? — підозріливо запитав Еміль.
— Зараз! У столовку не підемо. Погнали!
— Я про те, коли тебе навчили код підбирати?
«Старшак» означало старшокласник. І те, що хтось там так вчасно навчив Булдакова, як відімкнути замок не абикуди, а на горище, насторожувало.
— Учора. Яка різниця! Захлюздив?
— Що? — не зрозумів Еміль.
— Забздів, кажу! Ти що — трусобздюх?
— Сам ти трусобздюх!
— Хлюздопер! — презирливо підсумував Булдаков.
— Сам ти… Цікаво, а як ти код підбереш?
— Побачиш!
— І що там на горищі?
— Я що — знаю? Лізеш чи ні?
Булдаков ляснув Еміля по спині й гайнув у коридор. Поміркувавши секунду, Еміль теж подався слідом.
В апендиксі біля пофарбованої у синє металевої драбини не було ні душі — всі пішли на сніданок.
— А ти точно зможеш? — запитав Еміль.
— Не бздюхай.
І Булдаков видерся до люка. Він вовтузився доволі довго, й Еміль уже почав нервуватися. Йому здавалося, що ось-ось покажеться якийсь учитель. Аж тут Булдаков сказав:
— Опа-ча!
І застогнав, упираючись спиною у важкий люк. Еміль заліз на драбину поруч із ним і теж уперся. Разом у них вийшло.
Горище було велике і темне. Світло прорізало напівморок білими пасмами крізь кілька невеликих віконець. Люк стояв вертикально, й Емілеві здавалося, ось-ось гепнеться їм на голови, тому він нетерпляче штурхнув Булдакова.
— І як ти підібрав? — запитав він, коли обидва вибралися нагору.
— Секрет фірми! — заявив Булдаков.
Він замовк, але секунди за три не витримав і продовжив:
— Коротше, люди часто ставлять день народження, шариш? Типу, число і місяць. Місяць теж числом, поняв?
— Та зрозумів я…
— Набрав день народження — і відімкнув! — урочисто підсумував він.
— І як ти його взнав?
— День народження? — здивувався Булдаков. — Ти гониш?
— Ну ти ж мав знати, яку дату вводити!
— А ти, типу, не знаєш, коли день народження?
— Так а до чого тут… — Еміль замовк, запитально глянувши на Булдакова. — Зажди-но… Ти що, свій день народження ввів?
— А чий? — знизав плечима той. — Кажу ж, люди часто ставлять день народження!
— Так люди ж власний день народження ставлять! — вигукнув Еміль і емоційно змахнув руками. — Власний!
— Так а я чий набрав? — парирував Булдаков. — Власни-и-и-ий!
І постукав пальцем по чолу, мовляв, думати треба. Еміль хотів іще якось заперечити, але погляд його впав на відім­кнений замок, і він тільки розгублено крекнув.
— Ну все, валимо! — сказав Булдаков і спустив ноги в люк.
— Зачекай! Треба дещо пошукати.
— Типу чого?
Еміль замислився. А потім загадково сказав Булдакову:
— Тут є один сховок.
— В натурі? — здивувався Булдаков.
— Тільки я не знаю, що там. І який він. І взагалі.
— А він хоча б, типу, який?
— Знайдемо — побачимо! — багатозначно сказав Еміль і, для переконливості, смикнув бровами. — Давай просто шукати щось незвичайне.
— Фіг з тобою, — погодився Булдаков. — Давай!
Еміль обвів поглядом доволі просторе приміщення. Вони розбрелися в різні боки, рухаючись по периметру. Дивної форми довгастий гравій, яким тоді засипали горища, шурхотів під ногами, і від цього здавалося, що їх зараз почує вся школа.
Аж раптом Булдаков вигукнув:
— Опа-ча!
І рушив просто в центр горища, де в світлі, що падало з вікна, виднілася химерна піраміда, складена з акуратно відбитих половинок цегли. Заввишки майже по пояс Емілю, вона мала ідеально трикутну форму, наче ті, що в Давньому Єгипті.
Булдаков упер руки в коліна, розглядаючи незвичайну конструкцію. Кожна цеглина стояла на ребрі й трималася тільки під вагою інших. Хто його знає, скільки сил і часу пішло, щоб таке звести.
— Прикольно, га? — запитав Булдаков. — Ходімо далі.
— Ти що, дивний?
— Сам ти дивний!
— Булдаков, це ж і є сховок!
— В натурі?
Еміль ступив до піраміди й обережно витяг найвищу цеглину. Всередині була порожнина. У самому центрі темніло щось маленьке, прямокутне, схоже на коробочку.
І Еміль просунув руку всередину.

Розділ 14
Сірники
Отвір був вузький. Еміль обережно просунув кисть між цеглинами й зосереджено розчепірив пальці, намагаючись намацати коробочку… Але щойно він зімкнув їх на картонних боках — аж його наче щось струсонуло. Тільки не руку і не тіло: Еміль відчув щось схоже на струс у свідомості — його поглинула хвиля неймовірно реального відчуття: ніби він не дістає коробочку, а, навпаки, власноруч кладе її в пірамідку!
Він висмикнув руку і навіть на пів кроку відскочив. Ілюзія була дуже сильна і неприємна! Наче самі думки звело в судомному болісному спазмі. А найогиднішим було раптове усвідомлення: тепер він звідкілясь пам’ятає, як щойно поклав коробочку всередину! Не намагався взяти, а саме поклав… Вражений, Еміль витріщився на власну руку. Здається, він досі відчуває, як міцно стискає коробочку в кулаці, аж гострі кути вп’ялися у шкіру. Але ж він ніколи її не стискав!
Це нудотне роздвоєння пам’яті було таке моторошне, аж Еміль уперше в житті злякався, що божеволіє.
— Ти чого? — запитав Булдаков, але його голос звучав ніби здалеку. — Шо там?
Замість відповіді Еміль механічним рухом підніс пальці до носа. Пахло горілим.
Він ошелешено зиркнув на Булдакова. І цієї миті фальшивий спогад почав зникати. Стрімко, як тане сніжинка на долоні, поки ти біжиш показати її мамі. Мабуть, якби не було Булдакова, Еміль дременув би як ошпарений. Але однокласник був поруч, і це не давало страхові зірватися з налигача.
Тим часом Булдаков сторожко зазирнув усередину піраміди. Переконавшись, що там не причаївся щурисько абощо, він і собі обережно встромив руку.
— Ааааа! — заверещав Булдаков.
Рвучко відскочив, зашпортався й гепнувся додолу.
— Струмом дирболизнуло, — повідомив він.
— Струмом? — здивувався Еміль.
— Ага… Типу, як у розетку цвях запхати. Тільки не так боляче.
— І все? А в пам’яті нічого дивного не виринуло?
Булдаков розгублено звів очі.
— Ну, типу як… Типу як… — він на секунду замовк. — Нє, більше на струм схоже.
І теж поглянув на свою долоню.
Тоді Еміль витер спітнілі руки об штани і спробував іще раз. Усе повторилося! Він так різко висмикнув руку, ніби хтось його вкусив. Знову спалахнув фантомний спогад, що за кілька секунд почав танути. Тоді Еміль вирішив змінити тактику — встромив руку в піраміду і спробував просто зрушити предмет убік.
І знову, щойно шкіра торкнулася шорсткої поверхні, мара повторилася: Еміля захлеснуло відчуття, ніби коробочка прилипла до пальця, й він не штовхає її, а тягне. Він висмикнув руку. До пальців, звісно ж, нічого не прилипло. Але й посунути загадкову штукенцію не вдалось.
— Ну шо? — запитав Булдаков у нього над вухом. — Під струмом?
— Електрика тут узагалі ні до чого.
— Так а я хіба про електрику? Я про струм! Як у розетці.
Еміль глянув на однокласника і нічого не відповів.
І тут у нього виникла ідея. Трохи божевільна, але, мабуть, до цієї ситуації божевільні ідеї пасували найліпше. Еміль подумав ось що: коли береш коробочку, здається, ніби кладеш, а коли опускаєш, то наче тягнеш… Тож хіба не логічно тоді класти, щоб узяти?
Відкривши отвір, Еміль знову запхнув руку, але цього разу не поспішав торкатися коробочки. Спершу якомога чіткіше уявив, що вже тримає її в долоні й збирається покласти назад — у піраміду з половинок цеглин. Він майже відчув, як стискає шкарубкі боки, опускає руку нижче і нижче, й ось-ось розтисне пальці… І не встиг схаменутись, як коробочка опинилася в його руці!
— Ухтишка! — прошепотів Еміль (це як «ух ти!», тільки ще краще).
Дивний предмет виявився обгорілою сірниковою коробкою. На вигляд цілком звичайною.
— Сірники? — кисло скривився Булдаков. — Навіщо до сірників струм підключати?
— Почекай, — відмахнувся Еміль.
— Дай-но сюди! — зажадав Булдаков і швидко спробував вихопити коробку, та щойно її торкнувся, перелякано відсмикнув пальці. — Знову б’ється!
— Не лізь, то й не битиметься, — повчально зауважив Еміль. — Дай дещо спробую…
Він присів і, трохи помучившись, таки поклав коробку на підлогу. Знову довелося уявляти одне, а робити інше. Підвівся й простягнув руку над коробочкою.
— Наприклад, я її тримаю… — промовив Еміль уголос, намагаючись воскресити в пам’яті відчуття шкарубкого картону в пальцях. — І ось розтискаю руку…
Коробочка зашурхотіла сірниками, різко встала на ребро і злетіла простісінько у розкриту Емілеву долоню.
— О-фі-гіти! — озвався Булдаков.
Еміль тримав у руці обгорілу сірникову коробку і боявся поворухнути пальцями, ніби в нього на долоні сиділо щось живе й отруйне. Напевно, він теж мав якось висловити здивування, але слів забракло і він промовчав.
— Дай-но і я так зроблю! — захоплено вигукнув Булдаков. — А тебе струмом не б’є?
— Насправді тебе теж не б’є, — спокійно відповів Еміль. — Дай руку.
Булдаков обережно простягнув долоню. Еміль зосередився, чітко уявив, як забирає коробочку з його руки… і поклав. Цього разу майже без дивних відчуттів. Отже, достатньо було уявляти протилежне, щоб сірники підкорилися. А Еміль, який усе життя тренував уяву, поки всі спали, вмів уявити собі будь-що.
— Ну що? — всміхнувся він. — Б’є струмом?
— Нє-а… — Булдаков обережно стиснув пальці. — Прикол. А як він підстрибує?
— Я просто уявив, що впустив його.
— Дзипо! — сказав Булдаков.
Еміль ніколи не чув такого слова, але, судячи з однокласникового виразу обличчя, воно означало захоплення.
— Давай коробку, — попросив Еміль.
— Зара, дай трохи потягати!
І Булдаков безцеремонно запхав сірники в кишеню.
— Ей! — обурився Еміль. — Віддай!
— Та віддам я, віддам! — запевнив Булдаков.
І, тримаючи руку в кишені, швидко пішов до люка.
Еміль розгубився. Ця коробка явно була саме тим, що мав на увазі Левчик, коли казав, що потрібно знайти дещо на горищі. «Буду битися», — вирішив він, похмуро подався слідом за однокласником.
Саме цієї миті Булдаков зупинився біля люка, витягнув руку з коробкою з кишені й, судячи з виразу обличчя, був неабияк здивований. Знову запхнув у кишеню, знову витягнув. Повторив так разів зо п’ять.
Еміль ніяк не міг зрозуміти, що він робить. Булдаков кинув на нього розгублений погляд.
— Вона не відпускається! — вигукнув він. — Не відпускається!
Істерично затряс рукою, ніби на неї заліз тарантул. Коробка впала. Булдаков відскочив від неї, а тоді ящіркою пірнув у люк.
— Мене почекай! — гукнув Еміль.
Він підняв коробочку, витративши на це кілька секунд, а потім зміг доволі швидко покласти її в кишеню, уявляючи, що робить усе навпаки. І вже хотів спускатися, коли в люку знову показалася голова Булдакова.
— От і сиди тут зі своїми сірниками! — зло виплюнув той і, перш ніж Еміль щось відповів, схопився за ручку люка і смикнув.
Люк захряснувся так гучно, що, мабуть, чула вся школа.

Розділ 15
Філософія биття
Еміль схопився за люк, але відразу ж почув, як об металеві петлі дзенькнув замок.
— Булдаков! — вигукнув Еміль, марно смикаючи люк. — Ти зовсім хворий?
— Побалакай мені там! — відповів знизу веселий голос. — Ха-ха!
Було чути, як Булдаков зістрибнув додолу та й побіг звідтіля.
Еміль заходився стрибати на люкові, щоб хтось почув. Але той був занадто масивний, і звук виходив глухий і млявий. Кілька разів Еміль крикнув: «Відчиніть!», а потім іще: «Булдаков — козлота!». Але це не зарадило. Він пройшовся горищем, бо мав надію знайти інший вихід, але теж марно. У якийсь момент Еміль відчув на стегні — саме там, де в кишені лежала коробочка із сірниками, — дивний холод. Він трохи пововтузився, поки його витягав, а тоді здивовано покрутив у пальцях. І справді крижаний. Ніби щойно занесли з морозу.
Якусь мить Еміль розглядав коробку, потім замружився, підніс її до рота і швидко прошепотів, майже торкаючись губами:
— Хочу, щоб Левчик повернувся живим! Сьогодні!
Він чекав, що, може, пролунає якийсь звук — знак, що бажання загадане. Або, приміром, яскравий спалах. Але нічого не сталося.
«Напевно, треба запалити сірника», — майнула думка, й Еміль одразу відчув, що це правильно і логічно.
Відкрив коробку. Точніше, довго в уяві її закривав, і та нарешті відкрилася. І… З’ясувалося, що всі сірники всередині згорілі. Зітхнувши, Еміль сховав коробочку в кишеню й попрямував до люка — стукати і кричати далі.
…Хтось загримав замком, витягаючи його з петель. «Повернувся, гад!» — подумав Еміль, що вже давно облишив спроби до когось докричатися. Він відскочив від люка і, щойно кришка трохи піднялася, схопив її обома руками, рвучко підняв і гримнув:
— Ну ти й скотобаза обісрана!
З люка до нього ніяково всміхався директор Рессель.
— Ой, — пробурмотів Еміль. — Я не вас мав на увазі.
— Ну-ну-ну, — мовив Олег Прокопович. — І кого ж, цікаво знати?
Він піднявся на горище і посвітив у всі кути великим сріб­лястим ліхтарем.
— Я тут сам, — зітхнув Еміль.
— А як звати закакану скотобазу, яка тебе замкнула?
Еміль хотів було збрехати, що не знає, але передумав.
— Не скажу, — неголосно відповів він.
— І дарма. По-перше, ти не міг знати код від замка, бо щойно приїхав. Отже, відімкнув його не ти. А покарають — тебе. По-друге, твій приятель не просто тебе кинув, а ще й замкнув! А це означає — зрадив.
— Так і є, — кивнув Еміль.
— І? — директор вичікувально помовчав. — Ти назвеш мені ім’я чи ні?
Еміль уперто похитав головою.
— Ходімо, — сказав Олег Прокопович. — Подивишся, що твій друг накоїв у моєму кабінеті. Ти знаєш, що означає слово «співучасник»?
— Я туди навіть не заходив!
— А хто заходив?
Еміль знизив плечима.
— Оце, братику, і називається «співучасник». Ну, мерщій униз!
Поки йшли до кабінету, Еміль навіть не знав, що й думати. Нарешті дійшли. Олег Прокопович відчинив двері й люб’язно пропустив Еміля вперед. Той розгублено роззирнувся: все було точнісінько таке, як учора. Але Олег Прокопович чомусь вказав пальцем на стелю:
— Ось! Помилуйся!
І навіть увімкнув світло, щоб було краще видно. На стелі директорського кабінету півметровими літерами було видряпано:
ПЕРЕВІР ГОРИЩЕ
Вони обидва задерли голови і якийсь час мовчали. Потім директор зауважив:
— Це ж туди спробуй іще дістань!
— А це тут… давно? — запитав Еміль, бо й гадки не мав, коли б це Булдаков встигнув таке утнути.
— У тому й річ.
Еміль чекав, що директор пояснить, але той, здається, сказав усе.
— Що — у тому й річ?
Олег Прокопович нервово помацав підборіддя.
— От скажи мені. Вчора ми тут усі сиділи… Був цей напис?
Еміль розгубився.
— Я не дивився на стелю.
— А коли ви з мамою приїхали? Ми довго тоді розмовляли.
— Не пам’ятаю. Так, а до чого тут… «Перевір горище» — це ж про мене, так? А я туди тільки сьогодні заліз.
— Як тобі сказати…
Директор знову тужливо подивився на стелю, ніби сподівався, що там буде написано, як сформулювати думку.
— Я ж улітку стелю білив, — нарешті почав він. — Ну, і, як ти розумієш, кожен сантиметр сам, руцями… Тож мав би таке помітити, так?
Він натягнуто гигикнув. Але побачивши, що Еміль не підтримує його радості, вмить став серйозним і стишено промовив:
— Так от. Я якраз і пам’ятаю, що напис уже був. Головне — як саме помітив, не пригадую. І як його зафарбовував — теж випало з пам’яті. Але те, що він був — це безперечно! Якась дурня. Оце й поліз на горище — подумав, може, з глузду з’їжджаю!
— Фальшивий спогад! — здогадався Еміль. — Як із коробочкою!
— Ще й написано так: «Перевір горище»! Ніби натякають, що треба перевірити, чи дах ще, бува, не протікає, — директор постукав кісточками пальців собі по чолу. І тільки тут перепитав: — Який спогад?
— Фальшивий.
— Та ні, я наче по-справжньому пам’ятаю. Хоча до того, здається, не пам’ятав…
Тут він опустив очі й побачив на підлозі сліди вапна.
— Ось же воно! — зрадів Олег Прокопович. — Я ж чого надпис помітив — бо вапно на підлозі! Отже, його щойно видряпали.
— Чому тоді ви пам’ятаєте, що напис був улітку?
— Дежавю, — з полегшою у голосі сказав директор. — Звичайне дежавю. Здається, що таке вже було, а насправді — ні.
Еміль примружився, ніби помітив на стелі ще щось. Потім простежив поглядом вздовж якоїсь невидимої лінії, підійшов до стіни й заходився колупати нігтем шпалери.
— Емілю, — сказав директор. — Хоч ти перестань. Що там шкрябаєш?
— Ось! — сказав Еміль і підчепив пальцем прозору плівку.
Він потягнув, і стало видно, що плівка йде по шпалерах суцільною смугою майже в метр завширшки — від підлоги, по стіні й аж до напису на стелі.
— Це що ще, в біса, таке! — вигукнув директор.
— Схоже на равликів слід.
— На що? — здивувався Олег Прокопович.
— Равлик такий слід лишає, коли повзе, — пояснив Еміль. — Або слимак.
— Якщо це равлик, братику, то він має бути завбільшки… — директор витріщився на Еміля. — З коня.
Якийсь час обидва мовчки розглядали плівку. І раптом директор радісно ляснув себе по чолу:
— Та це ж клей! Силікатний. Обмастили мені всю стіну. А напис чимось довгим зробили. Напевно, цвях до палки прив’язали, — тут він присів перед Емілем навпочіпки. — Давай-но, юначе, розповідай: хто тебе на горищі замкнув?
Еміль тільки похмуро похитав головою.
— Ну, значить, білитимеш мені стелю. На пару з мамою. Вапно купите власним коштом. Правильно?
— Неправильно.
— А чого ж неправильно, якщо ти знаєш, хто це зробив, і покриваєш його!
Еміль тяжко зітхнув:
— Його шлангом битимуть.
— О, братику… — директор підвівся й схрестив руки за спиною. — Так він же заслужив!
— Ні! — гаряче заперечив Еміль. — Ніхто на таке не заслуговує!
— Ось мене батько як сидорову козу драв, — зізнався директор. — І нічого.
— Чому ви вважаєте, що нічого?
Олег Прокопович розгублено рохкнув.
— Ну… От, виріс. Директором школи став.
— Як ви і мріяли?
— Пф-ф-ф, — знічено пхикнув Олег Прокопович.
— Тоді чому «нічого»?
— Диви, як закрутив… А якби мене не били, а я що хотів, те й коїв, то й бандитом став би. А? — він хитро примружився.
— А ви мріяли стати бандитом?
— Ну, чому ж одразу… Винахідником.
— От, може б, і стали.
Директор почухав потилицю.
— А може, й не став би! Як то кажуть, шляхи Господні, — він стинув плечима, даючи на здогад, що цитату завершено.
— Але зараз ви щаслива людина? — уточнив Еміль таким тоном, ніби йшлося про очевидний факт.
Директор розгубився й став мляво ковзати очима по кабінету, наче відповідь мала валятися десь у кутку.
— А щастя, мені здається, й не буває, — нарешті підсумував свої пошуки й поглянув на Еміля розгублено, майже безпорадно.
— А в дитинстві? — не відступав той. — У дитинстві ж буває?
— Хіба коли геть малий, — знову знизав плечима директор. — Коли всі на руках носять.
— Отже, колись ви були щасливі, але вас били як сидорову козу, і тепер ви директор школи, хоча мріяли стати винахідником. У цьому і сенс?
Олег Прокопович кілька секунд мучився, добираючи аргументи, а тоді невпевнено проказав:
— Так а де б я був без биття…
— То виходить, усі ваші друзі дитинства теж директори?
— Чому?
— Ну, їх же всіх били? Чи тільки вас?
Поки осягав цю думку, директор відчув добрий десяток глухих ударів серця, відгомін яких лунав у його вухах від тієї самої миті, як Еміль запитав про щастя.
— Ну, брате… Гхм, — директор Рессель сів на стіл. — Ти прям філософ. Виростеш — книгу напишеш. Тільки як же вас виховувати?
— Так ми ж не про виховання, — розвів руками Еміль. — Ми про лупцювання.
— Так воно ж, так би мовити… — директор помовчав кілька секунд, але думка так і не народилася. — Та й таке… Іди на урок.
Коли Еміль уже підійшов до дверей, директор раптом як заверещить:
— Телефон! Телефон мій куди поділи?!

Розділ 16
Чим тхне
Коли двері нервово захряснулися, й Олег Прокопович повів Еміля в учительську поговорити з його мамою і вчителькою (бо зникнення телефона — це вже не жарти), в самому директоровому кабінеті сталося ось що.
Посеред кімнати в повітрі виникла кругла чорна крапля. Вона поволі збільшувалася — так, наче з невидимого крана вичавлювався згусток смоли, — аж поки доросла до розміру не коня, звісно, як припустив директор, але вгодованого теляти. Бо коли нижній край краплі торкнувся підлоги, верхівка була на рівні очей доволі високої людини.
Крапля розпласталася по підлозі нижньою частиною, мов підошва, а зверху зробилася тонкою і витягнутою, й загалом нагадувала чорного шахового слона, вкритого слизькою шкірою, рясно змереженою дрібними тріщинками. Це дещо не мало ніг, зате могло чи то ковзати, чи плазувати. Цю підошву, як і все тіло, вкривав слиз, що миттєво засихав на поверхні.
На маленькій трикутній голові був химерний вертикальний рот, що займав більшу частину писка. На «кутах» цієї голови з’явилися дві каламутні намистини очей, прикріплені на гнучкі відростки, що витягувалися в різні боки. Від почвари, наче від величезного холодильника, линув холод.
Істота рушила до стіни — саме туди, де нещодавно Еміль і Олег Прокопович розглядали химерну плівку. Але диво-дивне: замість того щоб залишати на підлозі слід, схожий на плівку, створіння, навпаки, ковзало засохлою поверхнею, немов по рейках, лишаючи за собою чисту підлогу. Відтак розпласталося по стіні й поповзло вгору, видаючи нудотний липкий звук. Зрештою почвара звісилася зі стелі величезним чорним поліпом біля самого напису, а з її лис­кучого тіла витягнулося тонке щупальце. На його кінчику виступив слиз і миттєво затверднув, перетворившись на гост­рий скляний кіготь.
Й істота, що виникла з порожнечі, заходилася дряпати кігтем просто по напису.
Тисячі пилинок вапна разом із крихітними шматочками тиньку плавно здіймалися в повітря, ніби бульбашки у воді, й кожна з тих бульбашок знаходила місце в рельєфі нашкрябаних на стелі літер. І там, де пройшовся прозорий пазур, відновлювалася біла, ідеально гладка штукатурка. Створіння спритно рухалося від останньої «Е» у слові «горище» до першої «П» у слові «перевір», і за хвилину або й менше того напису ніби ніколи й не існувало.
Вертикальна пащека розтягнулася в моторошній подобі посмішки, оголюючи довгі, мов голки, прозорі зуби, розташовані в декілька рядів. Хижі щелепи безперервно рухалися туди-сюди в монотонному, механічному танці, наче жерло живої м’ясорубки.
— Помилуйтеся! — сказав директор, відчиняючи двері кабінету. — Проходьте, проходьте. Не соромтеся, Степанидо Купріянівно, ви теж. Це точно хтось із ваших утнув.
— Кругова порука в них! — невдоволено пробурмотіла Степанида Купріянівна. — Нашкодять, а потім прикривають одне одного!
Емілева мати увійшла мовчки, тримаючи за руку сина. Вона ледь зіщулилася — в кабінеті було прохолодно. Директор клацнув вимикачем. Обидві жінки озирнулися, а потім запитально подивилися на Олега Прокоповича.
— Як то кажуть, беріть вище! — бадьоро проголосив директор. — Сучасні дітки на дрібниці не розмінюються.
І тицьнув пальцем у стелю. Втім, сам він не зводив очей із вчительок, щоб не пропустити їхньої реакції. Ті задерли голови і стояли так доволі довго, а Степанида Купріянівна навіть наділа окуляри.
— Ну як вам? — не витримав директор.
— Що саме? — запитала Емілева мати.
— Мабуть, надто дрібно для мене, — поскаржилася Степанида Купріянівна.
— Що значить «дрібно»? — здивувався директор і теж подивився на стелю.
Тут Еміль і собі звів очі. Як і годиться, стеля була біла і гладенька. Зрештою, директор же власноруч побілив її цього літа.
— Нічого не розумію, — прошепотів директор. — Тут же метровими літерами було нашкрябано…
— Що нашкрябано? — запитала Степанида Купріянівна.
— Та яка різниця що! — гарячково вигукнув він, рвучко присів перед Емілем і зазирнув йому в очі. — Емілю, братику… Що було отам, на стелі?
Еміль мовчав, лише витріщався. Мама миттєво зрозуміла, що він не впирається — він не знає, що сказати, і в його голові зараз вирує якась боротьба.
— Коли? — нарешті запитав Еміль.
— Щойно. Я знайшов тебе на горищі, а ти відмовився казати, хто тебе там замкнув. Ще сказав, що його битимуть ш…
— Дежавю! — раптом вигукнув Еміль, не давши Олегу Прокоповичу закінчити слово. — Ви самі сказали: «Звичайне дежавю». Так же?
— Так, — повільно кивнув директор. — А чому я так сказав?
— Бо влітку білили стелю… Кожен сантиметр, руцями… І точно мали б помітити. А потім сказали: «Дежавю! Здається, що було, а насправді не було».
— Правильно, але що було на стелі?! — підвищив голос директор, якому вже уривався терпець.
— Вапно? — невпевнено припустив Еміль і примружився, ніби чекав, що директор його вдарить.
— Ти знущаєшся? — запитав Олег Прокопович.
— Він тут, вочевидь, ні до чого, — втрутилася Емілева мама і стала між ними. — Хай про що ви кажете.
— Але ж телефон таки зник! Телефон! Самі гляньте! Був — і зник!
Директор рішуче ступив до столу, запрошуючи вчительок за собою, та раптом зупинився, наче врізався в невидиму стіну. На столі, на звичному місці, стояв той самий чорний телефонний апарат. Учительки зупинилися позаду і багато­значно дивилися. Директор мовчав.
І тут мама Еміля раптом зморщила носа і запитала:
— А чим так пахне?
— М’яко сказано «пахне», — пробурчала Степанида Купріянівна. — Я відчиню вікно.
Директор, здавалося, нічого не помічав.
— Який телефон ви мали на увазі? — запитала мама.
— Тут на всю школу один, — відповіла за нього Степанида Купріянівна. — Ой, а вікно вже відчинене! А я думаю, чого такий холод!
Директор ошелешено підняв слухавку й підніс її до вуха. Почувся довгий монотонний гудок.
— І підключити не забули… — тихо пробурмотів він. А потім: — А й справді смердить.
І збентежено почав оглядати підошви своїх черевиків.
— Отут особливо сильно, — мовила Степанида Купріянівна, коли по-собачому принюхалась до кришки столу.
Цієї миті директор підозріливо глянув на слухавку, яку досі тримав у руці. Степанида Купріянівна якраз «донюхала» до самого Олега Прокоповича, хвацько вихопила в нього трубку й піднесла до носа.
— Фу! — вигукнула вона і тицьнула слухавку директорові.
— А мені нащо пхати! — обурився той і сховав руки за спину.
— Так ви ж її тримали!
— А тепер ви потримайте!
— Господи, як воно тхне!
Вчителька бридливо жбурнула слухавку на телефон і нахилилася до самого апарата.
— Та він увесь смердить!
— Емілю! — грізно сказав директор. — Ану, розповідай!
— Про що він має вам розповісти? — встала між ними мама.
— Про те, хто телефон у гівно вимастив! — пояснила Степанида Купріянівна.
— Степанидо Купріянівно! — обурився директор. — Не при дитині ж!
— Аякже! Гівном мастити вони можуть, а казати при них це не можна!
— Це ідіотизм якийсь, — озвалась мама.
— І я про це, — погодилася Степанида Купріянівна.
— А я про те, що телефон щойно вважався зниклим. І менше з тим, ось він.
— Вкрали, вимастили і назад принесли! — пояснив директор.
Тепер він тримав праву руку на відстані, бридливо розчепіривши пальці, а лівою ретельно тер праве вухо і час від часу нюхав долоню.
— І все це, поки ви по нас ходили? — уточнила мама.
— Та скільки там треба — телефон занести!
— І напис ваш стерти?
— Так який напис? — не зрозуміла Степанида Купріянівна.
— На стелі, — пояснила мама. — Олег Прокопович як казав? «Всю штукатурку цвяхом подряпали». І якщо історію з телефоном я ще можу якось уявити, то куди поділися подряпини на штукатурці? Я, звісно, перепрошую, Олеже Прокоповичу, але ви самі моїй дитині казали про ваші «дежавю». Та й вікна вже були прочинені, щоб у кабінеті не тхнуло, самі знаєте чим.
— Гівном? — не витримала Степанида Купріянівна.
— Перегаром, Степанидо Купріянівно! Перегаром! — вигукнула мама. — Емілю, повертайся в клас, будь ласка! Дорослим треба поговорити.
…А вночі сталося ось що.

Розділ 17
Гул
Вони вже вимкнули світло і лягли. Сріблясте сяйво вуличного ліхтаря робило предмети в кімнаті пласкими, й Еміль думав, що, либонь, саме такий усе мало би вигляд, якби вони були на Місяці.
— Мамо! Ти спиш? Чи тільки почала засинати?
— Сплю, — буркнула мама.
— Але ж ти відповідаєш.
— Засну, як не смикатимеш.
— А поки не заснула, розкажеш історію? Будь ласка!
— Ти їх усі напам’ять знаєш.
— А ти — по десятому колу! — пожвавішав Еміль. — Розкажи про Валлу! Як вона придумала «Віщування»?
— Цю вже точно не збираюся, — форкнула мама.
— Ну, будь ласка! Чому від неї знайшли тільки шкіру з одягом?
— Ніхто не знає. Ти чув це сто п’ятдесят разів.
— А пророцтво — це як спогад? Тільки про майбутнє?
— Точніше й не скажеш… — хмикнула мама.
— А цей Гастропод — хто він?
— Емілю, я спати хочу.
— Ну, ма! — обурився Еміль, бо відразу зрозумів, що вона намагається ухилитися від відповіді.
— Такий собі слизняк, пожирач спогадів.
— А чому він споконвічний?
— Бо існував завжди, — відтяла мама.
— А чому пожирач спогадів?
— Бо пожирає спогади. Вгамуйся вже, будь ласка.
— А ти його бачила?
— Це просто легенда. Неможливо жити проти течії часу.
— «Проти течії» — це як? — Еміль підскочив на ліжку. — Лише він так живе?
— Лише він, — і додала дуже серйозно: — Досить запитань.
Еміль зітхнув.
— А про Левчика розкажеш історію? — раптом попросив він. — Найкоротшу.
Мама мовчала.
— Ну, будь ласка, — тихенько заскиглив він.
Вона й далі мовчала, тільки тихенько сопіла.
— Я знаю, що так швидко не засинають, — зауважив Еміль.
— Гаразд, — змилосердилася мама. — Лише одну.
Еміль негайно всівся на ліжку і зручніше обхопив подушку руками та ногами.
— Пам’ятаєш, Левко вже погано ходив, — почала мама. — Наше худеньке оленятко… Постійно мав збиті колінка, бо часто падав.
— Пам’ятаю, — прошепотів Еміль.
— А один хлопчик його постійно зачіпав у дворі…
— У нього прізвище М’ята.
— Так і є, Саша М’ята, — кивнула мама. — Якось я побачила у вікно, як отой Саша підійшов до Левчика й вибив у нього милицю! Просто так! Левко впав на бетонну плитку і, бачу, забився… А той стоїть і сміється! Стоїть і сміється… Я думала, приб’ю зараз того Сашу. Вискочила надвір… А Левчик уже підвівся й щось йому каже. Спокійно так. Я як підбігла! Як ухопила того Сашу за барки, кричу до нього… «Ти що робиш! Ти як смієш!»… А Левчик: «Не треба, мам! Він просто думав, що це весело. А я пояснив». І той Саша: «Більше не буду! Більше не буду!».
— А потім все одно так робив?
— Може, й не так, а інше якесь паскудство… Але робив постійно. Левко через день у сльозах приходив. Я йому кажу: «Нащо ти з ним граєшся! Він же весь час тебе кривдить! Зраджує тебе! Глузує з тебе!». І знаєш, що відповіло наше оленятко? «Це мій поганий друг», — каже. Я намагалася з’ясувати, що це взагалі таке — «поганий друг» і навіщо він потрібен. Виявилося, це той, хто хоче дружити, але не вміє. Що це не погана людина, а просто той, кого не навчили, що таке бути другом.
— Як Іуда?
Мама аж пхикнула.
— Ото порівняв! Іуда був дорослий. А це — дитина. Дітям іноді треба просто показати, як потрібно чинити. І от Левчик — показував.
— То що, тепер я маю показувати Булдакову, як треба? — обурився Еміль.
— Ця історія про те, що ніколи не варто опускатися до рівня кривдника. Підлість у відповідь на підлість — це ніяка не справедливість, а просто ще одна підлість, розумієш?
— А я не такий, як Левко?
Вона зітхнула.
— Ти можеш ним стати. Якщо постараєшся.
Вона часто казала щось таке. Й Еміль і насправді дуже-­дуже хотів стати таким, як брат, — щоб мама ним пишалася. Щоб теж придумала йому лагідне прізвисько. Наприклад, Лосенятко, хоч і звучало воно не так, як Оленятко… І щоб теж розповідала про нього історії. На минулий Новий рік він навіть загадав це, коли пробила північ, — «бути як Левчик». Але в нього не виходило. І щоразу після таких маминих слів чомусь робилося прикро і хотілося плакати.
— А якщо я не хочу бути як він? — мовив Еміль і відчув, як нижня губа сама собою поповзла вперед від почуття несправедливості. — Поганий друг — це ворог! Хіба ні?
Але мама вже спала.
…Еміль блукав думками у мареннях, як завжди, перестрибуючи з піратських барків на космічні есмінці, скакав на коні преріями і навіть ширяв у небі, розправивши крила. Іноді думки відмовлялися слухатися, й тоді мрії перетворювалися на низку химерних непроханих образів, дивних запитань самому собі або спогадів, щоб потім він знову спрямував їх туди, куди йому хотілося, — і розпочинав нову мандрівку вигаданими світами.
Аж тут пролунав дивний звук. Він був доволі далекий і невиразний. Може, навіть Еміль вже якийсь час чув його, просто не зауважував. Аж тут — помітив. То був якийсь технологічний гул, ніби працював великий механізм. Але ось що дивно: джерело гуркоту, безсумнівно, було десь у школі.
Еміль прислухався. Ось завив якийсь мотор. Застогнав від напруги сталевий трос. Щось заскреготало так, ніби оберталося… Чи йому це ввижається?
А головне, Емілю була добре знайома ця послідовність звуків. Абсолютно точно — колись він уже чув її, тільки не міг пригадати, що це означає. Аж раптом він скрикнув і навіть сів. Згадав! Як на зло, якраз стало тихо, і перевірити здогадку було неможливо. Деякий час він вслухався у непорушну тишу безлюдної школи, сподіваючись, що далекий механічний лязкіт і високе гудіння вібруючого металу пролунають знову. Але звук не повторювався. Він чекав і чекав, та час від часу нагадував собі, що не помилився і звук — саме той. «Я впевнений», — подумки промовляв до себе Еміль.
Але за пів години в цю коротку фразу непомітно прокралося слово «майже».
Його думки самі собою розбрелися далекими стежками випадкових спогадів. Згадався один випадок. Якось Еміль пішов із двору і загрався до пізнього вечора. Давно стемніло. Повертаючись, вони з друзями всю дорогу сміялися, аж раптом Еміль помітив, як назустріч йому йде мама. А він настільки не усвідомлював ситуації, що навіть не подумав про покарання абощо. Просто пішов їй назустріч. А вона раптом побігла до нього, а тоді заходилася обіймати. Мама весь час повторювала: «Я всі лікарні обдзвонила, всі морги… Дурнику ти мамин! Дурнику!».
І щоки в неї були мокрі. А Еміль же просто не подумав. Просто забув про все на світі. Вони ж із хлопцями ходили кататися на ліфті!
Ліфти тоді були не всюди. У їхньому місті загалом лише у двох будівлях: у лікарні, що в центрі, та в нещодавно зведеній дев’ятиповерхівці неподалік. Туди вони й пішли. Це було дивовижно! Того вечора Еміль уперше в житті проїхався в ліфті…
Він знову прислухався. Може, звук цей лише схожий на той? Зрештою, якщо поміркувати логічно, тому звукові тут просто немає звідки взятися. «Все одно впевнений! — подумки наполіг Еміль і відразу додавав: — Майже…»
Він давно відкинувся на подушку і дедалі рідше виринав із мрій, щоб дослухатися до тиші. Аж раптом гул повторився. Спочатку далекий лязкіт, потім глухий гуркіт, і ось — те саме знайоме високе дзижчання натягнутого металу. Еміль схвильовано сів на ліжку. Його очі розширилися від подиву і незбагненного захвату, який у подібних ситуаціях здатні почути лише діти: він зіткнувся з тим, чого не міг пояснити. Знову!
У порожній двоповерховій школі на околиці глухого засніженого села він цілком чітко впізнав звук ліфта, що працює.
…Еміль боровся з тугими ґудзиками на сорочці. Вони запізнювалися. Мама знову на ранок нічого не пам’ятала.
— Чому в тебе це почастішало? — запитав він.
— Може, через переїзд. Я тут жахливо сплю.
Мама згорбилася перед дзеркалом на підвіконні й нервово фарбувала вії.
— Мам, а в школі є ліфт?
— Не мели дурниць.
— Ну, може, не пасажирський, а якийсь спеціальний? Мо­же таке бути?
— Емілю…
— Я просто вночі чув гул. Точнісінько такий, як від ліфта.
— Угу, — мугикнула вона.
— Ну, ма! По-справжньому! І мотор чутно, і як кабіна їде, і трос гуде…
— Ходімо вже, — сказала мама, нашвидку поправляючи зачіску. — Дві хвилини до дзвінка.
— Мам! — обурився Еміль. — Ти мене ігноруєш!
— Емілю, — серйозно мовила вона. — До найближчого ліф­та — кілометрів сто. І то, не певна. Може, і на всьому острові немає.

Розділ 18
Чутки
Того ранку вчителька молодших класів Степанида Куп­ріянівна Булдакова прийшла в учительську раніше за всіх. Як завжди, дістала з важкої сумки зошити і заходилася розкладати їх стосами на своєму столі.
Захоплена цим заняттям, вона не помічала, як у кутку кімнати над одним зі столів попід стелею просто нізвідки виникла жирна чорна крапля чогось, схожого на смолу. Крап­ля стрімко збільшувалася в об’ємі, ніби набрякала. І якби вчителька обернулася десь за пів хвилини, то побачила б, як у повітрі вже розтягуються довгасті смоляні патьоки, як вони поволі змінюють колір і набувають форми, що нагадує людські руки. Як ці руки довго шукають опору, а потім ніби впираються в саму пустоту, й ось нізвідки головою вниз на стіл по-мученицькому довго виповзає директор школи Олег Прокопович Рессель.
Але Степанида Купріянівна знай розкладала зошити й нічого не помічала — вона співала. Співала вона вкрай рідко і завжди так, щоб ніхто не чув. Бо співати, якщо ти не співачка, соромно, і «нема чого себе ганьбити» — це вона колись засвоїла ще від мами. Ось чому, коли за спиною пролунав несподіваний стукіт, вона перелякано підстрибнула, ніби її заскочили за чимось забороненим, і гарячково почала згадувати, наскільки гучним був її неприпустимо непрофесійний спів.
Ця думка так її турбувала, що в перші секунди навіть витіснила з голови той факт, що директор школи Олег Прокопович Рессель стояв рачки на столі.
— А я тут… Зошити розкладаю, — пробелькотіла Степанида Купріянівна.
Директор сів, дивно пересмикнув плечима і мовив:
— Яка гадюка!
— Думала, ніхто не чує… — знічено почала вчителька.
— Уссурійський єнот! — заявив директор. — А вона його — куди?
— Ви про це… — пробурмотіла Степанида Купріянівна. — Хіба то не синочок її?
— І мій телефон, до речі, теж!
— Теж вона? — перепитала вчителька, геть збита з пантелику.
— Теж туди.
Директор чомусь стурбовано понюхав долоню.
— А чого ви на столі? — запитала Степанида Купріянівна, бо не помічати очевидне вже було неможливо.
— Так сталося, — відповів директор, анітрохи не збентежившись, і зістрибнув на підлогу. — Треба щось робити.
— Робити? — розгублено перепитала вона. — А що тут зробиш? Шапка ж усе-таки…
— У неї там щось не так у минулому, — повідомив директор. — Не чули?
— Ні, — похитала головою вчителька.
— А ви вслухайтеся, — порадив він.
— І що там? — у Степаниди Купріянівни загорілися очі.
— Чутки, — багатозначно сказав директор. — Дуже цікаві чутки.
— Ні, ви вже до кінця кажіть, а то тільки розпалили цікавість…
Раптовим рухом Олег Прокопович безцеремонно притис вказівного пальця до її губ. Степанида Купріянівна витріщила очі й спробувала відсторонитися, але директор іще дужче натиснув.
— Мені не погано, — чомусь сказав він. — Мені складно. Задом наперед усе складно.
Він із силою замружився і стиснув пальцями скроні.
— Що з вами? Вам погано?
Але директор лише втомлено заплющив очі.
— Думаю, — сказав через деякий час. — Навіть якщо він сьогодні піде… А він іще не пішов! Але припустімо… А все одно небезпечно! Що як вона згадає…
— Згадає — що? — не витримала Степанида Купріянівна.
Олег Прокопович різко випростався й вигукнув їй у лице тоном людини, на яку щойно зійшло відкриття:
— Нам знадобиться штовхач!
— Хто-хто знадобиться? — обережно перепитала вчителька.
— Кого не шкода. Вона ж його по стіні розмаже. Якщо впізнає.
І директор, прикривши очі, несподівано продекламував:
“З-поміж Еґіра сивого доньок 
Найнебезпечніша в гніві — вона,
Звати її Та-Що-Звершує-Долі,
Звати її — Крижана!“
Він поглянув на Степаниду Купріянівну й серйозно додав:
— Мене, наприклад, шкода.
— А в мене контрольна на носі, — невпевнено заявила Степанида Купріянівна. — Підсумкова.
— Ану думайте тоді! — скомандував директор. — Грубий, нещасний, його ніхто не любить. Про кого я?
Вона розгубилася.
— Женя мій чи що?
— Треба дорослого.
— Юрій Іванович?
— Хто такий? — запитав Олег Прокопович.
— Та ви що… Юра наш, ви ж із ним…
— Кажу, в якому кабінеті урок?
— В якому ж кабінеті… — зовсім розгубилася вчителька. — На стадіоні ж…
— Підходить, — кивнув директор. — А ви поки що поцікавтеся.
— Чим? — не зрозуміла вчителька.
— Минулим.
Олег Прокопович рушив до дверей, даючи на здогад, що розмову закінчено.
— Хоч натякніть, що вона накоїла! — вигукнула учителька.
Але директор уже вийшов, Степанида Купріянівна лиш розгублено дивилася йому вслід.

Розділ 19
Штовхач
Виявилося, що взимку уроки фізкультури тут проводять надворі. Еміль такого ніколи не бачив і спершу не зрозумів, чому всі зібрались у вестибюлі, а не пішли до спортзалу. І що кожен виходить із гардеробу з лижами і в спеціальних лижних черевиках. Прийшов учитель фізкультури Юрій Іванович. Він довго стояв посеред вестибюля, зосереджено м’яв пальцями скроні й ніби нічого навколо не помічав.
— Що? — нарешті спитав Юрій Іванович, виринаючи із думок, і глянув каламутним поглядом на Еміля, що стояв перед ним.
— Виявляється, лиж тут не видають, — іще раз почав Еміль. — Їх треба з дому приносити. А я не знав. Та в мене їх і немає.
— Сьогодні який день? — спитав Юрій Іванович.
Від нього йшов якийсь різкий, незнайомий Емілеві запах.
— П’ятниця.
— А вчора? — уточнив учитель, і було незрозуміло, жартує чи ні.
— У мене лиж немає, — зітхнув Еміль. — У школі не знайдеться? На перший раз.
Тут Юрій Іванович здригнувся, наче струшував сон, і обурено поворушив бровами:
— Ти хочеш, щоб я тобі зараз лижі шукав?
— Хоча б одну, — серйозно промовив Еміль.
Учитель набрав повітря, щоб відповісти, але тільки крекнув.
У спортзалі й справді зберігалося кілька зайвих пар — про всяк випадок. Емілю видали величезні в’язані шкарпетки, на які належало натягати жорсткі, покручені часом лижні черевики, що страшенно смерділи.
— Погода — дурдом… — пробурмотів учитель у вестибюлі. — Бігом взули лижі — й на стадіон!
Лижі треба було надівати надворі, перед школою. Усі впоралися за хвилину й розбіглися. Тільки Еміль мучився з кріпленнями, намагаючись затиснути на морозі металеву пружину. У рукавицях не виходило, а якщо без них, то голі пальці нестерпно мерзли. У якийсь момент він ладен був розплакатися й усе покинути, але нарешті кріплення клацнуло.
До стадіону Еміль шкандибав цілісіньку вічність. Після вчорашнього дощу все вкрилося кіркою льоду, і перша в житті спроба стати на лижі перетворилася на катування. Лижі то схрещувалися, то відкочувалися назад і боляче вивертали пальці ніг, то летіли вперед так, що Еміль витягнувся сосискою на палицях. Він насилу чалапав, вигинався всім тілом, випадково присідав, розмахував палицями, мов птах… Усі вже давно вишикувалися на стадіоні, сніжно-білому, як аркуш паперу, дивилися, як він мучиться, й щиро реготали.
— Ану, давай р-р-різкіше! — гримнув Юрій Іванович.
Еміль якось доплентався і став у стрій останнім. Учитель стрімко пронісся вздовж шеренги учнів на дуже тонких білих лижах, і навіть Еміль зрозумів, що вони якісь незвичайні: з іноземними написами згори, а ще вугільно-чорні знизу, а не просто дерев’яні, як у всіх. Юрій Іванович різко загальмував просто перед Емілем, здійнявши хмару крижаних бризок.
— Ти наче вперше на лижі став! — сказав учитель таким тоном, яким кажуть: «Ти наче з неба звалився».
— Уперше, — кивнув Еміль і додав: — У нас же там снігу немає.
— Де це — там? В Африці?
Діти несамовито зареготали, а Булдаков найдужче.
— В А-а-африці! — повторювали вони. — В А-а-африці!
— Тиша! — гаркнув учитель. — Зараз біжимо три кола на час. Готуймося здавати нормативи. Питання є? Питань немає. Право-руч!
Еміль хотів був запитати, як на цих лижах правильно бігати… Але не спитав.
— Біго-о-ом мар-р-рш! — рявкнув учитель.
Усі розвернулися й побігли. Еміль одразу ж відстав. У накатаній лижні було трохи легше, але не набагато. Кілька разів лижі так роз’їжджалися, що Еміль витягався в незграбному шпагаті. Краєм ока помітив, що однокласники вже пішли на друге коло. Потім на третє. А він знай боровся зі своїм першим. Зрештою втратив рівновагу й гепнувся навіть не на лижню, а в глибокий замет. Довго борсався там, потім здогадався відстебнути лижі, витяг з-за коміра грудки снігу і почвалав пішки.
— Зійди з лижні! — горлав учитель. — Ану зійди! Лижню псуєш!
Але що таке пухкий сніг, Еміль уже добре знав. Тож вперто крокував накатаними коліями. І врешті таки завершив коло.
— Час! — глузливо проголосив Юрій Іванович і клацнув секундоміром. — Новий світовий рекорд!
— Ура, — зітхнув Еміль.
— Яке там «ура»! Всю лижню перекопав! Чому не зійшов?
— Сніг глибокий. Я був би весь мокрий.
— А мені яка різниця — був би ти мокрий чи ні?! — гарикнув учитель.
— Вам ніякої, — погодився Еміль.
Учитель фізкультури розкрив рота, але не придумав що відповісти. Й оскільки рот усе одно вже був відкритий, заволав на весь стадіон:
— Шику-у-у-уйсь!
І красиво промчав перед учнями на своїх білих лижах.
Юрій Іванович почав зачитувати результати забігу. Час від часу машинально проводив рукою по чолу, щоб змахнути намерзлі кристалики. Здавалося, що на його лобі вони намерзають частіше, ніж у будь-кого іншого. Раптом хтось голосно засміявся, і вчитель обурено гарикнув, сполохавши учнів, які стояли найближче до нього.
— Р-р-розмови! Булдаков! Ану, вийди зі строю!
Усі замовкли. Еміль був упевнений, що сміявся зовсім не Булдаков, але вчителю ніхто не заперечив. Сам Булдаков знітився, прохилив плечі й мляво виїхав на лижах на пів метра вперед. Учитель відштовхнувся одним граційним рухом, наче виконував танцювальне па, і стрімко під’їхав до нього. На ходу запхнув зошита під пахву і чомусь зняв рукавицю.
Юрій Іванович став перед Булдаковим і заходився довго і демонстративно закручувати м’ясистий вказівний палець равликом, навмисно допомагаючи собі іншою рукою. Можна було подумати, він збирається показати фокус чи, може, приготував для дітей жарт. Аж раптом він різко змахнув кистю й щосили відважив Булдакову болючого, геть не грайливого щигля.
Ніготь дзвінко вдарив по дитячому чолу — так, ніби зламалася суха гілка. Булдаков зойкнув, схопився за лоба й аж відкотився назад у стрій.
— Бдищ! — сказав учитель, і клас загиготів. — Булдаков! Команди ставати в стрій не було.
Булдаков приречено виїхав уперед, не перестаючи енергійно терти чоло. Певно, щоб ніхто не помітив, як він беззвучно плаче. Але ніхто, крім Еміля, на нього й не дивився.
— Дітей бити не можна! — лунко вигукнув Еміль.
І випростався. Він був готовий до того, що зараз його теж виведуть із строю, а він, звісно ж, не вийде. І бити себе не дозволить. Але вчитель лише кинув на нього насмішкуватий погляд.
— Шкода, що не можна! — процідив він. — Р-р-руки прибрав!
Останні слова стосувалися Булдакова. Той покірно прибрав долоні, якими затуляв голову, і вчитель тут-таки виписав йому ще одного щигля. Женя здригнувся й тихенько заскавчав. Лижі знову відкотилися назад.
— Два! — повідомив учитель. — Під’їжджай за третім!
Здавлено схлипуючи, Булдаков знову виїхав зі строю.
Цієї миті Еміль відчув таку злість, аж у скронях застугоніло. Це була навіть не лють, а несамовитість. Вона кипіла в грудях, віддавалася дивною вібрацією, схожою на лоскотання, рвалася назовні. Він хотів було вигукнути щось іще, але боявся, що натомість розплачеться — таке сильне було обурення. І раптом зачерпнув жменю снігу, двома рухами зліпив сніжку — і щосили жбурнув фізрукові простісінько в писок.
У лице він, звісно, не влучив. Та й сніжка, зліплена нашвидкуруч, наполовину розвалилася ще в польоті. І все ж грудка стукнула учителя в плече, і той завмер із піднятою рукою й отетерілою мармизою.
— Хто?! — Юрій Іванович здивовано оглянув стрій учнів.
Третього щигля Булдакову він так і не відважив. Оскільки Еміль єдиний не відводив погляду, фізрук одразу все зрозумів.
— Ти?! — вчитель легко ковзнув до нього вздовж строю. — Зовсім здурів чи що?!
Еміль мовчав, стиснувши зуби. Тільки дивився.
— Ану… Підставляй лоба!
У рухах Юрій Івановича більше не було клоунської насмішкуватості — лише суцільна, нерозбавлена злість. Він високо заніс руку для удару. Всі діти старанно втупилися собі під ноги, і тільки Еміль дивився йому просто в очі.
Аж раптом обличчя вчителя почало стрімко вкриватися інеєм — крихітні кристалики льоду виростали на його шкірі так швидко, наче були живі. Але найхимерніше, що крижані крупинки з’явилися в його очах, аж зіниці потьмяніли, ніби він дивився на світ крізь шар льоду.
Юрій Іванович провів долонею по обличчю й закліпав. Розсіяно розтер у руках крижані кристалики і глянув на Еміля. Його очі знову стали звичайними.
— У вас там, на материку, вже геть того… — озвався вчитель. — Остаточно обнагліли?
Еміль не відповів. Юрій Іванович іще раз потер обличчя й прискіпливо поглянув на долоню.
— Виписати б тобі штрафне коло! — голосно сказав він, щоб чув увесь клас. — Тільки ж ми тоді до вечора чекатимемо, га?
Він обвів шеренгу поглядом, очікуючи реакції. Кілька учнів вимучено засміялися.
…Увесь цей час із напівтемного шкільного горища крізь маленьке замацане віконце за тим, що відбувалося на стадіоні, спостерігали двійко уважних очей. Дуже дивних очей. Їхній власник, на перший погляд, узагалі видавався безоким, бо очі були розташовані не на обличчі, а на гнучких щупальцях з обох боків голови. Здалеку ті щупальця нагадували чи то роги, чи то вуха. Насправді ж ті дивовижні очі були такі чутливі, що сонячне світло завдавало їм болю і змушувало ховатися всередину відростків. Зате вони могли бачити майже в цілковитій темряві. І не просто бачити! Вони розрізняли різні відтінки мороку, чітко бачили тіні на тлі ночі, могли впізнавати кольори, які здавалися суцільним чорним.
І той різновид темряви, що гніздилася в душі вчителя, який полюбляв бити дітей, істоті на горищі дуже сподобався.
— Штовхач! — гортанно промовило створіння й закивало саме собі. — Штовхач!

Розділ 20
Фокус-покус
Еміль і Булдаков сиділи за першою партою, ніби указки проковтнули. Тривав урок читання, й діти по черзі читали вголос якийсь нестерпно нудний текст. Читали вони здебільшого просто жахливо, продираючись по складах крізь хащі довжелезних слів. Степанида Купріянівна походжала між рядами, наче наглядач між ґратами. Еміль був певен, що його ось-ось викличуть до директора. Здавалося, всі навколо кидають на нього докірливі погляди, ніби промовляючи: «Як не соромно!».
«Я захищав людину!» — подумки заперечував Еміль. Від такого формулювання віяло чимось значущим, і на душі легшало.
— Ну ти борзий! — раптом дуже тихо прошепотів Булдаков, ледь рухаючи губами.
Незнайоме слово в його вустах прозвучало як комплімент.
— Який?
— Ну, ти такий: «Чуєш, не бий його!». Це тому що тебе мати не б’є, так?
— Але ж я не так сказав.
— І як зафігачив у нього сніжкою!
— Та не так уже й зафігачив…
— НЕ ШЕПОЧЕМОСЯ! — крикнула Степанида Купріянівна й помисливо оглянула клас.
Миттєво запала тиша. Вчителька витримала кілька секунд і наказала читати далі. Хтось із однокласників продов­жив бурмотіти по складах текст.
— Тобі тепер точно вафлі! — знову зашепотів Булдаков.
— Мені що?
— Капець тобі! Кабзда! Юрець тебе заганяє на фізрі!
— Який Юрець?
— Юрій Іванович, от який! Ще й мамці моїй скаже, то вона тобі таких двійбасів наляпає!
Булдаков так наснажився на останніх трьох словах, що зірвався на захоплений писк.
— Та хто ж там бубонить?! — обурилася вчителька і гост­рим поглядом ковзнула по класу.
Друзі завмерли, мов статуї. Степанида Купріянівна обі­йшла коло між рядами, з підозрою зазираючи учням в обличчя.
— Коротше, в нас у класі тепер двоє двієчників, поняв? — прошепотів Булдаков, коли читання продовжилося. — Скоро тебе й лупашити почнуть. У вас хоч пралка є?
— До речі, нема, — замислено відповів Еміль.
— Бо в мене ж хоча б із фізри «п’ять». А тобі взагалі глина…
— ТИШИНА! — вчителька грюкнула долонею по найближчій парті. — Булдаков! А я думаю, хто бубонить! Ану, читай далі!
Той зітхнув, облизав губи і розгублено втупився в підручник. Еміль згадав останнє речення й показав пальцем, звідки починати.
— І… май-же… що-тин-же… — затягнув той наспівно, киваючи на кожен склад.
— Що-о-о? — Степанида Купріянівна бридливо скривилася.
— Щотивже…
— Як?
— Що-жне-вже…
— Булдаков! — крикнула вчителька. — Що це за слово?!
А Еміль подумав: «Вдома вона до нього теж на прізвище звертається?».
— Щотивжевно… — приречено зітхнув Булдаков.
— Сил нема це слухати! — роздратовано підсумувала Степанида Купріянівна.
Булдаков зітхнув і благально глипнув на матір, сподіваючись, що продовжувати накажуть комусь іншому.
— Читай! — крижаним тоном наказала вона.
І тут відчинилися двері, й увійшов директор Рессель. Діти відразу повставали у проходах між партами. Тоді цього правила дотримувалися неухильно: коли входив учитель, усі мали підвестись, вітаючи його, і сідали тільки за командою.
«Мені глина», — подумав Еміль, мимоволі повторюючи вислів однокласника. І відчув крижану грудку в животі.
Директор Рессель прикрив долонею очі, наче за вікном був сонячний полудень, а не бляклий зимовий ранок, і дуже дивним поглядом обвів притихлих учнів. Дивним, — бо ліву частину класу він обвів лівим оком, а праву — правим. Одночасно.
Діти стояли струнко, як солдати. Степанида Купріянівна не бачила директорових очей, тому стривожено зойкнула й підвелася зі стільця.
— Ну, діти, що треба сказати? — силувано всміхнулася вона, явно намагаючись розрядити ситуацію, й першою співучо затягнула: — Доброго ра-а-анку, Оле-е-же Проко-о-оповичу!
Але діти не видали ані звуку.
— Після фізкультури позасинали зовсім, — пояснила вчителька.
— Дуже мало часу, — повідомив директор. — Чи був хтось у моєму кабінеті й говорив по телефону. Хто?
І перевів каламутний погляд просто на Еміля.
Той злякався й несамохіть опустив очі. Напевно, якби тієї ночі не сталося інших жахливих подій, він би зізнався. Але як розповідати дорослим, які ніколи ні в що не вірять, про брата, про телефон, що з’являється нізвідки, і про черевика? Він не знав.
— Ти диви, які! — несподівано розлютилася Степанида Купріянівна. — Як підлесенько за спиною, то всі герої. А як відповідати в очі — язики поковтали!
Директор раптом ступив до вікна, чіпко вхопився рукою за штору, ніби хотів відірвати карниз, і рвучко засмикнув.
— Очі ріже, — пояснив він, ніби виправдовувався.
А потім устромив праву руку в кишеню піджака, а ліву — за пазуху аж по лікоть. І довго щось там порпався, ніби діставав щось аж із штанів. І тут на очах у всього класу витяг звідти… Справжню ворону! Олег Прокопович зугарно тримав її за крила.
— Фокус-покус! — урочисто виголосив він.
— Ну ж бо, діти! — не розгубившись, скомандувала Степанида Купріянівна. — Поплескаймо Олегу Прокоповичу!
То там, то там пролунали мляві оплески. Олег Прокопович підкинув ворону догори, і птах зі свистом затріпотів крильми, креслячи кола над партами. Класом прокотився сміх і здивовані вигуки. А директор ступив крок до Емілевої парти і плеснув по ній рукою. Ворона негайно опустилася просто перед хлопцями, склала крила і лукаво схилила голову, вдивляючись в Еміля одним оком.
— Ось, знайомся, — сказав Олег Прокопович.
— Привіт, — невпевнено звернувся Еміль до птахи.
— Не ти, — відказав директор. — Це Еміль, що вночі проник у кабінет директора й чіпав телефон.
— Бурун! — гримнула вчителька без жодної потреби.
— Тепер ти знаєш, що я знаю, — усміхнувся Олег Прокопович, а сам уважно вдивлявся в лице Еміля, ніби чекав заперечень.
Але той мовчав.
— Ти вже лазив на горище? — буденним тоном уточнив Олег Прокопович.
— Вдруге?! — не зрозуміла Степанида Купріянівна.
— Просто скажи, хто відімкнув замок, — провадив директор. — Як його прізвище?
Еміль стиснув зуби і не відводив погляду від чорного воронячого ока.
— Тобі директор школи запитання поставив! — обурилася вчителька. — Хто був із тобою?
— Не скажу, — твердо мовив Еміль.
Ворона змахнула крильми і перелетіла на стулку дверей. Директор напружено замислився, неприємно закотив очі, аж вони стали білими, без чоловічків, а тоді подивився на Еміля і розтягнув рота у слинявому вишкірі.
— А тепер скажеш! — весело повідомив він. — Скоро.
І витяг із кишені зім’ятий аркуш. Звичайний аркуш у клітинку, тільки дуже пожмаканий, ніби хтось його жував. Олег Прокопович підніс його до очей.
— Бул-да-ков, — прочитав він. — Де він?
Булдаков, що сидів перед самісіньким директоровим носом, від подиву кліпнув і засопів.
— Женя? — здивувалася вчителька.
— Інакше як би я його впізнав? — додав чомусь директор.
— Впізнали Женю?
— Усе доводиться робити навпаки, — пояснив директор і всміхнувся лівою половиною рота.
— А-а-а… — протягла Степанида Купріянівна голосом людини, якій нічого не ясно.
Тим часом Олег Прокопович нервово потрусив аркушем у повітрі і спритно зім’яв у круглу паперову грудку. Еміль звернув увагу, що директорова правиця й далі лишалася в кишені піджака. Ще й рукав видавався порожнім.
— Чудова ідея! — зненацька голосно виголосив Олег Прокопович.
— Яка? — обережно перепитала вчителька.
— Щоб усі встали…
— Діти! — миттєво гарикнула вчителька і жестом показала, що треба підвестися.
Клас підвівся єдиним відпрацьованим рухом.
— …А потім сіли, крім Жені, — закінчив думку директор.
— Як скажете… — відказала збита з пантелику вчителька. І двічі голосно ляснула в долоні. — Ну ж бо! Усі сіли, крім Жені!
Діти загриміли стільцями. Переляканий Булдаков залишився стояти, втупившись у підлогу, й чекав, що його знову почнуть за щось сварити. На дверях чистила крила і гучно цокотіла дзьобом ворона.
— Ну, здрастуй, — промовив директор до сполотнілого від жаху Жені.
— Хіба це я оті сірники брав?! — промимрив Булдаков і похмуро втупився у підлогу.
— От бачиш, який він друг! — радісно промовив директор до Еміля й пішов із класу. — Обидва до мене в кабінет!
Його ворона негайно випурхнула слідом, мов дресирована.
Запала тиша. Аж ось Степанида Купріянівна стрепенулася, ніби після сну, й на пів школи гаркнула:
— Бурун! Булдаков! Оглухли?! Бігом за Олегом Прокоповичем!
І хлопці понуро поваландалися з класу.

Розділ 21
Моторошні дивацтва директора Ресселя
У коридорі панувала тиша. Чомусь не світилася жодна лампа, і весь другий поверх занурився в напівтемряву. Здалеку долинав голос якоїсь учительки, що монотонно щось диктувала.
Директор школи Олег Прокопович Рессель, тримаючи праву руку в кишені, рішучим кроком вийшов із кабінету початкових класів. Одразу ж за ним у напівтемряву коридору ковзнула чорна пташина тінь.
— Бурун! Булдаков! Оглухли?! — донісся сердитий голос учительки з-за дверей кабінету. — Бігом за Олегом Прокоповичем!
Директор рвучко підхопив птаха під груди, а тоді раптом узяв за лапи і щосили струснув… І виявилося, що він тримає не ворону, а держить за ріжки величезного, просто гігантського слимака — чорного, як смола, і слизького, як п’явка.
Директор видав глухий булькотливий звук і запхнув слимака за пазуху. Той одразу ж поповз у порожній, як видавалося, рукав піджака, ніби збирався пролізти наскрізь. Рукав роздувся, як перегодований пітон, порожня манжета вислизнула з кишені… Але замість слимака з рукава показалася цілком звичайна директорова рука.
Саме цієї миті двоє хлопчаків вийшли з класу слідом за директором і нерішуче зупинилися.
— За мною, — спокійно сказав Олег Прокопович, уважно розглядаючи власні пальці.
І рушив коридором.
Штори в його кабінеті були щільно запнуті, наче він збирався подрімати. На підлозі валявся зламаний навпіл олівець. Скрізь — білі шматочки чогось схожого на крейду. Еміль намагався зрозуміти, що то, але не встиг як слід розгледіти — Олег Прокопович грубо штовхнув хлопців у спину і зачинив двері.
— Ідемо далі, — сказав він. — Як ти відімкнув той замок?
— Це не я! — вмить збрехав Булдаков. — Він уже був…
— Не сваритиму, не бійся, — пообіцяв директор і неприємно пересмикнув плечима. Можна було подумати, що по його спині щось повзало. — Просто скажи, що там був за код.
— А ви це… Мамці не скажете?
— Їй особливо! — прошепотів директор, і його ліве око на мить закотилося, а потім зробило повний оберт — так, що зіниця виринула знизу.
— Я більше не буду, — про всяк випадок пробурмотів Булдаков.
— І не треба. Тільки вчора.
— Я не хотів…
— Ходимо по колу, — помітив директор. — Кажи код.
Булдаков знітився:
— Та це… Я думав, ви знаєте.
Директор звів очі:
— Знаю. Але якщо не скажеш, то перестану. Кажи!
— Нуль-шість, дванадцять, — пробурмотів Булдаков.
— Ось, — кивнув директор. — Тепер скажи, звідки знаєш.
— Та це ж день народження…
— Хто підказав? — діловито запитав Олег Прокопович.
— Один хлопець.
— Так і буде, — кивнув директор і витяг із кишені блокнот.
— Ви хотіли сказати: «Так і було»? — поправив Еміль.
Директор не відповів.
Трохи погортавши сторінки, він знайшов чистий аркуш і почав дмухати. Так-так, саме дмухати — так колись робили, коли писали пером, щоб чорнило швидше висохло і не розмастилося.
Тільки-от на сторінці не було написано жодного слова. Але щойно директор подмухав на папір, там сам собою проступив надпис:
«Встановити новий код на замку горища: 06-12»
Після цього директор дістав товстелезну чорнильну ручку, підніс перо до аркуша… І почав спритно стирати напис від останньої «2» назад — до «В»! Так, наче писав задом наперед. Чорнило вбиралося, залишаючи чистий папір.
— Обісратися… — вражено прошепотів Еміль.
Він глянув на Булдакова, але той зосереджено розглядав власні черевики і нічого не бачив.
— Ви пишете в минуле! — здогадався Еміль. — Як напис на стелі!
Директор вмить відірвався від блокнота. Його погляд тривожно ковзнув по Емілеві, потім — по Булдакову, відтак він подивився на стелю.
— Ей ти, другий! — гукнув він.
— Я? — перепитав Булдаков.
— Ти-ти. Вільний! Можеш іти.
Той невпевнено озирнувся, ніби не знав, чи варто сприймати це всерйоз, а потім квапливо забрався геть. Директор провів його довгим уважним поглядом.
Щойно за Булдаковим зачинилися двері, Олег Прокопович рвучко підвівся з-за столу, підійшов до них і двічі повернув «баранець» замка. У цей момент Еміль усвідомив, що залишився з директором сам на сам, замкнений у його кабінеті.
— Дуже кмітливий хлопець, — мовив Олег Прокопович.
— Булдаков? — перепитав Еміль.
— Ти, — відповів директор. — Як здогадався?
— Просто… — Еміль нервово знизав плечима. — Раз код підійшов… значить, хтось у минулому його встановив, так? А ви якраз і пишете: «встановити».
Насправді йому було страшно, але він щосили намагався цього не показувати.
— Щоб збулося те, що написано, — туманно пояснив директор і повернувся назад до столу. — Від долі не втечеш, згоден?
Еміль втупився в килимову доріжку — дивно, але на ній чітко відбивалися білі сліди директорових підошов, які вели до столу, хоча директор і досі стояв біля дверей. А найдивніше було те, що дорогою назад він ступав чітко у відбитки, а коли відривав ногу, білий слід із хрускотом збирався у схожі на крейду грудки.
Страх неприємно залоскотав під ребрами, не даючи нормально дихати.
— А якщо ви бачили той напис на стелі ще влітку… Чому не зафарбували? — запитав Еміль, бо мовчати було просто нестерпно.
— Швидше за все, зафарбував, — стинув плечима директор.
— Тоді як ми вчора могли його бачити?
— Шлейф.
— Шлейф?
— Коли не можна відразу скасувати те, що я… — він замислився. — Змінив. У минулому.
Здавалося, він хотів додати щось іще, але раптом болісно поморщився й заходився ляскати себе по грудях. Можна було подумати, що він проковтнув занадто великий шматок, і той застряг у нього в стравоході.
— Вам зле? — співчутливо запитав Еміль.
Директор не відповів. Нервовим рухом він сягнув у кишеню, витяг коричневу аптечну пляшечку й відкрутив кришечку. А потім виплюнув собі на долоню сонячно-жовту крупинку драже. Якусь мить Олег Прокопович розглядав її, ніби сам був здивований.
А тоді постукав горлечком пляшечки по долоні — і драже, мов дресироване, саме підстрибнуло і впало назад у ємність!
— Мало часу, — зауважив Олег Прокопович. — Минуло. Минеться.
Він струснув головою, ніби витрушував правильне слово десь із глибин свідомості, й з винуватою усмішкою додав:
— Залишилося. Увесь час плутаю.
Він сховав баночку в кишеню, а з іншої витяг той самий зім’ятий аркуш, з яким звірявся у класі. Та замість того, щоб розгорнути його, міцно стиснув у кулаці й узявся перебирати пальцями так, ніби грав на піаніно, — м’ятий листок гучно зашурхотів і сам собою розгорнувся. Це тривало заледве секунду.
Еміль стояв, роззявивши рота. Директор тим часом поклав аркуш на стіл. І він був такий бездоганно рівний, так ніби його не просто не м’яли — а ніколи навіть не складали. По центру виднівся чіткий напис: «Булдаков». Директор заходився стирати цей рядок чорнильною ручкою, старанно повторюючи пером контур кожної букви. А коли аркуш став повністю чистим, клацнув ковпачком ручки і буденно мовив:
— Ну-ка, назви мені прізвище твого друга!
Еміль підозріливо нахилив голову.
— Ви щойно його стерли.
— І що ж там було написано? — прижмурив око директор.
— Булдаков… — знизав плечима Еміль.
— А казав, що не скажеш!
З цими словами Олег Прокопович узяв зошит зі стосу на столі. Остання сторінка в ньому була вирвана — залишилася тільки нерівна смуга паперу біля корінця. Директор ретельно приміряв до нього аркуш, а потім акуратно вклав у зошит. І щойно рвані краї з’єдналися — з тихим звуком паперу, що рветься, сторінка приросла до зошита, наче там і була!
Еміль аж очі вирячив.
— А тепер слухай уважно, — сказав директор. — Закляття, накладене на твою маму, слабшає.
— Закляття? — отетеріло повторив Еміль і на мить забув про все інше.
— Саме так. А це означає, що вона скоро її настигне.
— Хто її настигне?
— Ґіннунґаґап.
— Вічна Безодня, — машинально прошепотів Еміль.
— Саме так. Твоя мама починає згадувати.
— Ні! — Еміль струснув головою. — Усе навпаки: вона весь час забуває!
І раптом схаменувся, що вперше в житті відкрив мамину таємницю сторонній людині.
— Вона забуває вигадку, — спокійно парирував директор. — Для початку, вона ніяка не Ольга Ігорівна.
— А хто?
— Вона взагалі не з цього світу. Хіба ти сам не помічав? А закляття її оберігало. Як кокон. Фальшива особистість, фальшиві спогади. Усе це дало тріщину. І тепер вона згадує.
— Це погано?
— А ти як думаєш? Знаєш, що таке почуття провини?
— Якої провини?
— Застарілої! Яка росте з роками. Тисне зсередини. Не дає дихати.
— Я не розумію, — зізнався Еміль.
Директор школи несподівано доволі гучно постукав себе по чолу.
— Тут вона може вважати себе шкільною вчителькою Ольгою Ігорівною! Але тут, — Олег Прокопович ляснув себе по потилиці, — тут вона чудово розуміє, про що її повторювані сни.
— Сни… — луною відгукнувся Еміль.
— Вона приховує від тебе. Бреше, ніби ти маленький. Ніби сліпий.
Олег Прокопович витримав довгу паузу, даючи Емілю осмислити сказане. Нарешті запитав:
— Здогадуєшся чому?
— Ні…
— Тому що ти її підвів.
— Я?!
— А через кого, ти гадаєш, руйнується закляття? Хто не дає їй спокою своїми запитаннями? Хто весь час лізе зі свої­ми «чому»?
У Еміля нестерпно залоскотало в носі.
— Я ж не знав… — проскиглив він.
— Коли ти вже подорослішаєш? Твій брат був інший. Мама тобі казала?
— Весь час, — кивнув він і несамохіть схлипнув.
Тут директор нахилився вперед, але раптом болісно зігнувся, поплескав себе по грудях і виплюнув на долоню ще одну горошину драже.
— Насправді я їх не випльовую, — повідомив він. — Я їх ковтаю.
По цих словах Олег Прокопович у неймовірний спосіб і надзвичайно огидно лизнув собі око.
— Ой… — простогнав Еміль. — Я піду, добре?
— Слизова сохне, — винувато пояснив директор.
Але Еміль уже розвернувся, щоб відімкнути замок.
— Дуже скоро твоя мама згадає все — і тоді піде з цього світу назавжди! — голосно промовив йому у спину директор — так, ніби кожне слово висікав у камені. — Ти ж розумієш, що з собою вона тебе не візьме?

Розділ 22
Від самого кінця
Еміль завмер й так і не торкнувся замка.
— Неправда, — тихо відповів він. — Мама ніколи мене не покине!
— Вважаєш, вона настільки жахлива мати, щоб тягнути дитину туди, куди її жене застаріла провина? До того ж це і так через тебе. От якби твій брат був тут… — директор махнув рукою й відвернувся до вікна, ніби втратив інтерес до розмови. — Ну, моє діло попередити. Біжи на урок або куди там тобі треба…
Еміль ураз похолов. У голові залунав загадковий телефонний дзвінок. Нарешті він звів очі й обережно запитав:
— А що, як він телефонував мені?
— Хто, брат? — директор скептично скривився й навіть прикрив очі, ніби від сильного болю. — Ти вже великий хлопчик і маєш розуміти…
— А що, як я говорив із ним два дні тому? — перебив Еміль.
— Та де ж ти міг із ним говорити!
— По телефону, який сам собою з’явився в нашій кімнаті! — випалив Еміль.
Олег Прокопович свердлив його уважним поглядом.
— Ні, — похитав він головою. — Хтось явно бавився.
— А потім цей телефон перетворився на черевик! Я сам бачив!
— Перетворився? Обережніше, хлопче, в цьому світі не варто казати таке вголос! Якщо, звісно, не хочеш, щоб тебе вважали божевільним.
— Я ж кажу це вам, а не комусь! Ви ось пишете навпаки і…
— Це інше. Краще забудь про це. Твого брата не повернути. І якщо ми не придумаємо, як урятувати маму…
— Але ж існують Криниці Долі! І якщо їх знайти, можна загадати бажання. Правда ж?
Олег Прокопович не відповів, а тільки пильно дивився на Еміля. Запала цілковита тиша. Раптом директор підвівся й підійшов до Еміля. Під його черевиком жалібно хруснув зламаний олівець — а щойно підошва піднялася, став цілий-цілісінький.
— Неймовірне, заповітне, істинне… — прошепотів директор. — Брат тобі й це розповів?
Еміль енергійно мотнув головою:
— Ні. І де їх шукати — теж не сказав.
— Навіть не знаю… — Зненацька директор втупився поглядом у порожнечу і промовив:
“Голос, що він із мільйона впізнав, 
путь окреслив йому.
Хлопчик-без-Сну на порозі постав: 
шлях лежав крізь пітьму“.
— Це теж звідти? — здивувався Еміль. — Із «Віщування»?
— Хочеш сказати, ніколи не чув цих рядків?
— Ясно, що ні!
— Наскільки ж вона тобі не довіряє… — Олег Прокопович прикусив губу. — Але ти сам винен!
Еміль хотів щось заперечити, бо чути таке було боляче, але директор випередив його запитанням:
— А той голос… Він точно був схожий?
— Це був його голос! Я впізнав би з мільйона…
— Невже збувається?! — прошепотів директор і сам же заперечно хитнув головою. — Ні! Ні, не може бути!
— Чого не може бути?
— Нічого не може бути. Годі. Йди на урок!
— Ні! Ви маєте мені допомогти!
— Та ти хоч розумієш, що станеться, якщо «Валлове Віщування» почало збуватися?! — директор різко схопився й перегнувся через стіл, ніби хотів його вкусити. — Значить, доведеться шукати Криниці! А знаєш, скільки людей щезло, поки їх шукало?!
— Скільки? — запитав Еміль.
— Багато, — директор важко опустився на стілець. — Твій брат би, мабуть, упорався. Але ж ти такий непутящий, недолугий, такий розтелепа…
— Голова в хмарах, — тихо-тихо повторив Еміль мамин докір.
— З іншого боку, ото б вона зраділа, якби ти привів додому брата! Може, й довів би їй, що на щось здатен.
— Я зможу! — вигукнув Еміль. — Якщо ви знаєте, як знайти, то…
— Ні! — директор рішуче хитнув головою, ніби струшував мару. — Що я таке мелю… Ти ж дитина!
— Але ж, якщо нічого не зробити, вона піде! Ви самі казали!
— Так і буде, — кивнув Олег Прокопович.
І раптом весь скулився, вигнув шию, немов гусак, і виплюнув на долоню ще одну жовту кульку драже.
— Геть не лишається часу, — зазначив він.
— До чого?
— До кінця розмови, — директор дивився порожнім, ляльковим поглядом, ніби занурився у спогади.
— Встигнемо! — вигукнув Еміль.
— Не все залежить від мене, — заперечив Олег Прокопович, підставляючи горлечко пляшечки, щоб драже застрибнуло всередину. — Я не певен, що ти здатен побачити двері. Може, твій брат би і зміг, але ти…
— Я зможу!
— І навіть якщо ти потрапиш на Маяк…
— Який маяк? — жадібно перепитав Еміль.
— Маяк Мадґулу, форпост Дев’ятьох Світів. І це лише половина шляху. Далі буде Остання Вандрівка. А з неї мало хто повертається, попереджаю відразу! І навіть якщо повернешся — буде ще Випробування Серця і Стрибок Віри…
— Я готовий! — гаряче вигукнув він. — Я на все готовий!
— Хто знає, хто знає… — директор задумливо торкнувся підборіддя кінчиком пальців. — Але спершу ти маєш застерегти маму — прочитати інший фрагмент «Віщування». Усього лише два рядки.
— Мама казала, що нічого змінювати не можна…
— Так і було! — палко погодився директор і уточнив: — Доки закляття працювало! Пам’ятаєш оте місце у «Віщуванні», де про Вічну Безодню?
— Я знаю лиш один уривок.
— Очікувано, — зітхнув директор.
І продекламував:
“І не знає ніхто, що примарилось їй 
в нічній порожнечі вікна.
А тільки ступила останній крок 
у Вічну Безодню вона“.
— Це що — про маму?
Олег Прокопович важко зітхнув.
— Тобі потрібна витримка. Більше не відповідай на мамині запитання, коли вона не пам’ятає. Натомість виголоси ці рядки з «Віщування» й нагадай Ім’я Безодні — це все, що ти можеш для неї зробити. Ти їх запам’ятав?
Він замовк, явно чекаючи, що Еміль щось скаже, але в того від жаху пересохло в роті.
— Звідки ви все знаєте? — спитав нарешті він.
— Я знаю твою маму дуже давно. Просто вона не пам’ятає. А тепер — діставай сірники.
— Які ще сірники? — насторожився Еміль.
— Припини. Без них ти нікуди не потрапиш.
Повагавшись, Еміль витяг коробочку з кишені. Через хвилювання здавалося, що це тривало цілу вічність.
— Вибачте, — сказав і простягнув сірники директорові. — Я не знав, що вони ваші.
Але той не взяв, натомість його око ще раз моторошно обернулося в орбіті:
— Сірники — це ключ. Запали в темряві — побачиш двері. Але запалювати треба навпаки! Второпав?
— Не дуже, — зізнався Еміль.
— Це складно, — погодився директор. — Слухай: сірники часовивернуті. Я рухаюся з ними в один бік.
— Проти часу?
— Молодець. Якби вони не згоріли, я б сам запалив. А так — не можу. А ти можеш. Головне — почати від самого кінця. Я навчу. Дивись.
Директор випростав руку над столом і випростав указівний палець. Тієї ж миті олівець, що лежав на підлозі, підскочив й, обертаючись, мов бумеранг, полетів до столу і влучив просто в ніготь вказівного пальця Олегу Прокоповичу. Той з гучним клацанням зігнув палець і поглянув на Еміля.
— Бачиш?
Дивно, що олівець завмер на столі, неначе приріс.
— Щиголь навпаки! — вигукнув Еміль. — Я теж так зможу?
У його голосі пролунала суміш недовіри і захвату.
— Ні, — відтяв директор. — Бо треба плисти в різні боки. А от із сірниками — зможеш! Тільки потрібна енергія.
— Яка енергія?
— Яку я беру в борг. Поглянь іще раз.
Видавши низьке грудне гарчання, директор витягнув руку вперед. І тієї ж миті десятки гіпсових грудочок, що були розкидані по кабінету, наче ракети, зірвалися з різних кінців, полетіли у стіну і з різким гуркотом злилися в одну точку.
На мить здійнялася хмарка білого пилу, і від стіни, мало не в обличчя Емілю, полетіло гіпсове погруддя неандертальця. Він рефлекторно відсахнувся, коли погруддя просвистіло через усю кімнату просто до директора, що з надлюдською вправністю впіймав неандертальця однією рукою, замахнувся, наче ядром… І поставив на стіл.
— Від самого кінця! — повторив він. — Зможеш?
— Неандерталець… — тільки і спромігся вичавити із себе Еміль і навіть оперся на стіну, щоб не впасти.
У його голові зненацька закрутився химерний нудотний вир: усі спогади, пов’язані з бюстом, роздвоювалися. Він пам’ятав, як показує йому язика, як мама розповідає про інеїс­тих велетнів, як читає «Віщування»… Й одночасно так само чітко пам’ятав, що цього всього не було — як ніколи до цієї миті не існувало і самого бюста первісної людини на столі директорського кабінету.
— Розбив навпаки, — пояснив директор і погладив неандертальця по голові. — Тепер виходить, раніше його ніколи не було.
— Спогади змінюються… — застогнав Еміль.
— Скасовуються, — виправив Олег Прокопович. — Неприємний процес. Головне — не пручайся.
Еміль майже не слухав його, намагаючись упорядкувати бурю в голові.
— Не чіпляйся! Не чіпляйся за спогади! — раптом вигукнув Олег Прокопович. — Так і провалитися недовго.
— Куди провалитися?.. — мляво пробурмотів Еміль.
— У завихрення, куди ж іще! — тут він потрусив головою, закашлявся і знову виплюнув на долоню драже. — Не встигаємо… Слухай: сірники вивернули в часі, коли вони вже згоріли. Того минулого, в якому вони горять, уже не існує, отже, енергію треба знайти в теперішньому. Для цього тобі знадобиться…
І тут за дверима хтось дзенькнув ключами. Еміль мимоволі озирнувся, почулося скреготіння металу, баранчик замка здригнувся…
— Знадобиться що? — квапливо запитав він.
Але коли знову поглянув на директора, в кабінеті нікого не було. Вискнули за спиною незмащені завіси.
— Тиць-дриць, моя радість! — пролунав здивований вигук. — Це що таке?! Проникнення зі зламом?
На порозі, як дивно це не звучатиме, стояв директор школи Олег Прокопович Рессель власною персоною.

Розділ 23
Двійник
— Ще раз спочатку, — сказав Олег Прокопович. — Хто, куди і кого привів?
Еміль усвідомлював, що навряд чи йому повірять, але інших відповідей однак не мав:
— Та кажу ж, ви самі й привели. Ну, ми так думали, що це ви. З уроку забрали. Отут за столом сиділи…
— І куди ж я потім подівся, по-твоєму?
— Виходить, нікуди. Ну, ви ж увійшли в кабінет, правильно? А не вийшли.
Директор стріпнув головою.
— А за столом тоді хто сидів?
— Ви, — відповів Еміль. — Просто один із вас — не ви.
Після цих слів тон директора став якимось м’яким і навіть турботливим. Для початку він пішов разом із Емілем у клас (все ще тривав урок), попросив Степаниду Купріянівну ви­йти в коридор і лагідно запитав, чому Еміль не в класі та як довго. І тут учителька, не кліпнувши оком, заявила, що Еміля разом із її Женею з уроку забрав сам же Олег Прокопович. Особисто. До речі, а де Женя?
— Дежавю, — тільки й сказав директор. — Дуже сильне дежавю.
Женю знайшли за школою — той захоплено стрибав у снігові замети з пожежної драбини. Їх із Емілем посадили в порожньому класі. Степанида Купріянівна, Емілева мама та Олег Прокопович зібралися на термінову нараду в директорському кабінеті й час від часу викликали хлопців то разом, то по одному, немов свідків у суді.
Запитання директора було гранично просте: якого біса учень опинився замкненим у директорському кабінеті? А ось запитання вчителів до самого директора (який спершу забирає дітей з уроку, а потім відмовляється це визнавати) залишилися здебільшого невисловленими, хоча чітко були написані на їхніх недовірливих парсунах.
Зрештою Олег Прокопович відчув, що тут щось не так, і вирішив серйозніше поставитися до слів учнів. Він знову викликав Еміля і вкотре попросив докладно все розповісти. Ніхто не перебивав. І тільки коли Еміль вимовляв щось на кшталт «і тут Олег Прокопович сказав…», директор щоразу підстрибував на стільці й поправляв:
— Схожий! Треба казати «чоловік, схожий на Олега Прокоповича»!
Еміль не став розповідати, як бюст сам собою зібрався з уламків чи як під підошвою директора зрісся зламаний олівець. Дорослі б такого точно не витримали. Й однак його оповідь остаточно всіх заплутала, особливо в момент, коли директор сидів у кабінеті й водночас — у цей кабінет увійшов. Еміля сто разів перепитували, чи він упевнений, що Олег Прокопович не вийшов перед тим. Але дужче за всіх від таких запитань нервувався сам директор: він майже кричав, що взагалі йшов до школи на третій урок і до цього в кабінет не зазирав! Тут дорослі почали потроху сваритися, й Еміля знову відправили чекати. І це він їм іще нічого не розповів про сірники…
— Булдаков! — пролунав голос Еміля у тиші порожнього класу, де вони з Женею сиділи, чекаючи незрозуміло чого. — Якщо запалити сірника, і він згорає, де настає кінець?
— Як?
Еміль витяг із коробки горілий сірник.
— Колись він горів. Уяви, що тепер треба прокрутити все назад, щоб він знову став цілим. Звідки починати? З того, як догорів? Чи з диму, який з’явився потім?
— Починають, узагалі-то, від початку! — із мудрим виглядом заявив Булдаков.
— Ти не слухаєш. Треба — з кінця. От якщо я запалюю навпаки і починаю з диму, то звідки він тоді візьметься?
— Ти що, тю-тю? — набурмосився Булдаков.
— Якщо запалити ці сірники навпаки, можна побачити двері в інший світ! Директор сказав.
— Капець, ти гониш! — похитав головою Булдаков.
Еміль обережно повернув сірника в коробку.
— Тоді скажи, чому в його кабінеті знову порядок? Га? Через те що, коли ти пішов, він розбив бюст навпаки! Витягнув отак руку, і всі уламки злетілися докупи — і він оте все впіймав.
— Лапшун-жухало!
— Я правду кажу! Я все це бачив.
— Побожися! — зажадав Булдаков.
— Тримаюся за червоне, — знизав плечима Еміль, відкрив портфель і урочисто торкнувся до пенала невизначеного малинового кольору.
«Триматися за червоне» — це була така клятва. Той, хто її промовляв, мав узятися за будь-який предмет червоного кольору. Діти вірили, що той, хто зламає цю клятву, наражає себе на смертельну небезпеку. Та якщо, промовляючи, схрестити за спиною пальці, то дія клятви послаблювалася, а іноді й зовсім скасовувалась. Тож якщо хтось клявся серйозно, він однією рукою хапався за червоне, а іншу долоню тримав відкритою, щоб усі її бачили. Еміль теж так зробив.
Але Булдаков сказав:
— Це навіть не червоне!
— Яка різниця!
— Ти що! Не червоне — не рахується! Клянися серцем матері!
«К.С.М.» (так зазвичай скорочували) — була найстрашнішою клятвою на світі. Той, хто клявся, ризикував навіть не власним життям.
— Ні! — рішуче хитнув головою Еміль.
Він вважав, що не має на це права.
— Значить, брешеш! — підсумував Булдаков.
— Жоднісінького слова не збрехав!
— Не клянешся — отже, брешеш!
Еміль лише зітхнув. Він дивився на коробку й уявляв, як «навпаки» запалюється сірник… Ось спалахує крихітне полум’я, втягуючи в себе дим… Та звідки ж дим? Отже, спершу треба його уявити… Але дим розсіюється поступово, а потрібна якась певна точка. Чи не точка? А ще енергія, яку треба десь узяти через зникле минуле, в якому сірники горіли. Хоч би що це все означало…
Несподівано десь угорі пролунав знайомий металевий лязкіт, завив мотор, і почулося глухе скреготіння ліфта.
— Чуєш? — запитав Еміль.
— Що?
— Звук чуєш?
— Який?
— Ну, просто послухай. Хоч якийсь чуєш?
Булдаков насупився, дослухаючись. Звук рухомої кабіни наростав, ніби ліфт ось-ось мав прибути на їхній поверх і відчинитися.
— Ворони надворі, — знизав плечима Булдаков. — І директор волає.
— Ясно…
Невдовзі прийшла мама і забрала Еміля. А Булдакова — його мати, й було чути, як вона гучним шепотом сварить його за щось і раз у раз повторює слово «заробиш». А він мляво огризається, немов заїжджена платівка: «Що я зробив! Що я зробив!».
— Якийсь дурдом, — втомлено сказала Емілева мама, коли вони прийшли в кімнату. — Нічого не розумію… Ну, навіщо! Навіщо було лазити до директора в кабінет?!
— Я ж казав, там був двійник… — зітхнув Еміль.
— І Олег Прокопович як папуга: «Дежавю» та «дежавю»! Сил уже немає! А від самого спиртним тхне!
— Чим тхне?
— Нічим. І не смій язиком ляпати!
Мама стала перевдягатися, всім своїм виглядом показуючи, що розмову закінчено.
— Страшенно спати хочеться, — поскаржилася вона. — А як ляжу зараз, ще гірше буде.
— Ти тут увесь час сонна.
— Збігай-но в магазин, — махнула вона рукою. — Хліб закінчився.
…Цеглинка білого хліба була ще тепла. Жовта скоринка так нестерпно звабливо пахла, аж слина текла. І хоч мама завжди сварила його за надгризений хліб, Еміль не втримався й відкусив окрайчик. А потім і ще один — їх же все одно вісім! Потім сховав хліб за пазуху, і здавалося, ніби він несе щось живе.
Село тонуло в темряві. Ліхтарів не було, тільки світло з ві­кон, тож Еміль підсвічував собі механічним ліхтариком. Час від часу вільною рукою він намацував у кишені коробку сірників, ніби хотів переконатися, що все це йому не привиділося. Бо зараз, далеко від школи, коли він просто йшов темним зимовим селом, здавалося, що ось вона — реальність, і жодної іншої просто не існує. Справжнім був хліб за пазухою, який він геть об’їв з одного кінця. І мама, яка завжди бурчить через оцю його звичку. А дивні предмети, двійники, дзвінок від брата, якого давно нема… Зараз він прийде додому — і виявиться, що нічого цього й не було. Лише звичайна коробка горілих сірників і його невгамовна фантазія. І знаєте що? Якби мама перестала весь час хотіти спати, якби ніколи більше не доводилося нагадувати їй, хто вона така, він би з радістю відмовився від усіх чудес світу! Навіть найдивовижніших.
«Зараз я заплющу очі, і якщо зможу ступити десять кроків, не зійшовши зі стежки, мама перестане все забувати», — загадав Еміль.
Він любив загадувати отакі бажання. Щось хороше. Тільки треба так, щоб обов’язково збулося, — тому Еміль трохи підглядав крізь примружені повіки. Ледь-ледь — лишень щоб бачити свої черевики.
— Один, два, три… — рахував він і трохи сповільнював крок, щоб ненароком не збитися. — Чотири, п’ять, шість… Сім…
— А хто це в нас тут такий? Ану, стій, братику!
Він розплющив очі. Перед ним стояв директор школи Олег Прокопович.
— А ви мене не впізнали? — з острахом запитав Еміль, бо йому на мить здалося, що це знову двійник.
— Чому ж, — знітився директор. — Не так багато хлопців у нашому селі ходитимуть із заплющеними очима.
— Дякую… — невпевнено відказав Еміль.
— Скажи-но мені от що, братику… — директор нахилився й узяв Еміля за лікоть. — Ви всі мене розігруєте? Спершу з отим написом, тепер із двійником…
— Та ні, — Еміль делікатно вивільнив руку. — Просто в це важко повірити. От ви й не вірите.
— Ясно… Що нічого не ясно, — задумливо промовив директор. І раптом запитав: — А ти навіщо у вчителя фізкультури сніжкою кинув? Це ж додуматися треба! Знаєш, що за такі речі буває?
— Нічого хорошого… — ледь чутно пробурмотів Еміль.
— За таке, братику, зі школи виганяють.
Еміль важко зітхнув.
— І заради чого? — провадив директор. — Бо дітей бити не можна? А знаєш, хто тебе здав? Юрій Іванович мені нічого не казав!
Олег Прокопович замовк і єхидно поглянув на Еміля.
— Булдаков, — здогадався той.
— Спеціально ж матері розпатякав, щоб вона мені переказала! І на горищі тебе теж він замкнув. Чи думаєш, звідки я дізнався, що ти там? Га? І вартий він того, щоб тебе зі школи поперли? Чи, може, якщо його не бити, то він винахідником стане?
Останні слова директор щедро оздобив сарказмом.
— Він мій поганий друг, — прошепотів Еміль, бо від образи хотілося плакати.
— «Поганий друг» — це як гарячий сніг. Такого не буває! Він або друг, або поганий.
— Просто його ніхто не любить.
— От тому і не люблять!
— Ні, — уперто стріпнув головою Еміль. — Тому й поганий.
Олег Прокопович скрушно похитав головою:
— Відшмагати б тебе добряче! Щоб зі старшими не сперечався… Ладно, філософе. Твоє щастя, що Юрій Іванович не зізнався. Сказав: «Я б за таке голову відірвав!». А голова ж, я бачу, на місці.
І, потріпавши Еміля по шапці, директор пішов собі геть.
Важкі шкільні двері рипнули пружинами й неохоче впустили Еміля всередину. Він глипнув на буханець хліба, начисто позбавлений цілушок уже не з одного, а двох боків, і подумав, що мама, мабуть, трохи таки насварить. Одну скоринку вона дозволяла, але обидві — це вже було цілковите порушення правил.
Він перетнув напівтемний вестибюль і рушив коридором, розглядаючи нещасну цеглинку хліба і прикидаючи, що скаже на своє виправдання… Аж тут відчув, що в школі неймовірно холодно. Вітер обвівав обличчя не гірше, ніж на засніжених сільських стежках.
Звівши очі, Еміль ледь не випустив із рук хлібину.

Розділ 24
Пітьма
За кілька кроків від нього стояла мама. На ній була лишень нічна сорочка на тоненьких бретельках-шнурках. Мама називала її «льолечка». У своїй легесенькій льолечці вона стояла навпроти навстіж розчахнутого великого вікна, і звідти тягнуло таким крижаним холодом, ніби воно відчинилося просто в Антарктиду.
Мама стояла непорушно і якось неприродно рівно: не здригалася від пронизливого холоду, не кулилася, не терла плечей. Її широко розплющені очі не кліпали й дивилися у вікно. Але наймоторошнішим було те, що за вікном нічого не було. Абсолютно, зовсім нічого. Якби Еміль спробував це описати, то сказав би, що темрява стала рідкою і мама вдивлялася в чорне плесо озера мороку.
— Ма? — покликав Еміль. — Ма… Що з тобою?
Мимоволі кинув короткий погляд на сусідні вікна. За ними вуличний ліхтар підсвічував сріблом пологі замети. І тільки це, здавалось, відчинилося в беззоряний космос. Еміль простягнув руку до маминого зап’ястка, але цієї ж миті мама ступила раптовий крок уперед, не відриваючи від вікна заціпенілого погляду.
— Ма! — він ухопив її за лікоть. Мама не відреагувала. — Ти що, ма! Мені страшно!
Еміль зазирнув їй у лице — і відсахнувся. Мамині очі були суцільно чорні, ніби рідка пітьма вже залила її зсередини.
— Ма! Матусю! Мамо!
Вона ступила ще крок до вікна і раптом легко, наче циркова гімнастка, поставила ногу на високе підвіконня. Еміль навіть не встиг здивуватися. Бо точно знав, що буде далі: наступний мамин крок буде просто у пітьму. «У Вічну Безодню», — з жахом згадав він рядки з «Віщування» і кинувся між нею та вікном. Уперся руками мамі в живіт якраз у мить, коли вона вже переносила вагу тіла на підвіконня, і штовх­нув.
Мама впала навзнак, та навіть звуку не зронила. Еміль обхопив її обличчя долонями і щодуху закричав: «Мама!». І раптом вона закліпала, її очі стали цілком нормальними, й мама спитала звичайним, буденним тоном:
— Емілю! Ти чого так довго? — ніби й не лежала зараз на підлозі в самій нічній сорочці перед відчиненим вікном, за яким зник увесь світ.
Еміль кинув обережний погляд через плече. Протяг смикав туди-сюди стулки відчиненого вікна, за яким сріблилися звичайні снігові кучугури.
Того ж вечора, трохи раніше, ніж Еміль увійшов до школи з обгризеним з усіх боків буханцем білого хліба, учитель фізкультури Юрій Іванович стояв рачки посеред спортзалу й старанно підмальовував пензликом стерту баскетбольну розмітку на паркетній підлозі. Фарба нестерпно тхнула, аж очі пекло. Вчитель час від часу відвертав голову вбік, кліпав і глибоко вдихав, ніби намагався запастися киснем наперед.
Фізрук дофарбовував останні сантиметри правильного півкола під баскетбольним кільцем і вже не вперше обіцяв собі під ніс: «Ще п’ять сек — і покурю». Хоча насправді мріяв не про гіркий дим дешевого тютюну, а про ковток чистого морозного повітря. Аж раптом у спортзалі гучно і лунко задзеленчав телефон.
Юрій Іванович рвучко випростався, повертів головою, відтак підозріливо поглянув на пензлик.
— Нанюхався… — сумно констатував він.
Але наполегливий телефонний дзвінок пролунав знову. Юрій Іванович навіть полегшено зітхнув і підвівся на ноги — ніби це могло допомогти розгледіти телефон, якого в спортзалі в житті не було і бути не могло.
Дзвінок пролунав утретє, змусивши вчителя стріпнути головою й навіть поколупатися мізинцем у вусі. І тільки коли телефон задзвонив учетверте, сумнівів не залишилося: звук долинав із крихітної комірчини в кутку, яку він гордо іменував «тренерська».
Юрій Іванович запозирливо зібгав чоло й відчинив двері комірчини. П’ятий дзвінок, що пролунав цієї миті, видався таким гучним, аж він мимоволі відсахнувся.
На старому вчительському столі, який він колись розібрав, заніс по частинах і знову зібрав усередині, стояв справжнісінький телефонний апарат. Чорний, ніби вирізаний зі згустку смоли. Юрій Іванович витріщився на нього, наче на галюцинацію, й міркував не так про те, звідки він тут узявся, як про те, куди його могли підключити. Адже проводку в спортзалі ремонтував він сам і знав напевно, що телефонної розетки тут і близько немає.
Тим часом телефон задзвонив ушосте. Юрій Іванович відкинув свої думки і негайно зняв слухавку.
— Алло…
— Юрію Івановичу? — пролунав бадьорий голос директора школи. — Зайди-но до мене просто зараз.
— У кабінет? — дурнувато перепитав Юрій Іванович, бо й досі розмірковував, куди ж може бути підключено телефон, який виник біс його знає звідки.
— А куди ж, Юро! — гримнув директор.
Юрій Іванович відсунув слухавку від вуха й витріщився на неї ошалілим поглядом.
— Йду… — сказав він слухавці.
— Давай прожогом! — поквапила слухавка.
Коли Юрій Іванович підходив до директорського кабінету, на його обличчі й далі читалася та сама суміш недовіри і нерозуміння — так, наче він намагався розв’язати складну задачу, але підозрював, що йому не розповіли всіх умов.
Раптом у нього просто під ногами промайнула тінь завбільшки з курку — так близько, що ледь не перечепився.
— Срака-дошка… — вигукнув він.
Тінь прослизнула в прочинені двері директорського кабінету, так і не давши себе як слід розгледіти.
— Прокоповичу, в тебе тут котяра чи що? — запитав учитель, переступаючи поріг.
— Ось ти де, — сказав Олег Прокопович, який чомусь колисав на грудях власну руку.
— Котяра, кажу, здоровий такий… — Юрій Іванович присів, зазираючи під директорський стіл. — Киць-киць-киць… Сюди ж наче забіг!
Фізкультурник підвів очі на директора, сподіваючись на відповідь. Але Олег Прокопович був зайнятий тим, що роздивлявся власний зап’ясток — ніби уперше бачив.
— Кіт, кажу… — повторив фізрук. Він підвівся й розгублено почухав голову. — Прокоповичу, в мене там що… Того… Телефон у тренерську провели?
— Провели, — невпевнено кивнув директор і сховав руку в кишеню. — Тимчасово. Я тебе чого кликав…
— Чого? — розсіяно перепитав Юрій Іванович, а сам блукав поглядом по кабінету в пошуках кота.
— Спостерігав, як ти урок проводив. На стадіоні. З малими… — і Олег Прокопович без потреби показав долонею, який в учнів зріст. — Чітко ти з ними! Все як має бути!
— Так це… Зовсім подуріли вже! Дебіли, прости господи.
— Ненавидиш їх? — несподівано запитав директор схвальним тоном.
— Так а чого вони… — знітився вчитель.
— А тих, що вранці, — теж?
— Усі однакові!
— Молодець, Юрію Івановичу, — похвалив директор. — У тебе всередині… Як там кажуть?
Директор зробив у повітрі невизначений жест фокусника.
— Стрижень? — підказав фізрук.
— Порожнеча, — відповів директор.
Цієї миті фізкультурник був готовий заприсягтися, що очі Олега Прокоповича стали цілковито чорними, без жодного натяку на білки. Це було так неймовірно і страшно, що він мимоволі закліпав, наче спросоння… Й видіння відразу зникло.
— Підійди-на сюди, — сказав Олег Прокопович і раптом рішуче відчинив вікно.
У кімнату ввірвався пекучий холод грудневої ночі, й на директорському столі жалібно зашелестіли зошити.
— Ти чого, Прокопович! — несамохіть вигукнув Юрій Іванович і з жалем поглянув на смужки паперу, якими вони заклеювали вікна на зиму, щоб не продувало. — Мороз надворі!
— Поглянь! — сказав директор дивним тоном. — Бачив коли-небудь таке?
Вчитель фізкультури мимоволі ступив до вікна, хоч і скулився від холоду, й почав пильно вдивлятися в ніч. Але за вікном не було нічого, крім засипаного снігом шкільного стадіону, освітленого одиноким вуличним ліхтарем. Юрій Іванович зібрався було поставити додаткове запитання, на кшталт: «Так а що там?», аж раптом стало коїтися дивне. Там, куди не досягало світло ліхтаря, скупчена за стадіоном нічна темрява, що причаїлася в западинах й тінях, що згусла в похмурому, чорнішому за небо, силуеті тайги, — почала розтікатися.
На його очах чорної темряви ставало чимраз більше, а світло від ліхтаря, відблиски снігу і навіть зорі — все це за лічені секунди зіщулилося, зібгалося до якихось сором’язливих помарок на тлі величного, всепоглинального, безпросвітного мороку.
— Що це… — простогнав фізрук і закліпав.
За відчиненим вікном кабінету директора була небачена, густа, тягуча пітьма. Суцільна безпросвітна чорнота.
— Ґіннунґаґап, — поволі вимовив Олег Прокопович, ніби смакуючи кожну літеру. — Туди дивись!
І оскільки він показував кудись униз, Юрію Івановичу довелося нахилитися й навіть лягти на підвіконня, щоб роздивитися. Але внизу так само було тільки суцільне ніщо.
— Юро, що найгіршого ти скоїв у цьому житті? — раптом запитав Олег Прокопович просто його у вухо.
Фізкультурник здригнувся від цього недоречного, дикого запитання, і йому нестримно закортіло повернутися й запитати: «Олежко, ти п’яний?». Він навіть устиг відчути на губах обриси перших звуків… Але про те, щоб відірвати погляд від темряви за вікном, не могло бути й мови, а в голові сам по собі спалахнув цілий феєрверк непроханих спогадів, аж до давно забутих дитячих, коли батько, схопивши його за вухо, кричить у лице: «Що ти накоїв, паршивцю! Що ти накоїв?!».
Ненароком поринувши в цей потік образів, цілковито поглинутий спогляданням темряви, вчитель навіть не відчув, як директор школи Олег Прокопович Рессель м’яко обхопив його ноги і сильним рухом перекинув через підвіконня.
Юрій Іванович летів мовчки, не зронивши ані звуку, переймаючись лише тим, що відчайдушно намагався зробити вдих…

Розділ 25
Авітаміноз
Останнє, що пам’ятала мама, — їй страшенно хотілося спати. Вона навіть лягла, але вирішила дочекатися си­на, а його все не було. Тоді вона вийшла подивитися у вік­но в коридорі, звідки було видно і довгу стежку до школи, і ближній край Вулиці — а що, як він уже йде.
А далі — не пам’ятала. Ані як відчиняла вікно, ані безмежного мороку за ним…
— Мабуть, заліза в організмі бракує, — сказала мама, загортаючись у ковдру. — Ось і слабкість постійно.
— Заліза? — здивувався Еміль.
— Думаю, мені стало зле. Ось для чого я вікно відчинила. І знепритомніла.
— А темрява?
— Надворі ніч, якщо ти не помітив.
— Та ні, мамо! Я ж кажу — вона була ніби рідка! І потім, ти ж стояла…
— Спочатку стояла, потім відключилася.
— Ти ж сама постійно мені про вікна говориш! — не вгамовувався Еміль. — Не підходити, не дивитися…
— Кажу, бо в тітки Наді Діма так із вікна випав! — відмахнулася мама. — Добре, що внизу тополя росла…
— Просто ти ж буквально вийти у вікно хотіла…
— Емілю! Досить скрізь шукати таємниці!
Він не витримав і закричав:
— Чому ти вдаєш, що нічого не відбувається?!
— Бо нічого й не відбувається! — в тон йому відрубала мама. — Ми звичайні люди, яким доводиться жити в школі. У мене авітаміноз чи щось таке. Вибач, що так тебе налякала!
— Авітаміноз? — тільки й спромігся вимовити Еміль. — Це, по-твоєму, авітаміноз?
Мама відвернулася до стіни — вочевидь, давала зрозуміти, що розмову закінчено.
Три наступні ночі ночі космічні лінкори в Емілевих вигаданих світах пустували, а піратські шхуни сумували в бухтах. Ніхто не скакав на ворога, опустивши забороло, ніхто не вистежував блідолицих у холодних нічних преріях. Еміль сидів на ліжку, вдивлявся у напівтемряві в затиснутий у пальцях сірник і без жодної хвилини відпочинку намагався силою уяви змусити його загорітися.
Усе потрібно зробити навпаки — це він розумів. Приблизно так само, як змусити стрибнути в руку сірникову коробку. От тільки горілий сірник залишався горілим сірником, хоч би що уявляв собі Еміль.
Він знову і знову прокручував у голові вказівки, які отримав від двійника: «Минулого, в якому вони горять, більше не існує, енергію треба знайти в теперішньому. Для цього тобі знадобиться…». Знадобиться — що? Або, може, хто? Але нічого не спадало на думку.
Так було й темного понеділкового ранку, коли різкий стукіт у двері вирвав його з роздумів.
— Мам… — покликав він. — Стукають!
Мама рівно дихала в ліжку і навіть не думала прокидатися.
— Ма-а-м?
Тоді Еміль підійшов до дверей сам. У ті часи не всі питали «Хто там?», а коли живеш у шкільному кабінеті, то таке запитувати взагалі якось тупо. І все ж він притулився вухом до дверей і запитав:
— Хто?
— Таке діло… — долинув невпевнений голос директора. — Спите чи що?
Еміль обережно прочинив двері, і в кімнату негайно просунулася темна чуприна Олега Прокоповича:
— У твоєї мами перший урок, між іншим. А зараз десять хвилин! По восьмій, маю на увазі. Ти б її розбудив, га?
— Мабуть, вона будильник забула завести… — пробурмотів Еміль.
На мить здалося, що Олег Прокопович от-от лизне собі око. Але директор Рессель лише відкашлявся в кулак і сказав:
— Взимку така темрява вранці, правда? Що перша ночі, що восьма ранку — однаково. Ну, тоді пізніше зайду. А то бачу: встати ти, може, і встав, а прокинутися забув.
Еміль на це лиш ошелешено кивнув. Але коли директор уже намірився зачинити двері, узяв і бовкнув:
— Тепер ясно, що це ви… А то я спершу подумав, що ви той — інший.
Олег Прокопович одразу передумав іти, іще ширше прочинив двері й однією ногою переступив поріг.
— До речі, про всю цю ситуацію… Гхм… Тут така справа… — явно збентежений, він поліз за пазуху й витяг блокнота, що вчора лежав у нього на столі. — Я точно пам’ятаю, що на цій сторінці був один запис… Моєю рукою… Гхм… «Встановити новий код на замку горища». Ну, і сам код. Чесно кажучи, я навіть не пригадую, щоб це писав. Але точно пам’ятаю, що код колись і справді змінив. Навіщось… — він на мить замислився. — А навіщо? Дідько його знає. Але змінив точно.
Тут директор знічено кахикнув у кулак і повів далі:
— Менше з тим… Сьогодні зранку я розгорнув блокнот, щоб щось записати, і чомусь одразу згадав про цей напис. І про те, як змінював код, і все таке. Ще подумав: цікаво, навіщо я це написав? І коли? І головне — код якийсь дивний… Чому саме цей? Але найдивніше те, що ніякого напису якраз і немає! Ось тут він був — отут, на цій сторінці! Точно кажу! Й аркуша начебто ніхто не видирав…
Він ретельно оглянув корінець блокнота, сподіваючись побачити сліди вирваної сторінки, але нічого не виявив і продовжив:
— Головне, я ж точно пам’ятаю… Дивно, правда? І виходить, що це, як тоді — на стелі! Розумієш? Так от… Гхм… Ти ж бачив той напис, га? — директор зазирнув Емілеві в очі. — Нас ніхто не чує, Емілю. Тільки ти і я. Той, що на стелі, — бачив його чи ні?
— Бачив, — зізнався Еміль.
— Ага! — зрадів директор. — Ну, слава богу! Я вже думав, що в мене справді дах їде. А ти не сказав, бо боявся, так? Даремно, братику! Нам би двом точно повірили!
— Новий код — нуль-шість-дванадцять, — чітко вимовив Еміль.
Директор кліпнув:
— Підібрав, так?
— День народження Булдакова. Той напис зробив ваш двійник — спеціально, щоб ми змогли відімкнути замок. А писав навпаки — тому сьогодні напису немає, а вчора, позавчора і рік тому — був. І на стелі так само.
— Навпаки? — лише повторив директор.
— Він багато що робив навпаки. Бюст неандертальця на вашому столі…
— Неандерталець! — раптом скрикнув директор і так міцно вхопився за голову, наче хотів її розчавити.
Еміль зрозумів, що директорові спогади змінюються. «Скасовуються», — пригадав він слова двійника.
— Жах якийсь… — зашепотів Олег Прокопович.
— Краще не пручатися, — згадав Еміль.
— Що це? Що зі мною?
— Фантомні спогади… — почав було він.
— Я божеволію? — перебив директор, стискаючи скроні.
— Зовсім ні! Двійник змінив минуле.
— Що?! — в Олега Прокоповича затремтіли губи. — Дах їде, так?
— Спогади розшаровуються.
— Я божеволію, — кивнув директор.
— Правду кажу, ні!
— Господи, я божеволію…
Він видавався геть розгубленим. Еміль, який уже встиг повірити, що знайде в Олегові Прокоповичу союзника, тяжко зітхнув.
— Мабуть, у вас авітаміноз, — збрехав він.
— Авітаміноз? — перепитав директор, і в його голосі майнув проблиск надії.
— Сто відсотків, — кивнув Еміль. — Заліза бракує. Тому і дежавю. Самі ж казали: здається, було, а насправді — ні.
— Авітаміноз… — Олег Прокопович кілька разів із зусиллям кліпнув, ніби намагаючись навести фокус. — А я вже дідько знає, що подумав. Так а що з блокнотом?
— А що з ним? Чиста сторінка.
— Зараз так, але ж я точно пам’ятаю… — тут Олег Прокопович урвався на півслові. — Теж дежавю?
— Виходить, так, — погодився Еміль.
— Заліза бракує… — кивнув директор. — Тоді так. Маму хутко буди! Не кажи їй тільки, так би мовити… І ще. Гхм. Дякую тобі.
І пішов. А Еміль негайно заходився будити маму.
Але не зміг.

Розділ 26
Усе пішло не так
Він довго торсав її за плече, повторював: «мамусю, мамусю», накручував будильник, знову торсав — нічого. Зрештою Еміля охопив такий відчай, що він розплакався. Й побіг кликати Олега Прокоповича.
Той одразу прийшов і теж довго штурхав маму. Навіть схвильовано мацав її зап’ясток і, напружено замруживши очі, рахував пульс. Потім вибіг кудись і швидко повернувся з коричневим скляним флаконом у руці.
— Нашатир, — пояснив директор і витяг пластиковий корок.
По кімнаті почав розповзатися їдкий, неприємний запах, схожий на концентрований сморід котячої сечі. Будь-який дорослий одразу впізнав би його.
Нашатирний спирт — настільки смердюча рідина, що від нестерпного запаху може очуняти непритомна людина. Директор підсунув пляшечку мамі під носа, і вона негайно розплющила очі.
— Фу! — сказала мама і здивовано поглянула на директора Ресселя.
— Ми не могли тебе розбудити! — вигукнув Еміль і кинувся її обіймати.
— Геть здуріли! Який жахливий сморід! — вона глянула на них із щирим обуренням. — Що ви за люди?
Остання фраза могла б прозвучати як звичайний емоційний вигук, але Еміль відразу зрозумів, що це цілком усвідомлене запитання: мама знову забула.
Він негайно заходився випроваджувати директора: дякував за допомогу, казав, що мамі потрібно п’ять хвилин, щоб зібратися, й нарікав на часові пояси.
Мама буркотіла, що будити людину «такою гидотою» — це вже зовсім «ку-ку». А останньої миті взяла і запитала, де це вона. Так і запитала. На щастя, директор уже був у дверях і не почув.
— Хто я? — спитала мама втомленим голосом. — Ти знаєш, як мене звати?
«Тобі потрібна витримка, Емілю», — лунали в його голові настанови двійника, і від цього сироти виступали на шкірі й крихітні волосинки на руках ставали дибки. Йому дуже хотілося відповісти, але було страшно. «Скоро твоя мама все згадає і піде з цього світу».
Тоді, заплющивши очі, він прочитав другий уривок:
“І не знає ніхто, що примарилось їй 
в нічній порожнечі вікна.
А тільки ступила останній крок 
у Вічну Безодню вона“.
— Левчик! — мама так рвучко схопила його за плечі, аж він налякано витріщив очі. — Де мій Левчик?!
— Лейкоз. Двадцяте березня вісімдесят четвертого, — заторохтів Еміль. — Нічого не можна було вдіяти.
Мама стиснула губи так, що вони побіліли.
— Де ми? — спитала різким чужим голосом.
Йому хотілось розплакатися. Ритуал явно пішов всупереч звичному сценарію.
— Вдома… Тобто ми в школі живемо. Тимчасово. Ти хоч що-небудь згадала?
— Як тебе звати?
— Еміль… — ображено відповів він.
— Еміль… Звісно ж, Еміль, — вона обхопила скроні. — Чи я колись казала тобі, як зветься Вічна Безодня?
— Ґіннунґаґап, — видихнув Еміль.
— Імір Споконвічний! — вигукнула мама. — Я скоїла щось жахливе. Але я забула що!
І затулила обличчя руками.
За вікном вдруге за цю божевільну зиму хлинула неможлива, немислима за такої погоди злива. А мама стала читати незнайомі йому рядки збляклим, позбавленим інтонацій голосом:
“Як припинити у шурхоті вітру голос чути його…
Велетнів троє в мовчанні втопили таїну смутку мого.
Хто чорну правду відкриє мені, витерту з пам’яті мить?
У місці, де в грудях гніздилась душа, 
лиш пустота бринить“.
Еміль кинувся її обіймати, але мама, здавалося, не відчувала його дотиків.
— Ма, не плач, ма… Тобі боляче, так?
— Я звикла, — байдуже відповіла вона. — Вже й не пам’ятаю, як може бути інакше.

Розділ 27
Доказ
— Слухай, а в тебе сірники є? Звичайні.
Була перерва. Булдаков знітився й навіть боязко озирнувся, наче був відмінником, який у житті не вчиняв нічого забороненого.
— На біса? — набундючено запитав він. І відступив на пів кроку.
— Не «на біса», а сірники.
— Ну, наприклад, є, — обережно відповів той.
— То є чи нема?
— Ну, є. Наприклад.
— Дай.
— Наприклад, дам… І що?
— Капщо! Дай сірники, кажу. Не бійся.
— Ти гониш? Народу ж повно!
— Ну, так, — погодився Еміль. — Гайда під сходи!
Він першим ступив кілька кроків, але Булдаков залишився на місці.
— Ти це… — Еміль задумався, пригадуючи слово. — Забздюхав?
— Чого-о-о-о? — обурився Булдаков.
— От і ходімо.
Невдовзі вони обидва сховалися від метушні великої перерви біля низьких дверей під сходами.
— Діставай, — сказав Еміль.
— Взагалі-то, я і так через тебе весь час дістаю!
— Виходить, що дістаєш, — погодився Еміль. — Не хочеш — не давай. Сам зроби: запали сірника і спробуй підпалити ось це.
Він трохи повозився з коробочкою й витягнув чорного, на дві третини обгорілого сірника.
— Так а що тут пробувати… — знизав плечима Булдаков.
— А то! Гадаю, він узагалі не займеться. Геть.
— Якщо довго тримати, точно займеться.
— От і давай! — сказав Еміль і простягнув сірника.
— Обов’язково тут? — Булдаков тривожно зиркнув на чорні двері. — Там штук сто повних каністр!
— Отак уже й сто? — недовірливо скривився Еміль.
— Десять точно є, клянуся!
— Так і скажи, що боїшся!
Булдаков тільки пхикнув.
Сірникова голівка чиркнула по коричневому боку коробки. Він підніс полум’я до згорілого сірника в Емілевій руці й став водити вогником уздовж обвугленої поверхні. Нічого не відбувалося. Булдаков навіть язика від напруги висунув, бо дуже старався тримати так, щоб обгорілий край був точно в кінчику полум’я — тоді вже напевно мало зайнятися. Але сталося зовсім не те, чого можна було сподіватись: ані вогню, ані навіть найтоншої ниточки диму. Натомість згорілий сірник почав вкриватися льодом!
— Дзи´по! — захоплено видихнув Булдаков. — Оце тема!
— Що довше тримаєш, то більше льоду! — зауважив Еміль.
— Давай іще! — зажадав Булдаков і з азартом запалив новий сірник.
Коли догорів третій, то на обгорілому сірнику льоду вже намерзло з добру квасолину.
— Ось тобі й доказ! — підсумував Еміль. — Треба показати таке дорослим, і нам одразу повірять!
— Одразу дадуть по шиї.
Булдаков задмухав полум’я й кинув свого сірника на підлогу.
— Ти що, не зрозумів? — із захватом вимовив Еміль. — Вона ж горить навпаки!
— Вона взагалі не горить, — відрізав Булдаков. — Задари, га?
І спробував вихопити обмерзлий сірник із Емілевих пальців. Але тут таки відсмикнув руку і болісно скривився.
— Б’ється, собака!
— Я навчу, — пообіцяв Еміль. — Дивись: треба уявляти, що ти не береш, а віддаєш, робити навпаки…
І простягнув йому сірника на відкритій долоні.
— Дурний чи що?! — обурився Булдаков.
— Чому?
— «Брати, але віддавати», «все навпаки!» — передражнив він. — Так і скажи, що зажав!
— Примітивна логіка, — зауважив Еміль.
— Сам ти логіка! — надувся Булдаков. — Теж мені друг! Подавися своїми фокусами!
І втік, покинув Еміля під сходами самого.
Мама лежала на ліжку в одязі. У тому самому, в якому ходила на уроки. І в туфлях. Хоч сама вона навіть у кімнату не дозволяла заходити у взутті далі, ніж на два кроки. А тут лежала взута на ліжку і дивилася в стелю.
«Як мертва», — мимоволі подумав Еміль і негайно насварив себе за це.
— Ма? Тобі що, гірше?
— Ні, — спокійно відповіла вона.
— Ти взута…
— Яка різниця, — мама сіла. — Постав води на чай. Спочатку кип’ятильник у воду, а вже тоді вмикай.
— Пам’ятаю. Ма, а якби насувалося щось погане, і тобі сказали. І, щоб відвернути це, ти мала би зробити щось небезпечне… Ти зробила б?
— Не балакай. Воду постав.
— Та я ж ставлю.
— Щось наплутаєш, пожежа буде.
— Мам, — серйозно сказав Еміль. — Ну, з якого б це дива я плутав?
— Ой-й-й… — вона відмахнулася.
Еміль зітхнув і опустив кип’ятильник у повне горнятко, яке поставив на блюдечко, блюдечко — на табуретку, табуретку — біля розетки. Й увімкнув.
— Що там у тебе вже насувається? — спитала мама без особливої цікавості.
— От якщо я покажу тобі щось, чого не буває… Ти повіриш, що той телефон дзвонив? І що потім перетворився…
— Якщо покажеш, значить, воно буває, — безбарвним голосом озвалася мама і пхнула йому брудні чашки. — Іди помий.
— А якщо не буває? Якщо це взагалі проти законів фізики, — повіриш?
— Чашки помий спочатку.
Школа була маленька, навчалися в одну зміну. Після першої всі розходилися. Десь грюкали швабрами чергові. Коло умивальника не було ні душі. Еміль нашвидкуруч сполоснув чашки, витер руки об штани, витягнув із кишені сірники і поклав коробочку на підлогу. Випростав над нею руку, як тоді на горищі. І уявив, як вона вислизає з пальців і летить додолу… Коробка слухняно підстрибнула йому в долоню. Діє! Це було ще переконливіше за лід, що намерзає від вогню.
— Що ти на це скажеш, ма? — вголос промовив він. І сам собі відповів, наслідуючи мамину інтонацію: — «Та це ж неможливо! Я очам не вірю!»
Задоволений собою, Еміль повернувся в кімнату. Пахло їжею. Мама смажила цибулю на крихітній електроплитці на підвіконні.
— Мамо! — вигукнув він.
— Кип’ятильник вимкни. Цибуля горить, рук не вистачає.
Вода в чашці давно закипіла і тепер вирувала так люто, аж окріп розплюскався по всій табуретці й летів на підлогу.
— Я зараз тобі таке-е-е-е покажу…
— Кип’ятильник! — перебила мама.
Машинальним рухом Еміль витягнув кип’ятильник із чашки і поклав на блюдце.
— Та ти просто впадеш зараз! — заявив він.
І поклав сірники на підлогу.
— Зробив? — запитала вона, не озираючись.
— Так! Тепер дивись!
— Зараз…
Вона ще раз перемішала запражку, зняла сковорідку й обернулася.
— Поглянь, що буде!
— Хто дозволив тобі брати сірники?
— Ну, мамо! Дивись уважно!
Й Еміль, наче фокусник, простяг руку над сірниковою коробкою.

Розділ 28
Фіаско
Можливо, все через хвилювання, бо Еміль таки нервувався. А може, через маму: вона так помітно намагалася стримати роздратування, що він зосереджувався не так на сірниках, як на думці, насварить вона його чи ні. Адже носити сірники Емілеві було заборонено. Словом, нічого не виходило. Коробка лежала собі на підлозі, як і належить будь-якій іншій сірниковій коробці за такої ситуації — простягай над нею руку чи ні.
Мама не витримала, відвернулась і заходилася щось різати. Нервово застукав по дошці ніж. Ані вона, ані Еміль не бачили, як почервоніла спіраль кип’ятильника на блюдечку — штепсель і досі був у розетці.
— Мам, іще секунду! Зараз вийде!
Вона озирнулася, підтиснула губи, нахилила голову і знову терпляче чекала.
— Ну?
— Зараз.
Еміль заплющив очі, щосили уявляючи шорстку поверхню коробки у пальцях. Ось він потроху розтискає пальці, коробка от-от вислизне… Аж раптом щось голосно хруснуло. Мамині очі розширилися, але дивилася вона зовсім не на сірникову коробку, а туди, де біля стіни, на табуретці, стояла чашка з окропом.
— Кип’ятильник… — скрушно видихнула мама і закотила очі.
І саме тоді коробка, що лежала на підлозі, раптом сама собою підстрибнула точнісінько в Емілеву випростану руку. Він розплющив очі й подивився на маму. Її погляд був прикутий до кип’ятильника, який тієї миті з ляскотом підстрибнув на добрих кілька сантиметрів на чайному блюдці, вистрелив навсібіч дрібним ошматтям хтозна-чого і… луснув. Мов новорічний серпантин, із нього вилетіла розпечена дротяна спіраль, і дерматиновою поверхнею негайно поповзла в усі боки нерівна оплавлена діра. На табуретці, тихо потріскуючи й звиваючись, затанцювали оранжеві язики полум’я.
— Мамо! — нарешті схаменувся Еміль. — Горить!
Вона повільно і якось відсторонено подалась до табуретки, ніби та й не палала.
— Шнур висмикни, — кивнула вона Емілю, бо той стояв ближче.
Але він натомість кинувся до ліжка, зірвав із бильця рушник і заходився тушити ним полум’я. Майже відразу скрикнув і притиснув до губ обпеченого пальця. До стелі потяглися ниточки диму.
— Казала ж! — зітхнула мама і сама висмикнула штеп­сель. — Добре ще, струмом не вдарило.
— Який же я ідіот… — пробурмотів Еміль.
— Коли ти подорослішаєш! — зітхнула мама, роздивляючись опік. — Самі фокуси в голові.
— Це не фокуси!
— Не можна бути таким.
— Яким?
— Недолугим, — байдуже сказала мама.
— А яким можна? — прошепотів Еміль.
Мама зітхнула, викинула кип’ятильника у смітник, дістала картоплину і почала ножем зішкрібати м’якоть — щоб прикласти Емілю до опіку. А він сів на підлогу і гірко заплакав.
— Ей… Ну чого ти, Мільку?
Мама підхопила його на руки, як малого. Він одразу зарився носом у її шию. Сльози ковзали по щоках і здавалися гарячими.
— Коли тебе ще не було, мені всі казали: «Як ти можеш лишати Левчика вдома самого!» — тихенько почала вона в його улюбленій манері оповідачки. — А я ж молода була: «Та що може статися?». — «Як що! Біди накоїть!». Не накоїть, відповідала я. «А як на шафу залізе — впаде!». Та з якого б це дива він на шафу ліз? «А як праску ввімкне!». Не ввімкне, кажу, він знає, що не можна. Все не могла збагнути, чому всі так дивуються. Ну нащо моїй дитині кудись лізти і десь шкодити? А потім народився ти — і я все зрозуміла.
Вона сумно всміхнулася й легенько цокнула його нігтем по носу.
— То я, виходить, всюди ліз?
— Тобі було два з половиною, коли нам додому привезли бідон соняшникової олії. Здоровезний, на п’ятдесят літрів. А ти приніс повне відерце піску знадвору — і висипав туди. А потім мачав у олію руки і робив відбитки на шпалерах. По всьому коридору — аж до кухні.
— Навіщо?
— От і ти скажи мені: навіщо? Звідки в тебе оте шило в одному місці?
— А Левко… Він що — ніколи-ніколи не шкодив?
— Ніколи-ніколи…
Мама досі всміхалася, але тепер напружила губи, й усмішка вийшла сумною.
— Окрім випадку з манкою?
Еміль був готовий слухати ті історії хоч сто разів. Але цього разу мама лише повторила:
— Окрім випадку з манкою.
І відвернулась, ніби щось роздивлялася за вікном. Потім шморгнула носом, швидким рухом витерла щоки і сказала:
— А наш директор таки дивний!
— Не можна так про дорослих, — іронічно зауважив Еміль.
— Тобі не можна, а мені можна, — вона знову цокнула його по носу. — Пам’ятаєш, як він увійшов і каже: «Сірники дітям не іграшка, а в тебе буде опік»? І от маєш: у тебе опік, а фокус був саме із сірниками! Оце так-та-а-ак!
Вона чекала його реакції, й на її обличчі грала пустотлива усмішка.
— Він сказав не «буде», а «знадобиться», — пробурмотів Еміль. — Тобі знадобиться опік!
— Не будь занудою, — скривилася вона. — Все одно це крутий збіг!
Цієї миті в Емілевій голові щось наче клацнуло. Він навіть затримав подих, боячись втратити непевну, геть іще хитку ідею. Його нічні спроби змусити сірник зайнятися раптом набули якогось нового сенсу, тільки він іще не цілком розумів якого.
— Мамо! — схвильовано вигукнув Еміль і схопився на ноги. — Можна ще раз показати фокус? Ну, будь ласка!
— Гаразд-гаразд, не кричи, — погодилася вона. — Тільки суп доварити треба. А в нас макарони скінчилися. Збігаєш?
— А потім — подивишся?
— Обіцяю.
— Тільки не засинай, добре?
Мама іронічно здійняла брову:
— А мені що, вже й спати не можна?
— Просто ти пообіцяла!
— Якщо чесно, очі весь день злипаються.
— Ну, ма-а-ам!
— Та не буду я спати, — усміхнулася вона. — І суп іще ж варити. Біжи по макарони!
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— Пачку макаронів, будь ласка! — озвався він до продавчині в накрохмаленому фартуху, яка визирала з-за величезних ваг. — Найкращих!
І висипав на прилавок жменьку монет. Непривітна жінка мовчки поклала перед ним вузьку, як книжка, картонну коробку з написом «Ріжки». Еміль із сумнівом глипнув на недоладну картинку.
— Це найкращі, які є?
— Це просто, які є.
Еміль узяв пачку, на ходу вигукнув «дякую» і вийшов. Продавчиня провела його мовчазним безрадісним поглядом.
Сонце сіло, хоча було насилу пів на п’яту. Опустилися сірі, похмурі сутінки. Обпечений вказівний палець був перемотаний бинтом, що притискав до шкіри картопляну кашку. Майже не боліло. Сніг тонко вищав під ногами. Еміль петляв вузькими стежками між сараями, штабелями дров і приземкуватими хатами, засипаними снігом аж по дахи.
— Опа-ча! — почулося попереду. — Зирте, хто йде!
Еміль звів очі. Просто перед ним стояв Булдаков і тримав на плечі потворну стару хокейну ключку. Поруч стояли двоє старших хлопців класу десь із п’ятого із такими самими ключками.
— Здоров, — сказав Еміль.
— Оце про нього я казав! — оголосив Булдаков хлопцям. — Це в нього ті сірники!
— Ану, покаж! — зажадав пухкий, опецькуватий п’ятикласник.
— Ти що, спиш на х-ходу? — пискляво докинув третій хлопець і сплюнув у сніг. — Сірники на базу!
— Каже, горять навпаки! — залопотів Булдаков. — І в руку стрибають! Нехай покаже!
— Іншим разом — обов’язково, — пообіцяв Еміль. — Я трохи спішу. Дайте пройти, будь ласка.
— Ти чого, малий! — обурився писклявий і загрозливо зняв ключку з плеча. — Ану, жени сірники!
— Бо буде боляче, — попередив пухкий і тицьнув руків’ям ключки Емілю під ребра.
— Сірники дітям не іграшка, — дуже спокійно відказав Еміль. — Але якщо дуже треба, то маму мою запитайте!
З цими словами він озирнувся, махнув комусь рукою й дуже натурально гукнув:
— Я тут, мам! А вони мене б’ють!
Усі троє відсахнулися від нього, як від зарази, і злякано закрутили головами, намагаючись розгледіти, де ж мама. А Еміль просто дав драла.
Судячи з того, як запізніло пролунали їхні обурені вигуки, було зрозуміло, що хлопці досить довго не могли второпати, що ж відбувається. Погана новина полягала в тому, що навздогін вони таки кинулися.
Еміль мчав, наче на кону стояло життя. Не озирався, міцно притискав до грудей пачку макаронів і думав лише про одне — не зашпортатися. Бо без сірників він не зможе допомогти мамі, яка марніє на очах. «І західний вітер перетворить її на кипарис…»
— Оточуй! — волав Булдаков.
Еміль придушив у собі бажання озирнутися. Кілька разів черевики по-зрадницькому ковзали, він махав руками і виписував вигадливі піруети, щоб не гепнутися, а тоді різко звернув за найближчий сарай. І відразу — ще раз, за ріг довгого будинку, а потім знову — між сараями. Зрештою сам заплутався й вискочив просто під ноги Писклявому і Пухкому. Ті стояли у вузькому проході між дерев’яною стіною будинку і парканом. Звертати не було куди. Еміль вчасно збагнув, що зупинятися не можна в жодному разі — тож метнувся просто між ними, наче хотів протаранити.
— Ой-йо! — тільки й устиг видихнути Пухкий, поки хапав руками повітря: Еміль відштовхнув його, мов кеглю.
— Стояти! — заволав Писклявий.
Він спробував вхопити Еміля за каптур, але Пухкий, що й досі судомно шукав руками опори, схопився за шарф Писклявого і гепнувся всім тілом у замет. Писклявий скавкнув і гримнувся зверху.
— Злізь, придурку!
— Шарф відпусти!
— Та боляче ж!
Еміль не витримав і озирнувся: прикро було б пропустити таке видовище. Переслідувачі борсалися в заметі. Булдаков, важко дихаючи і тримаючись за бік, якраз вийшов із-за сараю з іншого боку.
— А хто це у нас обожнює зрадоньку? — грайливо гукнув йому Еміль.
— Я?! — відгукнувся Булдаков і від обурення аж підстрибнув. — Я зрадник?!
— Як скажеш! — знизав плечима Еміль і побіг далі.
А п’ять хвилин по тому Булдаков із двома приятелями, геть захекані, зупинилися біля дверей школи.
— Встигли? — відсапуючись, запитав Булдаков.
— Полюбе, — відповів Писклявий і важко сперся на ключку. — Ми ж зрізали.
— Зачекаємо… — сказав Пухкий. — Тільки треба всередині. Бо засіче.
І рішуче взявся за дверну ручку.
— Тільки бити не сильно будемо, га? — попросив Булдаков.
— Як піде, — буркнув Пухкий.
— Я полюбе нормально втащу! — пообіцяв Писклявий.
— А якщо це… Якщо він сам сірники віддасть?
Пухкий повернувся всім корпусом і вовкувато зиркнув на Булдакова:
— Пофіг. Кабзда твоєму корешу, ясно?
Булдаков переступив поріг останнім, і двері за ними зачинилися.
…Коли Еміль вийшов до школи, падав сніг. Величезні пухнасті сніжинки були схожі на пір’я білих птахів. У цілковитій тиші вони повільно опускалися, освітлені вуличними ліхтарями. Еміль задер голову і ловив їх ротом. Було тихо. Школа видавалася темною, а тому трохи зловісною. Лише вікна вестибюля горіли тьмяним жовтим світлом. Під ребрами ще кололо від бігу, а в грудях солодко щеміло — бо кривдники впіймали облизня.
Скрипнули петлі важких дверей. Він ступив у порожній вестибюль. І раптом відчув легкий укол страху. Наче щось було не так. Хотілося кинутися мерщій до їхньої кімнати, але стримався. Зрештою, він зовсім не боягуз. Прислухався. Тихо. У школі точно ні душі.
Еміль устиг доволі далеко відійти від дверей, коли з коридору йому назустріч вийшли Писклявий і Булдаков.
— Сірники жени! — пробелькотів Булдаков.
— Г-г-гнида мала! — озвався Писклявий і зняв із плеча ключку.
— Пацани, ви чого…
Еміль озирнувся. Біля виходу, опершись на одвірок, стояв Пухкий. Шлях до втечі було відрізано. І тоді Еміль закричав:
— Мамо! Мамо! Ма-а-а-а-мо! Ма-а-а-а-а-ма!
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Еміль замовк і прислухався. Його кривдники тривожно позадирали голови. Усі чекали, що почуються кроки чи рипнуть двері. Але в школі було так тихо, що чутно, як цокає великий годинник на стіні вестибюля.
«Спить!» — зрозумів Еміль.
— Його мамця ще там, — припустив Пухкий, — біля магазину.
— Точняк, — погодився Писклявий.
І п’ятикласники, з ключками напереваги, почали підкрадатися до Еміля з різних боків.
— Краще сам віддай, — порадив Булдаков. — Вони тоді не сильно битимуть.
Можна було спробувати проскочити в коридор, але Еміль не був певен, що встигне зачинитися в кімнаті, бо ключ, найімовірніше, був десь на столі, а може, й у мами в кишені. А якщо він не встигне замкнути двері, а в тих трьох вистачить зухвалості увірватися… Що як маму знову не вдасться розбудити? Що як вони зрозуміють, що її не можна розбудити?
Емілю стало так моторошно від самої думки, що хтось чужий опиниться там, де спить мама, а він не зможе її захистити, що він негайно відкинув ідею шукати порятунку в кімнаті. Тоді куди? Надвір? Повз Пухкого прослизнути найлегше, але вони краще знають село і точно зрештою його наздоженуть… І тут в Еміля виникла ідея.
Він намагався нічим не видати свого плану, а тому дуже повільно відступав до тумбочки чергової. Хлопці наближалися з неквапливою впевненістю вгодованих котів.
— Хана тобі, малий, — повідомив Пухкий.
Еміль відчув, як уперся стегном у тумбочку. Зараз! Він рвучко розвернувся й висунув шухляду. Ключ досі був там!
Впевнені в собі, його кривдники навіть не смикнулися. І лише коли Еміль схопив ключа і стрілою метнувся під сходи, вони, наче за командою, кинулися слідом.
— Сюди йди! — заверещав Писклявий.
Пухкий хотів був перерізати шлях, але був занадто далеко — Еміль прослизнув до комірчини набагато раніше. Але її ще треба було відімкнути. Він затиснув пачку макаронів під пахвою. Руки тремтіли. Насилу стримувався, щоб не озирнутися. Кінчик ключа гарячково тицявся навколо замкової шпарини, наче сліпе кошеня у живіт мами-кішки. «Кланк!» — нарешті озвалася шпарина, й Еміль прокрутив ключа.
В обличчя вдарив різкий запах, що приніс із собою спогади про старі міжміські автобуси. Еміль висмикнув ключа і вмить встромив з іншого боку. Устиг побачити нахабну пику Булдакова і пірнув у комірчину за мить до того, як однокласник ухопився ззовні за ручку. Еміль рвучко захряцнув двері й миттю провернув ключ.
— Він сюди заліз! — почувся обурений голос Булдакова.
— Сам бачив, — відповів Пухкий.
— Тук-т-тук! — грайливо промовив Писклявий просто під дверима. — Малий, виходь!
Еміль озирнувся, пригортаючи до себе пачку макаронів, мов дитину. Темрява, хоч в око стрель. Він не бачив анічогісінько. Нудотний запах створював ілюзію, наче його заколисала тривала поїздка. Він ступив у темряву й перечепився. Пролунав глухий металевий брязкіт, і Еміль незграбно розтягнувся на чомусь кутастому і твердому.
«Каністри», — здогадався він.
Пальці натрапили на якийсь одяг на підлозі… «Тут що, гардероб?» — здивувався він і намацав щось схоже на рукав піджака. Пальці пробіглися по трьох маленьких ґудзиках…Але далі було щось не те. Ніби до рукава пришили рукавич­ку… Тільки шкіра якась дивна на дотик — занадто тонка. Еміль примружився, але так і не міг нічого розгледіти. Прос­то дуже тонка шкіра… Ось долоня. Пальці. Нігті.
Нігті?! У голові встиг майнути безглуздий здогад: «Хіба на рукавичках бувають нігті?». А тоді все його єство завило від жаху. Еміль зірвався на ноги і прожогом відскочив до стіни.
«Я лицар Сплячого Леопарда! — вмовляв він себе, намагаючись приборкати хвилю паніки. — Я сплю, не буди мене!»
Наступної миті він подумав: а чи не відімкнути двері й вискочити геть. Але тут хтось так гупнув ззовні кулаком, що Еміль аж здригнувся.
— Вилазь, дрібното! — прогудів Пухкий. — Б-бити будемо!
Виходити було страшно, а залишатися сам на сам із невідомим — нестерпно. Аж тут Еміля осінило. Він рішуче намацав сірники. «Кажете, знадобиться опік?» Що ж, Еміль його має.
Трикляті макарони заважають. Але з переляку Еміль діє напрочуд чітко. «Зараз усе вдасться!» — запевняє він себе, стискаючи в пальцях обгорілий сірник. Одним рухом зриває бинт із картопляним компресом. Опік від кип’ятильника болить уже не так сильно, але Еміль уявляє, начебто обпікся щойно, і якомога чіткіше відтворює у пам’яті момент, коли накрив тонким кухонним рушником розпечену спіраль кип’ятильника, і біль, що був такий сильний, ніби в палець до кістки встромили здоровенну голку.
«Ну ж бо! — наказав він собі подумки й уявив, як на сірнику спалахує полум’я. — Треба просто повірити, що опік — від сірника!»
Він більше не згадує, як обпікся. Він уявляє, що це сталося лише секунду тому, коли тримав оцього самого сірника. І ось час іде назад, і біль знову сягає піку…
— Треба було задарити, поняв? — лунає за дверима голос Булдакова.
— Задарити… — шепоче Еміль, і в його пам’яті сама собою спливає картинка: Булдаков задмухує полум’я й кидає сірника на підлогу. У голові ніби щось клацає. Не марнуючи ані секунди, Еміль різко дмухає на сірник.
…Із тихим форкотом з-під пальців виривається тремтяче, нервове полум’я незвичайного лазурового кольору.
Здається, Еміль про все забув. Він стоїть і милується небаченим, неймовірним видовищем: вогонь повільно повзе угору, перетворюючи обгорілу чорну поверхню сірника на незайману жовтаву деревину. І річ навіть не в тому, що сірник горить усупереч законам природи. Річ у самому лазуровому полум’ї. Сам лише його вигляд викликав дивовижне, лоскотливе відчуття захвату.
Десь вгорі загудів якийсь великий механізм. Долинув туж­ливий стогін натягнутих тросів. Еміль нічого не чув, прикипівши поглядом до чистої вогняної лазурі. Ніби прагнув розгледіти всередині полум’я щось приховане. Лазуровий вогник доповз майже до середини, аж Еміль усвідомив, що втрачає відчуття реальності. Здавалося, вогонь навколо нього, а він — усередині. Голова запаморочилась, і йому довелося замружитися, щоб не втратити рівноваги.
«Мабуть, це від запаху», — здогадався Еміль.
Та щойно заплющив очі — й гіпнотичний вплив наче ур­вався. І найперша ж думка, що осяяла його свідомість, складалася з єдиного слова:
«Рукавичка!»
Він миттю підняв сірника вище. Просто за ним — так близько, що він ледь-ледь не торкався спиною — поблискувала полірована мідна поверхня високих двостулкових дверей. Але Еміль їх не бачив.
Він дивився на купу одягу поміж великих зелених каністр, одна з яких — та, об яку перечепився — лежала на боці. З каністри цебеніла тоненька цівка. Але Еміль дивився не туди. Його цікавив одяг.
На перший погляд, звичайний. Хтось просто кинув його тут, наче непотріб. Піджаки, штани, черевики… Але в черевиках були шкарпетки, і вони ніби кріпилися до холош, а з рукавів піджаків стирчали рукавички дуже тонкої світло-бежевої шкіри. І саме вони найдужче цікавили Еміля.
Він навіть присів, вдивляючись, і…
Від жаху він судомно втягнув носом повітря. Йому не здалося. Рукавички закінчувалися акуратними людськими нігтями. Мабуть, для багатьох дітей цього було б достатньо, щоб тікати з комірчини щодуху, і жоден п’ятикласник із ключкою не зміг би їх зупинити. Але Еміль, хоч як йому було лячно, надто сильно хотів про все дізнатися. Бо до коричневого піджака в ялинку згори було щось пришите — таке ніби хутряна шапка. І шапка ця була якась дивна. Безтямним рухом Еміль ухопився за темне довге хутро і підняв.
То була порожня голова Олега Прокоповича. Наче маска. Зі «спущеним» обличчям, волоссям і порожніми отворами замість очей. Вереск застряг у Еміля в горлянці, бо від жаху він перестав дихати.
Еміль не бачив, що сірник догорав і став уже практично цілим.
Він втупився поглядом у синю шкільну курточку для хлопчиків, що теж стирчала з тієї купи. До її коміра так само була пришита страхітлива волохата маска. Кілька довгих секунд Еміль отетеріло вдивлявся, намагаючись пригадати, що йому нагадують її риси.
А як згадав, сірник випав із його руки, відлетівши кудись у куток.
Спалахнула синім колись згоріла сірникова голівка, розгораючись навпаки: з хижим шипінням полум’я облизувало вугільну поверхню, яка перетворювалася на цілу-цілісіньку коричневу сірку. Хвиля прозорого полум’я грайливо зіскочила із сірника і ковзнула по мокрій підлозі до горловини перекинутої каністри. Лазуровий вогонь зібгався на самому кінчику сірникової голівки у нестерпно яскраву блакитну цятку — немов далека-далека зірка.
Еміль не бачив. Він дивився на маску і не усвідомлював, що голосно кричить від жаху. Пришите до шкільної форми лице було його власним.
Лунко гахнув вогняний стовп — ніби випростався на повний зріст помаранчевий демон, — і в обличчя Емілю вдарив порив гарячого терпкого на смак повітря.

Ключ 2
А ім’я «Той-Хто-Осяює-Світи» вам щось говорить?
Такий Самий Високий, Тлумач при Другій Криниці

Розділ 31
Еміль знищив світ
Еміль не бачив, як крихітну комірчину під сходами наповнило розбурхане полум’я. Як назовні вирвався чорний масний дим. Не знав, що щури, які влаштували кубла біля труб опалення, вже зрозуміли, що школа більше не може слугувати їм за домівку, й кинулися рятувати свої життя. Не чув, як ненажерливо гуло полум’я під сходами і, мов авіаційна турбіна, пожирало кисень із застиглого повітря шкільних коридорів. Він взагалі нічого не чув від тієї миті, як його власний крик, наче сполоханий птах, вирвався з-під маленьких металевих дверцят під сходами.
Навколо панувала тиша.
Еміль лише краєчком свідомості зауважив цю дивну деталь. Відколи плечем розчахнув чорні двері під сходами, ним володіла одна-єдина думка: мерщій до мами.
Десь унизу, в задушливому підвалі, яскраво, мов далека зірка класу «блакитний гігант», світилася крізь дим і полум’я розпечена до нескінченності крихітна голівка часовивернутого сірника, що провалився крізь пропалену вогнем долівку комірчини. Вона лежала в жовтогарячій калюжі кип­лячого бетону — і тиша довкола була абсолютна. Абсурдна. Неможлива.
Поруч, у немислимому неживому мовчанні, завмерли, немов дивовижні осяйні квіти, величезні язики полум’я — не рухалися, не потріскували стільницями звалених у підвалі старих парт, а тільки ледь помітно дихали, рівномірно розтікалися під школою вогняним озером.
У вентиляційних шахтах, щілинах і технологічних отворах кам’яними статуями застигли щури — тієї миті, коли вони щодуху неслися геть. Декотрі зависли в повітрі, зупинившись просто в стрибку, інші — завмерли в скаженому спринті й ледь торкалися землі своїми лапками. Їхні маленькі серця й ті припинили калатати, мов заводні моторчики, щоб не порушувати величної тиші навіть таким мізерним звуком, як стукіт пацючих сердець.
А на шкільному стадіоні посеред вузької стежки завмерли на бігу в безглуздих, неприродних позах двійко п’ятикласників — наче найдосконаліші скульптури на світі. На їхніх обличчях застигла суміш страху й захвату. І навіть великі ліниві сніжинки, що повільно опускалися на засипаний заметами стадіон, зупинилися, так і не досягнувши землі. Немовби їхня лінь нарешті перемогла саму гравітацію й тепер панувала над усім світом.
І тільки Еміль мчав скрізь застиглий простір і гадки не мав про всю оту чудасію. Він проїхався ногами по паркету, збиваючи швидкість, щосили смикнув за дверну ручку — і ось тепер ступав останні кроки до ліжка, на якому, схрестивши руки на грудях, немов покійниця, лежала його мама. Він хотів уже поторсати її за плече, щоб висмикнути зі сну і розповісти про моторошні людські костюми в комірчині під сходами, аж ось просто в нього за спиною пролунав глибокий голос:
— Не робіть цього!
Мабуть, було б природно бодай здригнутися, але Емілеві за останні кілька хвилин випало зазнати стільки жаху, що він лише обернувся.
Просто за ним стояли двоє надзвичайно високих людей у довгих темних балахонах. Вони були незрівнянно вищі за всіх довготелесих, яких Еміль коли-небудь зустрічав у житті чи навіть бачив по телевізору.
Шкільні стелі були занизькі, щоб зайди могли бодай випростатися, тож обидва стояли, схиливши голови, немов у ґречному поклоні. Схожі наче брати. Один видавався суворішим, з ледь опущеними кутиками впертого рота, інший — добродушнішим.
— Ви хто? — запитав Еміль.
— За документами? — уточнив суворий.
— Він вважає, що ми йотуни, — сказав добродушний.
— Ми точно не йотуни.
— Можемо показати рунічний камінь.
— Який камінь? — розгубився Еміль.
— Фафнір його знає… — знизав плечима добродушний. — Базальт, мабуть.
— Онікс, — заперечив суворий.
— Я заплутався, — зізнався Еміль. — Хто ви такі?
— Тлумач при Другій Криниці, — відповів суворий.
— Дивно починати з Другої, — скривився добродушний. — Я перший мав відповідати.
— Ти завжди прискіпуєшся!
— Звучить дурнувато, от і все.
— То ти назвешся чи ні?
— Тлумач при Першій Криниці, — відрекомендувався доб­родушний і зітхнув: — Тепер виходить, що Перша Криниця йде після Другої.
— Мені треба розбудити маму… — пробурмотів Еміль і знову простягнув руку до її плеча.
— А давайте! — підбадьорив добродушний.
— Не смійте! — заверещав суворий.
У його голосі було стільки непідробного жаху, що Еміль мимоволі завмер і глянув на них.
— Ваш дотик розірве її на шматки! — запевнив той.
— Як двері, — багатозначно показав на щось очима доб­родушний.
Еміль простежив за його поглядом і побачив, що дверей у кімнату більше немає. Замість них у повітрі повільно плив­ли уламки якихось пофарбованих у блакитне дощок — від великих до найдрібніших. Наче вони були у воді. Або радше — у невагомості.
— Що це таке? — ошелешено пробурмотів Еміль, розглядаючи понівечений дверний замок і низку дрібних гвинтиків, що неквапливо дрейфували кудись убік і вгору.
— Двері, наскільки я можу судити, — знизав плечима доб­родушний. — Були.
— Зараз дійде звукова хвиля, — попередив суворий. — Краще затуліть вуха.
Обидва велетні передбачливо притиснули долоні до вух. Десь секунду чи зо дві нічого не відбувалося, й вони мали доволі кумедний вигляд. А потім пролунав такий гучний, низький гуркіт, що вібрацію можна було відчути навіть животом, й Еміль і собі поспіхом затулив вуха.
— Ось і хвиля! — прокричав добродушний.
— Звук від розбитих дверей! — додав суворий. — Пропоную відійти туди, де тихіше!
— А мама?
Добродушний нахилився до самісінького Емілевого вуха:
— Та ми просто в коридор!
Й оскільки Еміль нічогісінько не розумів, а височезні незнайомці, навпаки, нічому не дивувалися, — він погодився. Вони відійшли від кімнати на якихось кілька кроків, коли гуркіт урвався так само раптово, як почався.
— Ми випередили звук, — пояснив суворий.
— А моя мама… — почав було Еміль, але суворий перебив.
— У повному порядку.
— Поки що, — уточнив добродушний.
— Поки що? — перепитав Еміль.
Суворий і добродушний перезирнулися. А тоді суворий запитав:
— Дозволите?
Еміль простежив за його поглядом і лише зараз зрозумів, що велет показує на макарони, які він досі притискав до грудей, — зовсім про них забув. Розгублено простягнув пачку. Тоді суворий дуже обережно взяв її двома пальцями, випрос­тав руку над підлогою — і відпустив.
Макарони нерухомо зависли в повітрі.
— Вони невагомі? — здивувався Еміль.
— Вони падають! — задоволено повідомив добродушний. — Просто вкрай повільно.
— Тому що час плине інакше? — здогадався Еміль.
— Час завжди плине однаково. А от рухатися в цьому потоці можна по-різному.
— Ми рухаємося дуже швидко, — пояснив суворий. — Тож із вашою мамою ще довго нічого не станеться.
— А потім? — занепокоївся Еміль.
Незнайомці знову перезирнулися.
— Саме тому ми тут, — сказав добродушний.
— Щоб допомогти мамі?
— Щоб було хоча б якесь «потім».
— Скажи йому, — мовив суворий.
— Отак одразу? — засумнівався добродушний.
— Втрачаємо нитку розмови, — знизав плечима суворий.
— Та кажіть уже нарешті! — вигукнув Еміль, бо не мав уже сили терпіти.
— Коли вже ви так наполягаєте… — тут добродушний, зігнувшись майже навпіл, нахилився просто до Емілевого обличчя й урочисто промовив: — Приблизно одну астрономічну хвилину тому ви знищили весь ваш світ до тролячої матері. А тепер, якщо ви не проти, сядьмо де-небудь і спокійно все обговоримо.

Розділ 32
По той бік
Вони сиділи на даху школи. Двоє неймовірно високих чоловіків, обидва худі, мов ліхтарні стовпи, і схожі як близнюки, а між ними — хлопчик, що здавався іграшковим на їхньому тлі. Над тим крилом будівлі, де був спортзал, здіймався стовп чорного диму. Завмерла вогняна заграва уподібнювала його до велетенської розмальованої декорації.
Їхня з мамою кімната була в протилежному кінці школи, і все ж Еміль раз у раз кидав тривожні погляди в бік пожежі.
— А з мамою точно все добре? — нарешті запитав він.
— Ви ж самі бачите, — суворий вказав очима на нерухомий стовп густого диму. — Якщо не відходити від краю, ми ще довго лишатимемося в межах тієї самої секунди.
— Від краю чого? — уточнив Еміль.
— Пустки, — відповів суворий.
— Або реальності, — додав добродушний. — Це з якого боку подивитися.
— Але ми ж по той бік, — зауважив його брат.
— А поглянути звідси — так по цей.
— Ви мене заплутали, — зізнався Еміль.
— На краю завжди здається, що час зупинився, — пояснив добродушний. — Спеціально, щоб усе встигнути.
— Тільки ніхто нічого не встигає, — вкрутив другий. — Усі просто стоять і дивляться.
— А ми? — стривожився Еміль.
— А ви хіба вже готові? — негайно відгукнулися велетні.
Еміль невизначено смикнув плечима. Розпочинати те, що вони задумали, було страшно.
— Набирайтеся сил, — дозволив суворий. — Ми скажемо, коли пора.
— Це точно через мене? — й Еміль кивнув у бік димового стовпа.
— Безсумнівно, — запевнив добродушний. — Яскравий приклад того, що буває, коли втручаються у невідворотність.
— Хіба ж я втручався? — здивувався Еміль.
— У найбрутальніший спосіб!
— Забути запалити сірника, який уже горить, — класичний спосіб знехтувати невідворотним елементом реальнос­ті, — пояснив суворий. — І утворюється парадокс: сірник горить, а його ніхто не запалював. Сірчана голівка розгоратиметься вічно…
— І за тиждень на місці вашої планети буде найгарячіша зірка у Всесвіті, — нетерпляче підсумував доб­родушний.
— То через мене загине весь світ? — приглушено запитав Еміль.
— Технічно, ви вже його знищили.
— Саме тому ми й пропонуємо розвернутися в часі, — нагадав добродушний.
— Я зовсім забув спитати, як вас звати, — без особливого ентузіазму промовив Еміль, якому тепер стало зовсім не по собі. — Мене Еміль.
— Як-як? — підняв брову добродушний.
Еміль знизав плечима:
— Багато хто дивується.
— А ім’я «Той-Хто-Осяює-Світи» вам щось говорить? — вкрад­ливо запитав суворий.
— Ні. Занадто довге, якщо чесно.
— Це переклад, — пояснив він.
— Вам не хочеться спати? — несподівано мовив добродушний. — Може, просто подрімати на секундочку? Вечір усе-таки.
— Я не вмію спати, — трохи розгублено сказав Еміль.
— Усе-таки він! — полегшено зітхнув велетень.
— А я такий самий високий, — чомусь сказав суворий і простягнув величезну долоню.
— Такий самий, як хто? — не зрозумів Еміль, машинально потискаючи його здоровезну руку.
— Як високий.
— Нічого не розумію, — зізнався хлопчик.
— Бо ти знову вліз перший! — втрутився добродушний і з м’яким докором подивився на брата.
— А чому завжди перший ти?! — обурився суворий.
— Тому що я старший! А так людині оно ні фафніра не ясно!
— Він би й так не зрозумів!
Добродушний повернувся до Еміля:
— Запитайте ще раз, будь ласка.
— Як… Вас звати? — повторив Еміль, почуваючись дурнувато.
— Мене — Високий, — відповів добродушний і вичікувально глянув на суворого.
— А мене — Такий Самий Високий, — представився той.
— Так це і є імена?! — здивувався Еміль.
Високий усміхнувся:
— Уявіть собі!
— Тобто ви — вищий? — перепитав Еміль.
— Однаковісінькі, — заперечив Такий Самий.
— То чому саме він Високий?
— Не могла ж мама назвати двох дітей однаково!
Еміль із розумінням кивнув:
— Близнюки?
— Трійнята.
— А як звати третього?
— Третій, — сказав Високий і чомусь зітхнув.
— Ви серйозно? Високий, Такий Самий Високий і Третій?
Такий Самий Високий зітхнув іще гучніше.
— Вибачте, — знітився Еміль. — А де Третій? Він не тут?
— Він не в собі, — розвів руками Такий Самий.
Еміль не знав, що на таке відповісти. Виникла ніякова пауза.
— Хвилиночку! — раптом вигукнув він. — Тлумачі при Криницях — це при тих самих? Що бажання виконують? То ви знаєте, як їх знайти! Знаєте, еге ж?
Але брати витріщилися, наче сіли на цвях, і так міцно постискали губи, ніби боялися, що слова самі вирвуться всупереч їхній волі.
— Скажімо так, — відкашлявся Такий Самий Високий. — Жодна людина й гадки не має, де їх шукати.
— А ви? — примружився Еміль.
— А ми не люди, — і Високий подарував йому сором’язливу усмішку.
— Що це за відповідь така?! — обурився Еміль.
— Деякі речі нам казати заборонено, — похитав головою Такий Самий Високий. — Тож краще не питайте.
— А то доведеться ухилятися, — підтвердив його брат.
— Від відповіді?
— Від правди.
— Ну, будь ласка! — вигукнув Еміль. — Мені дуже-дуже треба!
— Ви не один такий, — знизав плечима Такий Самий. — Усі марять Криницями Долі.
— Я ж не для себе. Мені брата повернути.
Високий скривився:
— Кому потрібні брати!
— Безглузда затія, — похитав головою Такий Самий Високий. — Будь-яку людину відшукати в сто разів легше, ніж Криниці Долі.
— Сама лише Остання Вандрівка чого варта! — здійняв руки Високий.
— Усе не так, — захитав головою Еміль. — Він не зник. Він… Він…
У носі защипало, і він міцно стиснув зуби. Непрошена сльоза скотилася з кутика ока, й Еміль сердито розмазав її по щоці.
— На жаль, — зітхнув Такий Самий. — Хто не зникав, того і не вернути.
— Це життя, — додав Високий.
— Він мій брат! — тут Еміль навіть схопився на ноги від хвилювання. — Ось ви ж мене рятуєте, а я вам навіть не родич.
— Ми рятуємо Лазурове Полум’я, — спокійно зауважив Високий. — Неприпустимо втратити останнє джерело у Всесвіті!
— Найостанніше, — докинув Такий Самий.
— Джерело чого? — не зрозумів Еміль.
— Кажу ж, Лазурового Полум’я! — урочисто проголосив велет. — Гном’яче Світло! Наннару-Ікну, Кобольдбранд, Синій Вогонь! Невже мама вам нічого не розповідала?
— Ні…
— До того, як ви запалили сірник лазуровим вогнем, джерело вважалося втраченим!
— Сірники… — розчаровано протягнув Еміль. — То ви тут через них!
— Через Вогонь, — поправив Високий.
— До речі, хто вас навчив? — зацікавлено запитав Такий Самий. — Як ви змогли запалити Лазурове Полум’я, та ще й у такому віці?
— Двійник. Це його сірники, — наїжачено відповів Еміль. Він думав про те, що велетні прийшли навіть не через долю світу, який може зникнути у вічному полум’ї, а через якусь там сірникову коробку.
— Двійник кого? — негайно поцікавився Високий.
— Директора. Тільки він не директор. І все робить навпаки.
Тут він звів очі й побачив, що велетні витріщаються на нього, ніби в Еміля раптом виросла друга голова.
— Як людина? — запитав Високий. — Він виглядає, як звичайна людина?
— Ну… Він розбиває предмети задом наперед і може лиз­нути собі око. Це достатньо незвично?
— А слиз? — уточнив Високий. — У нього є слиз?
— Немає зовсім. Він у піджаку ходить. Правда, я бачив кос­тюми…
Велетні перезирнулися.
— Я з ним не піду, — сказав Високий до брата.
— Я ще раніше не піду, ніж ти!
— Але комусь доведеться.
— Забув, що сталося з Третім?!
— Сам він точно там загине, — зітхнув Високий. — Він же дитина!
— У пророцтві сказано: «Хлопчик-без-Сну Кобольдбранд порятує», — нагадав його брат.
— Там було написано, що Третій урятує Хенті-Менті! — фиркнув Високий.
— Формально — він таки його врятував, — зауважив Такий Самий. — Спочатку.
— Я геть нічого не розумію, — жалібно озвався Еміль.
Велетні, наче за командою, повернули до нього голови.
— Ти справді не спиш чи просто так сказав? — раптом запитав Такий Самий.
— Та він це, він! — відповів Високий замість Еміля. — І нам треба йому хоч щось розповісти! Щоб мотивувати.
— Гаразд, — Такий Самий тут-таки присів перед Емілем навпочіпки. — Гастропод убив вашого батька!
— Ти зовсім дурбелик? — обурився Високий.
— Що?! Помста мотивує!
— До чого тут помста!
— До того, що як він загине, ніхто не помститься за батька, — розвів руками Такий Самий і знову звернувся до Еміля: — Ви ж хочете помститися за батька?
— Його що — вбили?
— Строго кажучи, ні. Гастропод скасував його порятунок, — уточнив Високий. — Але результат той самий.
— Ви ж знаєте, ким він був? — запитав Високий.
— Іхтіологом?
Велетні глянули один на одного й гучно пирснули:
— Це мама вам сказала?
— Оціни почуття гумору! — Такий Самий плеснув брата по плечу й зареготав.
— А ви точно про мого батька? — засумнівався Еміль. — Як його звали?
— Ви не знаєте імені власного батька?
— Якраз я знаю, — зауважив хлопчик. — Його звали Михайло…
— Я-а-а-ак?! — перебив Високий таким тоном, ніби почув найдотепніший жарт на світі, й плеснув брата по спині. — Второпав, ні? Зрозумів іронію? Ми-ка-ель!
— Вона чортів геній! — реготав його брат.
— То ким він був? — наполягав Еміль.
— Ним і був, — туманно відповів Такий Самий, витираючи сльози.
— Досі ніяково, як вийшло з його бажанням, — зауважив Високий.
— Ну ти й падлюка, — захоплено відказав брат.
— Та що вже там вийшло?! — не витримав Еміль. — Я нічого не розумію!
Але Такий Самий квапливо плеснув у величезні долоні й бадьоро вигукнув:
— Іншим разом!
— Пора скасовувати кінець світу, — з ніяковою усмішкою нагадав Високий. — І, на жаль, вам доведеться робити це самотужки.

Розділ 33
Клятва
— Ще раз пройдімося по плану, — запропонував Високий. — Технічно скасувати парадокс нескладно. Достатньо прожити останні п’ять хвилин навспак. У завих­ренні ви знаєте все, що станеться, бо це насправді минуле. Не додавайте нічого від себе, а в будь-якого процесу має бути початок — ось і вся наука. Головне — не відхилятися.
— Відхилитися означає вчинити щось, чого ви не вчиняли в минулому, — Такий Самий присів перед Емілем навпочіпки й узяв його за плечі. — Наприклад, бути зовсім не там, де ви були. Впливати на предмети, на які не впливали. Це неминуче створить нові парадокси…
— І ви загинете! — вставив Високий.
— Сотьо! — осмикнув його брат.
— Загину? — розгублено перепитав Еміль.
— Якщо це зачепить процеси у вашому тілі, то так, — неохоче підтвердив Такий Самий. — Ви що-небудь їли, відколи опинилися в комірчині? Отримували травми? Синці? Подряпини?
— Нічого такого, — похитав головою Еміль.
— Це все спрощує, — кивнув Такий Самий Високий.
— Простіше нікуди, — пхикнув його брат.
— Якщо ви відхилитеся, то всього лише випадете з цього світу…
— …у Пустку!
— Ти його лякаєш! — обурився велетень.
— Що? — закліпав Всокий. — Це чиста правда!
— Усе не так страшно, як звучить, — запевнив Такий Самий. — Пустка — всього лише порожнина між світами. У певному сенсі ви й зараз однією ногою в ній. Та якщо провалитеся глибше… Вам видаватиметься, наче ви опинилися у спогаді. Може, навіть у якомусь приємному.
— Це доки спогади не почнуть танути…
— Сотя!
— …і ви не опинитеся замкненим у кількох повторюваних хвилинах. Немов у череві кита. Мама розповідала вам таку історію?
— Можливо… — невпевнено відповів Еміль.
— А потім ці спогади теж зникнуть, і от тоді ви…
— Загину? — здогадався Еміль.
Брати мовчки кивнули.
— Але якщо я знатиму все, що маю робити, навіщо мені відхилятися? — спитав він.
— У тому й річ! — вигукнув Високий. — Дійшли до найцікавішого. Після розвороту в часі ви одразу забудете, якого кракена там робите. Може, не відразу, але дуже швидко. Тому першу хвилину мій брат усе ж таки побуде з вами…
— Не побуду! — запротестував той.
— Які шанси вижити вперше в Завихренні, якщо ніхто не спрямує? — суворо спитав брата Високий.
Такий Самий тяжко зітхнув:
— Ти точно за хвилину висмикнеш?
— Клянусь! — палко пообіцяв Високий.
— Я припечатав! — тут же вигукнув його брат і дзвінко ляснув долонею по піднятому коліну. — Збрешеш — язик відсохне!
— Чого відразу язик?
— А ти висмикуй вчасно — і нічого! Або сам іди! Ідеш? Ідеш?
— Припечатав, то припечатав, — погодився Високий.
Вони знову обернулися до Еміля.
— Біда в тому, що в Завихренні ви не лише не пам’ятаєте, а й не запам’ятовуєте ні фафніра. Бо позаду вас — майбутнє, а його начебто ще нема. Це означає, що варто на секундочку втратити концентрацію — і ви хюльдри лісової не пригадаєте!
— Чого не пригадаю? — розгубився Еміль.
— Нічого не пригадаєте, — пояснив Такий Самий.
— І що буде? — запитав Еміль.
— Гаплик! — радісно повідомив Високий.
— Не слухайте його! — вимагав Такий Самий. — Ви клятви якісь знаєте?
— Знаю.
— Чудово! Так ось, клятва, в яку ви щиро вірите, не стирається в Завихренні найдовше.
— Чому?
— Довго пояснювати. Головне — повторити її вже там. Я нагадаю.
— А тепер присягайтеся робити все, що належить, аж доки вас не висмикнуть! — урочисто проголосив Високий.
— Присягаюся! — з готовністю погодився Еміль.
— Не мені, — похитав головою Високий і показав на брата. — Йому присягайтеся.
— Чому йому?
— Клятви, дані моєму братові, нічого не варті, — повідомив Такий Самий.
— Просто не діють, — вставив Високий.
— Бо його власні клятви теж варті ні-чо-гі-сінь-ко, — підсумував Такий Самий і поглянув на брата.
— Не обов’язково уточнювати, — Високий ображено відкопилив губи. — Кляніться вже.
Еміль повернувся до Такого Самого Високого і навіть виструнчився від усвідомлення важливості моменту.
— Клянуся робити все, що там ви казали…
— Запалити… — неголосно підказав Високий.
— Запалити сірника!
— Лазурове Полум’я, — поправив той. — І серйозніше.
— Клянуся запалити Лазурове Полум’я! — урочисто виголосив Еміль.
— Геніально! — прошепотів Такий Самий. — А він здатен побачити двері?
Але Високий не зводив з Еміля погляду і лише вимогливо звів брову:
— Клянетеся чим?
І похмуро схилився над хлопчиком, майже торкаючись його чола своїм.
— Обов’язково чимось?
— Обов’язково. Дивіться на мого брата.
Еміль вагався. Ця клятва була надто страшна, щоб розкидатися нею, але промовистий погляд велетня підказував, що момент настав. І тоді він уперше в житті вимовив слова, які так часто чув від інших дітей, але ніколи не дозволяв собі.
— Клянуся серцем матері!

Розділ 34
Завихрення
— Будьте ближче до мене! — гукнув їм Високий. — Кожен має про щось добряче пошкодувати. Але по-­справжньому! Щоб аж до мурах, до сліз!
Такий Самий Високий нахилився до Емілевого вуха:
— У вас же знайдеться якийсь неприємний спогад? Щось таке, що дуже хотілося б скасувати? Щось дуже страшне чи дуже образливе, або таке сильно-сильно незручне, коли від сорому хотілося переїхати в інше місто. Було таке? Тільки щоб ви особисто цього зазнали!
— А щось дуже гірке і кривдне — підійде?
— Підійде, — зрадів Такий Самий. — І ви маєте згадати все в деталях. Щоб знову стало так само гірко. Аж до сліз!
— Я тоді не заплакав, — похитав головою Еміль. — Я губу прикусив…
— От і чудово! — зашепотів Такий Самий Високий. — От і чудово! І коли відчуєте, що знову хочеться до крові прикусити губу, — уявіть собі, як могло бути інакше. Чітко уявіть: як не було і не буде (бо виправити нічого не можна), але ж могло би бути, га? Могло б?
— Треба досягти тупого болю ось тут, — підсумував Високий і тицьнув Емілеві в центр грудей. — Ми робитимемо те саме з нашими спогадами. Завихрення виникне десь неподалік. Не смійте підходити до нього, поки не скажу.
— А як щось не вийде, можна буде спробувати ще раз?
— Ні, — відрубав велет. — А тепер починаймо.
Він задер обличчя до неба, заплющив очі, наче мовчазний жрець якогось древнього культу. Самотні сніжинки осідали йому на обличчя. Такий Самий сів просто в сніг і обхопив голову руками, ніби розв’язував у думці якесь складне рівняння. А Еміль просто дивився на сніг під ногами і згадував, як було того дня. Як розпечений вугільним пилом асфальт пік босі ступні…
…Південне сонце до дзвону розжарило нерухоме полудневе повітря.
Він відкрив кришку вугільного ящика і вискочив на гарячу, немов пательня, асфальтову доріжку. Несамохіть застрибав навшпиньках. Ступив на пучок трави, що пробився крізь тріщину, і на око проклав маршрут до рятівної тіні вишні під їхнім вікном.
Жінка в старому засмальцьованому халаті показалася у проході між ящиками і заступила собою сонце.
— Ось хто мені все вугілля по двору розтягав! — строго мовила вона.
— Там немає вугілля… — заперечив він.
— Так тому й немає! Ти диви, який розумний!
Здавалося, він досі був у її тіні. Безперервно, від того самого дня.
— Ти де такий узявся? — запитала вона. — Чий ти?
— Я мамин…
Він упізнав її. Вона жила в двоповерхівці навпроти. Хазяйка тих курей, що весь час клювали їхній аґрус, — мама так казала.
— А як маму звуть?
— Оля.
— А тебе як? — вона нахилилася, напружено вдивляючись йому в обличчя.
— Еміль.
— Ах, ось ти який, — жінка випросталася.
Вона видавалась величезною, наче водонапірна вежа. Ніби рудобока цегляна башта біля магазину перелізла зарослий бур’яном паркан і вирушила прогулятися їхнім двором.
— А де твій братик? — запитала вона якимось хитрим тоном. Ніби це було складне запитання. Ніби це була загадка, на яку ніхто не знає відповіді. Ніхто, крім неї.
— Він у лікарні.
— Це тобі мама так сказала?
У її тоні аж бриніло лукавство. Еміль іще не знав цього слова, але це не означало, що він його не чув. Так буває, коли загадують дурнувату загадку, яку неможливо відгадати, якщо не знати, в чому заковика. Так буває, коли її загадують тобі з єдиною метою — сказати цю саму відповідь.
Еміль похилив голову і стиснув зуби — ніби йому дуже боліло. У певному сенсі, так воно й було. Запах задушливого полудня просочився навіть у застигле морозне повітря далекого острова. О, якби ж усе було інакше! Будь-як, але не так! Якби він посидів у тому ящику ще трохи. Або вирвався й утік, коли ота тітка схопила його за руку. Або не сказав, як звати його маму. Навіщо він сказав, як її звати… Навіщо сказав…
— Отам! — пролунав голос Високого. — Бачите?
Він розплющив очі. Велетень неохайним рухом витер щоку і показав на якусь цятку на даху. Єдине, що впадало у вічі, — невеликий прозорий стовп дрібної, мов пудра, снігової пилюки, що світився блакиттю в променях ліхтаря.
— Холодне стає холоднішим! — вигукнув велет.
Еміль хотів спитати, що це означає, але цієї миті могутній порив вітру вдарив у лице, забиваючи дух, — сильний, наче вибухова хвиля. Крижана пудра зависла навколо них алмазною хмарою. Тонни снігу здійнялися в повітря велетенськими білими розсипами і застигли, немов закам’янілі морські хвилі.
Він устиг помітити, як темне небо спалахнуло білим, а сніг на даху і скрізь, куди сягав погляд, став чорним. Повіт­ря обпекло обличчя задушливим, гарячим доторком. А тоді щось клацнуло, ніби луснула натягнута плівка, і він поринув у безгомінну непроглядну темряву.
…Він стоїть на даху школи. Сніг білий, як і має бути, небо — темне, майже нічне. Холодно. Так холодно, аж його трясе. Мороз щипає кінчики пальців. Десь захлинаються пси дивним, неприродним, ніби вивернутим навспак гавкотом.
Поряд із ним велетень дивиться в небо. Хто він?
«Такий самий високий», — сама собою спалахує в голові відповідь.
«Такий самий, як хто?»
«Як високий», — подумки каже Еміль, але сенс цих слів вислизає від нього. Наче вітер розмазав скульптуру із хмар…
— Як ви? — питає велетень.
— Ми? — дивується Еміль і роззирається довкола.
— Ти.
— Холодно.
І дивиться на руки. Вони почервоніли від морозу.
— Сніг досі чорний?
— Ні, — здивовано відповідає Еміль.
— Добре, — киває велетень. — Ваш мозок адаптувався.
— До чого?
— Світло рухається в інший бік. Не має значення.
— Що зі мною?
— Ми в завихренні, — повідомляє велетень. — Ви нічого не пам’ятаєте, але знаєте, що буде.
Еміль здивовано киває:
— Знаю…
І він раптом усвідомлює, що наступні хвилини, а може, й години йому відомі до дрібниць. Наприклад, точно знає, скільки вони пробудуть на даху. Не скільки хочуть чи планують пробути, а скільки будуть — як даність. І що велетень залишиться тут, а він — спуститься.
— Ви повинні дотримуватися того, що має статися, — каже велет. — Достоту. І не відхилятися.
— Навіщо? — запитує він.
— Я забув, — зізнається велетень. І раптом голосно ляскає себе по чолу: — Клятва! Згадайте клятву!
— Тримаюсь за червоне… — невпевнено промовляє Еміль.
— Ні, конкретну клятву! Ту, що ви дали мені!
Ця частина його спогадів не розпливається й не тане. Він легко знаходить у пам’яті потрібну клятву.
— Запалити Лазурове Полум’я, — киває Еміль і зовсім тихо шепоче: — КА-ЕС-ЕМ.
Щойно він це вимовляє, чіткий план дій спалахує в його мозку яскравою неоновою стрілкою — від цієї секунди і до того моменту, коли він чиркне сірником об коробку.
— Гаразд, — киває велетень, прикриваючи очі, як людина, у якої сильний головний біль. — Якщо відхилишся, просто згадай клятву.
Він обхоплює скроні.
— А ви? — запитує Еміль.
— Він ось-ось висмикне мене.
— Високий?
— Мабуть… — і раптом широко розплющує очі, наче прокинувся від кошмару. — Вихід зі спогадів там само, де і вхід! Забудеш клятву — залишишся там.
— І що це означає?
— Вже не пам’ятаю, — розсіяно промовляє велетень і бере його зап’ясток своїми величезними пальцями. — Твої пальці ще холодні?
— Ні, — здивовано каже Еміль, опускаючи погляд на руки.
— Значить, ти щойно вийшов… — він струшує головою. — Вийдеш…
— Я знаю, — погоджується Еміль. — За десять секунд.
— То йди! — раптом кричить велетень. — Іди негайно!
Еміль невпевнено ступає кілька кроків до входу на горище.
— Бігом! — кричить велетень. — Кров же закипить! Біг-о-о-о-м!
Еміль стрімко пірнає у маленьке віконце й опиняється в темному нутрі шкільного горища. «Треба поспішати», — думає він, щойно зістрибнувши вниз. Але ще за пів секунди вже не може сказати, куди саме він має поспішати. У пам’яті розмитим силуетом майорить образ усміхненого велетня. Еміль навіть не певен, зустрічав його коли-небудь чи, може, бачив по телевізору.
«Я поклявся», — згадує він, і наче хтось навів різкість у його пам’яті.
Зараз він спуститься вниз, туди, де пожежа. І якщо за кілька хвилин опинитися під сходами, то пожежа допіру почалась, а хлопці вже втекли. Він зайде в комірчину, і сірникова коробка, яку викинув, знову підскочить йому в руку, а за нею й сірник, якого він забув запалити. Еміль знає це так само точно, як люди знають, що буде, якщо пожбурити порцелянову чашку об стіну. Він знає майбутнє так, наче вже проживав його.
І навіщось має прожити зараз. Навіщо?
«Сірник! — насилу згадує він, бо спогади знову вкрилися туманом. — Я маю запалити сірник!»
А для чого?
Це коротке запитання остаточно заганяє Еміля у глухий кут. Відповідь точно десь була, він її знав, і вона важлива… Але тепер на її місці порожнеча. І ця порожнеча настільки переконлива, що на мить Емілеві здається, ніби там ніколи і не було жодної відповіді. Він на секунду насуплює брови, намагається знайти хоча б одну причину знову йти під сходи, — але не знаходить.
«Не має значення, — каже він собі. — Усе це не має значення». Опускає погляд і наштовхується на коробку макаронів у руці. «Я їх куплю, — розуміє Еміль. — Тільки потім. А зараз їх чекає мама». Думка про маму пронизує його тупою голкою й негайно відтісняє все інше в тінь свідомості. Він поспіхом спускається в люк горища. «Мамо! — стугонить у голові. — Як там мама?»
Тиша навколо якась надто в’язка. Густа. Гуготіння пожежі в підвалі, тріск старих парт, що горять, плавлення проводки і фарби на штукатурці — все це теж звучить, але аж ніяк не заглушує тишу. Звуки влипають у неї один по одному, не змішуються й не зливаються. Це дивно, але Емілеві не до того. Тупа голка тривоги чимраз болючіше встромляється в груди: як там мама? Як мама? Мамо!
Він із розбігу штовхає двері в їхню кімнату. У темряві, крім вікна і прямокутника світла на підлозі, майже нічого не розгледіти. Підбігає до ліжка. Видніється лише силует, але за тим, як рівномірно здіймаються плечі, він розуміє: мама просто спить. «Усе гаразд, — думає. — Усе гаразд!» Хочеться просто лягти поруч. Але спершу — переконатися, що все доб­ре. Спершу треба переконатися. Й Еміль торкається її щоки.
— Мамо! Мамочко! Прокидайся!
Пальці ковзнули по жорсткому їжачку чиєїсь коротко стриженої голови.
Це не мама.

Розділ 35
Левчик
Людина в ліжку поворухнулася, й Еміль мимоволі скрик-
нув.
Це був хлопчик. У темряві не можна було розгледіти обличчя.
— Емілю! — раптом озвався той. — Чому ти не спиш?
Голос був такий знайомий і рідний, аж дух перехопило, і він не зміг промовити й слова у відповідь. Тільки стояв. Десь там, за вікном, місяць виринув із-за хмар і осяяв його лице. Він був дуже схожий на Еміля. Запитав:
— Знову страшний сон?
Еміль і досі не вірив очам. А потім як закричить:
— Левчику!
І кинувся на шию. Сльози хлинули гарячим потоком. Еміль обійняв брата так міцно, як міг, ніби боявся, що той вирветься.
— Я думав, тебе немає! — кричав він. — Мама теж думала!
— Тихо-тихо… То був сон… — заспокоював той. — Братику мій дурненький… Просто сон…
— Де мама? — не вгавав Еміль. — Треба сказати їй!
— Геть подуріли! — почувся мамин голос. — Так репетувати серед ночі!
— Мамо! — гукнув Еміль. — Тут Левко! Я ж казав, пам’ятаєш? А він — тут!
Клацнув вимикач, загорілося м’яке жовтаве світло. Еміль здивовано вертів головою. Відбувалося щось дивне… Він був у їхній колишній квартирі. На мамі старий халат, який давно викинула. У дитячій знову двоє ліжок, як і колись. І Левчик — як завжди, усміхається м’якою усмішкою.
— Мамо… — прошепотів Еміль. — Ти ж казала, що наш Лев­ко помер…
— Господи, що ти таке кажеш! — вигукнула мама і кинулася їх із братом обіймати. — Хіба можна!
— Йому знову страшний сон наснився, — пояснив Левчик.
Брата не стало п’ять років тому. Вони з мамою залишилися вдвох. Вона часто казала, що у колишній квартирі все нагадує їй про Левчика. І на їхній вулиці. І в їхньому містечку на березі моря. І якось вона вирішила, що буде краще переїхати в інше місто. Так у його житті з’явився далекий засніжений острів. Аж ось тепер вони знову разом і заспокоюють Еміля, буцімто все це йому наснилося.
— Зовсім ні… — протестував він.
Але яке ж «ні», коли ось вони — і Левчик, і мама, їхня стара квартира, і ніяких засніжених островів.
— Лягай до брата, — сказала мама.
— Він знову мою ковдру забере, — усміхнувся Левчик.
— Він зі своєю ляже.
— Свою він на підлогу скине.
І всі засміялися. Мама взяла його на руки. Еміль дуже здивувався, бо мама давно його не підіймала — він був занадто важким. А тут підхопила легко, як маленького! Він притулився до її щоки, і здивування відразу забулося.
— Спи, — сказала мама й опустила його на ліжко.
— Ну, мамо! Я не вмію спати!
— Головне, очі заплющуй, — усміхнулася вона. — Завтра в садок.
— Ма-амо!
Він хотів сказати, що давно школяр, але Левчик обійняв його, а мама підіткнула їм обом ковдри, і стало так добре. Еміль здивовано помітив, що на ньому байкова піжама, з якої він давно виріс. І хоч це було геть незбагненно, він почувався таким змореним, що вирішив подумати про все це завтра.
…Ранок. Він дивиться у вікно. Низьке сонце підсвічує золотом їхню стару вишню в палісаднику. Сусідські кури з’юрмилися навколо великого куща аґрусу. Дивно, але він не пам’ятає цієї ночі. Точніше, пам’ятає: ніякої ночі не було. Він ліг у ліжко — аж ось уже стоїть біля вікна. А ще — надворі літо, і це видається чимось вкрай недоречним. Ніби неправильним…
Еміль озирнувся. Левчикове ліжко ідеально застелене. А його, навпаки, таке, ніби він щойно встав. Поруч стоїть табуретка, на ній картонна коробка червоно-зеленого кольору з написом «Мототрек». Він спантеличено втупився в неї. Хай там як, а Еміль не мав жодного сумніву, що цей ранок у його житті вже був.
Колись мама подарувала гру, про яку він давно мріяв. Пластмасовий гоночний трек, яким наввипередки мчали крихітні різнокольорові мотоцикли, а спеціальний підйомник на батарейках затягував їх нагору в кінці кожного кола, щоб вони знову мчали вигадливою вісімкою. Еміль чудово пам’ятав, як бавився ними цілими днями, як грався мотоцик­лістами поза треком і катав їх по килиму. І як у мотоцик­ли забилися ворсинки, аж перестали крутитися коліщатка, і мама потім весь вечір діставала їх пінцетом і трохи сварила його…
І ось тепер ця іграшка знову в коробці, новенька. Він навіть пригадав, як відкривав її тоді, в день народження: дуже довго, бо не хотів порвати обгортку. І як мама ввійшла із тортом…
— Синкууу! — долинув мамин голос. — З днем народження!
Він здригнувся й виринув із думок. Мама увійшла з тортом у руках і заспівала:
— Многая літа, многая літа-а-а-а!
Мама завжди так співала. А більше тут ніхто так не співав. Еміль здивовано глянув на неї.
— У мене день народження?
— День народження! — вигукнула мама. — Забув?
Еміль невпевнено озирнувся на вікно. Чому йому здається, що за ним мали би бути кучугури снігу? Де він узагалі?
— Це ж оті твої мотоцикли! — нагадала мама. — Пізнав? Розпаковуй!
— А де Льовка? — спитав Еміль.
Мама чомусь знітилася й відвела погляд.
— Він іще в лікарні, — невпевнено вимовила вона. — Розгорнеш подарунок?
— Сірник! — несподівано пригадав Еміль, і ця думка спалахнула у нього в голові раптовою блискавкою. — Треба запалити сірника!
— Якого ще сірника? — стурбовано перепитала мама. — Де ти взяв сірники?
Еміль знову розгублено глянув у вікно. Вишня стояла вкрита сніжно-білим цвітом. По той бік скла на підвіконня стрибнула метушлива ластівка. Він обернувся до мами, але в кімнаті вже нікого не було.
Дуже дивно. Голова ватяна. І це гнітюче відчуття, ніби він щось забув. Ніби все забув…
У думках крутилися дивні розмиті образи. Далекий засніжений острів пробивався крізь вир переплутаних дитячих спогадів поодинокими непевними спалахами. Кучугури і вулиця, яка називається Вулиця. «Це ви ще наших буранів не бачили», — хто так сказав? І коли? «Перекантуйтеся тут кілька тижнів, га?» — запитав голос у його пам’яті. Де «тут»? Він заплющив очі. Сніг падає у світлі електричних ліхтарів, а він ловить його ротом. Це було? Він і сам уже не певен. Так пам’ятають чужі історії. Так пам’ятають фільми, які дивилися дуже давно.
У кухні задзвеніли тарілки. Почулися голоси. Еміль подався туди.
— А хто це у нас прокинувся! — зраділа мама.
Вони з Левчиком пили чай.
— Левко! — здивувався Еміль. — А ти хіба не в лікарні?
— Мілько! — обурилася мама. — Що за фантазії!
— Напевно, знову страшний сон, — сказав Левчик. — Іди до нас!
— А де торт?
— Солоденького захотілось? — усміхнулася мама.
— У мене ж день народження, так?
На маминому обличчі проступила тривога. Вона підійшла до Еміля й помацала його чоло. Потім легко, однією рукою, підхопила на руки і сіла з ним за стіл.
— То коли в нас день народження? Влітку! Коли на деревах листочки. А зараз у нас що?
— Зима-а-а! — підказав Левчик.
— Ви розмовляєте зі мною, як із малим! — обурився Еміль.
— Ні-і-і-і! — з вдаваною серйозністю протягнула мама і навіть брови звела. — Ти в нас дуууже великий!
— А мама вафель купила, — сказав Лев. — Будеш?
— Стійте… — Еміль зістрибнув із маминих колін. — Скільки мені років?
— Ну ж бо, скажи нам! — усміхнулася мама. — Забув?
Левчик нишком показав Емілю три пальці.
— Я вам дещо покажу! — заявив Еміль і вибіг до маминої кімнати.
Зараз він їм доведе! Схопив першу-ліпшу книжку з полиці й мерщій назад у кухню. Розгорнув… І завмер. Він бачив літери, але не міг прочитати жодного слова! Усе було переплутане. Читай не читай — нічого не второпаєш!
— Ану, які букви ти тут знаєш? — грайливо запитала мама. — Де «А»?
— Перестаньте! — обурився Еміль. — Я вмію читати!
— Ану… — Лев взяв зі столу трикутний пакет молока. — Що тут написано?
— Молоко… — зітхнув Еміль.
— Молодець! — зраділа мама. — Кмітливий!
У двері подзвонили. Еміль мимоволі озирнувся. Було чутно, як у коридорі хтось метушливо клацає замком, квапиться відчинити, і він хотів запитати в мами, як це можливо, якщо вони всі тут… Але раптом виявилося, що на кухні він сам.
— Що сталося? — долинув з коридору схвильований мамин голос. — З лікарні?
І відразу:
— Емілю! Мене до телефону!
Бо в них телефона не було, тому дзвонили вони від сусідів, і коли телефонували їм, — набирали теж сусідку.
Мама повернулася дуже швидко. Бліда як крейда. Еміль зустрів її в коридорі.
— Я поїду, — відчужено сказала мама. — До лікарні, до Льови. Побудеш поки з тіткою Надею. Кілька днів.
— Але ж Левко вдома… — почав було Еміль і замовк: за вік­ном спальні горлали птахи, й стара вишня хитала гіллям, укритим напнутими, як горошини, бруньками.
…У голові дивна ватяна тиша. Нічого не думалося. Нічого не хотілося. Стос його випрасуваних речей у прочиненій шафі. Погляд вихопив жовтий костюмчик — він ходить у ньому в садочок, коли тепло. Шорти на шлейках, які постійно спадають. Страшенно колючий білий светр. А це? Він геть його не пам’ятав — щось зелене і плетене.
Еміль витяг одежину зі стосу і розгорнув. Дивно. Це був просто квадрат, зв’язаний із зеленої вовни. Тоді Еміль став діставати речі зі своєї полиці в шафі й розгортати — і тільки те, що він упізнавав одразу, виявлялося одягом, а все, чого не впізнавав, — квадратами тканини!
— Чому, якщо я чогось не пам’ятаю, — цього просто немає?!
Він повернувся на кухню.
Левко був там сам і підмітав розсипану гречку, весь цей час затискаючи під пахвою милицю. Еміль більше не дивувався. «Останній рік він погано ходив»,— майнула в голові думка, ніби почута від когось фраза.
— Мілько, подай совок! Я хотів печиво дістати… Мама засмутиться.
Вони потім часто сміялися з цієї історії. Левко так намагався все виправити, що крупу, яку зібрав із підлоги, висипав назад у пакет! А ту, яку не зміг, — замів під холодильник. І ще трохи — просто по кутах. Взяв з Еміля слово мовчати. Але однак боявся, що його насварять. Тому сам і розповів — щойно мама переступила поріг. Ніхто його, звісно, не сварив. Це була перша і остання його «шкода» за все життя. Та й яка там шкода! Еміль колись через день таке коїв. Це потім мама стала суворою, й він перетворився на ідеального сина…
Усе це пронеслося в голові, наче фільм. А тоді його осінило:
— Неправильно! Там була манка! Я згадав: ти ж манку розсипав!
І поки Лев здивовано витріщався на брата, розсипані коричневі крупинки раптом стали дрібними й білими — і вся кухня тепер була засипана манкою.
— Спогади! — зрозумів Еміль. — Це ж спогади!
Раптовий здогад справив на нього ефект крижаної води вранці, думки стали чіткі й прорвалися крізь ватяну завісу байдужості в голові. І цілий калейдоскоп знайомих образів спалахнув у пам’яті: вчитель фізкультури, який б’є дитину, директорів двійник, що розбиває навспак гіпсове погруддя, й високий, дуже високий чоловік із сумним, трохи суворим обличчям.
— Вихід зі спогадів там, де вхід… — прошепотів Еміль.
Він забіг у дитячу і зачинив двері. «Я ввійшов сюди, звідси і вийду, — сказав він собі. — Лишилося тільки… Лишилося тільки…» Думки вислизали, наче дрібна рибка між пальців. Він мусить щось зробити ще — і тоді зможе вийти. Але що? Щось просте. Він заплющив очі. Думай, Мілько, думай! Пригадав останні слова застереження велетня: «Забудеш — залишишся там». Забудеш що? Що?!
Він забув.

Розділ 36
Важливіше за мрію
Темрява. Ніби він у кімнаті, повністю задрапованій чорною тканиною. І все ж світло є (хоч і незрозуміло звідки), бо себе він бачить. Наче стоїть просто під лампою. Хоч ніякої лампи немає.
— Поринаєш глибше, — сказав красивий грудний голос, і Еміль обернувся.
На чорному нічому, що правило тут за підлогу, ліниво жевріло вишневими вилисками майже догоріле багаття. Біля нього сидів хтось надзвичайно високий, у заношеному, розтягнутому светрі коралово-рожевого кольору. Його лице — від самої маківки до кінчика підборіддя — повністю закривала тонка золота маска у вигляді незворушного, вродливого обличчя. Щоки і чоло маски були вкриті найтон­шим гравіюванням квітів і птахів. Велет задумливо ворушив головешки гілкою.
— Куди поринаю? — перепитав Еміль.
— У Пустку, — сумно відповів той. — Було б прикро, якби ти так нічого й не зрозумів.
— Що саме?
— Нічого, про це ж і мова! — істота в золотій масці розвела руками. — Усі колись помруть, і багато хто молиться на це саме «колись»… А цінність не в кількості, не плекайте цих ілюзій. Навіть у вашому світі це вже відомо. Чи ти не чув?
— Я уважно слухаю… — відповів Еміль, не впевнений, що зрозумів запитання.
— У який момент — ось що справді важливо!
— У який момент — що?
— Померти, що ж іще! Що думати в останню секунду, що розуміти, у чому помилятися, а головне — про що шкодувати!
— А хіба я можу… — Еміль розгубився. — Померти?
— Це не так складно, як видається. Але чи мало б це якийсь сенс зараз? — Золота Маска схилилася вухом до плеча, ніби слухала підказки з дірки на светрі. — То чому ти не лишився?
— У спогадах?
— Вони наче справжні, правда?
— Але ж несправжні.
— Це через ті шматки тканини, про які ти забув? — велет здивовано пхикнув. — Просто не лазив би в шафу, та й по всьому. І ви всі разом, як у давні добрі часи! Хіба не про це ти мріяв?
— Але ж вони несправжні… — вперто прошепотів Еміль.
— Який ти, виявляється, принциповий, — незнайомець задумливо почухав підборіддя золотої маски. — Що ж із тобою робити…
— Допомогти? — несміливо запропонував Еміль.
— Хоч як дивно, саме це і доведеться. Але спершу пообіцяй: коли виберешся, попросиш у них рішату-рішту.
— Що?
— Рішату-рішту. Навмисно ж якнайпростіше назвали! Проси три ампули. Вони в цьому теж зацікавлені, тому…
— Навіщо вони мені?
— Щоб не померти, кажу ж тобі! Чим ти слухаєш?
Еміль геть розгубився й тільки повторив про всяк випадок:
— Рішату-рішту…
— Найкраще, що ваш батько приніс у цей світ!
— Він був винахідник? — здивувався Еміль.
— Радше, дослідник.
— Підводного світу?
— Сердець, мій любий, — урочисто виголосила Золота Мас­ка. — Сердець! А тепер готуйся. І май на увазі: я зможу підштовхнути тебе не вище, ніж спогади. Далі доведеться згадати клятву.
— Клятву! — повторив Еміль, і в його голові немов замкнуло контакт. — А яку?
— Мені не можна підказувати, — зауважив незнайомець. — Але можу натякнути.
— Будь ласонька, — попросив Еміль.
— Ти дав її в ім’я любові.
— Любові? — невпевнено повторив Еміль, намагаючись відшукати бодай найменший слід у пам’яті, яка, здавалося, теж була задрапована чорною тканиною.
Незнайомець знизав гострими плечима:
— Усе в цьому світі або заради любові, або через любов, або не має значення.
— Але в чому саме я присягнувся?
— У тому, що дещо зробиш, — загадково промовив він. — Важливіше те, чим ти поклявся. Й отут доведеться гарненько покопирсатися в спогадах!
Велет притиснув до чола складені ромбом долоні й раптом різко випростав руки, наче намагався штовхнути щось на відстані. Через раптовий яскравий спалах Еміль замружився.
…Світло так сильно ріже очі, що він не в змозі звести повіки. Звідкись долинають дитячі вигуки. Десь удалині квокчуть кури. Нарешті Емілю вдається розплющити очі. Він стоїть біля ліжка перед червоно-зеленою коробкою з написом «Мототрек».
— Сино-о-ок! — долинає мамин голос. — З днем народження! Многая літа, многая літа-а-а!
Мама заходить у кімнату з тортом. Еміль отетеріло витріщається. «Це вже було? Чи мені здається?» Механічно торкається червоного картонного боку коробки — і тієї ж миті щось здригається в його пам’яті. Немов зачепив потаємну кнопку. Він відводить руку. Знову торкається — обережно…
— Це ж оті твої мотоцикли! — каже мама. — Упізнав? Розпаковуй!
Річ не в мотоциклах. Річ у коробці. Він торкається кольорового картону — і в голові щось клацає. Щось клацає…
«Тримаюся за червоне!» — раптом пригадує Еміль.
«Воно ж не червоне! — відразу заперечує в голові Булдаков і додає: — Задари, га?»
— Клянусь запалити сірник, — шепоче Еміль зовсім тихо.
«Лазурове Полум’я, — поправляє хтось у його голові. — І серйозніше!»
І тієї ж миті Еміль бачить, що на ньому ніяка не піжама, а зимове пальто поверх шкільної форми. Ліва рука й досі притискає до грудей пачку макаронів. Він швидко йде до дверей спальні й береться за ручку.
— Емілю!
Озирається. В кімнаті темно. У місячному світлі видно братів силует на ліжку. Він питає:
— Чому не спиш? Знову страшний сон?
— Я знайду тебе, братику, — обіцяє Еміль. — Тебе справжнього.
І відчиняє двері.
— Я поклявся запалити вогонь! Поклявся запалити вогонь! Поклявся запалити вогонь!
Він повторює цю фразу, немов мантру, і, поки його губи ворушаться, хвилі забуття не досягають до його пам’яті. Він біжить під сходи. Якоїсь миті Емілеві здається, що бігти задом наперед набагато зручніше, і він розвертається спиною, рухаючись неприродним, неймовірним зворотним бігом, з кожним кроком кумедно виставляючи назад п’яти. Але саме так він відчуває, що кожен його рух вчасний, і щоразу точно ставить ногу туди, куди треба. Навіть не потрібно озиратися. Вбігає у відчинені двері комірчини, жодного разу не зашпортавшись. Усередині повно диму і так гаряче, аж пече щоки. Двері самі починають зачинятися, й останньої миті він добряче штовхає плечем, щоб вони нарешті захряснулися. Швидко обертає ключа — і тут-таки чує перелякані голоси хлопчаків. Повертаються. Дим швидко розсіюється, й полум’я безсило сповзає вниз до накиданої на підлозі одежі.
«Я поклявся запалити! — нагадує собі він. — Поклявся запалити!»
І в пальці тієї руки, що притискає під пахвою пачку макаронів, сама собою застрибує коробка. Еміль її не бачить, але стискає кисть якраз у потрібний момент. Зараз впурхне в іншу руку сірник.
Він напружує все тіло. Зараз його висмикнуть. Ось і сірник! Спалахує сірчана голівка. Блакитне полум’я повільно повзе вниз… Зараз висмикнуть… Він опускає очі — на моторошні костюми. І раптом згадує: двері! Десь тут мають бути двері! Піднімає руку вище, але в синьому світлі сірника — тільки пофарбовані стіни комірчини.
«Не може бути, — думає він. — Не може бути, щоб я не бачив…»
Сірник догорів уже майже до середини. Аж Еміль рвучко обертається. Простісінько за ним, у стіні комірчини, сяють полірованою міддю розсувні двері, що чимось нагадують ліфтові. Еміль у захваті від їхнього вигляду, хоч і не може згадати, чому вони такі важливі. Немов у гіпнозі, простягає руку до круглої мідної кнопки в стіні.
Щось сильно смикає його за плечі, й на мить стає темно. «Висмикнули, — промайнула думка, що видається йому чужою. — Мене висмикнули».
Він летить спиною вниз, розкинувши руки, і все, що відбувається, здається йому якимось дивним, несправедливим кошмаром.
— Дихай! Дихай, зрозумів? — кричить високий чоловік звідкись згори. — Дихай!
Дихати найважче. Дихати не хочеться. Хочеться кричати, але груди звело спазмом, і тільки ноги безпорадно дриґаються, намагаючись знайти опору. Сніг приймає його з низьким, глухим «ВРУФ!» і ніжно підхоплює кожен вигин його тіла. Еміль, ніби в м’яких, лагідних обіймах.
Він болісно й різко вдихає, і власний хрипкий стогін видається йому чужим. Жарко. Сніг тане на обличчі й гарячими струменями стікає за комір. Пурпурові плями танцюють перед очима, затуляючи білий електричний світ ліхтарів.
«Сірник… — мляво спливає в голові. — Я поклявся запалити…»
Він рухає рукою й аж дивується, що вона слухається. Сірник затиснутий у пальцях, хоча він його не відчуває. Блакитне полум’я в повільному танці повзе вгору, залишаючи по собі неушкоджену деревину. Еміль намагається збагнути, як запалити те, що вже горить. Із шипінням займається голівка. «Сподіваюся, в іншій руці коробка», — думає він. Так і є. Він мляво чиркає по шорсткій смужці, боячись не влучити… Шипляче полум’я збирається в іскру й гасне. У його руці — звичайний, цілий, незапалений сірник. Еміль відкидається назад, бо, здається, витратив на це останні сили.
— Живий? — Такий Самий Високий заглядає у сніговий замет, де, мов у барлозі, лежить Еміль.
— Двері! — ледь чутно видихає він. — Я бачив двері!
— Ти чиркнув? — Високий теж нахиляється над ним. — Він чиркнув чи ні?
— Він чиркнув, — киває його брат.
— Молодець!
— Весь у маму!
— Я бачив двері! — повторює Еміль, і язик ледь слухається його. — Отже, можу… Можу знайти брата!
— Та що ж це за брат такий неперевершений! — дивується Високий.
— Мені потрібно, — вперто каже Еміль.
— Хто ми такі, щоб тебе не пустити, — погоджується велет.
— Він точно впорається? — сумнівається Такий Самий.
“Ось дитя, що не знає ні сну, ні дрімоти, 
Синє полум’я держить в руках, —
продекламував Високий тоном учителя. —
Якщо розуму стане йому і чесноти, 
Він запалить його у Світах“.
— «Якщо»! — кисло скривився Такий Самий Високий. — От власне, «якщо»!
— Він вибрався з Межисвітньої Пустки і запалив згорілий сірник! Тобі цього мало?
— Пустка! — видихнув Еміль. — А ваш брат, він який?
— Фатальний, — чомусь відповів Високий.
— Нещасний, — сказав Такий Самий.
— Я про вигляд. Я бачив там одного… У масці.
— Тільки його тут не вистачало, — насупилися велети.
Їхні голоси звучать ніби здалеку. Еміль кладе долоню собі на чоло, і рука здається такою холодною, ніби вирізьблена з льоду.
— Краще снігом, — каже Високий і розтирає йому щоки.
Сніг обпікає, але Еміль нічого не відчуває.
— Тільки як я знайду Криниці, якщо ви не хочете розповідати?..
— Знайдеш, — упевнено каже Високий.
— Головне — ні про що не шкодувати, — наставляє його брат. — Ти побував у Пустці, не забувай про це. Пошкодуєш про минуле — створиш нове завихрення.
— Я можу створювати завихрення? — дивується Еміль.
— А висмикнути буде нікому, — хитає головою Такий Самий.
Вони допомагають йому підвестися й дбайливо обтрушують пальто. Над школою немає і сліду диму. З нічного неба, кружляючи, опускаються сніжинки.
— Ви можете дати мені рішату-рішту? — раптом питає Еміль без жодних передмов. — Штуки три.
— Це він навчив! — Такий Самий Високий роздратовано ляскає себе по стегнах. — От випердок конячий!
— Їх якраз три і лишилося, — похмуро бурмоче Високий. — Останні у Дев’ятьох Світах.
— Він сказав, ви теж зацікавлені.
— Він тобі не друг, запам’ятай це, — бурчить Такий Самий. — Він із тих, хто стукає один раз, якщо ти розумієш, про що я.
— Не розумію, — зізнається Еміль.
— У двері! — підказує Високий і багатозначно киває.
— Не муч його, — каже Такий Самий братові й кладе Емілеві в долоню щось холодне і гладеньке. — Бери. Це і справді не завадить. Вистачить, щоб тричі затриматися на краю. У завихренні не діє! І пам’ятай: її треба розкусити не після неминучого, а до!
— Коштовна штукенція, між іншим! — вставляє Високий.
— Коли все завмре, витягнеш себе за край, а потім віді­йдеш у Пустку й перечекаєш небезпечний момент.
— Витягнути себе? — повторює Еміль.
— Ти ж бо й тіло теж хочеш урятувати, так? — багатозначно промовляє Високий і нахиляється так низько, ніби хоче поцілувати Еміля в чоло. Його глибокий голос, здається, звучить просто в голові: — Шлях до мрії важливіший за мрію. Це не так просто зрозуміти. Головне — не звернути. Хай що там станеться, хлопче, не смій звернути за крок до мрії!

Розділ 37
Ліфт
Вона спала в тій самій позі, в якій він бачив її перед зустріччю з велетнями: обличчя напружене, наче від болю, груди ледь здіймаються.
— Ма, — покликав Еміль. — Мамусю!
Він уже тримав свого наплічника.
— Ма! Мені треба йти…
Торкнув її за плече, але вона не прокидалася.
— Ма, я повернуся, — сказав він і нахилився до самого її вуха. — Ти не хвилюйся. Я знайду Маяк Мадґулу. І Криниці. І нашого Льову. І тобі не доведеться нікуди йти. А знаєш що… З тобою нічого не станеться, поки мене нема! А як станеться, то однак усе буде добре. Домовилися? Ось талісман!
Він поцілував маму в чоло і вийшов, стискаючи в кишені три довгасті, мов ягоди жимолості, ампули, всередині яких вився туман кольору індиго. А мама перевернулася на бік, по-дитячому підібгала коліна і, здається, ледь помітно всміхнулась уві сні.
У темряві хтось плакав.
Крізь високі, обтягнуті металевою сіткою вікна шкільний спортзал тьмяно освітлювали відблиски вуличного ліхтаря. Холодне примарне світло животіло у видовжених проєкціях вікон на дощатій підлозі, але поза межами цих блідих прямокутників безроздільно панував морок.
Хрипкий, низький плач долинав із найтемнішого кутка. Еміль завмер на порозі з наплічником за спиною.
— Хто тут? — запитав він, і його голос, здавалося, теж розчинився у темряві.
Плач одразу урвався. Почулося сердите шморгання.
— Ей? — покликав Еміль. — Тут хтось є?
Схлипування стихло. Еміль рушив до того кутка, звідки долинали звуки. Там, на купі старих матів, під гімнастичними брусами, зіщулилася маленька тінь.
— Я бачу тебе, — сказав Еміль.
— Ну й подавися… — невлад пробурмотіло з темряви, й Еміль одразу впізнав голос Булдакова.
— Ти чого тут?
— Нічого…
Булдаков відвернувся й увесь зібгався, наче ховав обличчя.
— Ти чого, Женько? — запитав Еміль. — Плачеш?
— Сам ти плачеш…
Еміль обійшов його і нахилився, але Булдаков знову відвернувся.
— Відчепися! — сердито сказав він. — Сиди далі у своїй комірчині!
— Що сталося?
— Нічого не сталося…
Булдаков увіткнувся в коліна і старанно затулив обличчя ліктями. Й Еміль здогадався:
— Вони тебе побили! Моїх сірників не змогли забрати й зірвали злість!
— Типу, за те, що я їм налапшав! А я не лапшав! — Булдаков звів на нього погляд, і в світлі від вікна стало видно, як запливло око й напухла губа.
Сльози знову покотилися по його щоках.
— Вони, знаєш, як сильно били… Саня ще й тримав. Той, що худий. А Мішаня аж дуже бив. Аж дуже!
— Виходить, це мене вони б теж так били. Щоб я сірники віддав.
— Бо ти їх зажав! А ми разом знайшли!
— Ясно, — кивнув Еміль і сів поруч із ним. — Тобі теж хочеться, щоб сірникова коробка сама в руку стрибала. А я ніяк не навчу. Ще й дивні фрази кажу.
— І логікою обзиваєшся…
— І логікою обзиваюся, — погодився Еміль. — Ви довго там стояли? Біля комірчини.
— Типу, ти не знаєш!
— Ну… Виходить, не знаю.
— Типу, ти там не був!
Еміль зітхнув.
— А чого додому не йдеш?
— Мамця відлупасить. За бійку.
— Хіба ж ти винний! — здивувався Еміль.
— А їй один біс…
Булдаков схлипнув. Еміль витяг обвугленого сірника.
— Якщо запалити його в темряві, буде видно двері.
— Їх і так оно видно, — мотнув головою Булдаков і показав туди, де з-під дверей у спортзал жовтою смужкою пробивалося світло з коридору.
— Не ці. Двері в інший світ.
— Гониш… — форкнув Булдаков.
— Побачимо.
Еміль обережно торкнувся пальця, там, де мав бути опік… І зрозумів, що його нема. Ні пухиря, ні навіть сліду. І не боліло анітрохи.
— І що? — нетерпляче спитав Булдаков.
— Діставай свої сірники.
— Навіщо? — насторожився той. — Знову лід робити?
— Ні. Мені треба обпекти пальця. По-справжньому.
— Ти хворий?
— Заб’ємося, що обпечу? Пальця просто у вогонь встромлю.
— На що б’ємося?
— На мої сірники, — знизав плечима Еміль.
— А якщо обпечеш, що з мене?
Еміль на секунду замислився.
— Ти більше нікого й ніколи не зрадиш. І поклянешся мені в цьому. По-справжньому.
Булдаков помисливо примружився:
— Чур, пальці не слинити.
— Не буду, — пообіцяв Еміль.
Булдаков зволікав.
— Тільки я сам палитиму!
— Як це — сам?
— Я припалюю, ти тримаєш. Забрав руку — не зміг.
І однокласник простягнув йому долоню, щоб скріпити парі. Еміль мить повагався, але потис його м’ясисту руку. А потім простягнув йому пальця. Для надійності міцно ухопив себе іншою рукою за зап’ясток.
Булдаков витяг сірника.
— Готовий?
Еміль міцніше притиснув лікті до ребер і кивнув.
— Давай уже.
— Ну, начува-а-а-айся! — протягнув Булдаков із похмурим передчуттям і чиркнув сірником.
Щойно з сірчаної голівки вихопилися перші шипучі язички полум’я, Булдаков схопив Еміля за руку і притиснув сірника до подушечки пальця. Пронизливий біль прохромив Еміля аж до самого ліктя, звів зуби, віддався у вухах, завіб­рував у грудях.
«Я витримаю заради мами! — повторював він подумки. — Витримаю заради мами!»
Голівка догоріла повністю. Булдаков здивовано прибрав сірник й уважно дивився на Еміля.
— Тобі що, не боляче?
— Дуже боляче, — зізнався Еміль. — У житті так не боліло.
— І чого ж не кричиш?
— Кричать, щоб хтось почув, — відказав Еміль і скривився. — А тут нема нікого.
Булдаков підняв сірника вище, щоб краще розгледіти палець.
— В натурі, опік!
— Тепер ти більше ніколи не продаси того, з ким дружиш, — нагадав Еміль. — Не розповіси, як щось про нього знаєш. І в бійці теж не підеш проти нього.
— А якщо той перший полізе?
— Це інше. Присягнися.
— Обов’язково? — насупився Булдаков.
— Ми ж об заклад побилися. Присягайся.
— Гаразд… Типу, Ка-Ес-Ем!
— Не типу. Повністю кажи.
— Клянусь серцем матері, — пообіцяв Булдаков і додав: — За слова відповідаю!
Тоді Еміль витяг із коробки обвуглений сірник, стиснув його так, щоб опік збігався з краєм обгорілої частини, і заплющив очі. Палець і так нестерпно болів. Тож за секунду Еміль просто дмухнув на пальці, і в самому низу сірника спалахнуло яскраво-лазурове полум’я!
— Жи-и-ир! — прошепотів Булдаков. — Яке ж воно блакитне!
Полум’я поповзло вгору, перетворюючи обгорілий сірник на цілий. Одну безкінечно довгу секунду вони обидва прос­то дивилися, забувши про все, але потім почувся вже знайомий звук — стугоніння двигуна і виття натягнутих тросів ліфта. Невидима кабіна зашурхотіла десь зовсім близько, потім наче зупинилася, щось виразно ляснуло під стелею… І в облупленій стіні спортзалу, в мерехтливому блакитному світлі сірника, чітко блиснули міддю розсувні двері, що виникли нізвідки.
За життя Еміль бачив лише два ліфти. Один — у тій самій дев’ятиповерхівці: тісний, із вузькими дверима, обшитими «під дерево». Другий — у лікарні в Херсоні, де лежав Левчик: великий, навіть величезний, із круглими віконцями-ілюмінаторами в пофарбованих металевих дверях, що відчинялися вручну, як ворота. Але цей не був схожий на жоден із них.
Широкі двостулкові двері були чи то оббиті полірованою міддю, чи то виготовлені з неї. Поряд, в облупленому тиньку, тепер виднілася мідна кнопка, так само відполірована до дзеркального блиску.
— Обісратись… — виразно вимовив Еміль.
Зазвичай він не казав таких слів, щоб не засмучувати маму, яка навіть невинне дитяче «шикардос» називала «огидним жаргоном».
— Ага! — захоплено видихнув Булдаков. — Вона реально горить угору! Тобто навпаки!
Еміль здивовано подивився на нього. Вся увага Булдакова була прикута до сірника, ніби нічого дивнішого не сталося. Кілька секунд здавалося, що він от-от скаже щось і про ліфт чи бодай гляне в його бік. Але ні — Булдакова цікавив лише сірник.
— І вогонь повністю синій, — помітив він. — Узагалі без жовтого!
Здивований, Еміль знову глянув на ліфт, ніби сам хотів переконатися, що той досі там, і ще раз підозріливо подивився на однокласника.
— А більше ти нічого не помітив?
— Типу, чого?
— Туди поглянь, — сказав Еміль і кивнув на ліфтові двері, що сяяли міддю.
— І що там? — перепитав Булдаков.
Еміль вирячився на нього.
— Ти сліпий?
— Чого це я сліпий?! — обурився Булдаков.
Еміль пильно вдивлявся в його очі, але в них не промайнуло й натяку на подив. Тоді він підвівся й, високо тримаючи сірник у руці, підійшов до самої стіни.
— Булдаков, що ти бачиш поруч зі мною? — запитав він.
— Типу, чого? — перепитав той.
Наче у відповідь, пролунав мелодійний подвійний «ґін-ґонґ!», ніби хитнувся маленький бронзовий дзвіночок, і двері ліфта безшумно роз’їхалися. Кабіна освітила спортзал м’яким теплим світлом. Завдяки мідному облицюванню її нутро мало такий самий персиковий відтінок, що й передсвітанковий небосхил. Вологе повітря наповнила ніжна мелодія, що долинала з ліфта, наче хтось невидимий грав на срібній арфі.
— Типу, чого? — повторив Булдаков. — Темно ж!
— Ти знущаєшся? — здивувався Еміль. — Хочеш сказати, що бачиш просто стіну?
— Не просто, — прогудів Булдаков, бо відчув підступ, якого не розумів. — Тебе бачу. Можеш нормально пояснити?
Подумавши секунду, Еміль обережно ступив у відчинений ліфт:
— А так?
— Офігіти! — заволав Булдаков. — Ти куди, нафіг, дівся?! Що за приколи?!
Еміль хотів сказати щось на кшталт «Годі придурюватися», але тут із шипінням зайнялась голівка сірника, згораючи навпаки, і йому довелося нашвидку витягати коробку. Він навіть встиг полегшено подумати: «Вчасно!», чиркнув сірником і втішився; цього разу минулося без кінця світу. Але щойно полум’я зникло, двері ліфта стрімко зачинилися. Блискавично, наче в гігантській мишоловці.

Розділ 38
Еміль їде, приїжджає Еміль
Булдаков налякано крутив головою і намагався розгледіти в тінях спортзалу Еміля.
— Не смішно! — озвався він. — Годі вже! Ти де?
Насправді десь глибоко всередині внутрішній голос уже на все горло волав перелякане «ніде», але розум іще чіплявся за слабку надію, й Булдаков щосили переконував себе, що Еміль просто десь сховався, але з кожною секундою робити це ставало дедалі важче.
— Я тебе бачу! — фальшиво запевнив він темряву. — Ось ти! Виходь!
І Булдаков навмання рушив у дальній кут спортзалу, сподіваючись, що Еміль сам себе викриє. Аж раптом справді помітив якийсь рух. Щоправда, не там, куди йшов, а ліворуч, біля гімнастичного бруса при стіні.
— Ага! — зрадів він. — Бачу тебе! І ніфіга я не…
І урвався на півслові, бо тінь попереду якось дивно, неприродно ворухнулася, а тоді несподівано витягнулась і стала удвічі вищою за самого Булдакова. Він застиг на місці й навіть несміливо подався назад, коли тінь відокремилася від стіни й у слабкому відблиску вуличного ліхтаря набула форм директора Ресселя.
Олег Прокопович кілька секунд крутив очима, наче наводив різкість, а відтак подивився на Булдакова й урочисто мовив:
— Еміль.
— Я Женя… — заперечив Булдаков.
Але директор стріпнув головою:
— Зараз ти запитаєш: «Хто поїхав?». Ти сам тут?
Булдаков розгублено зиркнув через плече.
— Напевно…
— А він? Поїхав?
— Хто поїхав?
Тоді директор виразно звів брову.
— А-а-а… — протяг Булдаков. — Я не знаю… А ви десь тут були, так?
Замість відповіді Олег Прокопович нахилився до Булдакова так близько, аж той відчув його дихання на своєму обличчі:
— Він запалив сірника, еге ж?
І дихання це було таке холодне, ніби з Булдаковим розмовляла морозилка.
— Запалив, — кивнув він. — Я йому ще кажу: «Не можна сірників палити в школі!». А він…
Але директор раптом простягнув руку і щільно притиснув хлопцю до губ вузлуватий вказівний палець. Ошелешений Булдаков замовк і тільки очі витріщив.
— І куди ж він подівся? — запитав Олег Прокопович. — Ти бачив?
Булдаков похитав головою.
— Але ж не міг він просто зникнути?
— Не віг… — промимрив Булдаков, якому палець заважав говорити.
— І де він?
— Повіхав? — несміливо припустив Булдаков.
Директор зітхнув і випростався. Потім набурмосився й кілька разів дивно пересмикнув плечима. Можна було подумати, що йому по спині щось повзало.
— Тисне, — повідомив Олег Прокопович.
— Піджак? — запитав Булдаков.
— Усе разом. З ким він був?
— Чесне слово, тільки ми… — замимрив Булдаков. — Він сірники почав палити, а я кажу, не треба…
— Треба, — заперечив директор.
— Треба?
— А ти як думав? — Олег Прокопович чомусь зітхнув. — Він точно сам поїхав? Без неї?
— Без неї… — невпевнено підтакнув Булдаков.
— От і добре, вельми добре, — неквапливо прорипів директор. — Переходимо до другої фази. Ти згоден, мій друже?
Булдаков знав, що буває «фаза», а буває «нуль», і що це якось пов’язано з розетками, але до чого тут розетки, второпати не міг. І спитати теж не наважувався. Тому лише знизав плечима і, про всяк випадок, опустив очі. А Олег Прокопович витягнув руку і вказав на щось за його спиною:
— Поглянь, хто прийшов!
Булдаков одразу ж озирнувся, але нікого не побачив. Покрутив головою, знову глянув на директора… Але його наче корова злизала!
— Ей! — покликав Булдаков. — Ви де?
У порожньому спортзалі голос його пролунав так безпомічно і самотньо, що Булдакову захотілося заплакати. Розгублений, він знову обернувся… Й мало не ткнувся носом в Еміля.
— Тьху, ну тебе! — зойкнув Булдаков і від несподіванки аж сахнувся. — А де Олег Проко…
— Пішов, — урвав його Еміль.
— А ти? Це саме… Де ти…
— Тут, — відтяв той. — Ходімо!
— Куди?
— До тебе додому.
І Еміль попрямував до дверей.
— Нащо? — приголомшено пробурмотів Булдаков.
— Треба дещо розповісти твоїй мамі.
— Про мене?! — зблякло запитав однокласник.
— Не бійся, — відповів Еміль і дивно пересмикнув плечима, наче йому по спині щось повзало. — Про мене.

Розділ 39
Лісопильня
Булдаков ішов вузькою стежиною й час від часу озирався на Еміля, що прошкував слідом, і, звісно ж, йому навіть на думку не спало би вважати його кимось іншим.
Обидва мовчали. Лише сніг вищав від морозу. Усередині Булдакова вирували емоції: востаннє гості були в нього на день народження. І то не на цей, а давно — коли ще тільки «розміняв» шість років. Та й не гості, а гостя: Маша, з якою вони тепер в одному класі. Її запросила мама.
— Маша — дівчинка хороша, — сказала мама.
Хороша дівчинка Маша принесла справжню сигарету, і вони з Булдаковим викурили її надворі за вбиральнею. Мама нічого не помітила, бо в тому туалеті й без них так накурено, що ядучий запах в’їдався в одяг за секунду. Від сигарети обох нудило і трусилися руки. Маша тоді вирішила, що не куритиме ніколи в житті, а Булдаков — що курити треба частіше, тоді він звикне й буде як дорослий. З цією метою — бути як дорослий — він вже опанував звичку плювати крізь зуби і навчився басом промовляти фразу «Побалакай мені тут!», тож лишалося курити.
І от сьогодні в Булдакова знову буде гість! Він усю дорогу уявляв, як поділиться з Емілем захованою сигаретою і як того нудитиме, а він, як дорослий, скаже: «Нічо, всі так напочатку».
Єдине, що трохи бентежило, — сам Еміль. Як сказала б Женина мама, він був не при собі — понурий і якийсь безрадісний. А ще від нього наче віяло якоюсь зловісною силою. Такою, що Булдаков навіть жодного разу не засумнівався: авжеж, мама дозволить Емілю зайти в гості. З одного боку, добре. Але з іншого, ця сила робила нового друга якимсь…
«Лячним, — підшукав слово Булдаков і відразу уточнив подумки: — До всирачки».
Коли вони минали лісопильню, Еміль несподівано зупинився. Брудний ліхтар горів слабким жовтим світлом, і розсипана по утрамбованому снігу тирса здавалася золотою. Пахло деревом. Напівтемний цех стояв відчинений. Здоровезна почварна пилорама — електромашина для розпилювання колод — височіла просто навпроти розчинених воріт.
Еміль неприємно пересмикнув плечима, аж раптом показав пальцем на пилораму і сказав:
— Он ті пилки — на смак, як апельсин. Заб’ємося?
— Які пилки?
— У тій машині. Розпилювальній. Якщо лизнути — як апель­син.
— Чого це вони як апельсин? — недовірливо скривився Булдаков.
— Через сік дерев. Можеш видертися по колоді й перевірити. Тільки ж ти забоїшся.
— А чого це я забоюся?
— Бо ти цей… Як називається? Нагадай слово!
— Хлюздопер? — підозріливо вимовив Булдаков.
— Хлю-здо-пер, — із задоволенням повторив Еміль це образ­ливе слово, що в тих краях означало щось навіть ганебніше за звичайного боягуза. — Взагалі я хотів сказати «сцицюга».
— Побалакай мені тут! — обурився Булдаков. — Сам ти хлюздопер сцикливий, ясно?
— То ходімо тоді!
Еміль рішуче звернув до воріт лісопильні. Булдаков здивовано дивився йому вслід. Еміль говорив, наче старшокласник. І в кожному його слові відчувалася незаперечна влада.
— Гониш? — з надією проказав він.
Але той навіть не обернувся. Булдаков зітхнув і побіг слідом. Потім демонстративно випередив Еміля й першим подався до лісопильні.
Напівтемний цех нагадував радше навіс. Із торців стін не було взагалі. Колоди складені з одного боку, а дошки — з іншого. Одна грубезна колода стирчала просто з машини. Її кінець ховався під іржавим металевим кожухом, а з іншого боку — за ґратами з кількох паралельних пилок — віялом розходилися дошки.
Було тихо. Запах деревини здавався таким міцним, аж паморочилося в голові.
— А сторож? — спитав Булдаков.
— Спить, — знизав плечима Еміль. — Можемо піти, якщо ти, ну, цей… Як там його… Нагадай слово!
— Пішов ти… — відмахнувся Булдаков і жбурнув на сніг потертий шкільний ранець. — Стій на шухері!
Він видряпався на колоду, спритно осідлав її і поповз уперед.
— Не треба! — раптом заскавчав Еміль. — Я ж пожартував! Раптом тебе розпиляє!
Його слова прозвучали настільки фальшиво і неприродно, що навіть Булдаков замислився: чи не глузує з нього однокласник?
— Вона ж вимкнена, — невпевнено відповів він.
— Злазь! Я нікому не скажу, що ти злякався!
— Сам ти… Злякався…
І Булдаков рішуче пірнув під саморобний металевий дашок, що прикривав колоду.
Гострі сучки чіплялися за пальто і подеколи боляче впиралися в груди. Але лізти треба було зовсім недалеко, і Булдаков уже подумки примірявся, як торкнеться язиком однієї з вузьких вертикальних пилок.
Тим часом на лісопильні відбувалися дуже дивні речі, і Булдаков, що з головою пірнув під металевий фартух, бачити їх уже не міг.
Наприклад, Еміль став здуватися. Хоч би як це дивно звучало, змалювати іншим словом доволі складно. Можна сказати, що він «обм’якав» або «зморщувався», але все ж найбільше це було схоже на те, як випускає повітря кулька на третій день після дня народження.
Спершу обличчя, потім голова, а тоді плечі, й відтак усе тіло стали ніби втрачати форму. Приміром, праве око тепер могло спокійно дивитися на ліве, бо бачило його просто перед собою. Видовище було до нестями моторошне і неприродне. Напівздутий Еміль скидався на дірявий дитячий рятівний круг — із тих ото, що мають голову качечки абощо. Та водночас він упевнено стояв на ногах. Здалеку могло видатися, що він просто знудився чекати, зіскулився й похилив голову набік.
В цей самий час у маленькій будці в кутку лісопильні біля металевої грубки дрімав закутаний у величезний баранячий кожух сторож. Його роботою було щовечора на початку зміни записувати у великий паперовий журнал час і фразу «зміну прийняв», а щоранку — «без пригод, зміну здав» і знову час. Що робити між цими двома процедурами, сторож гадки не мав, тому зазвичай спав. Так от, поки за кілька метрів від будки здувався Еміль, зовсім поруч зі сторожем просто з повітря надувалося геть уже несусвітнє дещо.
На перший погляд, воно скидалося на грудку загуслої смоли, що вилискувала у тьмяному світлі самотньої лампочки. Але ось оте дещо набубнявіло в повітрі жирною крап­лею, задихало, заворушилося й випустило два чорні тонкі відрост­ки з блискучими намистинками на кінцях. Намистинки ті насправді були парою надзвичайно чутливих до світла очей. Вони якийсь час безладно вигиналися, немов двоє метушливих хробаків, аж нарешті угледіли чоловіка, що спав. І тоді чорне дещо виринуло з порожнечі високою смоляною постаттю й нахилилося до його обличчя.
Із рота людини відразу повалив пар, хоча грубка була розжарена. На чорній постаті, якраз між відростками очей, утворився потворний вертикальний рот, і почвара високим скреготливим голосом наспівно провищала одне лише слово:
— Вста-ва-а-а-й!
…Булдаков підтягнувся на руках і просунувся по шорсткій корі ще на кілька сантиметрів. Тепер його ніс майже торкався однієї з пилок. Він старанно витягнув шию і вже висолопив було кінчика язика. І раптом подумав: «А пилки — залізні?». Якось він чув від мами слово «металеві», й тепер засумнівався, чи вважаються ці пилки залізними, чи все ж таки металевими. Бо ж усі знають: якщо лизнути на морозі залізо, то язик примерзне! Булдаков теж це добряче засвоїв. «Лизни, вони солодкі!» — казали йому…
Того дня бідний Булдаков стояв із примерзлим язиком, здавалося, цілу вічність, аж поки хтось нарешті розповів його мамі, й та нагріла чайник в учительській, прибігла на стадіон і відпарила йому язика, поливаючи стійку воріт струменем окропу. А щойно він зміг звільнитися, зірвала з його голови ту саму шапку з хутра уссурійського єнота й заходилася мотлошити по обличчю, повторюючи при кожному ударі: «Нещастя безголове! Нещастя безголове!». А він лиш ображено шепелявив замерзлими губами: «Я дував, вони фоводкі! Думав, фоводкі!».
І от зараз, лежачи животом на колоді під кожухом величезної пилорами, Булдаков згадував той випадок і обдумував Емілеве запевнення, буцімто пилки будуть на смак, як апельсин. Слабкі підозри почали прокрадатися в його простакувату голову. Та збивало з пантелику те, що Булдаков не знав, як описати смак апельсина. Вони з’являлися в їхньому домі лише на Новий рік, та от чи вважалися солодкими, чи все ж таки більше кислими — точно сказати не міг. Бо ж якщо апельсин таки солодкий, підлість Еміля миттєво ставала очевидною! Отже, пилки точно залізні, а ніякі не металеві. І вдруге на ту саму вудку Булдаков уже б не попався! Утім, якщо кислий, то, виходить, ішлося про геть інше. І значить «на смак, як апельсин» — зовсім не те саме, що «лизни, вони солодкі».
Можна було б уточнити в самого Еміля, та тоді він закине Булдакову боягузтво.
Тим часом сторож у сторожці судомно вдихнув, ніби вдавився, й різко підскочив із табуретки. Його повіки дрібно затремтіли і розплющилися, оголивши білки очей. Зіниці закотилися так, що їх узагалі не було видно. Чорна істота одразу випустила два тонкі гнучкі відростки, схожі на щупальця, простягнула їх до голови сторожа і вставила кінчики йому у вуха, ніби намагалась уберегти від шуму. Сторож затремтів усім тілом, і в білках його очей стали розтікатися чорні смоляні візерунки, немов чорнило вичавили у склянку молока. Нарешті очі стали повністю чорними, він перестав тремтіти, випростався і ступив важкий невпевнений крок уперед.
Постать провела його поглядом намистинок-очей і стала стрімко «здуватися» — так само, як перед тим Еміль, але, на відміну від нього, чорне дещо здувалося доти, аж доки зник­ло геть. Без жодного сліду.
Сторож розчахнув двері й не так вийшов, як випав із них. І, насилу утримуючи рівновагу, хиткою ходою пошкутильгав у бік пилорами.
Булдаков важко дихав і знай намагався дотягнутися язиком до пилки. Вирішив, що ледь-ледь лизне її самим лише кінчиком. І якщо вона не буде «як апельсин», мерщій сховає язика, вилізе і дасть Емілю добрячого тягла. Він уперся ліктями в колоду і ще трохи подався тілом уперед. Висолопив язика так сильно, аж заболіло в горлі, — і нарешті торкнувся холодної сталевої пилки.
Саме цієї миті сторож, що дивився кудись убік чорними сліпими очима, навпомацки клацнув трьома тумблерами на електричному щитку в кутку лісопилки.
Смак зовсім не нагадував апельсин. Це був той самий знайомий присмак крижаного заліза, що й у футбольних воріт.
Лампочки в цеху спалахнули раптово і збіса налякали Булдакова. А після третього клацання тумблера щось ледь чутно загуло всередині самої пилорами. Хлопець сіпнувся всім тілом, як переляканий кіт, і шпарко відсахнувся від пилки. Язик обпік раптовий біль, але він так сильно вдарився потилицею об кожух пилорами, що навіть цього не відчув. У голові Булдакова істерично верещали слова «шухер» і «спалили».
Було страшно навіть уявити, що зробить мама, якщо сторож знайде його отак під кожухом пилорами. Ось чому Булдаков зачаївся й чимдужче притиснувся до колоди. Так само чинить переляканий кіт, заскочений раптовим світлом автомобільних фар: притискається животом до асфальту. Насправді, як і котові, Булдакову не можна було залишатися на місці жодної секунди!
Напівздутий Еміль повернув собі об’єм і знову став схожим на звичайного хлопця. Він розправив плечі й делікатно відступив, щоб дати дорогу сторожу, який хиткою ходою чов­гав повз нього.
Що ж до сторожа, то в його рухах тепер чітко вгадувався намір: сновида був чи ні, але він цілком чітко простягав руки до пластикової коробки на металевому боці пилорами. А точніше — його пальці спрагло тягнулися до масивної чорної кнопки з написом «ПУСК».

Розділ 40
Рятівник
Машина низько рокотала електродвигуном і вібрувала, шпильчасті валики з розважливістю удава ковтали жертву: затягували колоду в механічну утробу. На цій колоді звивався й безперервно вищав у смерть переляканий Булдаков. Він відчайдушно задкував і щосили намагався зістрибнути з колоди раніше, ніж його дотягне до пилок, що снували вгору-вниз. І все було б не так погано, якби не гострі соснові сучки, що чіплялися за одяг не гірше за кігті.
Було чути, як на одній благально високій ноті волає Еміль:
— Вимкніть! Вимкніть! Вимкніть!
Але сторож стояв перед машиною випростаний, мов наштрикнутий на кілок, і жоден м’яз на його лиці не виказував, чи він взагалі чує ті благання. Вираз його почервонілого обличчя міг би скидатися на спокійну зосередженість заснулого п’янички — якби не очі. Повіки сторожа мерзотно тремтіли, оголюючи чорні, мов вуглини, білки. Його великий палець нерухомо лежав на кнопці «Пуск».
Що ж до Еміля, то поки його рот волав жалісне «вимкніть», очі спостерігали за невпинним рухом колоди спокійно і навіть задоволено. Можна було подумати, що це не хлопчик, а запрограмований робот, який верещить переляканим дитячим голосом.
Брудні поношені черевики Булдакова якраз показалися з-під кожуха пилорами, коли один із соснових сучків підступно зачепив його за ремінь шкільних штанів і потягнув назад у машину. Женя закрутився, мов спіймана миша, намагаючись зрозуміти, як відчепитися, та навіть не міг до пуття роздивитися, що його тримає. Все, що потрібно було зробити, — трохи просунутися вперед, щоб відчепитися, але переляканий хлопець лише відчайдушно впирався і намагався задкувати. І ось його черевики знову зникли під кожухом, але так і не привернули уваги заснулого сторожа.
Булдаков звів голову і поглянув на пилки, що заклопотано повискували за якийсь метр від нього. І заплакав хрипким, низьким голосом. Його врятували останньої миті. Він щосили вигинав шию, щоб відтягти зустріч із рухомими пилками, які совалися вже біля самого його чола, аж раптом хтось схопив його за комір і з незбагненною силою висмикнув назовні. Будлаков не втримався на ногах і гепнувся на п’яту точку. Над ним стояв захеканий Еміль.
Звісно ж, Булдаков не бачив, як неприродно видовжилися Емілеві руки, коли той витягував його з машини. І що там, де закінчувалися рукави зимового пальта, ці витягнуті руки були смоляного кольору.
— Валимо! — сказав Еміль.
— Е? — тільки й спромігся Булдаков.
— Геть звідси!
Й Еміль ривком поставив Булдакова на ноги. Ледве відчув під ногами тверде, той ошелешено кинувся до виходу.
Сторож, що стовбичив біля машини, раптом міцно замружився, стріпнув головою й розплющив очі. Тепер вони були цілковито нормальні, хіба що втомлені. Він окинув затуманеним поглядом машину і власні пальці на кнопці «Пуск», аж раптом перелякано відсмикнув руку, немовби обпікся. І вже потім іще істеричнішим рухом щосили начавив на червону кнопку «Стоп».
Діти, голосно стукаючи підборами, вибігли з лісопилки.
— Вуха пообриваю! — закричав їм услід сторож. — Женько, паскуднику! Я все матері розповім!
Вони зупинилися аж тоді, коли лісопильня перетворилася на пляму жовтого світла далеко позаду.
— Він однак усе розкаже, — раптом мовив Еміль. — Краще ти перший.
— Хворий чи що… Вона ж мене приб’є!
— А коли він розкаже — не приб’є?
Булдаков зітхнув і розгублено провів пальцями по чолу.
— Кров, — засмучено вимовив він.
На його лобі червоніла довга глибока подряпина.
Їхній видовжений будинок причаївся між кривими парканами і присипаними снігом пірамідами дров. Булдаков із мамою жили в одній половині дому, а їхні сусіди — в іншій. Прив’язаний біля дощаного ґанку пес радісно кинувся назустріч Жені. Але, підбігши ближче, раптом припав на передні лапи, заскавчав, підібгав хвоста й кинувся назад у буду.
— Що це з ним? — спитав Булдаков.
Еміль не відповів.
— Ти це… Може, я сам? — невпевнено запитав Женя.
— Ні, — мотнув головою Еміль. — Це ж я розповів, що деревний сік — як апельсин.
І сам постукав у двері. Булдаков дивився на Еміля зі змішаним почуттям недовіри і благоговіння.
Степанида Купріянівна в кухонному фартуху і з брудним рушником на плечі широко розчинила двері.
— Ось! — сказав Еміль, не привітавшись, і показав на чоло Булдакова. — Ледь дитину не вбили! Я кричав: «Вимкніть, вимкніть!». А він стоїть — і очі дивні!
— П’яний був… — зорієнтувався Булдаков.
— Та хто? — не зрозуміла Степанида Купріянівна.
— Дуже сильно п’яний! — закивав Еміль. — Навіть у повіт­рі пахло!
— Перегаром, — додав Булдаков.
— Ану перестаньте горлати! — сказала вчителька і вперла руки в боки. — Женю! Що ти там знову накоїв?
— Я накоїв! — рішуче заявив Еміль. — Мене сваріть!
Аж тут Булдаков витріщив на Еміля сповнені вдячності очі та як гукне:
— Мене свари, мамочко! Він мені життя врятував!
— Ану, — Степанида Купріянівна прискіпливо оглянула подряпину на синовому чолі. — Загоїться. Мити руки — і за стіл! Потім розкажете, хто кого рятував.
Булдаков прошмигнув у двері, тамуючи щасливу усмішку. Бити його тепер точно не будуть. Насварять, напевно, добряче, але бити — вже ні.
Що ж до того створіння, що увійшло в дім слідом за ним і було моторошно схоже на Еміля, то його усмішку радше можна було назвати гидомирною.

Розділ 41
Абихто
Наступного тьмяного ранку, ще до того, як змарніле зимове сонце виплуталося з сірого хмарного ганчір’я, розкиданого верхівками порослих лісом горбів, що тут називалися «сопками», в сірих світанкових сутінках Емілева мама розгублено кліпала очима. Вона спантеличено розглядала охайного хлопчика в темно-синій суконній курточці й ретельно випрасуваній блакитній сорочці. Той сидів на стільці й терпляче чекав, доки вона вимкне будильник, що нестерпно вищав в її руці.
Тієї хвилини Емілева мама відчайдушно силувалася пригадати одразу кілька важливих речей: хто вона, де перебуває, як вимкнути це огидне дзижчання і, зрештою, де могла бачити цього раніше цього милого хлопчика. Нарешті вона обрала найголовніше з усіх запитань, що юрбилися в її голові, й воно прозвучало так жадібно, ніби вона просила води:
— Хто я?
— А хіба ти кимось була? — незворушно запитав хлопчик, який поїдав її уважним, допитливим поглядом.
Вона щосили намагалася упіймати у своїй свідомості бодай щось, і так наморщила чоло, ніби це мало допомогти. Але все, що вдалося, так це несвідомим рухом посунути крихітний пластмасовий бігунок на корпусі будильника — і той нарешті замовк. Запала глуха повстяна тиша.
— Я забула… — зізналася вона за кілька довгих секунд.
— До того ж давно, — погодився хлопчик. — А відтоді ніким і не була.
— Так не буває! — заперечила вона. — Маю ж я бути хоч кимось…
— Бути кимось — зовсім не те саме, що бути абиким, — зауважив він.
— Що я тут роблю?
— А що, по-твоєму? Спиш, їси, ходиш на роботу.
— Ходжу… — погодилася вона. — Тільки не пам’ятаю навіщо.
— Якщо ти абихто, то все робиш задля абичого. Хіба потрібні інші причини?
— Чому ти так кажеш? — відсторонено мовила вона. — Я просто забула.
— Гаразд. Ти Ольга Ігорівна, шкільна вчителька у відлюдді на краю світу…
— Перестань! Я не це питаю! Я пам’ятаю, як ходити і дихати, я навіть згадала, які уроки були вчора і які сьогодні, і що в сьомих класах у понеділок контрольна — теж пам’ятаю… Але не пригадую, хто я і навіщо все це роблю.
— Так і має бути, — запевнив хлопчик.
— Тоді чому мені так боляче?
— Це порожнеча. Вона тисне зсередини.
— Не може бути, щоб так було завжди… Я б не витримала!
— Терпіти життя зовсім не обов’язково, — по-філософськи зауважив хлопчик.
Вона якийсь час намагалась осмислити ці слова, а потім так рвучко обернулася, що хлопчик здригнувся і, про всяк випадок, підвівся зі стільця.
— Хто ти такий? — недовірливо запитала вчителька.
— Технічно, твій син, — трохи несміливо відповів хлопець і ступив крок до дверей.
Вона звела брови. Аж раптом її обличчя посвітлішало:
— Левчик?
— Я молодший, — відповів він. — Другий.
— А де Левчик? — вона закліпала й вочевидь силувалася вхопити обривки розмитих спогадів. — Моє оленятко…
Хлопчик відступив іще далі.
— Тобі вже пора на роботу, — промовив він. — Там твої подружки…
— У мене немає подружок, — перебила вона.
— Хтось однак нагадає тобі… — хлопчик відчинив двері, а сам не зводив з неї погляду, ніби вона була гадюка, готова до стрибка.
— Нагадає — що?
— Нагадає, що з ним сталося! — вигукнув він.
Відтак ступив за поріг і поспіхом вислизнув із кімнати.
Приблизно в той самий час прокинулась у своєму не дуже охайному будинку за лісопильнею інша вчителька. Прокинулася й поспіхом заходилася збиратися на роботу, ніби запізнювалась.
Насправді того ранку вона йшла навіть раніше, ніж зазвичай. Просто в її животі ще з учорашнього вечора вібрувало пекуче бажання якнайшвидше вихлюпнути на когось із колег нові, запаморочливі плітки. Тримати таке в собі було до нудоти нестерпно, а відкласти до ранку — і поготів. Ось чому нове знання на пів ночі позбавило її сну, не дало як слід поснідати зранку і вигнало за поріг, щойно вона нап’яла шкільну форму на єдиного сина.
— Я відразу все зрозуміла… Тому й дитина нервова, — бурмотіла під ніс Степанида Купріянівна, поки тягла Женю до школи, а він за звичкою впирався й гороїжився. — А хлопчик, виявляється, хороший… Женько, паразит, іди швидше, бо заробиш!
Коли вони ввійшли в порожній шкільний вестибюль, у гардеробі ще не було жодного пальта. Лише самотній забутий шалик. Вчителька заохотила млявого сина напутнім духопелом сумкою нижче спини (це, мабуть, символізувало прощання) й подалася до сходів.
Степанида Купріянівна на ходу розстібала пальто і подумки репетирувала свою розповідь в учительській, коли в поле її зору потрапило дещо дивне. Вона так занурилася в думки, що не відразу це усвідомила. Але ступивши ще кілька кроків, раптово зупинилася.
— Я пішов, — сказав Булдаков, що вже повісив пальто і тепер прослизнув повз неї на другий поверх.
Степанида Купріянівна ледь помітно кивнула, зосереджена на тому, що допіру побачила. Воно було таке дивне, що найприродніше було б сказати собі: «Здалося», і назав­­ж­ди викинути з голови. Або ж на два кроки відступити і переконатися, що нічого дивного там немає. Але те, що вона угледіла бічним зором, здавалося таким моторошним, що викинути його з голови не виходило. А подивитися знову було лячно.
«Та нічого не лячно, дурня якась!» — сама собі заперечила вчителька.
Ті два кроки далися їй важко. І хоч її хоробре й розважливе альтер-еґо обурено горлало: «Стехо, ти ж доросла жінка!» (і реготало в обличчя забобонам), Степанида Купріянівна ледве стримувала сильне, майже дитяче бажання пронизливо заверещати.
Бо те, що вона краєм ока вихопила з тіні під сходами кілька секунд тому, — то був величезний, завбільшки із вгодованого кота, чорний слимак.
Вчителька несміливо зазирнула в темний закапелок. Робила це обережно, з чималої відстані, й мусила так сильно нагнутися, ніби зайвий крок означав ступити у прірву. Аж ось погляд уп’явся в щось лискуче. Мимоволі вона міцніше стиснула ручку сумочки і різко втягнула повітря носом… Альтер-еґо презирливо назвало дорослу Стеху «дуриндою з бурхливою уявою», й вона полегшено зітхнула.
Під сходами було порожньо і закушпелено, а страхітливою темною плямою виявився звичайний телефон. Чорний телефонний апарат із директорського кабінету.
— Це ж треба, таке приверзлося… — пробурмотіла Степанида Купріянівна.
Хоч, як по правді, телефон в останню чергу був тим, що сподіваєшся побачити на підлозі під сходами. Якщо, звісно, не враховувати гігантських слимаків. Ось чому вчителька здивовано гмикнула й пірнула в темний закуток, щоб забрати казенну річ. І вже коли простягла руку до пластмасового корпусу, просто біля вуха хтось чітко промовив:
— Краще я сам.
— Падло-всрацця-в-рот-гамна! — зойкнула вчителька молодших класів і так різко випросталася, аж гахнулася потилицею об бетонний край сходів.
Позаду впритул до неї стояв директор школи Олег Прокопович Рессель. На ньому був старий спортивний костюм, колись темно-синій, а тепер вицвілий і невизначено сизий. Такий пожований і зашмарований, наче Олег Прокопович витягнув його з-під шафи. Втім, Степаниді Купріянівні було не до таких деталей.
— Добридень… — миркнула вона і роздратовано потерла потилицю.
— Дзвонив? — поцікавився Олег Прокопович і кивнув на телефон.
— Ні…
Директор нахилився, підхопив апарат і заховав за пазуху.
— Я вас із переляку й не впізнала, — ображено мовила Степанида Купріянівна.
— Не впізнали? — Олег Прокопович легенько потягнув себе за щоку. — А зараз?
— Уперше бачу вас у спортивному, — трохи розгублено відповіла вчителька. — Ще й так тихо підкралися.
— Врахую, — кивнув директор, не уточнюючи, що саме. — А ви чули плітку? Про нову вчительку, Ольгу Ігорівну.
— Я? — тут Степанида Купріянівна випрямила спину і гордовито посміхнулася. — Якраз я й чула! І ніяка не плітка, а її син мені сам розповів! У нього, виявляється, братик був. А вона занапастила дитя. Уявляєте?
— Уявляю, — погодився директор і зручніше влаштував телефон під курточкою.
— Як є занапастила дитинку! І вся сім’я знає! Чому вони з чоловіком розлучилися? Тому й розлучилися!
— Саме тому, — по-конячому мотнув головою директор і рішуче застібнув куртку. — Треба щось робити.
— Треба! — гаряче погодилася Степанида Купріянівна. — Вона ж відповідальності уникла! Виперти її зі школи в три шиї!
— Краще виштовхати. І штовхач є, — директор уважно поглянув на свою праву руку, ніби вперше її побачив, і замислено додав: — Тільки без підготовки не можна. Вона розірве.
— Кого?
— Та хоч кого! Спочатку їй треба згадати.
— Згадати що? — не зрозуміла Степанида Купріянівна.
— Що накоїла. Хтось повинен їй розповісти. В очі. Інакше — ніяк! А вже потім — виштовхаємо!
— Тобто ви з нею поговорите? — не зрозуміла вчителька.
— Сумніваюся, — похитав головою директор. — Я слабохарактерний. Та й п’ю останнім часом. Краще ви.
— Так а що ж я їй скажу…
— Правду.
— Про лікарню?
— Краще відразу про Криниці. Малу дитину саму пустила бажання загадувати! І про дощ. Дощ вона має згадати.
Степанида Купріянівна витріщилася на нього, наче камбала.
— Занадто складно для вас? — з розумінням зітхнув директор. — Давайте тоді про лікарню.
— Що, дитинку занапастила?
— Що занапастила! І ось що. Прочитайте їй оці рядки.
І директор несподівано виразно виголосив дивний короткий віршик, від якого віяло давниною і таємницею. Такий простий, що Степаніда Купріянівна запам’ятала його відразу, хоч і не мала цього на меті. І такий моторошний, що на останньому рядку вона відчула, як на руках відстовбурчилися дрібні волосинки.
— Тільки слово в слово! — суворо наказав Олег Прокопович.
— Оце-го «помре молодою» я, мабуть, не буду… — невпевнено пробурмотіла Степанида Купріянівна.
— Будете! — відтяв директор.
У цьому єдиному слові було стільки влади, що Степанида Купріянівна відразу кивнула і для певності прошепотіла губами: «Буду».
— Тільки не дивіться їй в очі, коли говоритимете, ясно? Краще не дивіться.
І директор почвалав сходами вгору, а Степанида Купріянівна розгублено витріщалася йому вслід. Вона так і не запитала, як телефон опинився в такому дивному місці. Та, якщо чесно, наприкінці розмови взагалі про нього забула. У голові нав’язливо крутилися зловісні рядки, що їх проказав директор:
“Я бачу: вона відносить дитя
Крізь зливу, що рине стіною.
І вернéться сама, і в очах забуття,
Й теж помре молодою“.

Розділ 42
Олежка
До початку уроку залишалося хвилин десять, і школа на-
повнилася веселим гамором, що долинав навіть у напівтемряву директорського кабінету. За столом, поклавши щоку на стос учнівських зошитів, спав Олег Прокопович. На його плечі був накинутий коричневий піджак у ялинку, а на обличчі застигла тривожна напруга, ніби він лиш на хвильку заплющив очі, щоб перечекати напад болю.
Раптом двері кабінету прочинилися — й за мить усередину прослизнув… директор школи Олег Прокопович Рессель. Щоправда, одягнений у страшенно зашмарований і вицвілий спортивний костюм.
Директор у спортивному костюмі підійшов до столу й рішуче поклав руку на плече директорові в піджаку.
— Що?! — Олег Прокопович здригнувся і рвучко підняв голову.
Під столом щось дзенькнуло, й по паркету покотилася порожня пляшка. Директор у спортивному костюмі несамохіть провів її поглядом.
— Це тут випадково… — поспішив виправдатися Олег Прокопович, але чи то спросоння, чи з іншої причини, його слова звучали вкрай непереконливо. — Там узагалі зовсім трошки було! А то зараз подумаєте бозна-що… Здрастуйте…
Тільки цієї миті Олег Прокопович нарешті звів погляд на свого двійника і завмер, роззявивши рота. Ще кілька секунд він намагався переконати себе, що перед ним не двійник, а просто хтось, кого він десь бачив — тільки забув де. Саме тому, перш ніж жорстока правда досягла його свідомості, він устиг поставити найдурніше з усіх запитань:
— Ви до кого?
— Гарненький костюмчик, — промовив двійник. — Мені потрібен.
Цю фразу, ясна річ, двійник вимовив голосом самого Олега Прокоповича. Та, хоч як це дивно, найдужче директора вразили не голос чи зовнішність, а саме слова про костюм.
— То це були ви… — пробурмотів він. — Вчора…
Саме зараз Олег Прокопович востаннє намагався знайти раціональне пояснення того, що сталося напередодні ввечері у нього вдома, але йому це погано вдавалося.
А якщо стисло, сталося ось що. У квартирі хтось влаштував страшенний гармидер. Його дружина вийшла всього лише на хвилинку — винести сміття. У чоботях, домашньому халаті й хутряній шапці. Тут часто так виходили надвір, навіть у люті морози. І ось вона повернулась і виявила, що вдома все догори дриґом. Вміст шаф, полиць, шифоньєрів — усе було вивалене на підлогу. Бідна жінка отетеріла і намагалася зрозуміти, як таке могло статися за ті три хвилини, поки її не було. Аж ось у двері подзвонили. Вона чомусь сподівалася побачити міліціонера, але на порозі стояв не він, а Олег Прокопович. Уже потім жінка усвідомила, що її чоловік був одягнений дуже дивно: у страшенно поношений спортивний костюм, якого вона ніколи досі не бачила. Але чоловік чомусь притискав до грудей один із двох брючних костюмів, у яких зазвичай ходив на роботу.
Утім, на той момент було не до того, тож вона лише сказала:
— Олежко! Я ж на хвильку вийшла, а тут таке!
Олег Прокопович не став питати, що сталося, а рішуче ввійшов, повісив костюм у шафу і заходився наводити лад. От тільки робив це вкрай дивно. Його дружина описала це так: «Він розкидав речі навпаки, аж поки все стало до ладу». Коли вона уточнювала, що це означає, виходило ще заплутаніше — нібито варто було чоловікові махнути рукою, й усі речі самі поверталися на місця.
А найцікавіше було навіть не це. Насправді в той самий час, коли все це відбувалося, Олег Прокопович Рессель досі був у школі! Хоча, все ж таки, ні: найдивніше те, що всі спогади, пов’язані з коричневим піджаком у ялинку, якого директор привіз із відрядження й дуже любив, — вивітрювалися.
— Все правильно, — пробурмотів він, коли вислухав схвильовану розповідь дружини.
— Що — правильно? — здивувалася вона. — Що, по-твоєму, в цьому всьому, до бісової мами, правильно?
— Костюм, — терпляче пояснив директор. — Чому я весь час у сірому? Бо коричневий — наче крізь землю. Шукав-­шукав — марно. А тепер виходить, як ото з неандертальцем. Наприклад, першого вересня, точно пам’ятаю — був у коричневому! А виходить, не було ніякого коричневого! Отже, був у сірому. А спогади — вивітрюються!
— Мізки у тебе вивітрюються, — підсумувала дружина. — Останні пропив!
Й оскільки нагадування про алкоголізм видалося Олегові Прокоповичу не лише справедливим, але й украй своє­часним, він щось поспіхом пробурмотів про необхідність «підтягнути хвости», а сам подався в магазин «Продукти» і повернувся до спорожнілої школи.
До ранку питання двійників, костюмів і спогадів, що вивіт­рювалися, Олега Прокоповича більше не тривожило. Аж до тієї миті, коли перед ним постав той самий схожий на нього незнайомець у спортивному костюмі. Це поєднання неможливих обставин справило на директора таке сильне враження, що стіни кабінету закрутилися, мов карусель, а світ навколо затягнуло сірим серпанком.
— Хто ви такий… — насилу вимовив Олег Прокопович, і його власний голос долинув наче здалеку.
Щоб надати ваги своїм словам, він рішуче підвівся зі стільця. А втім, підвівся чи лише спробував, директор міг тільки здогадуватися, бо абсолютно не відчував власного тіла.
— Зараз ми опинимося в Пустці, — чітко сказав двійник, і голос його пролунав напрочуд виразно і гучно. — Не смій нічого згадувати, лиш дивися і слухай! Зрозумів? Ніяких спогадів!
Директор досі переварював це химерне повідомлення, коли відчув, як двійник сильно ляснув його обома руками по плечах. І тієї ж миті підлога під його ногами ніби провалилася, й він із головою занурився в мокру холодну темряву.
Справді темно. Він не бачить узагалі нічого. Кліпає кілька разів, але опущені повіки чи підняті — жодної різниці немає. Пахне тирсою й вогкістю. «Сарай», — згадує він, і щойно ця думка пронизує його мозок, стає видно світлу смугу під дерев’яними дверима. Той самий сарай! Страх огортає його задушливими липкими обіймами.
Йому одинадцять. Тут, у сараї, він знайшов серед батькових інструментів великі довжелезні цвяхи. Новенькі, вони пахли солідолом і були загорнуті в шарудливий проолієний папір. Гострі, важкі. Він узяв цілу жменю.
Вдома, стоячи в довгому напівтемному коридорі, він по черзі зважував їх у руці й уявляв, що це кинджали, а він — найнебезпечніший лісовий розбійник, що грабує багатіїв і віддає здобич бідним. І що мішки в кінці коридору — кремезні охоронці тих багатіїв. І от в якийсь момент він відчув, що може жбурнути цвях через увесь коридор, і той влучить! Це відчуття було таке сильне і реальне, що Олежка, вигукнувши завзяте «хах», метнув цвях у мішок. І відчув, як солодко завібрувало плече, наче він увесь перетворився на натягнутий лук.
Цвях із тихим стогоном увійшов по саму голівку, й Олежка довго мацав пальцями його сталеві краї й сам не вірив, що у нього вийшло. Потім пожбурив і решту цвяхів. Він змахував рукою щоразу, коли солодке передчуття влучання переповнювало груди. Ніби відчував майбутню траєкторію цвяха — і тоді сильно й упевнено змахував рукою. Гостра сталь не схибила жодного разу, запаморочливо точно встромляючись у низькі силуети мішків.
У мішках була добірна картопля, й незабаром кілька, здавалося, невинних дірочок перетворило її на купу смердючої гнилої бульби.
Батько замкнув його в тому-таки сараї, а на подвір’я випустив старезну напівсліпу кавказьку вівчарку на прізвисько Туман, якої Олежка боявся до смерті.
«Чужий! — хрипко прошепотів батько Туманові й показав на двері сараю. — Чужий, Туман! Там чужий!»
Туман із лютим гарчанням кинувся до сараю, намагаючись просунути морду і лапи під двері. Собача пащека, велика, як Олежчина голова, безперервно висувалася з-під дверей, клацала зубами, надсадно гарчала і вигравала в напівтемряві нудотно-рожевим.
Олежка сидів на земляній долівці й думав тільки про те, що двері не замкнені. І що рано чи пізно пес перестане пхати морду в щілину, відступить бодай на мить, і тоді двері прочиняться самі собою. І пес притьмом увірветься всередину й неодмінно роздере його ще до того, як батько встигне вигукнути: «Фу!». Олежка верещатиме, кликатиме на допомогу, й батько, напевно, зрозуміє, що з нього вистачить, але вдіяти вже нічого не встигне.
Думаючи так, Олежка забився в найдальший кут і чекав неминучої й дуже страшної смерті.
— Ось ти де! — сказав двійник і ввійшов у сарай простісінько зі стіни. — Казав же, не згадуй!
Голос чоловіка у спортивному костюмі видався Олежці дуже знайомим. На мить він навіть подумав, що це тато прийшов по нього, щоб випустити з сараю. Та й чоловік був схожий на батька, хоч водночас наче й ні.
— Господи-боже! Ще й дитина! — вигукнув двійник. — Ану, дай мені руку.
Олежка підвівся, розтер сльози по щоках і простягнув незнайомцеві руку.
— Він не збирався згодовувати тебе псові, — сказав чоловік у спортивному костюмі. — Він навіть не зненавидів тебе через ту картоплю!
— А через що? — запитав хлопчик і мимохіть схлипнув.
— Та ні через що! Просто ніколи особливо тебе не любив, — чоловік у спортивному костюмі присів перед Олежкою навпочіпки. — Якщо я тебе не виведу, ти залишишся в цьому сараї назавжди. Хочеш вийти?
Малюк налякано кивнув.
— Тоді скажи мені, що буде за тими дверима?
— Туман, — з жахом видихнув хлопчик. — Він кинеться…
— Зовсім ні, — м’яко перебив чоловік у спортивному кос­тюмі. — Там буде чужий спогад, не твій. Ти колись бачив справжній маяк?
Олежка захитав головою.
— Ото й добре. Тільки нічого не уявляй, просто дивись, зрозумів? Я відчиню двері, й ти побачиш берег. Не пса, не тата, не двір, а маяк на маленькому острові в океані. Тепер дивись! Просто — дивись!
І чоловік у спортивному костюмі, схожий на його тата, тільки не такий злий, міцно стиснув хлопчика за руку і штовхнув двері.
За дверима було темно, лив дощ.
— Бо була ніч! — пояснив чоловік у спортивному костюмі. — А дощ ллє щоразу, коли їй зле. А тієї ночі їй було дуже зле! Дуже-дуже зле!
Вони переступили поріг і опинилися біля скособочених дверей невеликого маяка на морському березі. З-за дверей струменіло затишне янтарне світло, що так і вабило увійти.
— Ну! — поквапив чоловік у спортивному костюмі. — Йдеш чи ні? Тут водяться краби. І я б не радив з ними зустрічатися. Навіть у спогаді.

Розділ 43
Клятвопорушниця
Вони переступили поріг — чоловік у спортивному костюмі й заплаканий хлопчик із розмазюканою по щоках пилюкою з брудного дров’яного сараю.
Кругла кімната виходила дев’ятьма вікнами в дощову безмісячну ніч. Власне, у дев’ять різних дощових ночей, але Олежка, звісно, не міг цього знати. Він дивився на товсті візерунчасті килими під ногами й думав, що варто було б при вході роззутися, але чоловік у спортивному костюмі нічого про це не сказав і навіть не спинився на порозі.
— Вони горіли синім, — раптом зауважив чоловік. — Тоді ще всі лампи горіли синім.
Олежці хотілося перепитати, що це означає, але саме в цей момент гасові лампи, що висіли по колу, одночасно видали тихе «ФШУХ!», помаранчеве полум’я враз перетворилося на кобальтово-синє, і кругла кімната стала ніби зачарована.
— Він сидів у кріслі, — сказав чоловік у спортивному кос­тюмі. — Ось у цьому.
Тоді легко підхопив хлопчика і посадив у м’яке крісло.
— Ти його не побачиш. Бо й він сам себе не бачив.
Чоловік промовив це звідкись ззаду, й Олежка мимоволі закрутив головою, але той, вочевидь, стояв за кріслом, тож видно його не було. Лише голос, який, здавалося, лунав прос­то в Олежчиній голові.
— Був дощ, — сказав голос. — Шторм, гроза! Лляло як із відра.
Останні слова чоловіка у спортивному костюмі потонули у дзвінкому, надривному гуркоті грому.
— Вона прийшла з пустелі, — мовив голос. — Це праворуч. Коли у двері постукали, він одразу зрозумів, що то вона. Знаєш чому? Через дощ! З чого б іще могло так лити в пісках!
«Через дощ», — подумки повторив Олежка.
І тієї ж миті у двері постукали. Він підвівся з крісла, точно знаючи, за якими саме дверима безплідна пустеля, що її раптово накрила несподівана, неймовірна тропічна злива.
Її постать було видно у блакитному світлі вікна, і, здавалося, зі світла виткана вона сама. Жінка. Її бежевий плащ промок до нитки. З капелюха струменіла вода. Вона тримала на руках закутану в ковдру дитину. Доволі дорослу — років восьми, не менше.
Він відчинив. «Ви?» — хотілося спитати, бо він її знав. Не міг згадати звідки, але знав.
— Хто це у нас тут! — натомість промовив він.
М’який, якийсь аж котячий голос, хоч і виходив із його вуст, був не просто чужим, а й геть незнайомим.
Жінка звела обличчя, й лють спалахнула в її очах. «Ольга Ігорівна», — згадав він. Тієї ж миті лице жінки вкрилося срібною лускою — ніби брижі пробігли по водному плесу — й очі з горизонтальними рисками дивних зіниць спалахнули смарагдом.
— Я й так упізнав, — промовив той самий котячий голос. — Бунтарка повернулася додому!
Олежка міг би заприсягтися, що це говорив не він. І що стоїть у цьому тілі теж не він. А може, й тіло це взагалі не його. Він — лише спостерігач, що опинився всередині чийогось чужого фільму.
— Ти повинен допомогти мені, Хенті-Менті, — заявила жінка й знову стала схожа на вчительку Ольгу Ігорівну.
— Хіба у вас там немає цілителів?
— Я забрала його.
— Хіба ти цілителька?
— Вони йому не допоможуть!
Він відгорнув край покривала. Хлопчикові очі були розплющені, але погляд — порожній.
— Що з ним?
Вона не відповіла. Мовчки увійшла. Зняла капелюха. З пла­ща миттєво натекла калюжа.
— Відведи мене до Криниць! — сказала вона.
— Ти не готова.
— Звідки тобі знати!
Він похитав головою:
— Була б готова — вже сама знала б, де вони.
— Я ризикну всім, щоб не втратити дитину!
Він примружився й випробовував її мовчанням.
— Він вже не ходить, — благально видихнула вона. — Я нес­ла його на руках через усю пустелю.
— Ти сама вирішила стати смертною.
Олежка відчував емоції чоловіка з котячим голосом, ніби вони були його власні: азарт, змішаний зі страхом. А ще те, що той і справді хотів допомогти — щоб отримати плату. І водночас боявся, що все це погано для нього закінчиться. Та понад усе він боявся її.
— Він і твій син теж! — нагадала жінка.
Мовчить. Вичікує.
— Чого ти хочеш за це? — не витримала вона. — Чого хочеш за те, що відведеш мене до Криниць?
— Ти залишишся зі мною! — нарешті випалив він, і котячі інтонації його зрадили, бо в найменш слушний момент голос зірвався на переляканий вереск. — Хоч би що справдили Криниці, ти залишишся зі мною назавжди!
Вона вагалася. Мовчала, покусувала губи.
— Тоді неси його до ваших знахарів і не повертайся, — раптом відрізав котячий голос. — Обсохни і йди, звідки прийшла! Ти погубиш його, а звинуватиш мене, Криниці і світобудову!
— Ні! — гарячково вигукнула вона.
— Навіть не хочу бути поряд, коли це станеться.
— Я готова на все, — сказала жінка, але в голосі її бриніла не так обіцянка, як погроза.
— Криниці — для тих, хто вірить.
— Я вірю!
— Ні, моя мила. І саме тому ти тут!
— Вони — моя остання надія.
— Відчай — ніяка не надія. То її виворіт.
— Я буду з тобою! Я буду з тобою, хоч би що сталося! Відтепер і до кінця моїх днів! — ця фраза вирвалася з її горла високою, безнадійною клятьбою, й крізь шум дощу розітнула небеса у всіх Дев’ятьох Світах.
І навіть хлопчикові Олежці, який став свідком чужих спогадів, було зрозуміло, що ця клятва належала до тих, які страшно вимовити навіть раз у житті.
— Я відведу тебе до Криниць, — сказав котячий голос. — Але не буду поруч, коли ти загадуватимеш бажання. Будеш винна ти і тільки ти.
— Я і тільки я, — приреченою луною відгукнулась вона.
— Що сказано, тому і бути, — завершив котячий голос.
І двері в нічну пустку самі собою захряснулися за її спиною — різко, наче удар нагая.
Олежка раптом знову опинився в кріслі, а чоловік у спортивному костюмі, схожий на його батька, сидів перед ним навпочіпки.
— Він відвів її до Криниць, — прояснив він. — А вона порушила клятву. Порушила підло і безсоромно — покинула його тут, у цій кімнаті, й пішла назавжди, попри те що обіцяла! І ще — вона повернулася вже без сина. Ніхто не знає, що з ним сталося, але вся її історія про лейкоз — суцільна брехня!
Із цими словами чоловік у спортивному костюмі простягнув Олежці руку і рвучко висмикнув з крісла, аж той мало не впав. Мимоволі ступив кілька кроків, щоб утримати рівновагу, і зрозумів, що стоїть просто у шкільному коридорі. Він знову сорокарічний директор сільської школи, голова трохи паморочиться, і йому страшенно хочеться пити.
— Іди і скажи їй це! — наказав двійник. — Іди і скажи, що ти бачив.
— Я? — ошелешено перепитав Олег Прокопович.
— Я не можу, — відповів двійник. — Вона мене впізнає.
— А я не зможу… — невпевнено пробурмотів директор.
— Якщо не хочеш назад у сарай, то зможеш! Ти хочеш у сарай?
«Ні», — сказав директор самими лише губами, і йому захотілося плакати.
— Тоді йди і розкажи їй, що бачив! Нагадай клятвопорушниці про її клятву, бо тепер ти свідок! Свідок її злочину!
Двійник штовхнув його в спину, й Олег Прокопович на прямих, мов тички, ногах поплентався до прочинених дверей учительської, думаючи лиш про одне: «Тільки не в сарай! Будь ласка, тільки не в сарай!».
В учительській щось відбувалося. Вчителі скупчилися біля входу. Погляд Олега Прокоповича вихопив із натовпу байдужий, наче витесаний із каменю, вираз обличчя Емілевої мами.
— У неї ж старший синок був! — долинув надривний голос Степаниди Купріянівни. — А вона приховує! Хворесенький народився, все життя по лікарях. То вона знаєте що? Викрала його з лікарні, ненормальна! Уявляєте? Додому принесла. І не стало дитинки без медичної допомоги! Не стало!
Емілева мама на мить заплющила очі, щоб опанувати бурю обірваних, розрізнених спогадів.
— Звідки ви знаєте? — запитала вона.
— Отже, правда! — переможно вигукнула Степанида Куп­ріянівна. — А коли зовсім кепсько стало дитині, вона її в ковдру загорнула, взяла на руки та й пішла — невідомо куди! А повернулася вже без дитини!
«З тобою нічого не станеться, поки мене нема», — промовив у голові голос її сина. Коли він їй це казав?
— Все було не так, — спокійно заперечила Ольга Ігорівна. — І я обов’язково дізнаюся, як саме.
І пішла до дверей, даючи на здогад, що тему вичерпано. У цей момент на поріг учительської невпевнено ступив Олег Прокопович. Його очі були чи то стомлені, чи заплакані, а на обличчі застиг вираз розгубленої безпорадності.
— Скажіть їй! — заверещала до нього Степанида Купріянівна. — Скажіть про дощ! Про дощ ви мені казали!
— Йшов дощ… — розгублено кивнув Олег Прокопович, і всі обернулися до нього. Його погляд був порожній, немов він і зараз бачив перед собою не учительську, а щось зовсім інше.
— Отако стіною, — додав він і для переконливості показав жестом стіну дощу. — А вона з дитиною стоїть. Каже: «Він уже й не ходить». Їй кажуть, краще в лікарню. Кажуть, погубиш дитя… А вона не захотіла… І ніхто не знає, що з дитиною. Ніхто. А про лейкоз — то все брехня.
Решта вчителів, здається, й не дихала. Всі заворожено споглядали цей дикий, паскудний сеанс публічного викриття. І, як це зазвичай буває за подібних огидних ситуа­цій, нікому й на думку не спадало відвести очі.
— Йому не можна було допомогти, — повільно промовила Емілева мама. — Це я точно пам’ятаю. А ви… Хай звідки злизуєте плітки своїми брудними язиками, ви всі нічого про це не знаєте! Дайте пройти!
Олег Прокопович мерщій відступив, майже відскочив. Але Степанида Купріянівна глибоко вдихнула, наче намірилася пірнути, і добре поставленим учительським голосом, гучно і з недоречною урочистістю виголосила вслід Ользі Ігорівні:
“Я бачу: вона відносить дитя крізь зливу, 
що рине сті­ною.
І вернéться сама, і в очах забуття, 
й теж помре моло­дою!“
Ольга Ігорівна зупинилася — різко, наче наткнулася на стіну. Її рука, мов сама собою, торкнулася щоки. Здавалося, вона досі відчуває на шкірі той особливий талісман, який дотиком губ залишив її син. А потім озирнулася.
Її зіниці були величезні. Такі неприродно великі, аж Степанида Купріянівна мимоволі згадала зловісне застереження директора і хотіла було відвести погляд. Але вже не змогла. Дивно, та відірвати очі від цих незвичайних зіниць, які раптово збільшилися до розміру стиглої вишні, було неможливо. І Степанида Купріянівна продовжувала витріщатися, голодна до чужого болю.
— Не захлинися від злоби, медузо, — проказала Емілева мама і вийшла.
Степанида Купріянівна, безумовно, хотіла щось сказати у відповідь. О, вже вона б сказала! Зазвичай, щоб на таке відповісти, їй вистачило б і секунди. Не раз і не двічі в житті вона опинялася в прямих перепалках і ніколи не програвала жодної сутички. Ось і зараз коротким, енергійним вдихом вона поповнила запас повітря в легенях і вже розтулила свого рясно нафарбованого рота… Але замість слів пролунало дивне булькотіння, наче вона вирішила прополоскати горло, а з рота полетіли великі пінні бризки. Вчителька вирячила очі, важко закашлялася, впала навколішки, і з її горла на підлогу ринула вода, наче вона випила ціле відро! Всі бридливо відступили і час від часу кидали одне на одного спантеличені, перелякані погляди.
А Степанида Купріянівна почала хвилеподібно смикатися, задрижала всім тілом, аж раптом несамовито широко роззявила писок, утробно застогнала — і на потертий паркет учительської з її рота важко плюхнулася велика яскраво-­рожева медуза, що вилискувала у блідому світлі ламп.

Ключ 3
Еґір мав дев’ятьох доньок, кожна рівно на рік старша від попередньої.
І жодна з них не була щаслива.
Третій, Тлумач-Якого-Не-Було

Розділ 44
«Путівник»
У старому обдертому шинку на самому краю Туманної Непролазі панувала така напівтемрява, що за дальніми столами неможливо було розгледіти обличчя. Відвідувачі — мовчазні тіні — схилилися над важкими щербатими кухлями, наче молилися. Кислий запах недобродженої люри свідчив про те, що заклад був найнижчого ґатунку. І водночас надзвичайно популярний. Певна річ, популярний, якщо навіть пиво не встигало дозріти. Ба більше, на багато ліг похмурих торф’яних боліт ця пивна діра була єдиним місцем, де можна було змочити горло й зігрітися.
Б’юле (так його називала мама) уже і змочив, і зігрівся, і встиг добряче рознервуватися — сонце сіло, а двергра знай не було. Хоча яке там сонце — дощ лив іще з обіду, тож чекати заходу не було сенсу. Але двергр однак запізнювався.
«Гірки твої тридни! — бурмотів подумки Б’юле. — Ціну собі набиває. Ну й нехай, аби тільки приніс…»
Єдине, що справді його непокоїло, — це погода. Дощ і клятий вітер здійнялися тієї самісінької миті, коли він увійшов у шинок.
— Точно гроза вперіщить! — гучно обізвався хтось за сусіднім столом, ніби підслухав його думки.
— Нагла кров би тебе тойво… Вперіщила… — пробурмотів Б’юле і тричі нишком сплюнув ліворуч.
Раптом одна із самотніх тіней у кутку випросталася й рушила просто до нього.
— Я шукаю йотуна, на ім’я Білейпт, Сяйливий-у-Бурі, — без жодного вітання мовив незнайомець.
Тип явно був двергром. Обличчя — немов сплетене з коріння, землистий колір шкіри, зріст — не вищий двох ліктів. І навіть борода. Усе, як на картинці.
— Я і є Білейпт! — відповів Б’юле.
— Ви? — двергр недовірливо оглянув шинок, наче сподівався побачити когось відповіднішого. — Хм… Чи можу я попросити вас підвестись?
— Та доста вже… — Б’юле зніяковіло втупився в стіл. — Ни всі йотуни здоровидла. То перебільшення!
— Ого! — удавано здивувався двергр. — То не всі інеїсті велетні — велетні?
Відсунувши стілець, він сів навпроти, змірявши Б’юле насмішкуватим поглядом. Якщо бути справедливим, Б’юле таки був вищий за двергра. І ширший, коли вже на те пішло. Бо що заввишки, що завширшки він був приблизно однаковий.
— Я тойво — плачу золотом! Решта тебе ни має обходити, — тут йотун нервово глянув у бік закіптюженого, давно немитого вікна. — А як будемо жвиндіти, то почнеться громовиця — й по забаві…
— Я не боюся грози, — заявив незнайомець.
— І дарма. Сьогодні, між іншим, четвер. Громів День.
Б’юле схрестив руки на грудях, і його одяг — а одягнений він був у шкіру з ніг до голови — насмішкувато рипнув.
— Блискавка не загрожує тому, хто під дахом, — поблажливо всміхнувся двергр. — Ви не знали?
— Буває подвійна. Перша пробиває верьх, а друга притьмом тойво…
Б’юле насупився й мимоволі провів рукою по голові — геть лисій, мов вибілений сонцем череп. Навіть брів не було.
— Ніколи не чув. До речі, про золото, яке ви згадали… — промовив дверґр і багатозначно замовк.
Б’юле знай намагався роздивитися його пальці. Вони були наче без кісточок — гнучкі, як хробаки. «Бо дверґри з хробаками одна фамілія», — нагадав він собі.
— Угода була про два бракети, — нарешті сказав йотун. — Я приніс.
— Усе правильно: щонайменше два, — кивнув дверґр, неначе мимохідь устромивши оте «щонайменше». — Але спершу я хотів би дещо уточнити.
— Тільки живенько, — і йотун знову кинув погляд на затемнене вікно.
— Навіщо вона вам?
— Я вже розповідав твоєму колезі… Один вар’ят у наших краях дає за неї три золоті бракети. Він трохи тойво — пришелепок. Тож хай платить, якщо жідає, йо? — Б’юле гигикнув. — Я плачу тобі два, собі беру лиш один. За тєжку працю мою, так би мовити: я ж ішов сюди через пів Йотунгейму. То все чесно!
Брехати Б’юле відверто не вмів. Говорив надто бадьоро, роблено гиготів і так уже старався вдавати безтурботного, аж дверґр миттю вчув підступ.
— Виходить, її справжня ціна — три, — промуркотів він і задумливо почухав бороду.
— Фенріра лисого! — обурився Б’юле. — Ти ще спробуй надибай когось-то, хто за це дрантє стільки заплатить!
— Чому ж «дрантє»! Книга в чудовому стані.
— Це образно. Я маю на увазі, користі в ній — єк у лемінга мізків.
— Тим більше дивно, що хтось її хоче.
— Та я ж кажу, він трохи бевзь…
— Але ж ви у нас при здоровому глузді? — примружився дверґр.
— Так я ж продам за три!
— І як його звати?
— Кого? — йотун непевно завовтузився на стільці. — Ну, скажімо… Локке.
— Прямо-таки Локке?
— Так ніби ти єго знаєш…
— Хто ж не чув про Локке!
— Тогди ти знаєш і те, що він дурний аж крутитсі, — якнайбайдужіше відповів йотун. — У нас давно ніхто сі ни чудує! От, приміром: чував про восьминогого коня?
— Огидна історія, — скривився дверґр.
— От і уяви! — пожвавішав Б’юле. — Ким треба бути, щоб, тойво, перекинутисі кобилов! А потім ще й…
— Позбавте мене подробиць!
— Ні, серйозно! Йому ж одинайціть місяців довелосі кобилов бути!
— Я просив!
— Але лошатко вийшло файнесеньке, — поспіхом додав Б’юле і замовк.
Дверґр скривився й судомно зітхнув, наче боровся з нудотою.
— І все одно важко повірити, що він платить аж три бракети за це, як ви висловилися, дрантє!
— А тобі єка різниця! — обурився Б’юле. — Ти її тойво? Читав?
— Книгу?
— Ні, рибу сушену! Авжеж, книгу! Чи про що ми, по-твоєму, говоримо?!
— Дверґри не торгують котами в мішку! — гордо заявив співрозмовник. — Я прочитав її від палітурки до палітурки!
— І? Що ти скажеш?
— Скажу, що там написано, де знайти Всеочні Заглядюки. Хотіли б такі?
— Теж мені скарб! — нарочито фиркнув Б’юле. — Єкби від них був єкийс зиск, Сліпий Бог їх собі ни видер би.
— А Громогурк самого Форра? Цікавить?
Тут Б’юле мимоволі ликнув, і дверґр, звісно ж, це помітив.
— Чув таку пльотку, що він утратив силу після битви з Грар­ком, — невпевнено мовив йотун. — Тепер то просто кувалда.
— Всі чутки вигадують у гадючниках на кшталт цього, — дверґр загадково всміхнувся. — От ви тримали його в руках? А той, хто вписав цей розділ, — тримав!
— І чо’ ж собі ни забрау?
— Його метою було дещо більше.
— Три багання у Криниць Долі, — кивнув Б’юле з награною байдужістю. — От тільки всім відомо, що в «Путівникові» нич про то нима, бо хтось видрав останню сторінку.
— Та що там уміститься на тій одній сторінці! — фиркнув дверґр. — У «Путівникові» описано далеко не одну подорож до Криниць. Щось точно знайдеться!
— Знайдетсі, ни знайдетсі… А Лазурове Полум’я ніхто ни видів уже багато років, — махнув рукою Б’юле. — Може, воно й ни горить гет. Тому твоя книжуля, як розібратисі, ни фист комус і треба.
— Окрім вашого братця?
— Окрім єго, — кивнув Б’юле і нервово посовгався на стільці.
Торговець гмикнув, розстебнув куртку і витяг з-під поли дуже давню на вигляд книгу в товстій шкіряній оправі. Урочистим рухом він поклав її на стільницю:
— З вас три брактети!
— Було ж два!
— А стало три! І я не питаю, скільки ви здерете з брата.
— От же йолуп, розпатякався… — тихо вилаяв себе Б’юле.
— Що, пробачте?
— Кажу, тойво… Прочитай-но спершу назву! Тільки повністю.
— Будь ласка, — дверґр підсунув книжку просто йотунові під носа.
— Ні вже, ти читай! Сам. За три ж бо брактети!
— Як скажете… Тут написано: «Новий путівник Дев’ятьма Світами». Викреслено «новий», дописано від руки: «прадавній». Потім знову закреслено, і зверху іншим почерком — «найновіший».
— Все правильно! «Новий, Прадавній, Найновіший путівник Дев’ятьма Світами»! Розгорни-но «Вандрівку Першу». Там, де він потрапляє в суцільний туман, має бути віршик. Читай єго.
— А от і ні! Спершу платіть, потім читайте скільки заманеться!
— А єк я, по-твоєму, дізнаюсі, що книга справжня? Відки мені знати, що ти ни зліпив підробку? В наш час абихто писати вміє!
— Ти диви… — пробурчав дверґр. — Відки йому знати…
Та все ж розгорнув книжку.
— Так… Ага! Прошу дуже: ось ваш дурнуватий віршик.
І повернув «Путівник» так, щоб йотун бачив.
— Ні, ти давай! — скомандував Б’юле, лише мигцем глянувши на сторінку. — Уголос!
Дверґр на секунду задумливо звів брови. І раптом з-під його густих вусів вигулькнула хитра усмішка.
— То ви не вмієте читати?
— Ни твоє діло, — буркнув йотун. — Читай, якщо хочеш свої три брактети!
— Чотири.
— Що?!
— Чотири золоті брактети. Або ж ви навіть не дізнаєтеся, чи була перед вами справжня книга!
— Агій! А холодного заліза ни хочеш?!
Б’юле недвозначно поклав руку на обшите шкірою руків’я свого скрамсакса — широкого тесака, що в могутніх руках йотуна поєднував швидкість кинджала з потужністю сокири.
— Тільки зачепи мене пальцем, опецьок ти лисий! Дізнаєшся, що таке братерство дверґрів!
— Сам ти опецьок! — обурився Б’юле. — У тебе взагалі наче срака до шиї прикручена! Наче тобі на голову коняка сіла! Наче твоя мамця…
— Годі, — незворушно зупинив його дверґр. — Мій зріст і справді невисокий. Але ж я принаймні не велетень.
І обдарував йотуна широкою посмішкою. Б’юле аж засопів з образи, але руку з тесака прибрав.
— Отже, чотири? — уточнив дверґр.
— Аби-сь тобі щезло, потерчє ходяче…
— Інша річ! — наснажено вигукнув двергр. — Слухай свій придуркуватий віршик:
“Ена-мена-мона-ми,
Хтось сі дивить з глибини,
Хокус-ені корпус-мені,
Очі в покруча зелені,
Отча-потча домма-герце,
Він угледів моє серце!“
— Ни ґелґочи! Я маю перевірити кожне слово… Ще раз, і ни швиди!
Двергр обурено цмокнув губами, але таки підкорився й почав читати вдруге, повільно і трохи співучо. А Б’юле стулив повіки й ледь помітно ворушив губами.
— Переконалися, що книга справжня?
— Отча-потча домма-герце… — ледь чутно повторив Б’юле. — Усе так. Єкби віршик був іншим, значит, книга — підробка. І тільки в справжній усе чотко!
— І багато підробок? — недовірливо зморщився дверґр.
— А ти ни знав? На кожному кроці! — Б’юле хутко розв’язав шкіряного гаманця й заходився щось відраховувати під столом.
— Треба ж так… — пробурмотів дверґр. — Що тут скажеш, річ, яку так часто підробляють, за визначенням не може коштувати дешево. Моя ціна — вісім!
За вікном ударив грім. Хтось тоненько зойкнув, а за мить трактир наповнився гримким гелготом.
— Скільки?!
— Якщо чесно, я думав про десять, — всміхнувся ­дверґр. — Але ви мені подобаєтеся, любий Білейпте, тож нехай вже буде вісім. І покінчимо з цим.
Б’юле ще раз перерахував під столом золоті медальйони. Їх було п’ять.
Він кинув довгий задумливий погляд у вікно. Десь удалині знову спалахнула блискавка, а через секунду вдруге загуркотів грім, і гомін у трактирі стишитися.
— Йормунганд… — ледь чутно вилаявся йотун. — Треба тойво. Поміркувати.
Блискавка спалахнула знову. Цього разу грім вдарив майже відразу — так близько, що звук можна було відчути шкірою. Під столом йотун висипав медальйони назад у гаманець.
— Довго ще міркуватимете? — підганяв дверґр.
— Ни фист… — Б’юле мимоволі потер лисину і відчув на шкірі легке електричне поколювання. — Кажеш, ніколи ни чув про подвійну громовицю?
— На вашому місці, я би поквапився, доки ціна не…
Кінець фрази дверґра потонув у новому ляскотливому гуркоті. За вікнами спалахнуло синє світло — так яскраво, аж очі заболіли.
— Імір Споконвічний! — вирвалося в дверґра. — Я мало не оглух…
— Бись тільки, туйво… — похмуро всміхнувся Б’юле. — Ни всравсі.
Наступної миті їхні вуха пронизав такий оглушний ляскіт, що, здавалось, розпанахалася сама тканина світу. Будівля здригнулася, хтось гепнувся зі стільця, по підлозі покотився пивний кухоль, а згори посипалися тріски. У даху над ними чорніла величезна діра, по краях якої танцювало полум’я.
— Подвійна… — прошепотів Б’юле і заплющив очі.
Наче на підтвердження його слів, гримнуло знову, і весь трактир потонув у сліпучому синьому спалаху. Дверґра, немов вузликову ляльку, разом зі стільцем і уламками столу відкинуло кудись убік. Останнє, що встиг побачити торговець, — ламана лінія блискавки, прокреслена крізь дірку в стрісі й до самої лисої маківки йотуна.
…За пів години живий і геть неушкоджений Б’юле, весь у кіптяві, брів вузькою стежкою через болота. Його шкіряне вбрання залишилося цілим, але тіло й досі гуло від отриманого електричного розряду, а в роті відчувався гидкий кислий присмак. І все ж Б’юле був щасливий. Чи не вперше в житті він мав зиск від блискавок, яких ненавидів усією душею. За спиною йотуна палахкотіла помаранчева заграва пожежі, а під курткою він міцно притискав до грудей запацьорену сажею книгу, на обкладинці якої значилося:
«Новий, Прадавній, Найновіший путівник Дев’ятьма Світами».
— Ена-мена-мона-ми, хтось сі дивит з глибини… — безперестанно повторював йотун, ступаючи в такт. — Хокус-ені корпус-мені, очі в покруча зелені…
Ближче до ранку йотун, який жодного разу не перепочив і ні на мить не припинив шепотіти дивний віршик, вийшов до холодного північного моря. Спустився звивистою стежиною з високого скелястого горба аж до самої води, де між велетенськими кам’яними брилами був припнутий довгий вузький човен з єдиним вітрилом на низькій щоглі.
— Дочекайся мене, Роккі, тільки дочекайся… — бурмотів собі під носа Б’юле. — Я розпочинаю Вандрівку!
І йотун заходився відв’язувати човна.

Розділ 45
Прокляття
На заході сонця опустився туман.
Такий густий, що скидався на грозову хмару, яка лягла черевом просто на хвилі океану. Йотун Б’юле зроду такого не бачив, хоч за життя йому траплялися такі тумани, де за два кроки нічого не розгледиш. І все ж цей був по-справжньому непроглядний. Такий, що всі інші видавалися просто серпанком.
— Я близенько! — зрадів Б’юле. — Дуже близенько!
Вітрило звисало зі щогли, мов ганчірка. Йотун закріпив стернове весло, вмостився зручніше, стулив повіки й почав читати закляття:
“Ена-мена-мона-ми,
Хтось сі дивит з глибини,
Хокус-ені корпус-мені,
Очі в покруча зелені…“
Десь на середині цього дивного вірша він згадав, що мав би видивлятися на обрії світло Гном’ячого Вогню, й одразу розплющив очі та втупився у молочну імлу. З таким самим успіхом він міг би спробувати читати книгу, натягнувши собі на голову напірника (а Б’юле ще й читати, як ми пам’ятаємо, не вмів). Одне слово, він не бачив геть нічого. Бліда, брудно-біла мла. І що пильніше вдивлявся, то більше розумів: у такому тумані не розгледиш і сонця, най би воно навіть стояло в зеніті.
— Нічого, на те воно й Лазурове Полум’я, — вголос заспокоїв себе Б’юле, щоб хоч трохи підбадьоритися.
Про те, що Кобольдбранд більше не горить, він чув ще змалечку. Половина казок, які йому розповідала мама, були про це. А друга половина — про те, що вогонь колись знову запалає. І все ж йотун вірив, що давнє закляття спрацює. Бо більше вірити йому не було в що.
Б’юле читав і читав, а сам переконував себе, що з першого разу і не мало би вийти. Він, щоправда, повторив закляття вже, мабуть, усоте, і все ж йому певний час вдавалося сподіватись, що легендарне Гном’яче Світло ось-ось спалахне на обрії. Що, може, воно бодай блимне на мить. Що, може, просто розвіється туман, і він побачить перед собою той самий маяк…
Тож він знову і знову читав віршика, і його голос лунав над водним плесом впевненим, бадьорим речитативом. Потім уже не таким бадьорим. Потім не таким упевненим. І зрештою у голосі йотуна чітко забриніла туга.
Якби Б’юле бодай додумався рахувати, скільки разів по­вторив закляття, йому було б трохи легше зорієнтуватися. Але він не додумався. І тепер йотуну здавалося, що він тут цілу вічність і, напевно, пробуде ще одну. А тоді неодмінно здійметься шторм. І цього Б’юле справді боявся. Думка про шторм так його ятрила, що про всяк випадок йотун ліг на дно човна. Ще якийсь час його губи несамохіть бубоніли той самий віршик, а тоді він тяжко зітхнув і замовк.
— Єкий же я йолуп… — тужливо сказав він завісі туману над головою. — Нікому ни тре’ пертисі на маяк, тільки Б’юле — найдужче тре’. Ніхто ни шукає Мід Поезії, тільки Б’юле — наймудріший…
Йотун лежав і думав про своє прокляття. Оте, що скалічило йому все життя, а потім дало в руки «Путівник» — безсумнівно, найцінніший артефакт на світі, — щоб зрештою привести його сюди, на дно застряглого посеред океану човна, й, очевидно, в найіронічніший спосіб завершити тут його шлях.
Не так Б’юле боявся того шторму, як грози. І не так грози, як блискавки. І не так блискавки, як пожежі. Бо пожежа спалить човен. А от тоді нещасний Б’юле втоне. І громовиця, що безсила супроти нього на суходолі, вкоротить йому віку посеред хвиль.
Навіть ім’я дісталося Б’юле через його прокляття. Повністю воно звучало як Білейпт і мало напрочуд гарне значення — «Сяйливий у Бурі». Але назвали його так зовсім не заради благозвучності, не на честь діда і навіть не тому, що Б’юле був якийсь особливо чудовий у штормову погоду. Це ім’я дали йому, коли велетню виповнилося три роки, а первісне — забули. І дали його, тому що під час бурі він сяяв в бук­вальному сенсі — бо в нього неуникненно влучали блис­кавки.
Щойно на небі збиралися бодай дві хирляві хмаринки, неодмінно знаходилася громовиця, яка лупила просто в Білейпта, варто лише було йому вистромити носа за двері чи у вікно. А якщо й не вистромляти, то раніше або пізніше блис­кавка влучала в дім.
Блискавки і Білейпт були нерозлучні, як вогонь і дим, як мороз і лід, як вітер і пил.
Втішало тільки те, що блискавки не надто йому шкодили — якщо не зважати на те, що він клацав зубами, з очей сипалися іскри, а волосся згорало дощенту. От тільки навколо нього… Навколо нього вщент згорали будинки, а то й цілі вулиці.
Ось чому родина Білейпта жила щоразу в новому домі, хоча весь час на тому самому місці. Коли він підріс, батьки зачиняли його на час грози в погребі або навіть відправляли в гори. Але інколи негода накочувалася раптово. І тоді — ГА-ГАХ! Спалах, вогонь, плач малого велетня, дим, крики «Пожежа!». Ну і, власне, пожежа…
Одного посушливого року кілька місяців не було ані до­щу, ані найменшої хмарини.
— Мамо! — закричав якось уранці Білейпт. — Що то є в ме­не на лобі?!
— Брови пробилися! — зраділа мати.
Та оскільки літо вже добігало кінця, вона зітхнула і додала:
— Скоро минеться.
Далі — гірше: коли Білейпт подорослішав, люди почали думати, що то не в нього б’ють блискавки, а він сам викликає їх із неба. Чому? Бо має лиху вдачу, чи ненавидить увесь світ, чи, може, збочений піроман, чи все вкупі. А що їм іще було думати?
Увійшов Білейпт до придорожнього шинку, трохи посварився з шинкарем через кисле пиво. Торох! І ось він уже стоїть, трохи підкопчений, але цілий, посеред згарища, і зішкрібає рештки брів. Зайшов на базар теплого весняного дня. Гах! І всі миттю покидали справи і гасять пожежу. Либонь, йотуну не сподобалася ціна… Побачився з дівчиною — блись! У кращому разі вона запам’ятає це побачення на все життя. У гіршому — не згадає ніколи.
Словом, Білейпта не любили. А якщо й терпіли в шинках чи на ринку, то здебільшого там, де бачили вперше.
Та якось доля таки всміхнулася Білейпту — він зустрів Гіроккін. Її ім’я (він лагідно називав її Роккі) означало «Зморщена у Вогні». Але Б’юле наполягав, що це хибний переклад, і його Роккі насправді «Та, що Танцює у Полум’ї». Та найважливіше було ось що: хоч би де з’являлася Гіроккін, якщо там була бодай іскорка, бодай запалена свічка, — то рано чи пізно там спалахувала пожежа.
Ось чому на ринках і в шинках її приймали так само «радісно», як і голомозого Білейпта.
— Ми будемо жили в печері, єка їднак ни згорит, а наші діти най сі думают, що брови нам просто ни належат зроду! — подумав Білейпт.
І закохався.
На жаль, завоювати серце велетки самим лише фактом відсутності брів виявилося не так просто. Ну, не закохалася вона в Білейпта — і край.
Ось чому єдиною надією бідолашного йотуна був поетичний дар. Адже всім відомо, що, всупереч стереотипам, зубасті й широкоплечі інеїсті велетні просто тануть, коли чують доречно заримовані рядки. Єдина проблема полягала в тому, що всі спроби Б’юле написати бодай щось таке, чим не соромно похизуватися перед Роккі, не дали жодних плодів. Точніше, якісь плоди, можливо, і були, але коханій він не прочитав би їх навіть під страхом смерті.
Одне слово, велетень, на ім’я Б’юле, відчайдушно потребував поетичного дару. З цими думками він і подався у мандри. І зараз був ближчий до мрії, ніж міг навіть мріяти. Точніше, був ближчий пів години тому — поки надія, що білу млу туману прошиє спалах лазурового світла, не поступилася місцем бажанню заволати з розпачу.
Так думав Б’юле, лежачи на дні човна, і гарячі сльози стікали по його обличчю просто у вуха. А за якийсь час, непомітно для себе, йотун заснув. І майже відразу крізь туман десь удалині яскравим кобальтовим спалахом замерехтіло таємниче світіння.
Йому знову наснився маяк. І знову цей сон був майже бук­вальним повторенням попередніх: метушливі коридори, стукіт Дев’ятьох Дверей, вандрівники і контрабандисти з усіх світів. Тільки в цьому сні був дивний хлопчик із дуже глибокими дорослими очима. Б’юле був певен, що той іще ніколи йому не снився. Аж тут у звичний сюжет повторюваного сну, коли кухар-восьминіг випадково ледь не вивернув на підлогу цілий баняк свого варива, вплівся цей дивний глядач. Він нічогісінько не знав ані про Маяк, ані про сновид, що ночами зустрічаються на ньому.
…Б’юле прокинувся й сів, так рвучко, аж загойдався човен. Недавній сон стугонів у скронях яскравими, трохи моторошними образами. Утім, вони вже почали танути і змішуватися. Лише пильний погляд головоногого іхтіоморфа й досі холодком відгукувався у грудях. Б’юле нервово витер піт із безбрового чола.
— Куда ніч, туда й сон… — прошепотів він і тричі сплюнув через плече.
Туман і досі висів навкруги непроникною завісою, ледь підсвіченою невидимим крізь імлу місяцем. Б’юле мляво крутив головою, вдивляючись у блякле ніщо, і змальовував у думках прекрасний лик своєї Гіроккін у примарній імлі, й особливо ні на що не сподівався… Аж раптом зрозумів, що вже втретє бачить краєм ока, як у тумані пульсує світло. Таке слабке, що він спершу вирішив, ніби ввижається. Але тепер вдивився уважніше й навіть затамував подих від напруги.
Це було лише мляве відлуння нервової синьої іскри, що мерехтіла десь там, за межами видимості — наче надія лише на мить прочинила двері й визирнула в море відчаю. Та йотуну і цього було достатньо.
— Слава Іміру Споконвічному! — вигукнув Б’юле. — А казали, він більше ни горит!
І, не сподіваючись на вітер, він ухопився за весла, щоб гребти щосили в напрямку, що його підказав синій спалах.
Як і віщували легенди, туман майже відразу почав розсію­ватися. А на світанку, коли сонце випливло з моря і його нижній край відірвався від небокраю, йотун зміг чітко розгледіти тонку смугу острова і тлустий штрих старого закинутого маяка.

Розділ 46
Грарк із пекла
Пісок зашурхотів під носом дерев’яного човна, і Б’юле вистрибнув на берег, осяяний останніми відблисками ніжного ранкового сонця. Затягнув човен подалі від води і знервовано витер піт із чола. Озирнувся.
Маяк був давно покинутий. На тлі лазурового неба він скидався на чорний палець, що вказував угору. Дорога, що колись вела до нього, перетворилася на зарослу бур’яном канаву, отже, йотунові довелося добряче захекатися, щоб дістатися самотньої скелини, на якій височіла споруда. Хир­ляві двері були відчинені навстіж.
Б’юле піднявся кам’яними сходами й обережно зазирнув усередину. У вузькій вежі маяка вздовж кам’яних стін ішли нагору дерев’яні гвинтові сходи, подекуди наскрізь прогнилі.
— Добре, що тойво… — буркнув він. — Підійматисі ни треба.
Щось ніби блиснуло всередині, і йотун миттєво нашорошився й поклав руку на оплетене шкірою руків’я свого скрамсакса. Завмер. Сторожко вгледівся в густу тінь під гвинтовими сходами. Нічого. Але Б’юле не поспішав повертатися спиною. «Гірки твої тридни…» — подумки проказав він. Прикрий життєвий досвід йотуна вимагав, щоб іще кілька довгих секунд він залишався уважним і нерухомим, мов гадюка, що готова вкусити. Лиш опісля йотун дозволив собі відпустити руків’я різака, глибоко вдихнути, відтак розвернувся…
…І ніс до носа зіткнутися з ним.
Величезний, але худий, аж ребра світяться, він більше нагадував знесилену шкапу, ніж вовка. І все ж перемазана засохлою кров’ю морда і величезна верхня щелепа, така зубаста, що її не прикривала губа, не залишали жодних сумнівів — каламутним поглядом сліпих очей на нього згори вниз дивився сам Грарк.
Б’юле судомно втягнув повітря. Гострий скрамсакс досі був у руці, але він забув про нього, як випускають з уваги щось геть недоречне. Так забувають про чашку чаю, коли чують звістку про смерть, і вона вислизає з ослаблих пальців додолу. А ця зустріч, без жодних сумнівів, була певною звісткою наглої й болісної смерті самого Б’юле. Тож скрамсакс із глухим стукотом упав на дерев’яну підлогу.
Бідолашний Б’юле повільно задкував углиб маяка. Вовк не поспішав. Схилив голову і стояв, дивлячись порожнім поглядом у нікуди. А йотун самими лише губами невиразно бурмотів уривок із «Віщування», що несамохіть сплив у пам’яті:
“Єк був Ґрімдрасиль між дерев найдревніший,
І був найбридкіший з драккарів Нарфáрі,
Був Слейпнір між коней бігмé найпрудкіший,
А Грарк — наймерзенніший був серед тварей!“
Б’юле щиро сподівався, що в його світі маяк охоронятиме хижий плющ або гігантські краби. Та хай навіть сам кракен! Тільки б не Грарк, нав’язливий гість його нічних жахіть! Гіршим за Грарка могли бути хіба що ондини, та й то, якщо їх багато. І зараз це геть не втішало.
Грарк був сліпий. Але то геть не те саме, що старий собака вашої бабці, якого годують хіба що із вдячності і який натикається лобом на власну буду. Бо, може, Грарк і не бачив оболонки, натомість — видів душі! І не просто видів, він відчував їх крізь стіни, каміння й пагорби — хоч би куди ви сховалися від нього.
Колись він був звичайним собі страховидлом із плоті та крові, але після того, як Форр вдарив його своїм Громогурком, Грарк здох і воскрес із пекла, здобувши здатність відчувати ті нитки, з яких сплетена сама тканина буття. А ще — бачити душі. І, так, Грарк їх жер.
Йотун намацав ногою нижній приступець старих гвинтових сходів і зрозумів, що час настав — йому доведеться розвернутися до вовка спиною і спробувати втекти. Хоча куди на острові втечеш від пожирача душ! Найгірше було те, що гнилі сходи вели не кудись, а на верхівку маяка, звідки, очевидно, виходу теж не буде. На щастя для себе, Б’юле не мав звички продумувати власні дії аж так далеко наперед. Саме тому він зібрався з духом, розвернувся і просто побіг.
Здається, його зрадила вже третя сходинка: вона тріснула. Б’юле встиг упасти на живіт і виборсатися, хоч і вдався до безлічі непотрібних панічних рухів. Збоку він, напевно, нагадував зайця, що б’ється, притиснутий до землі гострими пазурами могильного орла. А втім, на кого він був схожий Граркові й чи були в голові повсталого з мертвих вовка хоч якісь думки, не знає ніхто. Поки Б’юле борсався в дірках прогнилих сходів, вовк лише злегка повертав голову — тримав його душу в полі зору сліпих очей. І лише потім висунув із пащі довгого чорного язика і повільно чи то пішов, чи поплив слідом.
На самій горі сходи впирались у низький дверний отвір, у якому колись, безперечно, були і двері, але, певно, ще за тієї пори, коли Грарк більше нагадував звіра, ніж ходячу галюцинацію. Б’юле зітхнув і подумав, що надії на порятунок не залишилося. Мабуть, настав час міцно стиснути в руці фамільний скрамсакс і дати останній бій… І тільки тут йотун второпав, що тесак залишився там, де він його впус­тив — унизу. З жаху бідака так витріщив очі, аж вони запекли.
— Який же ти йолуп, Б’юле! — у розпачі вилаяв він себе. — Лемінгова черепушка!
Залишалося одне: бігти вперед. Але за десять кроків ніякого «вперед» теж не зосталося. Йотун стояв у розбитому, відкритому хмарам ліхтарі маяка, за яким були тільки море, світанок, що ледь прокинувся на обрії, добрих пів сотні ліктів вільного падіння й камені внизу.
А в напівтемряві закинутого маяка сліпий Грарк підіймався вгору довгими важкими стрибками. Іноді його лапи незграбно ковзали і роз’їжджалися, що, мабуть, і слід сподіватися від старого та ще й сліпого вовка. От тільки відбувалося все це просто в повітрі: Грарк перестрибував із порожнього місця на порожнє — чимраз вище і вище, попри сходи, що вилися вздовж стін, і навіть — попри силу тяжіння. Наче по видимих лише йому заглибинах, що існували десь у Межисвітній Пустці. Дуже скоро Грарк опинився нагорі й спритно вскочив у дверний отвір.
Б’юле завмер. Вовк рухався коротким хідником й одним боком обтирав стіну, ніби йти по центру було для нього непосильним завданням. Але вже Б’юле добре знав, наскільки оманливою була ця безпорадність.
Вовк притиснув до голови порвані вуха. Йотун притулився спиною до рами розбитого ліхтаря. Обидва готувалися стрибнути. Вовк — уперед, йотун — униз. Вовк — щоб спіймати душу. Йотун — щоб її відпустити.
Ця божевільна ідея, що стрелила в голову простуватому Б’юле, була по-своєму геніальною. Він чув багато різного про життя по той бік смерті, й ці перспективи не видалися б йому привабливими за жодних обставин. Окрім тих, у яких він опинився. Бо навіть найгірше існування було краще за вічне смоляне ніщо, яке його безсмертній душі пропонувала чорна паща пожирача.
І обидва стрибнули.
Йотун зміг виграти у вовка хіба що п’ядь, але цього вистачило, щоб жовті ікла чудовиська схибили. Жах вільного падіння негайно видушив із легень йотуна все повітря. Він устиг побачити, як Грарк вистрибнув слідом, але вже було зрозуміло: смерть відпустить його душу раніше, ніж пекельний страж маяка встигне її схопити. І бідолашний Б’юле заплющив очі, сподіваючись лиш на те, що буде не надто боляче.

Розділ 47
Його забаганка
Очі Б’юле були міцно заплющені, й щомиті він чекав жас­ких обіймів неминучої смерті. Аж раптом йому стало здаватися, що летить він занадто довго. Так довго, що встиг подумати, чи не той це ефект, коли все навколо сповільнюється в момент небезпеки. А тоді — подумати, як це він взагалі встиг подумати? А тоді ще раз подумати (ось, знову!), що, мабуть, він уже помер і тепер думає лише його бідна душа. А раз душа, то й очі його зовсім не заплющені, а прос­то навколо та славетна темрява над безоднею — чи з чого там Імір ліпив цей світ.
І саме тоді, коли це спало на думку, його очі розплющилися самі по собі, ніби заперечували таку антинаукову й з усіх боків неточну версію світобудови. Світ навколо справді нікуди не подівся. Йотун і досі летів догори ногами, тож бачив тільки власні черевики, розбитий ліхтар маяка на тлі синього неба і пекельного вовка, що стрибнув по його душу. А втім, він не летів.
«Якби летів, то хоч щось би рухалося», — слушно зауважив собі Б’юле. А тимчасом не рухався ані він, ані маяк, ані навіть Грарк, що висів нерухомо, як повний місяць у зоряну ніч.
— Я вже встиг подумати, що ти заснув, — озвався чийсь приємний голос, і Б’юле мимоволі здригнувся.
— Я встиг подумати, що вже сконав! — захоплено вигукнув йотун і щосили завертівся, бо силувався привести своє тіло у звичайне положення.
І тільки тут зрозумів, що весь цей час лежав на чиїхось величезних долонях.
— Якщо готовий, я тебе поставлю, — запропонував голос, і невидимі руки м’яко опустили його на землю.
Б’юле запозирливо поглянув на незнайомця. Це був хтось дуже високий, явно з роду велетів. Такий високий, що Б’юле не зміг розгледіти його обличчя на тлі сонячного неба. «Вище мого нéня буде, — подумав йотун. — Тільки худий, як смерть». Останнє слово задзвеніло в голові Б’юле настирливим відлунням і змусило вичавити перелякане запитання:
— Я таки помер?
Велетень ступив уперед, перестав затуляти сонце, і на його обличчі відразу заясніла золота маска, вщерть укрита тонким гравіюванням.
«Помер», — сам собі відповів Б’юле.
— Філософське запитання, — зауважив незнайомець. — Я тебе витяг якраз із краєчка.
— І де ми є?
— Межисвітня Пустка, — урочисто промовив велет і окинув берег мрійливим поглядом. — Звідси здається, що океан завмер, ти зауважив?
— Фафніра лисого я зауважив! — збуджено вигукнув Б’юле, хоч би що воно означало.
— А це ти просто живеш швидше, — пояснила Золота Мас­ка. — На краю завжди все швидше. Помітив, як зблякли кольори?
Йотун розгублено роззирнувся. Світ навколо і справді був якийсь дивний. Наче сонце світило, і барви були, та однак усе нагадувало присмерк і ніби вкрилося мерехтливим сірим серпанком.
— А ви… — невпевнено почав Б’юле.
— А я помер, — несподівано заявив незнайомець.
— Єк?! — не зрозумів Б’юле.
— Трагічно, — зітхнув той. — То ти плануєш вертатися чи ні?
— Куди? — уточнив Б’юле й подивився на Грарка, що висів над головою.
— «Коли» — ось що запитав би на твоєму місці я.
— І коли? — машинально повторив Б’юле.
— Уявімо, що зараз. І що ж тоді вийде? Грарк зжере твою душу і розтягне нутрощі по всьому острову.
— Ни дуже хотілосі би… — жалісно простогнав йотун.
— Отож-бо! — схвально кивнула Золота Маска. — У такому разі можу запропонувати перечекати.
Збитий із пантелику йотун почухав потилицю.
— А ви мене тойво… Нащо врєтували?
— Теж гадаєш, що дарма?
— Та ні… — знітився той. — Дєкую і все таке… Просто я навіт ни знаю, хто ви є!
— Моє ім’я всі забули, — розвів руками велетень. — Навіть я сам.
— Єк це?
— Буває, якщо померти не в той бік.
— В єкий — ни в той? — розгубився йотун.
— У протилежний. Тому і застряг на краю. І все, що в мене є, — це спогади про спогади, які мав колись.
Велетень журливо замовк.
— А називай мене Третім! — раптом бадьоро запропонував він. — І давай-но відійдемо від краю.
І простяг Б’юле велику долоню. Той узяв Третього за ру­ку (для цього йому довелося підняти свою вище голови), і велетень повів його в бік моря, ніби дорослий вів малюка з дитячого майданчика.
— Я дещо попрошу в обмін на ваше перебування у Пустці, — промовив він таким тоном, яким попереджають несподіваного гостя, що в квартирі не прибрано.
«Що?» — хотів запитати Б’юле і навіть надумав висмикнути руку, але тут його увагу поглинуло диво-дивне.
З кожним кроком світ іще дужче тьмянів, і сонце на небі тепер видавалося не яскравішим за місяць. Він хотів спитати, що все це означає, але слова застрягли в горлі від подиву. Тієї миті, коли вони мали спуститися на пляж, навколо вже панувала така темрява, що землю неможливо було відрізнити від неба. Точніше, не було більше ні землі, ні неба, ні сонця, ні моря, ні острова з маяком. Вони стояли посеред чорного-пречорного нічого. Дивно, але і Б’юле, і сам велетень у його вишуканій масці були освітлені, мов у сонячний день.
— Ласкаво прошу, — промовив Третій і жестом вказав на багаття, що взялося нізвідки й затишно потріскувало посеред пітьми. — Тут і посидимо. Єдине прохання — не дуже розбігайся думками.
— Куди? — не второпав Б’юле.
— Краще нікуди. Про що говориш — про те й думай. І як відчуєш, що я взяв тебе за руку, відразу ж маєш знову опинитися тут, біля багаття.
— А ни де? — насупився Б’юле.
— А не десь там, — незнайомець присів біля вогню, і його маска турботливо заглянула йотуну в обличчя. — Ну, мій дорогий, розповідай! Що веде тебе до Криниць?
— Нащо? — обережно уточнив Б’юле.
— Щоб, поки ти розповідаєш, ми чекали. Бо якщо ми свого не до­чекаємося, то дочекається Грарк. Вловлюєш закономірність?
Йотун тяжко зітхнув.
— Розповідати, чого жідаєш, доки ни дійшов, то є погана прикмета.
— Тлумачу можна, — поблажливо дозволила маска.
— Так то Тлумачу! — протягнув Б’юле.
Тут він замовк і насупив брови, напружено замислився, аж раптом так несподівано ляснув себе по чолу, аж велетень здригнувся.
— Та то ж ви! — заверещав йотун. — Ото вже я йолуп тупоголовий! Ви ж Тлумач-Якого-Ни-Було!
— Чому ж одразу не було! — образився Третій.
— Бо ни знає ніхто, чи бýло щось «до», — з гідністю продекламував Б’юле:
“А тільки третій Тлумач
Ніби і є, а ніби ни є, 
І ни згадаєш, хоч плач,
Відки він взявся, чи де він ховався, 
І чи він був взагалі.
Бо якщо він і був, то бідаку забув 
Кожен живий на землі“.
— Ти знаєш «Віщування»? — здивувався Тлумач.
— Йо, — погордо кивнув йотун. — Здебільшого з чужих слів, звісно. Але ми, велетні, обожнюємо риму, єк відомо, от я й…
— Сідай уже, — перебив Третій. — Велетню…
Б’юле сів і одразу відчув на обличчі приємне, лагідне теп­ло багаття.
— То ти знаєш, що тобі відведена в ньому певна роль?
— Я є у «Віщуванні»?! — здивовано витріщився Б’юле.
“Ось дитина без сну ув останній вандрівці,
І три тіні крокують за нею назирці, —
пролунав голос з-під маски. —
Тіні рани ятрять і бентежать щоразу,
Тіней звати Скорбота, Досада, Образа“.
Йотун замислено почухав лоба:
— То ви вважаєте, я досі є дитєм?
— Дитина — не ти, — Третій поворушив головешки в багатті патиком, що з’явився невідомо звідки. — Ти або той, хто скаже мені, навіщо йде до Криниць. Або той, кого зжере Грарк. Обирай.
Б’юле озирнувся, наче Грарк міг стояти у нього за спиною.
— Усе через вірші… — зізнався він і збентежено потер підборіддя. — Отак повністю й розповідати?
— Без подробиць, — дозволила маска.
І Б’юле, який повсякчас збивався й затинався від хвилювання, повідав Третьому свою історію: від першого випадку (що він його знав від мами), коли йому в тім’я влучила блис­кавка, і до рішення підкорити серце Гіроккін неперевершеним поетичним словом. Дивовижно, але час від часу спогади ніби оживали навколо, і він наче бачив їх! А інколи відчував, як Третій бере його за руку — й одразу опинявся біля вогнища, що світилося гранатовим розсипищем у нескінченній темряві.
— І що тоді? — запитував Третій. — А потім? А вона? А ти?
І Б’юле знову поринав у яскраві, як саме життя, спогади…
— Виходить, твої вірші недостатньо хороші? — спитав Третій, коли знову взяв йотуна за руку.
Б’юле помовчав, відтак вивільнив долоню із його довгих пальців і сумовито зітхнув:
— То є суцільний жах.
— Але вони про кохання?
— А про що ж іще!
— Тоді читай!
— Ні! — вигукнув йотун і схопився на ноги, ніби його вкусили. — Вони огидні!
Золота Маска дивилася на нього з незворушною увагою.
— Читай, — м’яко повторив Третій. — Мені треба впевнитися, що тебе веде до Криниць не що-небудь, а саме любов. Інакше немає сенсу витрачати на тебе час.
— Нима такого правила! — обурився Б’юле. — До Криниць можна йти з будь-єкої причини!
— Немає такого правила, щоб забирати у Грарка його сніданок.
— Сказав, ни буду! — набурмосився Б’юле й рішуче склав руки на грудях.
Золота маска ледь схилилася набік, і, здавалося, Третій хитро всміхається під нею.
— То ти загадаєш, щоб вона тебе покохала? — запитав він.
— За кого ви мене маєте! — обурився йотун. — То якийсь ґвалт — проти її волі таке забажати!
— Тоді я не розумію, по що ти йдеш до Колодязів.
— Єк по що! По Мід Поезії! Колис був мав таку кортєчку, щоб здихатися того прокльону громовиці. Але коли й на Гіроккін є клятьба, цисе втратило сенс. Ще хотів був велетенський зріст, як у неї, та коли вже обирати, що забагати… Бо з моїми віршами вона мене по віки вічні ни покохає!
— Що ж, це таки схоже на любов. Тільки от що я тобі скажу: з якимись іншими віршами вона тебе теж не покохає, — Третій поглянув на нього згори вниз. — За вірші взагалі не кохають.
— А за що тоді? — здивувався Б’юле.
— За вчинки. У тебе вони вже були?
— Кат єго голову… — знизав плечима йотун. — А то складно?
Велетень задумливо потер золоте підборіддя:
— Мабуть, настав час головного запитання. На що ти готовий заради любові?
— Я гет на все годен! — запально відповів йотун.
— Ого! — машкара хитро нахилилася. — І що ж у тебе є?
— Так я ж тойово… — він машинально торкнувся гаманця. — Загалом…
Третій раптом підвівся і простягнув Б’юле руку.
— Наважишся пройтися зі мною ще глибше? Попереджаю, спогади стануть набагато реальнішими.
— Якщо тре’… — непевно пробурмотів Б’юле, але з місця не рушив.
— Ходімо. Я відкрию тобі таємницю Трьох Постулатів.
— Йой, — ошелешено видихнув йотун.
— І побачимо, чи влаштує тебе ціна.

Розділ 48
Дев’ята Донька
— Межисвітня Пустка, бачиш, по суті є субстанція. І вона — дивовижна! Пустка перетворює твою власну думку на реальність. — Третій тримав Б’юле за руку, і вони брели у прохолодній темряві невідь-куди (а ще — крізь невідь-що, невідь-по-чому і взагалі невідь-як). — Суть у тому, що думки, які зазвичай крутяться в голові, здебільшого складаються з асоціацій, а ті, своєю чергою, пов’язані зі спогадами. Ще й із мріями, звісно, але з віком спогадів стає більше, а мрії забуваються. Ось чому в Пустці ти зазвичай проживаєш наново котрийсь зі спогадів. Проживаєш так реально, так відчутно, ніби насправді. Біда в тому, що як Пустка впіймає тебе в петлю спогадів, то вже не відпус­тить. Саме для цього і придумали рішату-рішту — він гарантує, що ти безпечно повернешся в реальність, коли дія завершиться!
— І що в тому хорошого?
— Та перестань! У кожного знайдеться спогад, за який не шкода віддати пів життя. Особливо, якщо проживати його знову і знову. Знову і знову!
— Мо’, в кого й сі найде… — тяжко зітхнув Б’юле.
Йотун старанно переставляв ноги, щоб угнатися за широкими кроками велетня — довжелезними, як стрибки оленя, — та однак здавалось, що обидва вони стоять на місці.
— Тим більше думок тут не розпускай! — наставляв Тре­тій. — Прийшли, здається. Зараз покажу тобі деякі цікаві спогади.
— Щасливі?
— Вони не мої. Не відпускай моєї руки за жодних обставин, і все буде добре. І ще: ти відчуватимеш емоції тих, чиї спогади побачиш. Запам’ятовуй їх.
— Нащо? — здивувався йотун.
— А як ти збираєшся знайти спогади знову? А тепер слухай: Еґір мав дев’ятьох доньок, кожна рівно на рік старша від попередньої. І жодна з них не була щаслива. Ти побачиш Дев’яту.
Третій легенько смикнув йотуна за руку, і тому здалося, ніби темрява пролилася тепер усередину нього і по вінця заповнила важким, густим нічим. Б’юле хотів спитати, чи це нормально, але не зміг — із його рота лилася суцільна порожнеча. «Як гар’яче! — подумав йотун. І зрадів, що здатен бодай думати. — Мов перед грозою».
«Грозою! — відлуння повторило в його голові. — Грозою-­грозою-грозою!»
— Ади! — хтось весело вигукнув поряд.
Йотун одразу впізнав голос. Її голос. І навіть встиг згадати, що мав таки щасливі спогади. Цілих чотири дні!
— Видиш? — і вона показала на небо. — Оно вже падé дощ!
Набрякле від хмар, кольору переспілого гонобобеля, небо не віщувало нічого доброго. Свинцеве і важке. «Тікаймо, дурненька!» — хотів вигукнути йотун, але гуркіт грому випередив його рівно на мить. І все, що встиг зробити, перш ніж небо занурило його в кокон синього полум’я, — це судомно стиснути її руку.
Імір Всемогутній, нащо ж він тримав її за руку!
…Від його шкіряного одягу йшла пара. М’язи гули після розряду так, ніби тіло стало вуликом. Б’юле повільно повернув голову. Море трави колихалося під ударами вітру, немов закликало живильний дощ. Вона лежала у цьому морі в дивній вигнутій позі, а він досі тримав її долоню у своїй. Її голова диміла. Смерділо смаленим волоссям.
— Йормунґанд тобі в тельбухи, що ти робиш! — вигукнув Третій і так сильно шарпнув Б’юле за руку, аж той ледь не впав.
Море трави й обгоріле тіло коханої щезли, ніби їх і не було.
— Воно сі повторило… — харчав Б’юле. — Сі повторило…
— Спогади, довбешка пустопорожня, це всього лише спогади! І це моя рука, а не її!
— Вона називаласі Льода, ми гуляли біля західних фіордів…
— Замовкни і дивися туди! Бачиш? Бачиш дерево?
— Що то є… — ошелешено прошепотів Б’юле, і те, що він побачив, витіснило з його голови решту. — Та це ж Ґрімдрасіль!
Перед ним знічев’я опинився грандіозний, неймовірно велетенський ясен, обхопити якого не змогли б і сто велетнів.
— Сто змогли б, — упевнено сказав Третій йому на вухо, ніби думки Б’юле вже не були для нього таємницею. — Думаю, п’ятдесяти би старчило.
Б’юле намагався роздивитись у верхівці, що губилася в синій небесній імлі, щось схоже на розіп’ятого на стовбурі гіганта. Хоча, можливо, то була лише гра тіней.
— Туди дивися! — наказав Третій. — Униз! Бачиш, що то?
Йотун насилу відірвав погляд від неймовірно високого ясена. У землі, біля гігантських коренів, зяяли три колосальні круглі провалля, кожне метрів зі сто завширшки. Навіть із того місця, де стояв Б’юле, було видно, що вони дуже глибокі. Йотун несміливо ступив до найближчого — Третій не заперечував. Лише легенько притримав за плече, коли той зазирав за край. Дна не видко. Внизу плавала самотня хмарина. Боки провалля скидалася на стінки кошика. Вони так щільно були обплетені корінням дерева, ніби сам ясен оті дірки і пробурив.
— Упізнав? — спитала Золота Маска.
— Та відки б я… — і замовк на півслові. Перевів погляд з одного провалля на друге, потім на третє — аж раптом заверещав: — Криниці Долі! Драуґ мене зжери, та то ж Криниці Долі!
— Це ти сказав, не я, — зауважив Третій. — А я лише нагадаю: ти поки що не біля них, а просто в чиємусь спогаді.
— У чиєму? — запитав Б’юле.
— У її, — і Золота Маска вказала підборіддям кудись угору.
Б’юле теж задер голову, але там було лише небо і нескінченно високий білий стовбур велетенського ясена. Тоді він подивився додолу, щоб голова не закрутилася… І побачив, що висить метрів за десять від землі й плавно рухається, немов ковзає, просто над Криницями. Бідний Б’юле схарапуджено вигукнув щось на кшталт «рєтуйте!», але до його вух долинув лише високий уривчастий скрик.
— Не лякайся так! — весело сказав голос Третього. — То спогад птаха!
— Єкого ще, фафнірова матір, птаха! — заволав Б’юле, але з його рота знову вирвалося лише пташине ячання.
— Байдуже якого! — спокійно відказав Третій, ніби й не помітив різниці. — Важливо побачити все, як було. У інших спогади надто спотворені самозакоханістю. Краще дивися туди!
І побачив він жінку, яка, вочевидь, намагалася злетіти, бо відчайдушно лопотіла відразу чотирма крилами. Йотун спершу прийняв її за валькірію (через крила, ясна річ). Але підлетів ближче і зрозумів, що й крила були не її. І та пані геть не злітала. Вона відбивалася від крил і щосили намагалася зістрибнути на землю.
— Це валаркоси, — прошепотів Третій. — Бачиш лапи?
І справді, кожна пара крил мала дві власні пташині лапи. Але ні тулуба, ні голови. Лапи міцно, хоч і обережно, тримали жінку за плечі й під груди, а вона звивалася в них, мов змія.
— Моя черга! — волала вона. — Дайте загадати! Моя черга!
Валаркоси раптом відпустили її й пурхнули геть. Жінка ж, наскільки міг судити Б’юле, була людиною.
— Дев’ята Донька, — підказав Третій. — Це не справжня її подоба.
Жінка опустилася на землю й тяжко відсапувала. Б’юле бачив усе з якоїсь дуже низької точки, ніби тепер лежав у траві. На жінці була одежа з якоїсь щільної, тонко обробленої тканини, і дивна кругла шапочка.
— Це називається «капелюшок», — прошепотів велетень. — Не зациклюйся. Дивися, що буде далі!
Раптом жінка глянула прямо на йотуна і, здається, чи підморгнула, чи кивнула йому. Б’юле нервово закрутив головою й подумав, може, Третій пояснить, що це означає, але велета поруч не було, і голосу його теж не чути.
Дев’ята Донька підвелася. Біля дальньої Криниці стовбичив хтось дуже високий і худий, і вона прожогом кинулася до нього — так швидко, аж Б’юле подумав: або жінка сама зараз шугоне у Криницю, або зіпхне туди велетня. Але ні, звісно ж, ні.
— Дайте загадати! — вигукнула Дев’ята Донька. — Я тут, отже, маю право…
— Звісно, — перебив її Велетень, і голос його аж променів показною привітністю. — Кажи, чого бажаєш?
— Поверніть мені сина!
— Він із тобою, — спокійно відказав той.
— Поверніть усе як було!
— Не можна скасувати те, що виконали Криниці.
— Хочеш сказати, моє бажання — неймовірне? — запитала вона так, ніби намагалася зловити велета на слові.
— Твоє бажання — неможливе, — заперечив той.
— Все одно виконуй! — Дев’ята Донька раптом простягла руки, ніби хотіла чи то вхопитися за його довге вбрання, чи то видряпати велету очі, але стрималася й лише молитовно склала долоні. — Виконуй!
Він ствердно кивнув, ніби в її словах було щось таке, з чим важко не погодитися.
— І що тоді? — м’яко спитав Велетень. — Якщо Криниці виконають — що буде?
— Буде все добре… — прошепотіла вона, вочевидь, заскочена цим запитанням.
— На Мадґулу? — уточнив Велетень.
— Може, я щось придумаю. Може, буде щасливий бодай він…
— То зараз він нещасний?
— Він дурне дитя! — з болем вигукнула вона. — Всього лише дурне дитя! Ви не мали сприймати його слова буквально!
— Але ж він саме це і мав на увазі. Буквально!
— Цинічні облудники!
— Як скажеш, — незворушно відказав велетень. — Отже, Криниць три, і ти зазирнула в Першу. Мій брат чекає біля Другої.
Коли Дев’ята Донька рвучко розвернулася, біля наступної Криниці її вже чекала інша довготелеса постать.
— Це Тлумачі, так? — тихо спитав Б’юле.
— І щойно вони говорили зі мною, — тут-таки озвався в його голові Третій.
— Направду? О! То це було, перш ніж ви тойво…
— Дивися, що буде далі, — перебив велетень.
Дев’ята Донька стояла так близько до краю круглого провалля, що стривожився б кожен, хто за цим спостерігав.
— Тут ти маєш сказати лише те, чого прагнеш понад усе на світі, — попередив Другий Тлумач.
— Знаю! — вигукнула Дев’ята Донька. — Я хочу все скасувати! Я хочу, щоб він одужав!
— Це два бажання.
— Ти чудово знаєш, що одне!
Другий Тлумач помовчав.
— Навіщо тобі це?
— Бо я люблю його! — випалила вона.
— Хіба йому погано?
— Він не знав, що так буде!
— Він хотів цього, — знизав плечима Тлумач.
— Але я не хочу! — вона не витримала і розплакалась. — Я так не хочу!
— А як хочеш?
— Я ж сказала…
— Чого ти хочеш для себе? — м’яко уточнив Другий Тлумач.
— Нічого! — гаряче вигукнула Дев’ята Донька. — Мені не треба нічого!
— Ти прийшла попросити у Криниць нічого?
— Я прошу не для себе!
— Криниці хочуть знати, чого хочеш ти. Свої бажання він уже загадав.
Жінка розгубилася. Навіть відступила від велетня, ніби раптом усвідомила, що він їй ворог.
— Це підло… — прошепотіла вона.
— Ти просиш не для нього, — холодно мовив Другий Тлумач. — Визнай це.
— Нехай так! — закричала вона. — Це моє бажання, і я прошу!
— Тебе почули, — махнув головою Тлумач. — Але Криниць три, а ти зазирнула…
— Я вмію рахувати! — урвала його Дев’ята Донька й рішуче витерла сльози.
Біля третього провалля на неї чекав гордовитий і нерухомий Третій Тлумач.
— Насправді це Перший, — мелодійним голосом пояснила Золота Маска. — І Криниця теж — Перша. Усі починають із Третьої, а закінчують — найголовнішою.
— Неймовірне, заповітне… — пригадував Б’юле. — Єке ще зосталосі?
— Істинне, — підказав Третій. — Слухай кожне слово!
Можна було подумати, що Перший Тлумач чекає не розмови, а дуелі — така напружена і зібрана була його постава. Жінка зупинилася перед ним — груди здіймаються від частого дихання, руки стиснуті в маленькі, але міцні кулаки, — ніби це справді мав бути двобій. Але в її погляді танцював дикий, прудкий страх, і чоловічки в очах нервово смикалися в ритмі цього танцю. Велетень це помітив, а як помітив — полегшено видихнув.
— Чого ти хочеш від Криниць? — спитав він, і це прозвучало буденно, ніби в крамниці.
— Припини, — втомлено відповіла Дев’ята Донька. — Ти ж бачив, що тут сталося.
— Тоді скажи: навіщо?
— Бо я його люблю.
— Люби, — розвів руками Тлумач.
— Я хочу бути з ним!
— Будь, — кивнув він.
— Я хочу, щоб він був здоровий!
— А що з ним? — запитав велетень, і голос його вирував морем показного занепокоєння.
— Я ненавиджу вас! — сльози знову потекли по щоках, хоч лик її втілював холодну, непереможну лють.
— За правду?
— Просто поверніть його здоровим! — її глибокий голос надтріснув, у ньому бриніли благання й біль. — Що вам іще треба? Це і є неймовірне бажання, так? Ваш братик заявив мені це офіційно! І я волію цього так сильно, що погодилася збути решту моїх днів із найбридкішим тираном у Дев’ятьох Світах! І моє бажання істинне, бо я тут!
— Тоді чому ти плачеш? — журливо спитав Тлумач.
— Мені боляче, — зізналася вона.
— Як ти могла погодитися? — раптом по-дружньому прошепотів велет, так ніби йшлося про щось особисте між ними. — Як ти могла пристати на його умови?
— А чим іще я могла заплатити?! — загарчала Дев’ята Донька. — Я заплатила безсмертям, щоб колись звідси втекти. Що ще я маю, крім решти днів?!
Він помовчав.
— Шкодуєш?
— Шкодую, що пустила його першим, — тихо проказала вона. — Треба було самій.
— Ти хочеш щасливої долі синові, але не тієї, яку обрав він сам. Він іще дитя й нічого не знає ані про щастя, ані про власні бажання. Прикро, але ти усвідомила це запізно. Все, що сталося, — це твоя провина. І тягар цієї провини такий нестерпний, що ти насилу стоїш. Ось чому ти погодилася заплатити страшну ціну за одну-єдину спробу все виправити. Але в глибині душі ти й досі не прийняла того, що сталося. У глибині душі ти верещиш, щоб ця чаша тебе оминула… У глибині душі ти сподіваєшся на диво: повернути в серце спокій, уникнувши і ціни, і провини, і болю. Чи збрехав я хоч одним словом?
Вона мовчала. Він чекав.
Нарешті Дев’ята Донька похитала головою:
— Жодним.
— Хай так і буде, — кивнув Перший Тлумач. — Криниці виконають!
…Коли валаркоси возносили її назад у небеса, все навколо поблякло. Б’юле знову побачив Тлумача в золотій масці. Вони знову стояли вдвох посеред густої темряви, і велетень тримав йотуна за руку.
— І що було далі? — спитав Б’юле. — Вони виконали?
— Виконали. Слово в слово, як і прорік Перший Тлумач.
— А що потому?
— Ти дізнаєшся, — пообіцяв Третій. — Але дай мені слово, що дізнається й він!
— Хто? — не зрозумів Б’юле.
— Хлопчик-без-Сну з «Віщування». Ти зустрінеш його.
— Єк треба, то дізнаєтсі, — смикнув плечима йотун.
— Тоді дивися, — виголосив Третій. — Дивись і запам’ятовуй.

Розділ 49
Хенті-Менті
…Б’юле дивиться очима Третього Тлумача, а перед ним притискає вуха від вагання сам величний Хенті-Менті, Владика Заходу. І Б’юле дивиться згори вниз, а той на нього — знизу вгору, улесливо, загнано, наче ніякий і не величний. Від цього йотуну моторошно і трохи солодко.
— Якого дива ти просиш у Третьої Криниці? — чужий сильний голос Тлумача приємно вібрує в грудях, і Б’юле насолоджується, ніби це він сам сміє так говорити зі Стражем Мадґулу, а не той, чиї спогади він бачить.
— Повернути її, — коротко відповідає звіроголовий. — Оце й усе диво.
Й опускає голову, ніби прагне сховати свій гостроносий писок. Б’юле б назвав той писок лисячим — і загалом не помилився б. Бо в Хенті-Менті морда не просто лисиці, а довговухого пустельного фенека.
— То поверни, — відказує Тлумач. — Навіщо турбувати Криниці!
— Вона не хоче.
— А ти, отже, хочеш, щоб взяла та й захотіла?
Лисяча паща розтягується в жадібному вишкірі:
— Було б непогано!
— То жди. Може, колись і захоче.
— Хіба Криниці не можуть зробити цього для мене?
— А оце вже не «взяла й захотіла».
— Хай би їй допомогли, я не проти!
— То ти хочеш повернути її силою?
— Силою теж згодиться, — шкіриться Владика Заходу.
— Поверни.
— Не можу! Вона мене більше не боїться! — лисицеголовий знову притискає до голови довгі вуха. — Минулого разу я ледь не вигарчав власних тельбухів…
— Ти просиш, щоб та, яка цього не хоче, була з тобою. Правильно?
— І щоб обожнювала мене! Мені не потрібен ручний звір, не потрібна раба угоди, не потрібна її душа, не потрібна знетямлена лялька! Хай би вона сама хотіла бути зі мною, як колись!
— Вона не хоче цього хотіти, — зауважує Тлумач.
— Чим тобі не завдання для Криниць!
— Змусити її проти волі чогось хотіти, але так, щоб вона захотіла сама?
— В яблучко! — вишкірився звіроголовий.
— Навіть звучить безглуздо.
— Отже, Криниці виконають?
— Криниці виконують неймовірне, а не абсурдне.
— Не чіпляйся до слів! — гарчить Хенті-Менті й по-собачому опускає голову, ніби цієї миті в ньому змагаються страх і лють.
— Ти пропонував їй своє серце? — питає Тлумач.
— Я викрав її серце, щоб відчинити кляту браму для всякої наволочі, яку ви виманюєте сюди з усіх Дев’ятьох Світів! Відчуваєш різницю?
— Я говорив про кохання.
— Кохання для смертних, — фиркає лисяча морда.
— А хіба ж не цим вона марить?
— Я в житті нікого не любив, ясно? Я ношу шкуру, здерту з рідного батька!
— Ну, хіба ж не зворушливо! — з награним замилуванням вигукує Тлумач.
— Не мели дурні! Я ніколи нікого не покохаю!
— Не варто казати «ніколи», якщо не зазирав у Другу Криницю.
Знову страх і лють піднімають верхню губу й оголюють зуби на лисячому писку.
— Це неможливо, ясно тобі?
— А я б сказав — неймовірно, — посміхається Тлумач.
— Не треба витягувати з мене те, чого немає! Я бачу тебе наскрізь!
— А я пам’ятаю тебе лисеням із вогниками в очах. І ти завжди прагнув саме неймовірного. Хіба не це привело тебе на маяк?
— Я прошу її повернути — ось і все!
— Криниць три, ти зазирнув ув одну, — зауважує Тлумач. — Мій брат обговорить ціну біля іншої.
Б’юле тепер дивиться звідкись здалеку і бачить їх обох — чоловіка з лисячою головою й непомірно худого велетня в чорному балахоні. Аж ось лисицеголовий розвертається й біжить до нього. «Я є Другий Тлумач!» — здогадується Б’юле. Виструнчена постава велетня видається йотунові дуже доречною в цей момент, ніби то він сам розправив плечі й підняв підборіддя.
— Чого ти бажаєш понад усе на світі? — зустрічає він Хенті-­Менті.
— Я пам’ятаю, навіщо потрібна Друга Криниця! — відмахується лис.
— Тоді тобі нескладно відповісти.
— Бути з Кульґою!
— Наскільки сильно цього бажаєш?
— Так сильно, що вб’ю її, якщо не зможу повернути, — харчить Хенті-Менті.
— І тоді перестанеш бажати? — Тлумач хитро мружиться, Б’юле це відчуває.
— І здохну з люті!
— Тоді скажи, що б ти за це віддав?
— Просто назви ціну!
— І ти не відповіси «ніколи»?
— Тільки не тобі! — вискалилася лисяча морда.
— Що ти віддаси за інструмент — такий могутній, що перед ним не встоять самі боги? Єдиний інструмент, здатний змусити покохати!
— Назви ціну, кажу тобі вдруге! — нетерпляче гиркає Хенті-­Менті.
— А я питаю втретє: за дар запалити її серце коханням до тебе, — на що ти готовий?
— Немає такого, на що б я не пішов заради її любові!
— Цього більш ніж достатньо.
— Отже, Криниці допоможуть?
— Криниць три, а ти зазирнув у дві.
— Я в курсі! — відмахується Хенті-Менті й біжить до наступного Тлумача.
Б’юле вже там — зустрічає його гордовитим поглядом Першого.
— Я все чув. Ти хочеш її повернути.
— Один із трьох не тупак! — іронічно вигукує звіроголовий. — Я завжди в тебе вірив!
— Тепер скажи, навіщо це тобі.
— Я не живу без неї!
— Живеш, — заперечує Тлумач.
— Це не життя, — хитає головою Хенті-Менті.
— Ти нещасливий?
— Я на три океани глибше, ніж нещасливий!
— А з нею? Із нею ти був щасливий?
— Ти питаєш, чи було мені смачно вдихати повітря. Це розумієш тільки тоді, коли тобі його перекрили.
— Чому вона не залишилася?
— Це ви виконували її бажання, а не я!
— Ми лише Тлумачі, — і велетень скромно складає руки. — Виконують Криниці.
— Не жартуй зі мною, Високий, — Хенті-Менті нервово облизує морду, і це вкотре його видає.
— Чому вона пішла? — лукаво питає Тлумач.
— Зненавиділа мене.
— То ти хочеш бути з тією, що тебе ненавидить?
— Аж ніяк! Я хочу, щоб вона знову мене покохала, що тут неясно?
— Доможися цього, — розводить руками велет.
— Коли я домагався її востаннє, вона ледь не поховала мене живцем у пустелі! — звіроголовий спльовує, ніби й зараз відчуває пісок у роті. — Повір, я б не прийшов розгадувати ваших шарад, якби лишалася бодай крихта надії впоратися без Криниць!
— Ти не хочеш бути з тією, що пішла, вона ненавидить тебе і мало не вбила, — підсумовує Тлумач. — Ти хочеш бути з тією, яка ніколи тебе не кидала.
— Як скажеш, — погоджується лисяча голова.
— Тоді ти прагнеш ту, якої вже нема. Це неможливо.
— Твій братик би оцінив, — щириться Хенті-Менті. — Але з ним ми вже побалакали.
— Та якщо мариш минулим, доведеться зректися теперішнього.
— У ньому не залишилося нічого доброго.
— Це важкий тягар. Ти справді прагнеш цього?
— Повернути її?
— Її чи її кохання? — питанням відказує Тлумач.
Цього разу на відповідь звіроголового доводиться чекати довго.
— Кохання, — зрештою відповідає той. — Напевно, кохання.
— Скажи це.
— Хочу повернути кохання, — знизує плечима Хенті-­Менті.
— Гадаєш, вона тебе справді кохала?
— Може, спочатку… — він знову надовго замовкає. — Не знаю.
— Як же повернути те, чого ніколи й не було?
— Хай не повернути!
— Віднайти? — уточнює Тлумач.
— Ти ж зрозумів, чого я хочу!
— Кохання.
— Її кохання!
— Вашого кохання?
— Напевно, так, — погоджується лисицеголовий. — Так точніше.
— Промов уголос!
— Я хочу віднайти кохання! — вимагає Хенті-Менті, і з йо­го пащі на кожному слові вилітають бризки слини. — Наше кохання! Справжнє кохання!
— Віднайдеш, якщо справді прагнеш, — тихо мовить Тлумач, ніби сам до себе, а тоді урочисто і твердо проголошує: — Ти прагнеш щирого кохання тієї, що ненавидить. Вільного бажання, а не покори. Її ненависть завдає тобі болю, роз’їдає твоїм же гнівом. Ти потребуєш кохання, як повітря, — хоч і не усвідомлював цього, доки дихав. І ти готовий прийняти тягар могутньої сили, здатної запалити в живому серці кохання навіть у вічних. І ти готовий сплатити ціну за цей дар, бо він безцінний. Я збрехав бодай у слові?
— Краще я б і сам не сказав, — оскалює пащеку лис.
— Криниці — почули.
І світло згасло.

Розділ 50
Вогнегубство
Б’юле так довго стоїть сам у темному нічому, що починає хвилюватися.
— Третій! Де ти є? Ти тутка?
Нікого. Він крутиться в мороці, а здається, ніби й не рухається. Аж ось бачить удалині пляму блакитного світла. У тій плямі, посеред суцільної темряви, сидить долі високий, жилавий чоловік, і його худорляве м’язисте тіло, ніби висушене гарячим диханням самої Сахари, увінчує голова пустельної лисиці.
Його довгі вуха розведені вбік і поникли. Він пильно дивиться просто на йотуна — очі в очі. І паща його роззявлена у скорботному, журливому витті.
— Він сидить так уже три дні, — повідомив Третій на вухо Б’юле, і той здригнувся.
— Я раніше гадав, у нього голова вовка, — недоречно зауважив йотун.
— Багато хто так вважає. Він не проти.
— І чиїми очима я єго бачу?
— Його власними.
— Дзеркала! — здогадався йотун.
— Це Серцесховище, — кивнула Золота Маска. — А тепер мовчи і дивися.
Перед ним стояла гасова лампа, і світло від неї розтікалося дедалі більше і більше, аж поки на підлозі стало видно величезні терези. На одній шальці пульсувало живе серце. Хенті-Менті відвернувся від дзеркала і втупився поглядом у терези. Б’юле майже фізично відчув, як у грудях звіроголового вирують туга і біль.
Тепер стало видно, що кімната має багатокутну форму, а стіни — суцільно дзеркальні. Лампа та її численні відображення у скляних коридорах освітили все так добре, що здавалося, ніби в кімнаті сяє саме повітря.
Тихо. Лисоголовий знову витріщився на себе у дзеркалі. Його дихання важке і повільне. Тонкий рожевий язик облизав пересохлу пащу. Аж раптом по дзеркалу потекло щось чорне, мовби патьоки смоли. Хенті-Менті дивився байдуже, наче не зауважив.
Цівки чорноти з липким звуком зібралися на підлозі у великий лискучий згусток, який раптом заворушився, набув форми і виріс у високу худу постать, широку знизу і вузьку зверху.
Якби Б’юле знав про таку гру як шахи, він, мабуть, вирішив би, що постать схожа на чорного слона. І, певно, сказав би, що від неї віє холодом, як із морозильної камери, але про існування морозилок йотун теж не знав.
— Як усе минуло? — запитав чорний гість, і його вертикальний рот оголив безліч рядів тонких прозорих зубів.
— Три лукаві слизняки… — крізь зуби процідив звіроголовий і звів на співрозмовника очі. — Я в переносному сенсі.
— Але вони виконали? — незворушно поцікавився слизняк.
— Не те, про що я просив.
— Але ж те, чого хотів?
— Те, на що заслуговував, — хрипко промовив Хенті-Менті.
— То ти не радий?
— Це була остання надія. І її більше немає.
— Ти говориш загадками. Що тобі дали Криниці?
— Дар! Такий могутній, перед яким не встоять навіть боги, — так вони сказали.
— І не збрехали?
— О, ні! Я й сам не встояв!
— І що ж це за дар?
— А ти як думаєш? Що за сила може змусити закохатися, якщо змусити кохати неможливо?
Слизняк мовчав.
— Любов! — з гіркотою кивнув Хенті-Менті. — Вони подарували мені любов.
— Тобі? Любов? Я не розумію.
— Я кохаю її, що тут незрозумілого? Кохаю по-справжньому! Раніше думав, якщо не поверну — вб’ю! А тепер і волосини на ній не зачеплю.
— І в чому ж дар?
— У тому, що щире кохання здатне породити кохання у відповідь! Не може бути, щоб ти не чув цих банальностей у своїй Пустці!
— О-о-он воно що! — протягнув слизняк, і Б’юле на мить здалося, що в голосі його прозвучала прихована радість. — Ну, то породжуй!
— Роззуй очі! — вигукнув Хенті-Менті. — Як ти гадаєш, чиє серце на цих вагах?
— Ясно чиє. Останнім часом тут небагато сердець, легших за перо.
— А тепер скажи, якщо твоя обожнювана Пустка ще не просочилася тобі в мізки: як може покохати та, що в її грудях немає серця?! Чим вона мене покохає? Насосом? Токеном, що спаяли дверґри Місячних Просторів? Механічною підробкою, яка годиться лише для того, щоб не здохнути?
— Ти маєш на увазі…
— …Що сам викував власне нещастя! Особисто замовив у найкращих ковалів Дев’ятьох Світів! Власними руками вставив їй у груди, поки вона спала!
— То, може, повернеш серце власниці? — слизняк ощирився, і це, либонь, мало означати усмішку, якщо його химерна вертикальна пащека взагалі була на таке здатна.
— Якби ж я міг! Я взяв монету і заприсягнувся зберігати серце вічно. Це означає, щоб його повернути, треба розірвати угоду, а щоб розірвати — віддати монету їй.
— Ну, і що?
— А те, що я забув! Забув, куди її подів!
— Монету? Як можна таке забути…
— Я ж не знав, що вона мені знадобиться! Ми сварились, і я подумав, що викину той мідяк у неї на очах. Щоб провчити… Точніше, ми тисячу разів сварились, і я тисячу разів так думав! Але що зрештою зробив — не пам’ятаю, хоч убий… Усі ці перетворення на хмару піску і назад не поліпшують пам’яті.
Поки він говорив, слизняк тік до нього, наче жива рідка смола, витягував стрімкі нитки, мов тонесенькі лапи, переливався й перекочувався хвилями, аж нарешті виріс поряд із ним гидкою лискучою пухлиною.
— Отже, ти не зможеш повернути їй серце? — проворкотала чорна постать.
— Я згадаю, — пообіцяв Хенті-Менті, коли опанував себе. — Просто і далі шукатиму серед спогадів у Пустці. Знайду той день — поверну їй серце.
Слизняк раптом розтікся по його спині липкими обіймами, і Б’юле, що відчував усе разом зі звіроголовим, захотілося заверещати від огиди.
— Думаєш, вона зможе покохати такого, як ти? Після всього, що ти накоїв?
— Не роби так! — вигукнув Хенті-Менті й гидливо сіпнув плечима.
Але слизняк знай огортав його спину, шию, руки — немов важка чорна ковдра.
— Ні, серйозно, — шепотів він. — Що буде, як не покохає?
— Нічого! Чорне, густе ні-чо-го! — Володар Заходу впус­тив свою лисячу голову на вкриті ластовинням руки. — Я не знаю, що мені робити.
— Гірше, — пророкотів слизняк, що чимраз дужче навалювався йому на спину. — Ти не знаєш, навіщо тобі щось робити.
— Отож-бо й воно… — пробурмотів Хенті-Менті. — Навіщо!
І мляво додав:
— Злізь із мене.
— У всьому винне це слово.
— «Злізь із мене»?
— «Навіщо»! Воно штовхає за поріг, змушує відчиняти замкнені двері й пхати носа в темні закутки. Навіщо-навіщо-навіщо! Навіть якщо навколо немає жодної таємниці, «навіщо» змушує шукати їх у світі фантазій і зрештою породжує джерело всіх бід і тривог — мрії!
— Мрії зовсім не джерело тривог.
— То в твоєму серці зараз мир? Чи ти шукатимеш той втрачений спогад, аж поки Пустка не утне з тобою те, що з усіма? Рано чи пізно рішату-рішту не зможе тебе повернути, і ти застрягнеш у найжахливішому із власних спогадів! А все чому? Бо тебе нестерпне пече синє полум’я одвічного «навіщо!».
— І що ти пропонуєш? — лис скептично скривився. — Не гасити ж його…
— А кому воно приносить добро! Кому взагалі потрібні мрії!
— Хіба ти не знаєш, скільки вандрівників блукають у пошуках Криниць? — здивувався Хенті-Менті.
— І скільки з них гине? А скільки стає на Темну Путь й опиняється у ваших кігтях? — слизняк огорнув його, немов чорний кокон. — Мрії — то найкраща приманка. Хіба не то­му ви переписали сторінку?
— Просто Світла Путь робила Тлумачів непотрібними.
— А чому ти продаєш не мрії, а спогади? Рішату-рішту купують найбагатші з людей і наймогутніші з вічних — чому?
— Просто… Їм подобається проживати їх наново.
— Отож-бо! Скільки тих, що діляться спогадами з друзями? А хто стане розповідати про мрії! Спогадам присвячені картини, пам’ятники, назви вулиць, музеї, замкнені кімнати, де витирають пил, але не живуть. Мемуари зберігають на книжкових полицях, а слово «сомнімуари» навіть не довелося придувати! Ти живеш, поки є надія, що твої мрії колись стануть спогадами! Хоч якісь із них. А тебе заразили мрією без шансу на втілення.
— На що ти натякаєш?
— На те, що ліпше не мати жодної мрії, ніж ту, яку неможливо здійснити! Подумай, скільки метеликів загинуло у свічному полум’ї без найменшого сенсу — невже їхня доля нікого нічого не навчила?! А не було б полум’я, вони б і не летіли.
Хенті-Менті підхопився так рвучко, аж слизняк сповз із його плечей і плюхнувся додолу в’юнким кавалком чорних шмарклів.
— Як ти можеш навіть казати мені таке! — зашипів лис. — Я Хранитель Мадґулу! Лазурове Полум’я — моя доля!
— Не всі хранителі такі принципові.
— Які це — не всі? Переді мною був Сорме-Тупе, і його розіп’яли на Споконвічному Ясені за те, що він запалив Лазурове Полум’я для Дев’ятьох Світів. А до нього не було нікого.
— Я живу навпаки, якщо пам’ятаєш, і ще не знаю жодного Сорме-Тупе. Натомість знаю того, хто буде після тебе!
Чорна постать виросла тепер мало не вдвічі вищою за Хенті-Менті, і той знову став почуватися маленьким лисеням.
— І хто ж це?
— Той, хто знайшов у собі сили не брати участі в облуді. Не бути хранителем порожніх ілюзій. Не витягувати з теп­лих хат тисячі наївних метеликів. Не морочити нічию голову марними фантазіями. І він зробив це не лише для себе, так само як і Сорме-Тупе, вочевидь, запалював синій вогонь не тільки для інших.
Лис замислився. Довгі розчепірені вуха надавали йому пригніченого, змореного вигляду.
— І що з ним станеться? — запитав він. — З тим, хто буде опісля…
— Краще подумай про те, чого з ним не станеться! Вічного болю, мук, поневірянь, почуття провини, неможливості знайти бодай одну причину прожити наступний день. Усього цього можеш уникнути і ти — одним-єдиним способом.
— Я і є Лазурове Полум’я, дурний ти слимаче! — прохарчав лисицеголовий. — Як я можу його загасити!
— Він теж був полум’ям! У цьому й сенс! Ти однак уже помер — саме тієї миті, коли троє ходячих циркулів ошукали тебе коло Криниць.
Хенті-Менті задер морду, втупився у величезного слизняка і мовчав. Нарешті нервово облизав носа і відсторонено промовив:
— Ти пропонуєш вчинити вогнегубство.
— Я пропоную покласти край стражданням, — поправив слизняк, іще дужче підріс, а відтак проголосив із жаскою крижаною патетичністю: — Покінчити! Страждання! Вогнегубством!

Розділ 51
Таємниця останньої сторінки
По гілці дерева — широкій, як алея, і білій, як похмуре літнє небо, — бадьоро ступав високий м’язистий чоловік із лисячою головою. Гілка перетинала іншу, широку, як сільська дорога, а та — ще одну, вигнуту, як бігова доріжка на стадіоні. Чоловік легко переходив з однієї на іншу, бо саме дерево було таке велетенське, що кожен сучок був достатньо великий, щоб опертися на нього, ба навіть, щоб сісти перепочити. Це дерево було, безперечно, дивовижне, та аж ніяк не химерне. Навпаки — воно було втіленням гармонії й могутності самого життя. А що було справді химерним, то це те, як ступав по гілках чоловік із лисячою головою.
А йшов він задом наперед. Утім, зовсім не так, як можна собі уявити. Він не озирався, не намацував опори, не мружився мимоволі, остерігаючись, що вдариться об щось або ступить із гілки в порожнє безкрає небо. Він ішов легко й упевнено, так, ніби кожен його крок був наперед уготований самою Долею й не міг бути інакшим.
У певному сенсі так і було: чоловік із лисячою головою крокував у минуле.
Навздогін, із його майбутнього (варто сказати, вельми прикрого), біг дуже високий чоловік у чорному балахоні. Біг цілком нормально, іноді балансував руками, примірявся перед стрибком з гілки на гілку, боявся схибити й зірватися. І хоч рухалися вони в одному напрямку, велетень біг у своє майбутнє, хай і проти течії великої річки часу.
— Коли ж я тебе наздожену, руда ти собацюро… — бурмотів Велетень, стрибаючи чимраз ризикованіше, щоб хоч трохи скоротити шлях. — Уколошкати тебе — та й по тому…
Річ у тім, що Хенті вже скоїв жахливий злочин, але Третій Тлумач пірнув у завихрення й присягнувся, що скасує вогнегубство. І от тепер він біг у минуле, щоб за будь-яку ціну зупинити лиса. Утім, хотілося, щоб ота ціна була щонайменша. Бо замінювати минуле — це серйозна небезпека. І не тільки для нього: це ризик сплутати нитки долі або й геть зв’язати їх усі в шалений, неймовірний вузол, який легше розрубати, ніж навіть спробувати розв’язати.
Саме тому кожна хвилина в завихренні була небезпечною, й думка, що найпростішим рішенням буде зіштовхнути Хенті-Менті з гілки саме в цій точці, за кілька хвилин до того, як він скоїть вогнегубство, свердлила йому голову дедалі настирливіше. Але від Третього не могла вислизнути та деталь, що цю прикру дію (зіштовхнути когось із найвищого на світі дерева) довелося б виконати у реверсі до стріли часу.
Гравітація, як відомо, діє в обидва боки. Хоч і може видатися інакше, якщо спостерігати в завихренні, як сухий лист злітає на гілку або краплі дощу повертаються в хмару; але ж то все ілюзія. Крапля злітає, бо перед тим позичила власну енергію землі, об яку розбилася, а тепер — забирає її назад. А Хенті-Менті нікому нічого не позичав. Отже, якщо зіштовхнути його з гілки, він полетить собі вниз. Але от що буде.
Смерть лиса настане не опісля, а на кілька секунд раніше, ніж Тлумач зіштовхне його з гілки. І от далі Третій був не цілком певен, але, припускав, що смерть-навиворіт видалить Хенті з минулого — від цієї секунди і до миті його народження. А отже, в майбутньому ошалілий хранитель Полум’я таки вкоїть проклятуще вогнеубивство — за якихось п’ять хвилин від точки, де вони зараз.
— Доведеться ризикнути і вийти… — бурмотів Третій, поки наздоганяв звіроголового. — Ризикнути й вийти.
Мабуть, для Хенті-Менті все мало такий вигляд, ніби Тлумач матеріалізувався перед ним із повітря. Насправді ж велетень наздогнав його, ступив кілька кроків разом із ним і майже торкався грудьми його носа, щоб упіймати ритм, — а відтак поклав йому руки на плечі й різко смикнув до себе — ніби збирався закрутити лиса у вальсі.
— Щоб тебе Сетх ухопив! — вигукнув Володар Заходу, бо зненацька наскочив на когось із Тлумачів. — Звідки ти взявся!
— Слава Іміру Споконвічному, — видихнув Тлумач. — А тепер, Хенті, слухай і не перебивай. Вогнеубивство скасовується. Ти цього не вкоїш.
…Вогнище догорало. Багряні відблиски танцювали на золотій масці й надавали їй відтінків вечірнього сонця.
— Тепер ти знаєш усе, — сказав Третій.
— То за це він вас і закатрупив, отой Гастропод?
— Гадаю, це хибне формулювання: він не мстився «за щось», а вбив мене «навіщось». Щоб я не врятував Хенті.
— Чому ви собі ни втекли?
— У тому й річ: від Гастропода не можна втікати.
— Ни можна? Я гадав, він на кшталт равлика…
— Діло не в швидкості, а в тому, що ти відразу розвернешся в часі. Досить одного кроку назад тієї самої миті, коли він ступає крок уперед — і от ви вже попутники у вашому спільному завихренні. А далі — ви рухаєтеся в один бік, тільки ти — в його стихії.
— І він таке вітворив? Змусів вас розвернутисі?
— Майже відразу після нашої розмови з Хенті. Той повернувся на Мадґулу, а я вирішив спуститися пішки. Мабуть, хотілося після всього цього пройтися. Не пам’ятаю. Я знаю, але не пам’ятаю нічого до тієї миті, коли зіткнувся з Гастроподом і з переляку ступив той клятий крок назад.
— Отже, то є перше, що ви пам’ятаєте?
— Перше, що я пам’ятаю, — як вмираю, розбившись біля підніжжя Ґрімдрасиля. Потім — як лечу на гілку, з якої впав. Потім — як він штовхає мене. І лиш опісля — стою на тій самій гілці, а все моє життя тане, неначе мара.
Б’юле замовк, намагаючись уявити життя, що починається зі смерті. І не зміг.
— Чому то важливе, щоб Хлопчик-без-Сну все дізнавсі? — спитав йотун.
— Справедливість. Він зрадить любов — і має за це відповісти.
— Але ж він допоки ни зрадив!
— А ще він занапастить Дев’ять Світів — то ми будемо чекати?
— А якщо він просто… — Б’юле прикусив губу, добираючи слова. — Ни дійде, й по всьому! І ни треба нич дізнаватисі.
— Тоді постраждає невинне дитя. Ми ж цього теж не хочемо?
— А коли він то вівідає, то хіба…
— Я чую сумнів у твоєму голосі, друже мій. Послухай, куди веде нитка долі цього милого хлопчика — і тебе разом з ним, бо ви пов’язані нерозривно.
— Із Хлопчиком-без-Сну?
— Із ним, ондиною і Птахою-не-Птахою.
— Птаха-ни-Птаха! — вигукнув Б’юле. — Та, що я бачив уві сні?
— Не відволікайся, — попросив Третій.
— І ондина? Я ни дуже люблю ондин.
— У цьому й річ. Ти не вмієш читати і не любиш ондин, зате в тебе є «Путівник». Ці три умови пов’язують вас, можна сказати, до гробу.
— Чийого гробу? — занепокоївся йотун.
— І це дуже слушне запитання! — похвалив Третій. — Ти знаєш, що у твоєму «Путівнику» бракує останньої сторінки? Тієї, що з Постулатами.
— Усі знают!
— Вона у хлопчика.
— У нього? — витріщився йотун.
— Він іще її не читав. А як прочитає — то все. Вважай, відтоптав ряст. Гаплик.
— Єму?
— Тобі! Всім вам, кого з ним пов’язує нитка Урд. А коли він постане перед Криницями — ти цього вже не побачиш, — йому доведеться ще й матір свою згубити. Рідну матусю! У цьому сенсі загибель була би для нього своєрідним визволенням.
— Згубити матір? — загальмовано повторив Б’юле, трохи очманілий від усього цього.
— Він дечим заприсягнувся. Її серцем. Такі-от справи. Не те щоб розумів, що обіцяє, але клятва є клятва. А Криниці виконають лиш одне бажання.
— Єке? — Б’юле кліпнув очима, як дурник.
— Ти нічого не зрозумів, мій друже-велете. Зосередьмося на простому: перед Криницями постане або він, або ти. А якщо сторінка дістанеться ондині — то лише вона. Отака проста математика.
— Простіше ни бува, — набурмосився Б’юле.
— Зараз ти все зрозумієш. Річ у тім, що в нього Темна Сторінка.
— То кепсько?
— Залежить від того, хто перший виконає Три Постулати. Ти готовий їх почути?
— А хіба таке вільно? — здивувався Б’юле.
— Чого ж ні! Ми стільки пройшли разом! — тут Третій зігнувся, мов ліхтарний стовп, і прошепотів йотунові в самісеньке вухо: — Когось треба зрадити, щоб знайти шлях. Когось убити, щоб вижити на цьому шляху. А кимось пожертвувати, щоб дійти до кінця. Ось і вся наука.
— Кого вбити? — ошелешено витріщився Б’юле. — Кого зрадити?
— Він обирає. І збіг обставин у тому, що в хлопчика буде рівно троє супутників, разом із тобою.
Йотун перелякано замовк.
— Инчи нияк? — спитав він за якийсь час.
— Колись була описана і Світла Путь також. Але сторінку вирвали з «Путівника», довго зберігали на Маяку, а потім Хенті розкис і викинув її в океан. Обидві вели до Криниць, і в обох було по три умови, — тут Третій розвів руками. — Хай там як, хлопчикові випала Темна Путь.
— Просто скажіт, куди йти! — раптом жадібно вигукнув йотун. — Без усіх оцих Постулатів!
— Мудро, — похвалила Золота Маска. — Щойно ти дізнаєшся, як знайти Криниці, — і вже нікому цього не розкажеш. А спробуєш — провалишся в Пустку. Чи чому — як гадаєш — твоя мама не розповіла, як туди дістатися?
— Хіба ж вона була там?
— А хто хотів мати «найсяйливішого з усіх синів»?
— Найсяйливішого?
— Так вона сказала. Я лишень запитав, чи має оте сяйво променіти суто світлої днини, а чи в бурю теж. «Особливо в бурю!» — відказала вона. Як на мене, це досить неймовірно, тож я відпустив її до братів.
— Вона була там… — тільки й повторив Б’юле.
— Ви разом там були, якщо вже розповідати до кінця. Вона не мала з ким тебе лишити. А дуже хотілося, щоб ти сяяв. Припускаю, вона мала на думці «від щастя», але якось вони з Високим добалакалися аж до блискавок.
— Добалакалися… — ледь ворухнув губами Б’юле.
— Хіба ж це не зворушливо: мама проходить до Криниць заради щастя сина, і всього лише кілька слів розвертають цю історію в інший бік!
Йотун розгублено втупився поглядом у власні коліна.
— А й ни треба мені! — нарешті підхопився він. — Нич ни треба казати! Просто покажіт! Покажіт спогад когось, хто там уже був — і я второпаю! І піду туди сам-один, без нікого!
— Упізнаю відчайдушного Білейпта, готового на все заради кохання! — задоволено вигукнув Третій.
— То покажете?
— Навіщо мені це? Невже ти гадаєш, я врятував тебе заради твоїх віршів?
Б’юле на мить розгубився, хотів щось сказати, навіть розтулив рота, аж раптом знітився й відчув недоречний сором за власну наївність.
— Який же я йолуп… — і важко опустився на землю.
— Ну-ну, мій дорогий! Ти дійдеш до Криниць! — палко виголосив Третій. — Але спершу доведеться виконати те, для чого тебе обрала доля. Не можна дозволити Хлопчику-без-­Сну занапастити Дев’ять Світів! А ти — той, кого веде Любов, а отже, здатен його зупинити.
— Хай би ондина зупиняла! Чому відразу я!
— Її веде ненависть, — махнув рукою Третій. — Ти — єдиний варіант.
— Кепсько… — Б’юле прикусив губу. — Виходить, мені доведетсі…
— І ти впораєшся! — увірвала його Золота Маска. — Я все продумав. У спогадах ти міг відчувати емоції інших, і я просив запам’ятовувати. Вони — ключ. Пам’ятати емоцію — головне в пошуку спогадів.
— У єкому пошуку? — насторожився Б’юле.
— Майбутньому, — відповіла Маска. — Ти розповіси Хлопчику-без-Сну все, що бачив. Особливо — ким була його мама і що саме вона забула. Звісно, він не повірить. Але й забути не зможе! Отоді ти й запропонуєш йому прогулятись удвох у Пустку, і все покажеш! На ось!
І велетень простяг Б’юле довгасту ампулу, схожу на ягоду жимолості, всередині якої вилась індигова мара.
— Що це?
— Це — рішату-масу. Вона як дві краплі води схожа на капсулу рішату-рішту, що є в нього. Достатньо розкусити — і ти опинишся на Краю. Ти без зусиль знайдеш оті спогади знову. Але пам’ятай: рішату-рішту завжди повертає, рішату-масу — квиток в один бік.
— А єк же я тогди повернусі?
— Ти що, дивний? — здивувалася Золота Маска. — Підміни його капсулу своєю! У нього лишилася тільки одна, я про це подбав.
— Дати трутку дитині? — тихо пробурмотів йотун.
— Тільки не драматизуй! Одна капсула витягає назад, інша — ні, от і вся різниця. Решта — між ним, долею і його власними спогадами. Твоя роль — простенька підміна.
— Підміна… — прошепотів Б’юле.
— Ну, пора прощатися. Як пощастить, то, коли тебе викине назад, Ґрарк якраз спатиме.
— А якщо ни спатиме?
— Значить, не пощастило, — підсумував Третій. — Пам’ятай, виконаєш моє прохання — і я доведу тебе до Криниць, так би мовити, за руку. Домовилися?
Йотун похмуро мовчав.
— Ти сказав, що годен на все заради любові, — нагадала Золота Маска.
— Я й годен, — тихо відповів Б’юле.
Третій схвально поплескав його по плечу. Підвівся й мовчки порозкидав ногою розжарені вуглинки, даючи на здогад, що розмову закінчено. А Б’юле знай дивився на згасле багаття. Тлумач склав руки на грудях і терпляче чекав.
— А на тій сторінці правда ото написано?
— Слово в слово, — запевнила Золота Маска. — Я сам і писав.
— Ви? — вражено мовив Б’юле. — А хто ж видирав?
— Це довга історія. Запам’ятай ось що. По-перше, якщо зволікатимеш, він почне виконувати Постулати. І ти цілком можеш опинитися першим у його списку. По-друге, падіння на пісок означатиме, що ти перетнув Край і перебуваєш із Ґрарком у спільній реальності. Від тієї миті я б, на твоєму місці, дуже поспішав.
— Забувся спитати. А з отих Трьох Постулатів… Те, що я залишу єго в Пустці — воно вважатиметсі чим? Зрадою чи…
— Убивством. То вважатиметься убивством.
Сказавши це, Третій раптом штовхнув Б’юле в груди — так сильно, аж той гепнувся на пісок. А коли схопився, ображений і приголомшений, то побачив, що знову стоїть на піщаному узбережжі. Небо було цілком нормального кольору, а океанські хвилі гули, розбризкуючи піну — як і належить хвилям в усіх Дев’ятьох Світах. Він тільки тепер усвідомив, якою тихою була та місцина. Вітерець обвівав його лису голову. Йотун прикрив очі, насолоджуючись цим несподіваним відчуттям реальності.
— Наче з того світу… — пробурмотів він.
За кілька хвилин Б’юле спантеличено розглядав перекошені двері маяка. Завіси внівець заіржавіли. Спантеличений, він пошкрябав нігтем руду поверхню окисленого металу. Зненаць­ка до його вух долинуло тужливе, протяжне виття, і йотун закляк від жаху. Таке завивання в цій частині океану могла видати лиш одна-єдина паща.
— Ґрарк! — видихнув Б’юле.
Тлумачеві слова про те, що треба «дуже поспішати», набули для Б’юле нового, вельми конкретного значення, й він обома руками схопився за двері. Кілька довгих секунд він, насилу балансуючи на вузьких сходинках, тяжко сапав, напинав м’язи і смикав двері й так, і сяк, але ті лише рипіли й опиралися.
— Йормунґанд… — вилаявся йотун і витер піт.
Тривожно озирнувся. Ґрарк досі був по той бік маяка, і Б’юле з потрійною силою навалився на двері ззовні, — так, ніби пекельний пес мав вистрибнути на нього зсередини, а не вийти з-за маяка позаду нього. Нарешті в петлях щось голосно тріснуло, і двері стали на місце.
— Слався, Іміре Споконвічний, — пробурмотів Б’юле.
Він нервово покашляв і голосом, що ледь тремтів, почав співучо читати:
“Ена-мена-мона-ми,
Хтось сі дивит з глибини…“
Тут він знову мимоволі глипнув через плече — і ледь не вдавився наступним рядком наговору: з-за маяка, обтираючись боком об стіну, весь запилюжений, вийшов Ґрарк. Несвідомим рухом йотун торкнувся піхов скрамсакса — і тут-таки згадав, що той лишився стирчати в долівці маяка. І тоді неймовірним зусиллям волі він продовжив вірш, хоча й почав тараторити, ледь встигаючи вимовляти слова:
“Хокус-ені корпус-мені,
Очі в покруча зелені,
Отча-потча домма-герце,
Він угледів моє серце!“
Щойно останнє слово зірвалося з його вуст, маяк здригнувся! Пролунав низький гул, схожий на стогін. Він зародився десь високо над ним, відтак стрімко опустився вздовж стін маяка й відгукнувся відчутним тремтінням у колінках настрашеного Б’юле. Йотун озирнувся знову. Ґрарк міг би дістати його за три стрибки, але не поспішав. Б’юле благально глянув на двері. Серце зробило кульбіт у грудях — між старих дощок пробивалося ледь помітне світло.
— Вийшло… — видихнув він. — Вийшло!
Б’юле похапцем смикнув за ручку… Двері не відчинилися ані на міліметр. Б’юле панічно шарпнув їх іще кілька разів — нічого не сталося. Він кинув зацькований погляд на Ґрарка. Той облизав вузьку пащу й повільно ступив до своєї жертви.
У розпачі Б’юле не придумав нічого ліпшого, як постукати. Стук вийшов хирлявий, глухий і ледь чутний. Б’юле спохопився й закалатав щосили. Ґрарк приготувався кинутися на нього.
— Чужак! — раптово долинув із-за дверей далекий, але цілком виразний голос — високий і дуже огидний.
— Врєтуй мене, демоне маяка! — не менш пискляво заверещав Б’юле.
Ґрарк низько загарчав і зробив перший із трьох стрибків, що відділяли його від йотуна. За мить, коли Б’юле озирнувся знову, — вовк відштовхнувся від землі вдруге. Упершись спиною в двері, йотун щосили затарабанив у них п’ятою.
— Рєтуууууууйте!
Від жаху він, як завжди в миті скрайньої небезпеки, міцно-міцно заплющив очі. Останнє, що він устиг побачити: Ґрарк, що здійнявся в повітря у третьому стрибку.

Розділ 52
Демон, ондина і зачарований хлопчик
Двері відчинилися так різко, аж він упав.
Якийсь час Б’юле намагався збагнути, що з ним і чи він справді впав, чи, може, то Ґрарк схопив його зубами й так скубнув, аж усе в голові перекрутилося… І тільки потім обережно розплющив очі.
Двері вже були зачинені, а сам він лежав на підлозі в прос­торому холі. Він сів і покрутив головою.
— Вóтан на кобилі! — видихнув Б’юле. — Усе, як у моїх снах!
За численними вікнами поволі розгорався полудень. Тремтячими руками йотун витяг з-за пазухи книгу і знайшов малюнок, що зображав надзвичайно схожу кімнату. Усе точно! Б’юле навіть перерахував: дев’ять дверей, і вікон теж — дев’ять!
Підвівся. Ноги досі були ніби ватяні. Б’юле набрав якнайбільше повітря в груди й урочисто виголосив:
— Імір помагай ґазді цього обійся! Дьикувати за порьєтунок! Шєстя, здоровля…
Він запнувся й безпорадно погортав книгу туди-сюди, не знаючи, що сказати далі. Було очевидно, що говорити годиться якось поштиво, але як — якщо і слово «поштиво» випірнуло десь із глибоких глибин пам’яті, а інших таких слів там не завалялося.
— Свої! — озвався вже знайомий, дуже огидний голос, і Б’юле здригнувся.
«Наче коза вдавилася…» — з відразою подумав він. А втім, десь так він собі й уявляв голоси демонів.
— Їжа тут! — вигукнув демон. — Їжа тут!
Голос явно лунав із гвинтових сходів, що вели кудись у підвал. Б’юле нервово ликнув.
— А що ж робити… — прошепотів він і важко поплентався на звук.
Йотун обережно долав щабель за щаблем — важко, наче сходи вели вгору, а не вниз. Серце стугоніло так, аж він ледве чув щось іще, крім лунких ударів у вухах. Унизу, в темних коридорах, мерехтіли жовтим сяйвом світильники.
…Він закляк на порозі великої, тьмяно освітленої кухні, й остовпіло дивився туди, де крізь прочинені двері за велетенським вікном виднів яскравий срібний півмісяць, оточений зграйкою мерехтливих зірок.
— Пес би мене лизав… — у захваті прошепотів він.
— Тут їжа! — нагадав про себе демон, і Б’юле мимоволі сіпнувся. — Їжа-їжа-їжа!
— Нехай віддячитсі, так би мовити… — гучно озвався йотун і додав собі під носа: — Би ж тільки тим їдлом був не я!
Набратися духу на зустріч віч-на-віч із демоном було не так просто. Б’юле знадобилося не менше десяти квапливих ударів серця.
Нарешті він штовхнув двері й переступив поріг. На підлозі, всього за кілька кроків від нього, стояв звичайнісінький непоказний мартин.
— Птаха-ни-Птаха! — вигукнув Б’юле. — Я мав пізнати цей голос!
— Чужак! — мовив мартин і по-пташиному схилив голову. — Там їжа! Там їжа!
Б’юле озирнувся. На тому кінці здоровезної кухні, в якій він опинився, горів камін. А втім, сказати «горів» недостатньо, бо полум’я в ньому ревіло так, ніби це було горнило якоїсь пекельної кузні, помаранчеве полум’я виривалося назов­ні й тугими струменями облизувало камінь, з якого був складений чадник. Заскочений таким видовищем, Б’юле не відразу зауважив розбите вікно і чорне ошмаття згорілих фіранок. Кухонне начиння було розкидане скрізь. І аж тепер погляд йотуна зупинився на двох постатях за столом — нерухомих настільки, що він спершу і не помітив їх за високими спинками стільців.
Б’юле аж скам’янів від переляку. На стільцях сиділи двоє: якийсь хлопчина і поруч… Стривай, та це ж ондина!
— Йормунґанд! Та то ж вони! — пробурмотів йотун.
Від видовища морської потвори йотунові болісним спазмом скрутило живіт десь у ділянці пупа. За будь-яких інших обставин Б’юле б мерщій кинувся навтьоки — і не вважав би це чимось ганебним. Навіть якщо їх усіх поєднує нитка долі — це ще не причина дозволити ондині себе зжерти. Але їхня дивна нерухомість таки змусила Б’юле підійти ближче, і йотун одразу побачив, що з обома ними коїлося щось дивне: очі дитини закотилися так, аж не видно було зіниць, а величезні, як блюдця, баньки ондини затягнуті білою плівкою. Ще й обоє так дрібно трусилися, наче вмирали від холоду. Посеред столу стояла чашка, скута товстим шаром льоду, в якій скажено кипіла вода. Навколо цього неймовірного поєднання швидко розповзалася калюжею пляма інею й насувалася дедалі ближче до нерухомих постатей за столом.
— Ґунґнір мені в гузицю! — пробурмотів Б’юле й відсахнувся. — Видко, закляли обидвоє!
Як по правді, він до дідька боявся магії. Навіть важко сказати, чого більше — магії чи ондин. Але доля є доля, й Б’юле нерішуче тупцював на місці, ніяк не наважуючись утекти. Та й бодай щось вдіяти — теж.
— Свої! — нагадав про себе Птах-не-Птах.
— Що з ними такє?
— Біда! — вигукнула та.
— Та це й лемінґу ясно, — кивнув Б’юле. — Єка саме?
Замість відповіді Птах-не-Птах підлетів до дитини, вчепився йому лапами в комір і заходився лопотіти крильми, ніби намагаючись піднятися разом із ним.
— Вважій! — вигукнув Б’юле.
— Свої! — верещав птах і бив крильми, немов навіжений. — Свої!
Б’юле насурмився й намагався второпати, що вона хоче сказати. І чому не скаже нормально… Мовби в неї скінчилися слова.
— Гадав, ти просто говірка, а ти єкась дивакувата, — тихо промовив йотун і розсіяно обвів поглядом стіл. — Гірки твої тридни…
Аж тут помітив химерний візерунок уздовж однієї з дощок стільниці — округлі петельки і риски, — намальовані, чи радше випалені. «Може, то навіть руни», — подумав він. Хоча ті руни, що були в «Путівникові», більше схожі на гачки і ялинки. Мартин облишив свої чудернацькі обертаси й сів хлопчикові на плече. У повітрі кружляло кілька дрібних пір’їн, і вітер з розбитого вікна грався ними, немов кіт.
Б’юле таки наважився підійти ближче і роздивитися візерунки. Та щойно наблизився до столу, як мартин із диким вереском зірвався з місця, мов стріла, і вчепився йому в комір.
— Геть вцапіла, курка вар’ювата! — з несподіванки вереск­нув йотун.
Птах хутко відлетів убік.
— Чужак! — верескливо закричав він. — Свої! Свої!
Йотун замислився. Поглянув на чашку, на пляму інею, що розповзалася по столу з наполегливістю полум’я, — і раптом збагнув.
— Пожди-пожди… То ти хотіла мене відкігнути? А тепер хочеш, аби я…
Але цієї миті вдарив грім — так близько, що, здавалось, здригнулися стіни.
— Йормунґанд! — вилаявся Б’юле і стривожено глипнув у вікно.
Місяць і зірки встигли поховатися в густому мороку ночі, й за розбитим вікном уже починав цяпотіти дощ. Наступної миті нічну темряву розсік блакитний спалах. Йотун зіщулився й чекав, що кухню струсоне новий розливний виляск грому. Але нічого не відбувалося. Це було так дивно, аж він забув про все інше. Ще грім без блискавки він уявити міг, але блискавку, за якою не пролунало жоднісінького звуку, — такого Б’юле не бачив ніколи. Ба більше: він напевно знав, що це неможливо. Бо на чому-чому, а вже на громовицях Б’юле знався. Ще якийсь час він пильно вдивлявся в чорну ніч, аж поки від нового вигрому нервово задзижчало вціліле скло в сусідньому вікні. Блискавиця осяяла нічне небо наступної ж миті, й цього разу йотун розгледів достеменно: розлаписта голуба гілка розряду вдарила знизу вгору.
— Падоньку мій гіркий! Навспак б’є! — ошаліло проказав він і судомно зітхнув. — Матері твоїй ковіньку, що тут коїться!
Замість відповіді мартин дико заголосив «дай-дай-дай», оскаженіло вчепився лапами в комір дитини і затріпотів крильми так, аж на кухні здійнявся вітер.
— Якшо ти чогос хочеш, то скажи! — зарепетував йотун. — А єк ни хочеш — то й мовчи! А єк ни мовчиш — то вже кажи по-людському! А єк ни кажеш, то нащо говориш?
Тут велетень затнувся, бо відчув ледь помітну суперечність у власних словах, але так і не зміг збагнути, в чому саме, тож просто похитав головою:
— Гірки твої тридни… Третій казав: ми всі мовби пов’язані. А тільки, коли вже замислитисі…
Одначе замислитися він так і не встиг — усе навколо потонуло в оглушливому рокітливому гуркоті, за яким вибухнув близький, сліпучо яскравий спалах.
— Є тут єкас комірчина без вікон? — гукнув він до мартина.
І тієї ж миті його голомозу голову закололи крихітні кігтики передчуття націленої в нього громовиці. «Запізно!» — подумки заверещав йотун.
Наступна думка промайнула в його довбешці так стрімко, що він би зроду-віку не встиг обгорнути її в подобу слів. А якби встиг, то вийшло б приблизно таке: між ним і готовим вибухнути нічним небом — хлопчик, і блискавка, призначена для Б’юле, прохромить їх обох.
Мав би він бодай мить на роздуми, то, либонь, нічого б і не вдіяв. Адже дитя може виявитися зовсім не тим хлопчиком, а іншим, і те, що вони зачакловані — то теж не просто так, а якщо нич не второпав — то й не втручайся, — це він запам’ятав іще з дитинства. Та Б’юле просто не мав часу. Ось чому той, кого прозвали Сяйливим-у-Бурі, щосили смикнув хлопчика за комір і разом зі стільцем перекинув додолу — рівно за один-єдиний неймовірно дрібний штих (як казала Білейптова мама) до того, як у розбите вікно зламаним небесним перстом майнула блискавиця — просто в багатостраждальне чоло Б’юле.
Здавалося, саме повітря навколо спалахнуло блакиттю.

Ключ 4
Дев’ять років, а стільки болю!
Аврора, ондина

Розділ 53
Маяк Мадґулу
В кабіні ліфта не було кнопок. Жодної. Лише тонке гравію­вання у вигляді переплетених гілок на відполірованій міді — і все.
— Відчиніть! — перелякано кричав Еміль, який навіть свого наплічника не взяв, і грюкав долонями у двері. — Ей! Відчиніть!
Він вкотре закрутив головою в пошуках кнопки «Стоп», але в ліфті не було жодних перемикачів, панелей чи тумблерів — узагалі нічогісінько. Десь угорі завив механізм. Еміль завмер, чекаючи, що кабіна сіпнеться й рушить, і навіть напружив ноги. Але гудіння урвалося так само різко, як і почалось, а дверцята ліфта знову відчинилися.
«Фух! — уже хотів було сказати Еміль. — Булдаков, ти це бачив?»
Але ніякого спортзалу за дверима не було. Йому в обличчя вдарило пріле, вологе повітря.
Перед Емілем була велика кімната, залита сріблястим світлом повного місяця — таким яскравим, що можна читати. У ліфт увірвався близький гуркіт хвиль. Еміль несміливо визирнув, але не наважився переступити поріг. Кімната була ідеально круглою, без жодного кута. Високі вікна почергово змінювалися такими самими високими двостулковими дверима. Вочевидь, у таких самих дверях стояв зараз і сам Еміль, тільки за його спиною був ліфт. За вікнами круглої кімнати дихав нічний океан, що вилискував глянцем водяних пагорбів.
— Маяк Мадґулу! — прошепотів він і мимоволі підняв голову, бо сподівався побачити гвинтові сходи, що ведуть нагору абощо. Але побачив лише високу склепінчасту стелю. Єдині сходи, відгороджені невисоким поруччям, вели не вгору, а вниз.
Еміль обережно вийшов із ліфта. Звук його кроків повніс­тю поглинав дорогий, розшитий візерунками килим. У місячному світлі в повітря здіймався пил, мов свідок давньої занедбаності. У ніс ударив запах цвілі й давно зів’ялих квітів. Чомусь згадався похорон тітки Наді й гори букетів у її труні. Моторошно. Особливо зараз, коли ніч. Про всяк випадок він намацав у кишені довгасту ампулу рішату-рішту, і йому стало трохи спокійніше.
Тіні здавалися живими. Еміль ледь стримувався, щоб весь час не озиратися. Позаду з м’яким шурхотом зачинилися двері ліфта, і він одразу ж кинувся до них — перевірити, чи зможе в разі чого повернутися. Але в місячному сяйві біліли стулки старих дерев’яних дверей — зовсім не схожих на розсувні.
Він одразу відчув, як всередині щось боляче луснуло, і до самих колін колючою памороззю розтікся страх.
«За ними буде ліфт, — запевнив він себе. — Я відчиню двері — й там буде ліфт». І обережно натиснув на помережану вигадливим орнаментом латунну клямку.
Вітер, що увірвався у відчинені двері, був сухий і прохолодний. За порогом до самого горизонту простяглася вибілена місячним світлом пустеля.
Від несподіванки він грюкнув дверима — сильно, наче боявся, що всередину хлине піщаний приплив. Серце закалатало так, аж він мимоволі засопів, мов їжак.
— Зараз там буде ліфт, — вголос пообіцяв він собі і знову натиснув на клямку.
Бархани. Вітер поколював щоки дрібними піщинками. Еміль на крок відступив і глянув у вікно праворуч від дверей, ніби не вірив власним очам. Брудні шибки трохи спотворювали зображення, й піщані дюни скидалися на хвилі, але реальність була безжальною: ліфт зник, і двері, через які він увійшов, вели в пустелю.
Зачекайте-но, але ж за іншими вікнами… Еміль одразу перевів погляд на сусіднє — і з подиву аж рота роззявив: у місячному світлі ліниво погойдувалося темне спокійне море.
Спантеличений, він знову прочинив двері в пустелю, намагаючись збагнути, як таке можливо. Якщо дивитись у дверний проріз — видно бархани. Те саме у вікні праворуч. Але крізь вікно ліворуч у тому самому місці — море! Еміль визирнув за двері, наскільки міг, хоча й не наважувався ступити назовні. Пісок тягнувся до самого горизонту в обидва боки.
Тоді він підійшов до інших дверей і подивився у вікно. Море! От тільки тут невпинно билися об скелі височенні хвилі, здіймаючи аж до неба хмари бризок. Він прочинив двері. Повітря вологе і солоне на смак. Наступні двері. І ще одні. І ще. Пологий берег. Скелястий берег. Порослий травою берег. Засніжений берег. Вікно праворуч завжди виходило туди ж, куди і двері. Але на всьому маяку не знайшлося двох вікон, з однаковим пейзажем за ними! Спокійний океан, штормовий океан, закутий у кригу океан.
За всіма дверима був берег, окрім тих, за яким розкинулася безкрая пласка пустеля.
Еміль витяг сірники і прискіпливо поглянув на свій вказівний палець. Опік, що йому поставив Булдаков, зник без сліду, наче й не було. Швидше за все, саме тієї миті, коли спалахнуло часовивернуте лазурове полум’я.
— Знайду, чим обпектися, відчиню ліфт, — заспокоїв себе Еміль і сховав сірники.
Щиро кажучи, від думки, що знову доведеться добровільно завдавати собі тортур, ставало не по собі, тож він зрадів нагоді відкласти це випробування на потім. Зрештою, він же не просто так сюди приїхав! Еміль рішуче зітхнув і подався до сходів, що вели вниз.
Закручені спіраллю сходи швидко заглиблювалися в темряву. Еміль мимоволі намагався ступати якомога тихіше, а час від часу зупинявсь і прислуховувався. Але не було чути нічого, крім шуму хвиль.
— Є тут хтось? — не надто голосно гукнув. — Є хтось живий?
Від слова «живий» йому самому раптом зробилося бентежно. Перед очима знову сплив образ гробу під рядном із мертвих квітів. Він спустився ще на десяток сходинок, і з кожним кроком ставало темніше. Еміль уже подумав було, що доведеться вертатися (і ця думка завдала певного полегшення), аж раптом унизу з’явилося світло.
Ще кілька кроків — і він опинився в невеликому коридорі, до якого виходило кілька дверей. Світло — таке яскраве, ніби там горить тисяча ламп — струменіло з-за одних із них, прочинених на якихось два пальці. Еміль обережно зазирнув… і здивовано завмер.
Це була простора кімната з величезним, до самої підлоги, вікном, за яким яскраво сяяло сонце — справжнє сонце у справжньому небі!
Еміль мимоволі примружився. Ясний день у підвалі нічного будинку, мабуть, був найдивовижнішим з усіх див, які він встиг побачити. Коли очі призвичаїлися, Еміль перетнув кімнату, відсунув тюль, що затуляв вікно, і притулився носом до скла. Але побачив лише синє небо. Як у літаку, яким вони літали з мамою. Жодних дерев, жодного океану, сама лише безкрайня блакить і самотні акварельні мазки білих хмар.
— Небо в підвалі… — тільки й вимовив Еміль. — Здуріти!
Якийсь час він просто дивився, намагаючись укласти в голові той факт, що поверхом вище — ніч, і там узагалі-то перший поверх, а і підвалі — день і висота у сто-мільйон-до-неба метрів. Та оскільки, крім поодиноких хмар, дивитися абсолютно не було на що, він нарешті відвернувся від вікна і роззирнувся.
Це була кухня. Велика, старовинна, мов із якогось фільму, з гасовими лампами на стінах, завішана шафками і різним начинням аж до самої стелі, з високими, вузькими вікнами. У кутку — металева мийка. Кран у ній чомусь наглухо замотаний чимось схожим на шкіряний ремінь, а стік заткнутий великою дерев’яною пробкою. Тут і там на невеликих мідних табличках якісь написи незнайомою мовою. Навпроти вікна — здоровезний камін.
Він трохи поблукав кухнею, посовав без потреби різні предмети, а відтак повернувся в коридор і відчинив сусідні двері.
Велике ліжко, тумбочка, пил у кутках, канапа, оббита красивою смугастою тканиною… Таке саме вікно в неосяжне небо. Речі — запилені, наче їх не чіпали роками. Велике дзеркало — розбите. Порожня дерев’яна рама, і всюди розкидані уламки скла. Його погляд упав на дивні розрізи на товстому килимі під ногами. Чотири, паралельні, ніби хтось дбайливо прокреслив їх гострим ножем. Напевне, якби не пил, що виразно показував, як давно тут нікого не було, Емілю б і справді стало моторошно.
Туалетний столик. Поміж дзеркальних друзок — витончений золотавий гребінь, якісь шпильки, сережки, брошки. Еміль узяв одну, масивну на вигляд, і протер від пилу. Спалахнуло зеленим коштовне каміння. «Смарагди!» — подумав він і налякано поклав брошку на місце, бо ж вона, певно, комусь належать.
Колись мама казала, що якби вона була казково багатою, то мала б смарагди. А діаманти, мовляв, «нудні». Думка про маму відразу навіяла смуток. Він підняв великий уламок дзеркала і подивився в нього. Скорчив зажурену гримасу. І раптом ледь не впустив його з рук: у відображенні хтось пройшов коридором позаду нього.
Еміль рвучко озирнувся. Серце застугоніло так, що стало важко дихати. Раптовий бій годинника десь угорі видався гучним, немов удар грому, і збіса його налякав. Він подумки нарахував дванадцять ударів, аж тут чийсь високий старечий голос урочисто проголосив на весь маяк:
— Година Сновид! Увага, не розмовляйте зі сновидами! Розпочинається Година Сновид!

Розділ 54
Година Сновид
Маяк, немов за наказом, сповнився звуками. Щось за­шкварчало в кухні, хтось затупотів по сходах, десь грюкнули двері. Пролунав чийсь сміх, і відразу інший голос сердито забурмотів. Здивований, наляканий, але водночас сповнений цікавості, Еміль прокрався до дверей і обережно визирнув у темний коридор.
Ані душі. Сходи теж порожні. Але на кухні хтось точно є! Грюкали каструлі, дзенькали чашки, ритмічно клацав ніж по обробній дошці — здавалося, ніби нізвідки там з’явилася ціла команда кухарів. Скільки він пробув у цій кімнаті й чи міг утратити лік часу? Еміль обережно зазирнув у кухню.
Перше, що впало в око, — величезна, просто таки гігантська спина, вся в жирових складках, схожих на роздуті лантухи. Здавалося, та спина заполонила пів кухні. Кожна складка рухалась у безперервному шаленому ритмі, ледь встигаючи за такими самими величезними тлустими руками. Ті руки навіть не снували — вони порхали від плити до столу, а звідти до дверцят кухонних ящиків і шаф так швидко, що Еміль не встигав за ними стежити.
Власник такої визначної спини і метких рук був не прос­то великий, він був гігантський у всіх сенсах цього слова. Емілеві було складно оцінити зріст, але вищими за нього могли бути хіба що Високі Тлумачі. Його лиса голова лежала на шиї, немов на подушці. Точніше, на трьох подушках, бо через складки шия нагадувала непропорційно широку дитячу пірамідку з надутих кілець-бубликів. А його живіт був настільки великий, що Еміль бачив його навіть зі спини. Складки на місці попереку, наче дозріле тісто, поглинали під собою чи то стегнову пов’язку, чи щось на кшталт спідниці — розгледіти було складно. Водночас на круглих плечах гіганта виблискували сталевими кулями м’язи. Але найхимернішими були рубці — ніжно-рожеві, мов свіжі шрами, вони починалися під шиєю, й рівними паралельними лініями простяглися вниз по спині та вздовж рук, ніби розділяли все тіло кухаря на рівні смуги.
Еміль так задивився, аж забув про страх. Гігант одночасно щось смажив, різав і приправляв з приголомшливою швидкістю. У якийсь момент кухар незграбно поворухнувся, й на підлогу з гуркотом упав великий залізний ополоник. Велетень здригнувся, запізно спробував його підхопити, а натомість пхнув животом круглий бік казана. Вариво розплес­калося, з утроби плити вихопилося полум’я, казан хитнувся над краєм, і рука товстуна, яка щойно обирала спеції, несамохіть обірвала поличку…
Емілю здалося, він уже чує дзвін розсипаного по підлозі посуду і плюскіт пролитого варива (а може, й крик ошпареного кухаря), та раптом сталося щось неймовірне. До того ж настільки стрімко, що Еміль іще кілька секунд намагався збагнути, що взагалі побачив. А коли збагнув — жах змішався у ньому з таким самим шаленим захватом.
Отож, коли кухар спробував одночасно підхопити ополоник, казан, що вже от-от мав лежати на підлозі, обірвану полицю і якісь баночки, що посипалися з шафки, рожеві рубці на його руках раптом із липким звуком розійшлися, й кожна рука розділилася навпіл, ніби їх розрізали вздовж від плеча до пальців, як огірок. Тільки всередині були не кров і м’язи, як на плакаті в кабінеті біології, а восьминожі присоски. Як подумати, виходило, що це й не руки зовсім, а по два щупальця з кожного боку, які майстерно імітували людські кінцівки. Але думати було ніколи: з казана зіскочила накривка, зі столу злетіла обробна дошка, а ніж вирішив впасти просто на ногу бідного кухаря. І тоді багрові рубці розійшлися на спині — так само, як до того на руках, — і перед Емілем розкрився парасолею велетенський восьминіг, в якого замість голови було неосяжне кухареві пузо. Там, де щойно була спина товстуна, вигравала на сонці вкрита присосками мантія гігантського восьминога з круглим ротом посередині — приблизно там, де перед тим були лопатки.
Кухар-спрут займав увесь простір від підлоги до стелі. Він примудрився впіймати все без винятку (навіть вариво майже не встигло вихлюпнутися), й тепер плавно, наче під водою, знову складався у кремезного гіганта, а простір між щупальцями змикався багровими близнами, що рівними лініями розходилися від масивної шиї аж до кінчиків пальців.
Усе це тривало не більше ніж пів секунди — стільки ж, скільки потрібно, щоб, скажімо, розкрити ту-таки парасолю. І вже точно менше, ніж пішло на те, щоб описати цю фантас­магоричну картину.
— Вражає? — прошепотів хтось зовсім поруч, але на тлі того, що Еміль допіру побачив, він майже не звернув на це уваги.
— Ага… — машинально кивнув, не відводячи погляду від кухаря.
— Йому оце-во повсякчас снитсі. Або це, або та історія з пляцком…
— Кому сниться? — не зрозумів Еміль і вперше перевів погляд на співрозмовника.
Перед ним стояв кремезний голомозий чоловік (навіть брів — і тих не мав), приблизно такого ж зросту, як і сам Еміль, але неймовірно широкий у плечах.
— Октоваріусу, — кивнув у бік кухаря безбровий. — Гляди, що буде далі.
Заледве він це промовив, із кухні пролунав високий гидкий сміх. Сміялася тоненька дівчина, яка весь цей час сиділа в кутку, але, зосереджений на кухареві, Еміль навіть не дивився у той бік. У дівчини не було спини. Глибокий виріз літньої сукні оголював справжнісіньку діру (ніби шкалубину в дереві), через яку було видно, як рухаються легені. Утім, дівчину це, здається, анітрохи не бентежило. Вона заливчас­то реготала і весело посмикувала коров’ячим хвостом, що стирчав з-під сукні.
Еміль хотів запитати, хто вона, але не встиг, бо Октоваріус зняв зі стіни каструлю і з розвороту жбурнув просто в сміхотливу дівчину. Каструля лунко вдарила їй у чоло, і дівчина стрімко злетіла зі стільця.
— Їй же боляче! — вигукнув Еміль.
— Йой, облиш, то ж лише сон, — заспокоїв його безбровий. — У реальності нич він у неї ни жбурляв, точно тобі кажу.
Дівчина лежала на підлозі й далі собі гиготіла.
— Який же це сон! — заперечив Еміль.
— Повторюваний, — пояснив безбровий. — Він сновида, вона — сновидіннє. А знаєш, відки знати?
— Звідки? — запитав Еміль, який насправді нічогісінько не розумів.
— Як одвернеш і спробуєш сі уявити її лице — нич не зможеш. А єго — зможеш. Бо це вона йому снитсі, а ни навпаки.
Еміль, у якого в голові вирував добрячий десяток запитань, зосередився на пораді голомозого… І справді не зміг відтворити в пам’яті обличчя гиготушки зі шпарою замість спини. Подивився на неї. Та реготала, смикаючи хвостом, ніби і не впала, а просто прилягла. Відвернувся… Замість обличчя — якась пляма!
— Робе? — всміхнувся безбровий. — Я давно то помітив. Маяк мені з дитинства снитсі. Дивно, ге?
— Мабуть, — невпевнено відповів Еміль.
— Отже, а ти в нас… — тут він на мить відвів погляд, ніби щось згадуючи. — Сновида! Треба ж! А я думав, теж снишся Октоваріусу. Ти вже бував тут?
— Де?
— На Мадґулу, де ж іще! Досі я тебе ни зустрічав. Цисе твій перший сон?
— Це не сон, — повторив Еміль.
— Більшість сновид ни знают, шо сплят, — знизав плечима безбровий.
— Я навіть не знаю, що це за слово! — обурився Еміль.
— Ті, кому снитсі Маяк. Ти наче уві сні, а наче й тут. Можеш здибати інших сновид або навіть справдешніх вандрівників.
— А що, як я вандрівник? — усміхнувся Еміль.
— Вандрівників тутка вже кілька років ни є, — похитав головою безбровий. — Чув такі пльотки, що Кобольдбранд узагалі згас… Хоча, єк на мене, то просто припинив показуватисі всім підряд. Хай там як, тут усі або сновиди, або сновидіннє.
Цієї миті на кухні з гуркотом упав на підлогу залізний ополоник, і вся сцена з казаном, баночками та поличкою повторилася. Навіть тонкий, огидний сміх пролунав знову, коли спрут повільно зрощував щупальця, перетворюючи їх на руки, ноги і спину величезного кухаря… Але раптом Октоваріус, замість того щоб кинути баняка в реготушку, розвернувся і глянув просто на них. Його великі очі були розставлені дуже широко, майже біля скронь.
— Ни дивися! — прошепотів безбровий і поспіхом опустив погляд. — Ни дивись йому у вічі! Єк зустрітися поглядом зі сновидою, вона теж тебе уздрит!
— І що тоді?
— Ни знаю, але я ни дуже хотів би з ним у то бавитисі…
— Он ти де, погань волохата! — гучно загарчав Октоваріус, і вони чітко почули, як дзенькнув кухонний топірець, якого зняли зі стіни.
— Побачив! — вигукнув безбровий. — Тікаймо!
Вони кинулися нагору, перестрибуючи через дві сходинки. Восьминогий кухар, вочевидь, вирішив за ними не гнатися, і тепер обидва тяжко дихали від переляку в залитому місячним сяйвом круглому холі Маяка Мадґулу. І тільки через кілька секунд Еміль усвідомив, наскільки все навколо змінилося.
Різноманітні істоти снували від дверей до дверей, а також угору і вниз по сходах. Хтось синьоволосий і з люмінесцентною шкірою промчав повз них на нижні рівні з величезною тацею устриць на голові. Хтось гнучкий, схожий на тінь, закинув за спину здорову сумку і вислизнув за двері.
— Ондинам не можна! — заверещав хтось із плавниками, складеними за спиною на кшталт крил, і навалився на інші двері, щоб не дати комусь відчинити їх ззовні.
До третіх дверей у цей же час увійшла ціла юрба дуже носатих крихітних людей (ледь Емілю до пояса), яка тягнула на плечах велетенського марліна.
— Де Величний Хенті-Менті? — пророкотав голос сивочолого велетня, що пригнувся й зазирав у четверті двері.
— Ви вандрівник чи просто подорожуєте? — запитала реготушка з коров’ячим хвостом і діркою на спині; вона тепер опинилася тут.
— Я по рішату-рішту, — пробасив велетень.
— Золото заносьте сюди. Октоваріусе, потрібна нова партія!
Двері відчинялись і зачинялися. До маяка заходили найрізноманітніші істоти. Хтось поводився, як сором’язливий гість, хтось — як втомлений господар. Лунали запитання й відповіді…
Гримко пробив годинник — один раз, — і все раптово стихло. Еміль стояв сам-самісінький посеред порожньої круглої зали з дев’ятьма вікнами.
— Що тут коїться? — запитав він.
Але співрозмовника без брів поруч теж не було. Лише гуркіт хвиль порушував тишу нічного маяка.
Приголомшений, Еміль визирнув за найближчі двері — ті самі, за якими щойно був велетень, — але за ними лишень колихався високий бур’ян, що спускався до залитої місячним сріблом вузької смуги пляжу.

Розділ 55
Кульґа
Еміль пів ночі боязко блукав із кімнати в кімнату. Їх виявилося не так уже й багато. Точніше, можливо, багато, але одні двері були замкнені, а інші приховували за порогом таку густу і непроглядну темряву, що Еміль злякався увійти, а чим посвітити — не знайшов. Можливо, там, за темрявою, ховалися інші коридори — він не знав.
Серед кімнат, до яких було не страшно входити, було кілька цілком звичайних (якщо так можна сказати про ті, що водночас і в підвалі, й на мільйонному поверсі серед безкрайого неба) — вітальня з дорогими диванами, кабінет зі старовинними манускриптами (не розібрати жодного слова, все незнайомими мовами), затишна кімнатка з чайним столиком біля вікна — ніби спеціально для того, щоб милуватися безмежною прозорою синню.
Він повернувся до кімнати з ліжком, засунув штори, щоб не сліпило сонце, й ліг — просто привести до ладу думки і відпочити. Принаймні можна було дочекатися, коли нагорі настане ранок (там же буває ранок?) і оглянути дев’ять дверей. Час від часу він напружено вслухався в тишу і чекав, що чиїсь сни знову оживуть, але маяк мовчав.
Вир безумних подій останнього дня, що розтягнувся між двома світами в нескінченну низку неможливого, знову і знову проносився перед очима метушливим калейдос- ­копом. Реальність і спогади, карлики й велетні, багатозначні фрази, що нічого не означають, і прості обітниці, що означають усе.
Аж раптом годинник пробив тричі, й писклявий голос сповістив про початок нової Години Сновид і змусив Еміля різко підвестись.
Цього разу потік звуків виявився не таким вже й бурхливим. Десь рипнули двері, почулися кроки, з кухні долинуло вже знайоме бурмотіння Октоваріуса… Але загалом маяк був досить тихий. Еміль підвівся і збирався обережно пройтися (хоч і побоювався сновид), але саме цієї миті зовсім поруч хтось чітко, протяжно зітхнув.
Він завмер, мов налякана миша, боячись навіть кліпнути. Хоч як крути, а це було моторошно: в кімнаті просто у нього за спиною хтось є, а він гадки не має хто. Й Еміль повільно-повільно озирнувся.
Вона стоїть просто позаду і вдивляється у дзеркальну раму, що вишкірилася поодинокими уламками — висока жінка, що її обличчя і плечі вкриті грубою риб’ячою лускою. У неї величезні смарагдові очі й горизонтальні зіниці — як жирні риски. Її сніжно-біле волосся погойдується в повітрі саме по собі, мов живе, наче водорості під водою. Вона чіпляє кульчики на вушка, схожі на риб’ячі плавці. Її долоня вкрита дрібними рожевими присосками. Чорний шовк сукні струменіє мускулястою постаттю. Луска виблискує барвами — від неонового синього до лілового.
Еміль мимоволі простежив за її поглядом. Дзеркало, яке ось щойно було розбите, тепер ціле. І в ньому відбивається вона, але не він! Це так дивно і нереально, що в нього запаморочилося в голові. Еміль майже не здивувався, коли не побачив на килимі жодного уламка. Не було й пилу, що раніше покривав усе товстим шаром.
Тим часом незнайомка з волоссям кольору морської піни злодійкувато глипнула на двері, наче вся її плавність — лише маска. На мить завмерла, настовбурчила вуха, мов кішка. Тихо. Вона швидко ступила до виходу і беззвучно зачинила двері, а тоді спритно встромила руку кудись під стільницю туалетного столика. Хоч би що вона там шукала, воно, вочевидь, було хитромудро сховане, бо певний час жінка зосереджено щось намацувала. Емілю більше не було страшно, натомість цікавість стала такою пекучою, аж він і кліпнути боявся. Жодне з них не зауважило легкого, ледве чутного шурхоту: позаду них з-під стелі тонкими цівками струменів пісок. Але замість того, щоб розсипатися по підлозі, піщинки ніби вкладалися кожна на своє місце, і купки піску стрімко виростали у високу погорду постать.
Ані Еміль, ані жінка з волоссям кольору морської піни досі не озираються. Вона витягла руку з-під столика, і вся увага обох прикута до предмета, затиснутого в її тонких пальцях. Це якийсь ключ — різьблений, зі сріблястого металу. Він на мить зблиснув на сонці й зник у вузькій долоні.
— Хто покалічив бідолашну жуклядку?
Еміль злякано обернувся. Глибокий низький голос лунав із рота піщаної статуї людини з головою якогось звіра. Точніше, з половиною голови: пісок, що сипав зі стелі, встиг викласти лише пащу. Піщана статуя тримала в руці вузьку висувну шухлядку, як у тумбочках чи комодах. Шухляда, наче комаха, мала жовтуваті сітчасті крила, й одне з них було грубо зламане.
— Це часом не ти? — запитала пащека і всміхнулася.
Це було так моторошно, що Еміль затулив рукою рота, щоб не скрикнути.
— Можна подумати, твої жукляди не б’ються об вікна, мов скажені, — байдуже відповіла жінка.
Тим часом у піщаної людини з’явилися очі, чоло і, нарешті, гострі кінчики довгих вух. Вона раптом дрібно стріпнула головою і плечима, ніби струшувала воду — пісок розлетівся на всі боки, і ось посеред кімнати стояла вже не статуя, а високий чоловік з головою звіра. Очі на худорлявій вогненно-рудій морді задоволено примружилися. Гострі ікла ледь визирали з-під верхньої губи. Коротке хутро на голові переходило в розсип рудого ластовиння на плечах — аж до ліктів. Він лише трохи поступався зростом жінці з волоссям, що танцює. Його людський торс, бронзовий від засмаги, сухорлявий, немов висушений сонцем, здавалось, увесь був сплетений із напнутих жил. Через плече недбало перекинута чорна лискуча шкура пантери, закріплена брошкою.
Еміль відвернувся і спробував подумки відтворити його морду… Та не зміг! Лише розпливчастий образ. Веснянки на плечах, хутро, витягнута звірина пащека… Він пам’ятав деталі, але цілісна картина була немов відображення на воді, розмите поривом свіжого вітру.
— Твоя правда, — промуркотів тим часом звіроголовий і недбало кинув на підлогу шухляду, що безпорадно затріпотіла вцілілим крилом. — Я просто подумав: а що, як хтось не знав істинного імені того, що шукав, і приборкав бідолашну жуклядку силою? Чи міг хто-небудь таке утнути?
— Хенті, мені не потрібен твій древній мотлох.
Елегантним рухом фокусника жінка вигнула зап’ясток і, немовби мимохідь, продемонструвала йому порожні долоні.
— А якщо не древній? — Хенті облизав носа тонким рожевим язиком. — Ключ від серцеховища зник.
— Нащо він мені…
— Ой, Кульґо, не починай! — перебив звіроголовий. — Я надто добре знаю, з якого ти тіста.
— І з якого ж це? — виклично відказала жінка.
— З мокрого, — Хенті двома пальцями взяв її руку, наче гидуючи, аж раптом різко вивернув долонею внизу. — То навіщо, кажеш, він тобі?
Ключ був там — вона весь час тримала його на тильному боці зап’ястка: затисла край борідки між кісточками випрямлених пальців. Звіроголовий наблизив морду впритул до її обличчя.
— Фу! — вона відвернулася.
— Що? — він стурбовано лизнув власну долоню й понюхав.
— Я не залишуся з тобою.
Звіроголовий презирливо пирхнув:
— І куди ж ти втечеш?
— Куди забажаю!
— Питання в тому, що ти здатна забажати, крім твоїх водоростей!
— Свободи, наприклад! — відповіла Кульґа.
— Хіба хоч якісь із Дев’ятьох Дверей на замку?
— Свободи від тебе!
— О, як боляче! — звіроголовий стражденно задер морду. — Стривай, хіба це мене називають Жахливим? Ой, згадав: тебе!
— Ти вкрав моє серце! — випалила вона, і було видно, що ця фраза далася їй нелегко.
— А ти вкрала моє, — улесливо муркнув він.
— Ти зрозумів, про що я!
— Якесь курзу-верзу, — відмахнувся звіроголовий.
— Тоді чому ти весь час мене знаходиш? Скільки разів я намагалася втекти!
— А, до речі, скільки? Я давно перестав лічити, — він кілька разів облизав долоню і пригладив хутро над бровами. — А знаходжу, бо йду на поклик серця!
— Мого серця! — вигукнула вона. — Відведи мене в серцесховище й доведи, що його там немає!
— А що ж тоді б’ється у твоїх грудях?
— Думаєш, я не знаю про токени, які ти вставляєш тим дурникам, що потрапили на твій гачок?
— Дурники за це платять. Неможливо зберігати чиєсь серце без його волі, скріпленої монетою, ти це знаєш. А хіба ти платила мені за зберігання серця? Кульґо, платила чи ні?
Вона промовчала. Хенті дивився на неї, наче милувався, а тоді театрально провів пальцем по Кульжиній шиї, грубо розгортаючи смуги зімкнених зябер.
— Боляче, — ухилилася Кульґа.
— Коли ми зустрілися на березі, ти ховала їх під намистом. Пам’ятаєш? Тим, що зі скарбів затонулих кораблів.
— Нічого я не ховала…
— Ти так старалася мені подобатись! А тепер?
— Ти збрехав мені, Хенті-Менті!
— Коли? І на думці не мав! — щирості в його голосі було стільки ж, скільки ніжності в очах вовка.
— Ти сказав, що моє серце наповниться й ти відведеш мене до Криниць!
— Ми всі чекаємо цього дня! Я не винен, що в ньому стільки порожнечі!
— Як мені знати, що ти не обдурив мене ще тоді, коли зважував його?
— От і стрибнула б, як була так впевнена у своєму серці!
— Ти чудово знаєш, що не була! — ображено вигукнула Кульґа.
— Тоді все чесно, — і Хенті-Менті подарував їй найневиннішу з усмішок.
— І як же проходять усі ті, що виконали нові Постулати? Думаєш, я не знаю, що ви переписали останню сторінку з «Путівника»?
— Вони переписали! Не я!
— Не ухиляйся від відповіді! Уся та погань, що тепер приходить до маяка Темною Путтю, — невже їхні серця обтяжені менше за моє?
— Їхній фпофіб… — він раптом замовк на півслові, висолопив язика між зубами і почав зосереджено знімати з нього волосину. — Їхній спосіб тобі не підійде. Він би і їм не піді­йшов, якби вони знали істинну ціну.
Хенті-Менті трохи поцмокав для певності й знову помацав язика пальцями. Кульґа дивилася з бридливою зневагою.
— А чого б побажала ти? — раптом безтурботно спитав звіроголовий. — Біля Криниць. Заради чого їх шукала?
— Заради любові, — гордо випросталася жінка з волоссям кольору морської піни. — Чув про таку?
Він скривився, як той кіт, якому тицьнули під носа лимон.
— Любов — розрада смертних. Ти хочеш бути смертною?
— Я хочу бути щасливою!
Хенті-Менті нервово облизав морду:
— А як же твій син? Скільки він протягне серед смертних?
— Не смій навіть згадувати про нього.
Жінка відвернулась і знову почала приміряти сережки, даючи на здогад, що розмова закінчена. Хенті-Менті трохи потупцяв на місці, а тоді подався до дверей… Аж раптом його зупинив пронизливий крик Кульґи:
— Платила!
Він обернувся, і шерсть на його загривку стала дибки.
— Того дня, коли ти вперше привів мене на маяк і влаштував Випробування Серця! — випалила вона і мимоволі торкнулася шиї.
Й тієї ж миті Еміль побачив…
…На ній намисто з масивних золотих монет, і вона — молодша, ніж зараз, геть юна. Вони в кімнаті, де всі стіни — суцільні дзеркала. В руці Хенті-Менті світиться небесно-синім вогнем гасова лампа. Її вогник помножено на нескінченність безкраїми шеренгами відображень, і дзеркальні стіни — немов дивне зоряне небо з геометрично ідеальним парадом планет навсібіч.
«Можна? — каже він і обережно торкається шестигранної монети кольору зорі в ямці її ключиць. — Обіцяю зберігати вічно!»
Його очі — очі вірного пса.
«Можна», — відповідає вона.
«Твоєю рукою», — просить Хенті-Менті.
І вона з глухим клацанням зриває монету. Простягає йому.
«Це не боляче?»
«Ти спатимеш», — обіцяє він.
І шкіриться посмішкою тхора…
— Дай-но подумати, — голос Хенті-Менті грубо висмикнув Еміля з Кульжиних спогадів назад у спальню.
Звіроголовий склав долоню човником і по-собачому чухає вухо.
— Ой, а це що таке? — раптом фальшиво дивується він і доволі грубо зображає, що витяг із вуха монету.
Ту саму — шестигранну, кольору новонародженого сонця.
— А я думаю, чиє це серце я взяв на вічне зберігання! А то, виявляється, твоє. Це ж треба! Але якщо забрати плату назад, то скасовується й обітниця. То бери! — і Хенті-Менті випростав руку над головою, мов старшокласник, що відібрав у малюка шапку і змушує грати «в собачку». — Забереш монету — повернеш серце!
Вона не зводила з монети очей і похмуро мовчала.
— Ти схожа на Октоваріуса, — засміявся він. — Тобі казали, що в тебе очі, як у восьминога?
Вона щось прошепотіла — не розібрати.
— Прошу? — перепитав він і блазнювато приклав долоню до вуха. — Не чую. Що-що?
— Ненавиджу тебе!
І жінка з волоссям кольору морської піни раптово вдарила його навідліг, вклавши в удар усю силу високого жилавого тіла.
Від несподіванки Хенті-Менті відсахнувся, зашпортався й незграбно гепнувся додолу. Кульґа тонко скрикнула і стрибнула на нього, немов мангуст. Еміль помітив, як на її пальцях миттєво виросли довгі бліді пазури. Звіроголовий спробував відкотитись, але кігтяста рука вже зметнулася вгору й неминуче мала розітнути його від горла аж до самісіньких стегон.
«Зараз буде кров», — встиг подумати Еміль, і всередині щось неприємно стиснулося.
Але тієї самої миті, коли кігті зрушилися вниз — ПФУХ! — Хенті-Менті розсипався на підлогу сухим піщаним заметом. Вістря її пазурів із високим рипінням розпороли килим.
— Це і є знаменита лють Дев’ятої Хвилі? — Хенті-Менті виник із піщаного вихору просто біля дзеркала. Його очі сяяли азартом. — Кульґа Жахлива, Кульґа Крижана! Ті прізвиська ти сама собі вигадуєш, чи як?
— Я вб’ю тебе, — шепоче Кульґа, і чути, що це геть не погроза. Це намір.
— Я теж люблю тебе, дорогенька. І на знак любові залишу це тобі. Просто тут, на столику.
І Хенті-Менті з розмаху ляскає шестигранною монетою по дзеркальній поверхні. Театрально завмирає. Прибирає руку:
— Оп-ля!
Монета зіслизає вниз, на столик, і брязкотить на лакованій поверхні.
— Що ти накоїв! — шепоче Кульґа.
Еміль досі може збагнути, що сталося. І тільки згодом помічає, що монета лежить на столику по той бік дзеркала. А з цього — немає нічого.
Наступної миті Хенті-Менті розбиває дзеркало на друзки.
…Довго і тужливо кричить Кульґа, і голос її схожий на бентежне завивання бурі. Аж ось бій годинника уриває його.

Розділ 56
Піщані вовки
Приблизно годину чи навіть більше Еміль просто сидів біля розбитого дзеркала на підлозі спальні й чекав, чи не почнеться нова Година Сновид. Йому кортіло дізнатися, що ж сталося далі з жінкою, що мала дивні зіниці-рисочки і волосся кольору морської піни. А ще він думав про переписану сторінку і про якихось мерзотників, яких до Криниць приводять нові Постулати. А Маяк і далі мовчав. Тут, унизу, сонячне світло вже переливалося передвечірнім карміном.
«То, мабуть, угорі сходить сонце», — здогадався Еміль.
Він востаннє глянув у дзеркальний уламок, бо ще сподівався побачити в ньому біловолосу Кульґу… А натомість помітив інше: монета, яку Хенті-Менті сховав по той бік дзеркала, досі відображалася! Тобто, якщо дивитися в уламок, її можна було побачити на запилюженому туалетному столику! Хоч у реальності жодної монети там не було.
— Здуріти… — вирвалося в Еміля.
Він іще кілька разів дивився то в уламок, то на столик, ніби звірявся. Якась ледь помітна, ще майже прозора ідея замайоріла в його голові, але він ніяк міг її вловити. У дзеркалі є, в реальності — ні. Та якщо дістати з відображення неможливо, нащо було розбивати дзеркало?
На цю загадку він витратив кілька болісно довгих хвилин, перш ніж думка виринула, немов дельфін, що розтинає у високому стрибку водне плесо. Не відводячи погляду від дзеркального уламка, Еміль потягнувся рукою до столика. І хоча намацав лише вкриту пилом дерев’яну поверхню, у відображенні його пальці торкалися монети. Він розгублено посовав пальцями туди-сюди, а потім щосили уявив, начебто відчуває під шкірою ребристу металеву поверхню, — як робив тоді, із сірниковою коробкою. А щойно «відчув», рішуче схопив уявну монету. Відкинув уламок. Якийсь час дивився на стиснутий п’ястук, бо не наважувався розтиснути пальці. Аж ось — розтиснув.
На долоні тьмяно виблискував шестигранник червоного золота зі старовинного намиста таємничої Кульґи.
…Нагорі справді займався світанок. Горлали мартини — сповіщали про прихід нового дня. Еміль відчинив одні з дверей. Рипнули завіси. В обличчя дмухнув солоний вітер і негайно навіяв якісь невиразні щасливі спогади: як вони разом із мамою і братом ходили до моря.
Океан видавався нескінченною рівниною, що десь там, далеко, зливалася з низьким важким небом без обрію. Сонце, що сходило з протилежного боку, потроху насичувало цей світ барвами. Порослий травою схил круто збігав до самої води, де велетенські валуни, мов вартові, не давали прорватися на берег прибійним хвилям.
Еміль ступив за поріг, але не відходив від дверей далі, ніж на крок. Аж тут у глибині дому втретє за цю довгу ніч пролунав бій годинника, і голос сповістив про появу сновид. «Нарешті!» — зрадів Еміль і подумав, що варто повернутися до тієї спальні. Вже простягнув руку до дверей — аж вони розчахнулися самі. Еміль відсахнувся від несподіванки й відчув, що втрачає рівновагу.
«Падаю!» — лише встигає подумати хлопець і зіщулюється в очікуванні удару.
З дверей притьмом вибігає жінка з волоссям кольору морської піни. Вона прудко відштовхнулася від верхньої сходинки ґанку в потужному, граційному стрибку. Її роздмухане вітром волосся сяє в сонячних променях перламутровим блиском і, здається, може засліпити саме по собі. В руках вона тримає згорток, і Еміль не відразу впізнає у ньому закутане в ковдру немовля.
Жінка повертає голову — й вони зустрічаються поглядами. Її величезні очі із зіницями-рисочками розширюються від подиву… Земля боляче б’є Еміля в лопатки. Він зціплює зуби і підтискає голову, щоб уберегти потилицю.
Жінка в сукні з чорного шовку мчить до води. Вона вже на півдорозі до прибережних скель, коли пісок перед нею фонтаном здіймається в повітря. Наче вибух! Кульґа затуляє дитину і завмирає. Стовп піску не осідає, а зависає в повітрі прозорим серпанком: рухається, дихає, закручується, ущільнюється — й ось у центрі піщаного стовпа постає високий темний абрис. Перед нею нізвідки виникає Хенті-Менті.
Зі шкури пантери цідяться цівки піску. Його довгі вуха опущені. Він щось говорить їй тихим, вуркітливим голосом, але вітер відносить слова.
— Я більше тобі не корюся! — кричить вона у відповідь.
На її лусці нервово танцюють неонові візерунки. Звіроголовий широко щириться. Його зуби великі й жовті, як у леопарда. Кульґа, вочевидь, чекає, що він щось скаже. Але чоловік із головою звіра раптом картинно відступає і схиляється в лакейському поклоні.
«Не вір йому!» — хоче гукнути Еміль, бо кожен рух Хенті-Менті дихає підступом. Жінка запозирливо дивиться — напевно, теж не вірить. Але всього лише секунду — а тоді кидається до води.
Еміль уже знає — не встигне. Це видно з вишкіру звіра. Із того відчаю, який Кульґа вкладає в кожен крок. Із того, якими близькими видаються хвилі океану, в якому вона сподівається знайти порятунок для себе і дитини. Еміль мимоволі скулюється від передчуття біди.
Кульзі лишається кілька кроків, коли щось блискає між нею й океаном. Якусь мить здається, що то порив вітру жбурнув їй під ноги жменю піску. Але ось крихітний піщаний вихор обвиває її плесна, ущільнюється — й перетворюється на вискалену пащу! Зуби, мов капкан, вгризаються в ногу. Вона падає — і з піску важко видряпується величезний вовк.
Кульґа перевертається горілиць, притискає до себе дитинча і відчайдушно намагається звільнити ногу, але звір не розтискає щелеп.
Хенті-Менті не зрушується з місця. У тому, як він нахиляє голову й уважно спостерігає, вчувається насолода.
Вона кидає пожадний погляд на пісок, у відчайдушному ривку випростовує руку й таки встигає схопити великий круглий камінь. Рвучко сідає й заносить руку над головою звіра… Але підступний подмух вітру швиргає їй в обличчя цілу хмару піску, — і ось на її грудях з мільйонів піщинок виростає ще один вовчисько і притьмом притискає її до землі.
Еміль щосили затискає собі рота долонею. Йому здається, що ось-ось ненавмисний зойк зірветься з губ, і тоді хижі пащі вмить виринуть із піску поруч із ним.
— Пропоную ще раз усе обміркувати, — безтурботно промовляє Хенті-Менті.
— Щоб ти здох! — кричить Кульґа крізь вереск нажаханого немовляти.
— Гадаю, ти не в тому становищі, щоб відмовлятися, — каже чоловік у шкурі пантери, і його тон просякнутий глузом.
— Поверни моє серце і побачиш, на що я здатна на рівних! — виклично вигукує полонянка.
— Я не дуже рвуся, — зауважує звіроголовий.
— Я однак не лишуся з тобою!
Хенті-Менті з удаваним жалем хитає головою.
— Доведеться завдати тобі болю, — і відвертається, ніби втрачає до неї цікавість.
Вовк щириться їй просто в обличчя і утробно гарчить. Еміль не витримує і затуляє обличчя руками.
Тиша. Ані криків, ані звіриних риків. Аж раптом починає періщити дощ. Еміль опустив руки. Пляж — геть порожній. Тропічний шторм ллє на пісок суцільні струмені води.
Крізь кишеню шкільної куртки Еміль намацав монету. Що було б, якби Кульґа змогла її запопасти? Що сталося тоді з нею на цьому березі? Він сидів отак, аж поки відчув, що патьоки води заповзли йому за комір і вже обмацують спину. Лише тоді підвівся і кволо пішов назад, під дах… І завмер за два кроки від дерев’яного ґанку.
Перед ним стояв невеличкий, давно покинутий маяк. Ста­рі двері косо висіли на одній завісі. Еміль перелякано ки­нувся всередину, бо й досі сподівався побачити величну — з дев’ятьма вікнами — кімнату, хоч вона й не могла там уміститися. Але старий маяк складався лишень з вузького темного коридору і такої самої крихітної кімнатки за ним.

Розділ 57
Острів
Ошелешений, Еміль насилу прочинив перекошені двері й увійшов у вузький коридор закинутого маяка. Єдине невеличке віконце біля входу наїжачилося уламками розбитого скла. У напівтемряві — вкриті лускою облупленої фарби старі гвинтові сходи, що ведуть кудись угору.
Гучно рипнула прогнила дошка, й Еміль поспішно прибрав ногу. Навкруги — бите скло. Коридор такий вузький, що ніде розвернутися. Дуже обережно став підійматися спіральними дерев’яними східцями, аж поки опинився на самому вершечку. Ліхтар маяка цілий, але прожектора не було. Лише великі круглі дзеркала — так, наче маяк працював від сонця. Довкола, скільки сягало око, простягалася безкрая морська гладінь.
Еміль збіг униз. Шпарко зачинив двері, а тоді знову відчинив, ніби це могло щось змінити. Увійшов у приміщення, вийшов, обійшов по колу. Нічого. Лише він, вода, мартини і самотня скеля посеред моря, на якій комусь спало на думку звести нікому не потрібний маяк.
— Пастка… — промовив Еміль. — Якась дурнувата пастка…
Він сів на пісок і заплакав — так гірко, як ніколи в житті.
…Плакав Еміль години зо дві, й воно цілком природно, якщо ви дитина і лишилися самі посеред океану в незнайомому світі. Далі просто шморгав носом і жалів себе подумки, бо плакати вже не мав сил. А зрештою, набридло і це. Й Еміль подався оглядати околиці маяка.
Це був ледь не найменший острів із тих, що він міг собі уявити. Кілька пагорбів, оточених скелястими урвищами і пляжами, а довкола — нескінченна водна пустка. Так, ніби маяк мав позначати центр океану. На острові не було нічогісінько. Жодного деревця, жодного куща. На прибережних каменях грілися тюлені.
Еміль ніколи досі їх не бачив, тож вирішив підійти ближче. Тварини підпустили його так, аж можна було роздивитися вії, що обрамляли допитливі тюленячі очі. Звірі ліниво піднімали голови і не обтяжували себе зайвим сум’яттям.
З іншого боку острова на березі лежав величезний скелет кита. Вибілені сонцем кістки плавними арками здіймалися над піском. Еміль ходив поміж ребрами, ніби коридорами химерної споруди. Мабуть, якщо скелет чимсь обтягнути, то й справді вийшов би будинок. Він блукав кістяною галереєю й торкався гладкої білої поверхні долонею. Аж раптом здивовано зупинився. Одне ребро кита було зламане. Навіть розтрощене! Еміль зацікавлено розглядав ушкодження. Безсумнівно, його зчавили з двох боків. Так, ніби хтось стиснув кістку неймовірно потужними щелепами. Але хто міг таке утнути? Він замислився, перебираючи в голові все, що читав у батькових морських довідниках. Але на думку не спадало жодне створіння, хіба що вимерлі мегалодони.
Еміль повернувся до маяка. Хотілося їсти. В кутку єдиної кімнатки стояло металеве ліжко, але ні матраца, ні навіть ковдри не було. За кімнаткою притулилась іще менша кухня — геть крихітний закапелок. Була навіть брудна електроплита, але вона не працювала. У кутку — почорніла від кіптяви алюмінієва каструля, зім’ята так сильно, аж Еміль спершу навіть не зрозумів, що це. Він крутив каструлю в руках і намагався уявити, як можна було так її погнути. А головне — навіщо.
— Жували її чи що… — вголос припустив Еміль.
Іще одну каструлю знайшов у духовці. Велику. В неї можна було набирати дощову воду… У настінній шафці з відламаними дверцятами на полицях лежав лише білий морський пісок, який, очевидно, заніс туди вітер. Аж раптом під шаром піску Еміль побачив шкіряний гаманець.
Майнула думка про золоті монети, як у піратських романах. Але в гаманці виявилася химерно вигнута залізна скоба і якийсь камінь. Еміль кілька секунд розглядав знахідку й нарешті збагнув і аж підскочив від радості: у його руках було те, що на безлюдному острові цінніше за будь-яке золото.
— Кресало… — прошепотів він і вдарив залізячкою об камінь.
З першого разу не вийшло, та він зміг призвичаїтися й висік цілий жмут яскравих колючих іскор. Що ж, тепер можна розпалити вогонь. Залишалося придумати, що на тому вогні готувати.
— Якби тут були кози, я полював би на них, як Робінзон, — уголос промовив Еміль, щоб хоч трохи підбадьорити себе, і поклав кресало в кишеню.
Уже намірився вийти з маяка, аж раптом звернув увагу на дивні глибокі подряпини на дерев’яній підлозі. А ще — якісь вищербні, ніби хтось встромляв у підлогу щось гостре. Такі сліди були повсюди…
Скидалося на те, що тюлені — єдині мешканці острова. Як на них полювати, Еміль і гадки не мав. Утім, як і на будь-кого іншого. Він стояв на березі, дивився на океан і міркував, як йому впіймати бодай якусь рибину… І раптом за його спиною цілком виразно прозвучало:
— Я тут!
— Ви хто? — завертів головою Еміль.
Тонкий, верескливий голосок безсумнівно лунав зовсім поряд, але навкруги не було нікого. Лише нахабний мартин на піску — так близько, ніби вважав Еміля каменюкою.
— Я тут! Я тут!
Авжеж, до нього говорив мартин.
— Це ти-и-и? — здивовано запитав Еміль.
— Я тут! — нетерпляче повторив птах пронизливим мартинячим голосом. — Я тут! Я тут!
— Оце так! Ну, привіт!
— Свої! — вигукнув мартин і занепокоєно забігав туди-­сюди. — Свої! Свої!
— Мене звуть Еміль… А тебе?
Але птах не відповів. Зупинився й на секунду втупився кудись удалечінь.
— Тюлень хижак! — несподівано повідомив мартин і збуджено замахав крилами. — Тюлень хижак!
— Тюлень? — Еміль замислився. — Так, здається, хижак… Ти знаєш, як звідси вибратися?
— Свої! — заторохкотів птах. — Свої-свої-свої!
Еміль трохи розгубився:
— Ти мене не розумієш?
Мартин задер голову й уривчасто закричав:
— Я! Я! Я! Я! Я!
Про всяк випадок Еміль вирішив спробувати ще раз.
— Я — Еміль! — виразно промовив він. — А тебе як звати? У тебе є ім’я?
Мартин нахилив голову й пильно глянув на нього одним оком.
— Тюлень хижак, — відповів він так само повільно і чітко, ніби дражнився.
— Зрозуміло… — розчаровано протягнув Еміль. — Навряд чи ти мені допоможеш.
Згадався хвилястий папужка, якого він колись бачив у гостях. «Петрусик гарнюсик! — без угаву торохтів папуга, не вкладаючи в це жодного сенсу. — Петрусик гарнюсик!»
Еміль подумав, що як не з’явиться жоден корабель, то доведеться їсти водорості. Може, знайде молюсків чи мідій абощо. Великий піщаний язик між нагромадженням валунів був схожий на мініпляж, що його хтось улаштував спеціально для купання. Якщо в таку холоднечу комусь закортить купатися. Промайнула думка, що влітку тут, можливо, навіть спекотно. «А може, це і є літо, — заперечив сам собі Еміль. — Хто його знає, де я…»
На пісок вибіг крихітний краб, не більший за ніготь. Він кумедно підіймав клешні, швидко бігав боком і залишав на піску мереживо мініатюрних слідів.
— Був би ти більший, я б тебе впіймав, — задумливо мовив Еміль.
Утім, якщо є маленькі краби, то, може, на берег вийдуть і більші? Сонце поволі набиралося червоним і дедалі ближче спускалося до холодного океанського плеса. Еміль колись читав, що якісь там краби виходять на берег на заході сонця. Здається. Хай там як, а він подався вздовж океану, сподіваючись знайти більшого краба. Еміль яскраво уявив собі, як їсть надзвичайно смачне крабове м’ясо, і від голоду йому аж звело живіт.
Сонце хилилось до небокраю. Попереду на пісок вибігли дві спритні тіні. Еміль навіть вискнув від захвату — це були два здоровенні краби, розміром з тарілку кожен! Їхні панцири були дуже світлими, майже білими. Краби виявилися напрочуд спритними, але Еміль був сповнений рішучості їх упіймати.
— Нікуди не йдіть! — вигукнув він і кинувся до маяка.
Схопив каструлю й щодуху помчав на берег. Боявся, що краби повтікають. Як же він зрадів, коли побачив на піску не двійко, а добрий десяток! Деякі були такі великі, що накрити їх каструлею було не так уже й легко. Еміль вирішив зосередитися на менших чи на середніх — якого впіймає.
Краби підняли клешні й не рухалися, ніби молилися крабовому богу. Іноді перебігали з місця на місце, а потім знову завмирали і здіймали клешні до хмар. Живіт Еміля голосно бурчав і вимагав дій. Він приготував баняка й почав обережно підкрадатися до найближчого краба, панцир якого був завбільшки із салатницю, а м’ясисті клешні — як дві чималі картоплини.
— Крабик! — у запалі заверещав мартин. — Краби-и-и-к!
— Тихо ти! — вигукнув Еміль, поки птах не сполохав здобичі.
Устиг подумати, що взагалі-то ці краби завеликі для мартина, якому б доцільніше було полювати на ту дрібноту, що він бачив раніше. Але мартин був іншої думки. Він залопотів крильми, сів на пісок просто перед Емілем, задер дзьоба і заверещав іще голосніше:
— Крабик! Крабик!
Якби мартин вигукував щось інше, Еміль би подумав, що птах відганяє його від гнізда абощо. Так і було: мартин розлючено махав на нього крилами.
— Киш! — гримнув Еміль.
— Тюлень хижак!
— То й лети до нього! — і мимоволі глянув у той бік, де бачив тюленяче лежбище — зовсім поруч.
Але всі тюлені кудись зникли. Еміль рішуче ступив уперед, і мартин поспішив відстрибнути. Хлопець ступив іще кілька кроків із каструлею напоготові, а тоді озирнувся. Мартин лишився, де й був, і сумовито дивився в його бік, наче не наважувався підійти ближче.
— Крабик! — гукнув птах.
— Ото і стій там, — тихо відповів Еміль і зосередився на полюванні.
Краби були агресивні, як сільські гуси. Але водночас такі самі полохливі. Спершу розставляли клешні й кидалися на Еміля, та щойно розуміли, що він не лякається, давали драла.
Якось йому вдалося влучно кинути каструлю й накрити краба, але той перекинув посудину, перш ніж хлопець устиг підбігти.
«Наступного разу встигну!» — запевнив себе Еміль.
Поволі краби відступили до самої води, але повертатися у свою стихію не поспішали. Еміль діяв обачніше — рухався повільно і плавно, немов очеретяний кіт, подовгу завмирав, щоб приспати пильність крабів. Це дозволило підкрастися так близько, що точний кидок став майже неминучим. Упевнений в успіху, Еміль не поспішав і ретельно обирав момент.
Не можна сказати, що він жодного разу не замислився, чому панцири у крабів такі світлі. Ця думка раз чи двічі торкнулася краю його свідомості й навіть відгукнулась у пам’яті якоюсь відповіддю, вичитаною в татових книжках, але її заглушили бурчання шлунка й мисливський азарт.
Був відплив. Еміль стояв на утрамбованому мокрому піску. Хвилі шипіли і пінилися за кілька метрів, закидали водяні язики до самих його ніг. Сонце занурилось у воду наполовину і прокреслило по океану довгу червону доріжку. Еміль був цілковито захоплений полюванням. Упівока помітив валун, що стирчав із води за кілька метрів, і в нього навіть промайнула думка, що якихось кілька хвилин тому валуна там ніби й не було. Але тривав відплив, і це все пояс­нювало: камінь виступив з води, от і все.
Можливо, якби Еміль повернув голову, то вистачило б секунди, щоб усе зрозуміти. І якби він прислухався до настир­ливих криків мартина, стало б очевидно, що в пташиному голосі давно звучить справжнісінький жах. Але Емілева увага була цілковито прикута до краба. Великого, мов диня, м’ясистого, зі світлим, ледь не прозорим панциром.
Таким прозорим, який буває лиш у крихітних крабенят.
Еміль метнув каструлю й одразу ж кинувся слідом і притиснув її коліном.
— Попався!
Тієї самої миті він зрозумів, що здоровенний чорний валун тепер набагато ближче, ніж був. Ближче, ніж будь-який камінь на оголеному відпливом піску. І тоді Еміль звів очі.
За два метри від нього, де води було насилу по коліно, сидів величезний, завбільшки зі стіл, і чорний, як смола, краб. Еміль встиг перевести погляд на здоровезні потужні клешні, коли монстр блискавичним ривком кинувся на нього.

Розділ 58
Крабове полювання
Напевно, Еміль машинально пожбурив у нього каструлю, бо вигнута, наче шабля, клешня на півдорозі до його голови змінила траєкторію, спритно впіймала посудину і зім’яла метал, наче то був аркуш паперу. На Емілеве щас­тя, щойно краб відчув, як щось ухопив, він одразу потяг це до рота й заходився метушливо обмацувати своїми молитовно складеними ногощелепами. До того ж між Емілем і крабом опинився верескливий мартин, і членистоногий, звісно, спробував ухопити й мартина теж. Усе це подарувало Емілеві рятівні секунди, щоб мерщій кинутися геть.
Він щодуху біг схилом угору — до освітленої криваво-червоними відблисками вежі маяка. Здається, весь цей час щось пронизливо волав мартин. Еміль наважився озирнутися лише на півдорозі — й одразу пошкодував, що витратив на це дорогоцінні секунди: краб виставив перед собою розкриті клешні й різкими, швидкими галсами біг слідом. Мартин раз по раз злітав над ним, губив пір’я, незграбно приземлявся майже в самі клешні й знову злітав. Через птаха краб добряче відстав, але його намір поласувати чимось живим видавався цілком серйозним.
Тільки тепер Еміль відчув, як шалено калатає серце і бракує легень, щоб надихатися. Перед очима миготіли кольорові плями. Він біг далі й думав лише про одне: якнайшвидше сховатися всередині маяка. А краб позаду нього невпинно виписував вигадливі зиґзаґи.
Еміль схопився за клямку на дверях, що похилилися на єдиній завісі, і з жахом подумав, що не зможе їх зачинити. Переступив поріг і полохливо смикнув на себе. Двері зарипіли і вперлися, але він тягнув щосили, і поступово ті піддалися.
Аж тут різкий звук змусив його обернутися. Вузенький хідник до єдиної кімнати повністю перекрив плаский панцир двометрового краба, що впхнувся між одвірками вертикально. У напівтемряві коридору він скидався на моторошну чорну постать. Його довгі кігтисті лапи займали весь простір від стіни до стіни. І щойно Еміль звів очі, краб загуркотів хітином і незграбно кинувся на нього.
На щастя, для стрімкої атаки було замало місця. Еміль устиг вистрибнути назовні. Могутні головогруди показалися в дверному отворі, і краб одразу спробував схопити Еміля клешнею. Тільки дивом той устиг налягти на двері миттю раніше. Єдина ціла завіса раптом передумала пручатися, голосно тріснула, і двері грюкнули. Однак Еміль би нізащо не втримав краба всередині, якби завісу знову не заклинило. Краб просунув назовні одну з лап, двері перекосило, здавалось, вони от-от зламаються, але відчинити їх хітинова почвара однак не змогла. Еміль сполохано озирнувся, шукаючи, чим би підперти двері… Якраз вчасно, щоб побачити колишнього переслідувача за якийсь десяток метрів. Настир­ливий крабисько прийшов за ним від самої води.
Першим поривом було знову тікати, але в останніх відблисках червоного сонця стало чудово видно приземкуваті тіні велетенських, завбільшки з телят, крабів, що заполонили тепер увесь берег.
Хижак не зупинявся, гнаний голодом та інстинктом. Єдиний прихисток був зайнятий, і замкнений там краб люто рвався назовні, немов кіт, який вирішив будь-що виборсатися з тазика для купання. Тоді Еміль гарячково запхнув руку в кишеню. Мерехтіла моторошна думка, що, поки біг, він міг загубити рішату-рішту… Але ні, довгасті ампули були на місці, й Еміль мерщій запхав одну з них у рота й приготувався до найгіршого. Ампула глухо вдарилася об зуби. Пружна, мов нестиглий аґрус, яким Еміль ласував там, удома, щойно ягоди встигали почервоніти з одного боку. Він відступив до стіни й про всяк випадок легенько стис ампулу кутніми зубами. Краб перед ним раптом завмер, готуючись до стрибка чи що він там собі задумав… Аж тут периферійним зором Еміль помітив рух згори й задер голову.
На висоті приблизно десяти метрів над ним на стіні маяка сиділа ще одна членистонога почвара. Краб був просто гігантський. Рази у два більший, ніж отой скажений обідній стіл, що гнався за ним від океану.
«Я лицар сплячого леопарда…» — шепоче голос у голові, й Еміль відчуває, як від жаху свинцем наливаються ноги.
Розчепіривши клешні, краб летить униз — просто на Еміля, й він щосили стискає зубами довгасту, немов ягода жимолості, ампулу рішату-рішту.
«Я сплю, не буди мене».

Розділ 59
На краю
Ампула тріснула з глухим низьким звуком, ніби клацнув
суглоб.
Запізніло промайнула думка: якщо загадковій речовині потрібна бодай секунда, щоб подіяти, — це кінець. Еміль бачив усіяне шипами одоробало просто над собою й розумів: він будь-що має відскочити. Здавалося, навіть намагався це зробити, але тіло ніби отримувало сигнали не через нервову систему, а голубиною поштою — настільки довго і мляво реагували м’язи на істеричні накази мозку.
А краб знай падав і падав. Падав і падав. Так довго, що в якийсь момент Еміль усвідомив: членистоноге не рухається, а просто висить у повітрі! А він і не намагається відійти — лише застиг, паралізований спазмом жаху.
— Ти був на волосині, — просто з-за спини долинув знайомий голос одного з братів-велетів.
Еміль все не міг відвести погляду від краба, боячись, що той таки впаде на нього. Але світ завмер, як тоді у школі. На тлі збляклого заходу хвилі океану перетворилися на темні пагорби. Бризки піни — ніби вилиті із застиглого скла. Він ступив кілька кроків убік, далі від закляклого в повітрі краба, і важко опустився на пісок.
— А де інший? — запитав Еміль.
— Може, сьогодні я і є інший.
Тільки тепер Еміль озирнувся — й аж здригнувся. Це був той самий худий тип у золотій масці й драному рожевому светрі.
— То це ви?
— Ти ж у курсі, що на це запитання неможливо відповісти «ні»? — зауважив той.
— Я мав на увазі, Третій.
— Так мене називають, — погодився велетень.
— А я Еміль, — із ввічливості назвався він.
— Якщо не витягнете свого тіла, краб вас з’їсть, щойно ми відійдемо глибше. Без тіла прогулянки довші, до речі. Це на майбутнє.
Геть збитий із пантелику, Еміль хотів було запитати: «Яке тіло?», та раптом згадав слова Високого і підскочив мов ошпарений. Там, де з маяка падав униз велетенський краб, на піску, розгублено дивлячись угору, досі стояв він сам.
Еміль несміливо наблизився.
— І як його… — невпевнено запитав він.
— Різко на себе. Тільки швидше.
Глибоко вдихнувши — не щодня висмикуєш за край самого себе, — Еміль ухопив за плечі того, хто скидався на його воскову копію, і смикнув. Спершу здалося, що зрушити з місця застиглого самого себе неможливо. Та раптом щось глухо ляснуло — і вони обидва впали на пісок. Еміль одразу сів і закрутив головою, — його друге «я» зникло.
— Якщо душа і тіло по один бік, вони відразу з’єднуються, — і Третій галантно повів рукою. — Ласкаво прошу! Тепер ви тут із тілом і душею. Буквально.
Здається, Еміль витратив останні сили. Хотілося просто посидіти, бо серце й досі тарабанило, а груди пекло з кожним вдихом. Велетень не заважав. Шок поволі відступив.
— Ви знаєте, що це за місце? — запитав Еміль.
— Кадінгірра. Острів у всіх світах.
— В одному світі це пустеля.
— Колись там було море…
Третій повернув голову туди, де біля самого піску завмер у божевільному віражі мартин, що тікав від крабової клешні. Одне крило витягнуте вгору, друге зігнуте під дивним кутом, махове пір’я розчепірене, ніби пальці…
— Не думав, що ти так швидко його знайдеш, — чомусь сказав велетень.
— Мартина? — здивувався Еміль.
Третій потис плечима:
— Цей світ. Загалом.
Здавалося, що крізь маску велетень заглядає хлопцеві в очі й що він чимось стурбований. І було зовсім не зрозуміло, що він почуває. Та чи й почуває хоч щось.
— Просто взяв і вийшов, — відповів Еміль.
— Ти навіть не уявляєш, як багато в цьому житті залежить від правильно обраних дверей.
— Мабуть…
— Коли тебе викине назад і барви знову стануть яскравими, я хочу, щоб ти не просто врятувався від крабів. А й учинив правильно.
Еміль мимоволі звів голову. Лише зараз він зрозумів, що світ навколо — ніби за брудним склом. Усе зблякло. Мабуть, тоді, у школі, було так само, але він не зауважив.
— І як правильно? — запитав він.
— Так, як буде краще.
— Кому?
— Наприклад, твоєму братові. Ти ж по нього прийшов? — велетень нахилився золотою маскою до Емілевих очей.
Братові… Скільки часу минуло, відколи він увійшов у ліфт? День? А він уже витратив одну з трьох капсул. Як він поверне брата, якщо за кожними дверима — цілий світ, і в тому світі ще треба відшукати Криниці? Стало нестерпно гірко і самотньо. Мабуть, саме тому він знову згадав той день. Довгі роки, аж до моменту на даху, він думав, що забув його — лінивий, розпечений сонцем недільний полудень, коли Еміль ховався в ящику для вугілля. В її ящику. Ну чому він не обрав будь-який інший із двох десятків однакових ящиків! Чому…
Здається, жар розпеченого південним сонцем асфальту досі пече його ступні. Він намагається ставати на траву, що проросла в тріщинах, щоб було не так гаряче…
«Мама все скаже, — думає він. — Засміється і скаже, що все не так. Навіть хай би назвала його дурником! Навіть насварила легенько — аби тільки засміялася».
І уявляє її обличчя. Як вона сміється, і сварить його, і називає дурником. І обіймає.
Вискакує на доріжку з бетонних плит, що веде до будинку, й біжить щодуху. Тух-тух-тух-тух — кожен крок відгукується в п’ятах ритмічним свербінням. Пригинається під гілкою, старається не наступити на опалі вишні, пірнає в тінь виноградника, і ось він уже під вікном кухні.
«Ма! — гукає він і забігає в під’їзд, що після спеки видає­ться крижаним. — Ма! Мамо!»
І налягає на ручку оббитих дерматином дверей квартири номер дванадцять.
«Ма! Знаєш, що мені сказали про братика… Ма, знаєш? Ма!»
— Ти геть кука на муню! — гиркнув Третій.
І Еміль умить відчув, як хтось схопив його за плече і висмикнув із передпокою їхньої пропахлої в’єтнамськими циновками квартири, — на берег, де навіть сам вітер завмер. І тільки тепер усвідомив, що справді щойно стояв там! Бук­вально — був там, у тому дні!
— Неконтрольовані спогади можуть бути небезпечними! — повчально мовив Третій. — Ти все-таки в Пустці, хоч і на її краю. Чи знав ти, що вона здатна накопичуватися в серцях?
— Пустка?
— Порожнеча… — прогуркотіла Золота Маска, і в її голосі змішалися повага і біль. — У нас не так багато часу.
— На що?
— На розмову. Що робитимеш далі?
— Вже точно спробую нічого не згадувати, — пообіцяв Еміль.
— А взагалі? Вже вирішив?
— Не знаю… Вибиратися звідси.
— І що? Принесеш мамі пташку зі зламаним крилом?
— Їй зламали крило? — Еміль зажурено глянув на мартина.
— Літати — не головне, — відмахнувся велет. — Їй давно пора згадати, хто вона. Хоч це ти розумієш?
Еміль насторожено подивився на велета.
— Пташці?
— Мамі! Ти ж читав «Віщування»?
— Мамі не можна згадувати… — пробурмотів він. — Це як кокон…
— Там сказано, що мати Хлопчика-без-Сну погубить молодшого сина так само, як занапастила старшого, — незворушно провадив Третій. — І, певно, теж пересидить цю неприємність у власному коконі.
— Це все неправда! Вона нікого не занапастила!
— Так сказано у «Віщуванні», — знизав плечима Третій.
— Чому треба вірити в якісь там пророцтва?
— Вірити треба в любов. Решту — враховувати.
— Якщо та провидиця Валла була така мудра, чому не змогла уникнути смерті?
— Дуже смішно, — байдужо мовила маска. — Ніхто не може уникнути смерті. Але жити можна по-різному! От ти — чого б хотів?
— До мами, — буркнув Еміль.
— А потім?
Еміль набундючився:
— Усі говорять про Криниці, але ніхто не хоче підказати, де вони!
— Бо підказувати заборонено, — розвів руками Третій. — Ми зобов’язані тримати в таємниці все, що хоч якось із ними пов’язане. За порушення — покарання Долі.
Еміль засмучено підпер щоки і втупився в заціпенілі хвилі.
— Зате натякати можна! — раптом радісно вигукнув Третій. — Ти ж розумієш натяки?
— Залежно які, — підняв голову Еміль.
— Можемо спробувати! Але спершу скажи мені, скільки ампул вони тобі дали? — Золота Маска схилилася до нього, наче квітка на гнучкому стеблі.
— Вони? — раптова зміна збила Еміля з пантелику. — Ваші брати?
— Колишні брати, — поправив Третій. — Минулого, де мене народила їхня мати, більше не існує.
— Три, як ви і казали.
— Напрочуд щедро з їхнього боку! Тлумачі, бачиш, нічого і нікому не можуть робити задурно… — машкара нахилилася до Емілевого обличчя так близько, що ледь не торкалася носом. — А я ж бо збираюся не просто підштовхнути тебе до розгадки. Я віддам тобі останню сторінку «Путівника»! Найголовнішу, якщо розібратися.
— Я не знаю, що таке «Путівник», — зауважив Еміль.
— Йой… — Третій був явно збентежений. — Це такий… «Путівник»! Хто б не шукав Криниці, він вписує туди нові рядки про все, що з ним відбувається. Не сам — вони з’являються там без його відома наприкінці кожного прожитого дня Вандрівки. Окрім дня, коли вандрівник нарешті постає перед Криницями — такого розділу там не буде, навіть якщо намагатися вписати його самотужки. Ба більше, якщо у книзі якимось чином опиниться точна вказівка на місце, де розташовані Криниці, наше завдання — вирвати цю сторінку негайно! Хай би її навіть сховали на дні моря! Одного разу, до речі, так і було… Ось чому там описано все на світі, крім відповіді на запитання, де саме розташовані Криниці! Але знаєш, що товстіший ставав «Путівник», то менше вандрівників зрештою доходили до Криниць. Забагато інших див там описано! Як то кажуть, коли навкруги стільки синиць, кому потрібен миршавий журавель… Багато хто взагалі переставав вірити, що Криниці існують. І тоді ми дописали останню сторінку. Не те щоб просто взяли і розповіли, де їх знайти, але водночас — дали певні підказки. Три, якщо точніше.
— А навіщо її вирвали?
— Ну… — Золота Маска відвернулася, подивилася на небо, потім на пісок собі під ноги. — Довга історія… Ти хочеш сторінку чи ні?
— Звичайно, хочу! А якою вона мовою?
— Будь-якою, як і весь «Путівник». Тільки не зволікай! Обов’язково прочитай її до того, як зустрінеш русалку!
— Яку ще русалку?
— У «Віщуванні» не сказано прямо, але я думаю, що йдеться про ондину. Якщо вона нагодує тебе думкоростями, текст сторінки перестане перекладатися. І поки дія триває, ти зможеш лише читати. А розуміти — ні.
— Я й зараз нічого не розумію.
— Ось бачиш! Решту скажу тобі, коли віддам сторінку. Але спочатку — плата! — Золота Маска вичікувально замовкла.
— У мене нічого немає, — розгублено сказав Еміль, а сам подумав про сірники і про те, що нізащо їх не віддасть.
— Ампула рішату-рішту! — підказала машкара так тихо, ніби їх могли підслухати. — У тебе залишилося дві, ти ж не збираєшся помирати так часто!
— Ампула… — Еміль підозріливо поглянув на золоте обличчя, вкрите гравіюванням. — А ваші брати віддали мені їх просто так, між іншим. Без жодної плати.
— Хочеш сказати, ти геть нічого не зробив? — хитро спитав Третій. — І нічим їм не клявся?
— Це теж враховується?
— Мої брати за все життя нікому не допомогли просто так! А я прошу ампулу навіть не для себе!
— Виходить, ви не такий, як вони? — запитав Еміль, і в його голосі промайнув сарказм.
— Такий, — знизала плечима Золота Маска. — Але кращий.
Емілю здалося, що велетень невинно всміхається під маш­карою.
— Гаразд… — він мимоволі сягнув у кишеню. — І для кого ж ампула?
— Для одного мрійника. Без неї йому ніколи не дійти до Криниць. Навіть гірше — без ампули ним пожертвують.
— Як — пожертвують?
— Ти мені скажи! Ти вже дорослий хлопчик і, гадаю, зможеш придумати спосіб пожертвувати кимось. Заради великої мети, скажімо.
— А чому вам не байдуже?
— Ну, знаєш! Коли ти вперше зустрів мене в Пустці, я взяв і допоміг тобі просто так! — і Третій вимогливо простягнув дужу руку. — Давай ампулу! Погодься, врятувати чуже життя — це вже не даремно прожити власне!
Це останнє твердження Третього так сподобалося Емілю, що вагався він лише мить, а потім простяг йому довгасту капсулу, схожу на ягоду жимолості.
— Можливо, в тебе і справді є шанс, — гмикнула Золота Маска, роздивляючись ампулу проти світла, мов ювелір, що милується коштовністю. Смужка індигового диму здавалася особливо яскравою на тлі сірого світу. — Що ж, у нас не так багато часу. В якийсь момент тебе просто р-р-раз — і викине назад за край!
— Скоро?
— Я відчую, — Третій сів поруч, і його коліна височіли над хлопчиком, мов величезні циркулі. — Отже, ти хочеш дізнатися, де знайти Криниці Долі.
— Хочу, — повільно кивнув Еміль.
— То запитуй!
— А сторінка?
— У самому кінці! Від того, скільки натяків ти встигнеш відгадати, залежить, з якими словами я її віддам.
— Гаразд… — Емілю дедалі менше подобалася ця угода, але, здається, іншої ради не було. — І де ж?
— Повністю запитуй!
— Де знайти Криниці Долі?
Третій замислився лише на мить, а тоді спитав:
— А де знайти віру, надію й відвагу?
— Де?
— Десь на шляху до Криниць! — і розвів руками з таким виглядом, ніби це все пояснювало.
— Цей натяк якийсь незрозумілий, — кисло зауважив Еміль.
— Тоді запитай по-іншому!
— Куди йти, щоб знайти Криниці?
— А куди йти, щоб знайти себе?
— Це все якісь дурнуваті натяки! — обурився хлопчик. — Я не розумію!
І подумав, що не варто було віддавати ампулу.
— Спробуй запитати по-іншому, — Золота Маска по-собачому схилилася до плеча. — Або — запитай про інше!
Й Еміль несподівано для самого себе промовив:
— Чому Гастропод убив мого батька?
— Вони і це тобі розповіли! — здивувався Третій. — Мотиви Гастропода дуже заплутані, й про них немає жодного слова у «Віщуванні». Мені здається, його насторожив дар, який твій батько здобув біля Криниць… Довга історія. Але зрештою я врятував твого татка! Утім, моя смерть-навпаки скасувала і всі мої вчинки. І його порятунок — теж. Через шлейф бідолаха прожив із цим іще кілька днів… — велетень мотнув головою. — Це все довго пояснювати й аж ніяк не стосується Криниць.
— Але навіщо? Навіщо Гастропод так учинив?
— Щоб відповісти, треба знати, хто він такий, а це… — Золота Маска завмерла на секунду, а потім вигукнула: — А це дуже, дуже хороше запитання! Якщо, звісно, ти готовий його поставити і добряче попітніти над моїми натяками.
І Третій вп’явся в Еміля темними прорізами очей.
— Готовий, — погодився Еміль. — І хто ж він, отой Споконвічний Гастропод?
— Яке важливе і, головне, несподіване запитання! — задоволено промовила Золота Маска. — Слухай-но, рибко моя! І слухай уважно!

Розділ 60
Чемпіон з невідгадування
Третій сидів перед ним на піску, схрестивши ноги по-турецькому.
— Що ми бачимо в дзеркалах?
— Відображення.
— Чиї? — очікувально підвела підборіддя маска.
— Будь-чиї.
— Чому будь-чиї? Невже дзеркала діють саме так?
— А як?
— Це ти мені скажи! Що ти бачиш у дзеркалі?
— А-а-а! — Еміль радісно ляснув себе по чолу. — Задзеркалля?
— До чого тут задзеркалля!
— Тоді не знаю, — засмутився він. — Ніколи не любив загадок.
— Це не загадка, а натяк.
— Натяк на що?
— На відгадку! Ну?
— Що відбивається, те ми й бачимо, — припустив Еміль.
— О-о-о, — радісно протягнув Третій. — І що ж там відбивається?
— Та будь-що, кажу ж… — Еміль на секунду замислився, а тоді раптом вигукнув і навіть схопився: — Світло! Світло відбивається в дзеркалах!
— Гаразд, — зітхнув Третій. — Зайдімо з іншого боку. Що ти мене запитав перед цим?
Розгублений, Еміль знову сів.
— Спитав, на що натякає цей натяк.
— Ні, — похитав головою Третій. — До цього!
— Не пам’ятаю, — він подивився на застиглого в повітрі птаха. — А може, крило загоїться, і він знову полетить?
— Та до чого тут він! Спочатку що було?
Еміль замислився:
— Слово?
— У вас це так переклали? — здивувався велетень.
— Що переклали?
— Забрідаємо в хащі, — мотнув головою Третій. — Назви свого найзапеклішого ворога! Треба нам було з цього почати.
— У мене немає ворогів, — знизав плечима Еміль.
— Один є в кожного.
Еміль замислився. Згадав комірчину і хлопців, які його там замкнули.
Нарешті впевнено похитав головою.
— Може, ще не нажив…
— Або ще не зрозумів… — маска помовчала. — Нагадай-но, на яке запитання ми шукаємо відповідь?
— Хто такий Гастропод!
— А тепер скажи, що ти про нього знаєш.
— Що він пожирач спогадів.
— Так кажуть, — погодився Третій. — Але уяви на секунду — просто як приклад, — що ти перекрив струмок вище за течією. Чи означає це, що ти його випив?
— Не обов’язково.
— Але ж води немає!
— Є, — заперечив Еміль. — Просто не тут.
— Отож-бо й воно! Тепер уяви, що зупинити цю воду неможливо і вона відразу знаходить нове русло. Навіщо тоді перекривати струмок?
— Хто його знає… Може, колишнє русло мене не влаштовує.
— А звідки тобі знати, яке воно — те колишнє русло?
— Ну, я ж бачив, мабуть, коли йшов, і… Стривайте! Гастропод іде вгору за течією й змінює русло, так? Він живе навпаки? І наше минуле — його майбутнє?
— Це ти сказав, — задоволено кивнула маска. — А я, не пов’язуючи це з твоїми запитаннями, розповім про неспокійну рибу лосось. Вона народжується з ікринки у верхів’ях річки і плине в море. А потім повертається до витоку — підіймається проти течії! Чув про таке?
— Потім повертається… — повільно повторив Еміль. — Колись Гастропод жив нормально? Ви це хочете сказати?
— Я хочу сказати тільки про неспокійну рибу лосось, хлопче! — перелякано заперечив Третій. — А всі твої здогадки — лише твої!
— А цей лосось… Той, що йде вгору за течією… Він схожий на того, що плив униз? Зовні, я маю на увазі.
— Я не дуже розуміюся на лососевих. Але точно можу сказати, що той, хто пливе вгору, колись був цілком нормальною рибкою. Йому б і на думку не спало, що колись доведеться розвернутися!
— Тоді… Чому він розвернувся?
— Ось! Ось що справді важливо! У тебе чимраз менше часу, тож спробуй відгадувати трохи швидше.
— Постараюся, — пообіцяв Еміль.
— Запалює, але не палить — що це?
— Дайте подумати… Лампочка?
— До чого тут лампочка!
— Дурнувата загадка. Якщо запалює, отже, і припалити може.
— Залежить від того, що запалює, — багатозначно зауважив велетень.
— Наприклад? — спитав Еміль.
— От ти і скажи — наприклад! Ти зовсім не розумієш, що таке натяки!
— Не моє це, мабуть…
— Це й так ясно, — зітхнула Золота Маска. — У чому ти поклявся моєму братові?
— Запалити сірник.
— Якби ж то! Згадай, як саме ти сказав.
— Що запалю… Лазурове Полум’я?
— О-о-о-от!
— Що — от?
— Може запалити, але не палить — це-е-е…
— Лазурове Полум’я чи що? — скривився Еміль. — Теж мені, «не палить»! Воно ледь не перетворило мій світ на найгарячішу зорю!
— Та ні ж бо! — велетень схопився за голову, ніби вона от-от могла тріснути. — Лазурове Полум’я — це що?
— Плазма? — припустив Еміль. Він дуже багато читав.
— Ти до сказу мене доведеш, — застогнав Третій.
— Доведеш до сказу — це теж натяк?
— Ні! — Третій аж зойкнув. — Усе, не встигаємо!
Він підскочив і почав метатися туди-сюди.
— Здаюся, — засмутився Еміль.
— О, Імір Всемогутній! — велетень глибоко вдихнув. — Ти найгірший розгадувач натяків на світі! Чемпіон.
— Дякую.
— Я тебе не хвалив! — він стомлено опустився на пісок. — От навіщо ти тут?
— Випадково опинився. А назад не можу.
— Це ясно, — якнайм’якше промовив велетень. — А загалом? Чому ти не з мамою?
— Щоб повернути брата!
— Правильно! А що тебе веде?
— Нічого не веде. А то б я тут не застряг.
— Ну, то вело!
— Коли?
— Ну, навіщось же ти сюди прийшов! — вигукнув велетень.
— Я ж сказав: брата повернути!
— Та чув я це! Але навіщо тобі брат?
— Як — навіщо? Він мій брат!
— Випадкова людина, яка відібрала в тебе половину материнської любові!
— Це неправда! — вигукнув Еміль. — У вас, виходить, теж половина?
— У мене третина, — прогарчав велетень. — Була… Скажи мені, що ти хотів загадати біля Криниць?
— Щоб брат повернувся.
— Та до чого тут це! Криниці виконують тільки справжні бажання!
— Воно справжнє!
— Воно навіть не про тебе! — змахнув руками велетень. — Справжні бажання завжди про тебе.
— Неправда!
— Повір Тлумачеві біля Криниць! Яке справжнє бажання твоєї мами, як гадаєш? Чого вона хоче найдужче на світі?
— Повернути Левчика! Вона весь час про нього говорить. І плаче.
— Тоді чому Криниці не почули цього, коли вона стояла перед ними?
— Вона там була? Моя мама?!
— Моя мама! — передражнив велетень. — Твоя вбита горем мама! Вона звернулася до Криниць, бо втратила свого людського сина. Але Криниці вислуховують не одне, а цілих три бажання. Неймовірне, заповітне, істинне. І що ж загадала твоя мама? Чому твій брат так і не повернувся?
— Це все якась неправда!
— Ще й яка правда! Як гадаєш, чому вона не пам’ятає того, в чому винна?
— Вона ні в чому не винна!
— «Лейкоз, двадцяте березня вісімдесят четвертого, нічого не можна було вдіяти», — мотнув головою велет. — Хто, по-твоєму, придумав цю фразу?
— Хто? Досить ваших натяків! Це все бридко!
— О, якби я міг розповісти тобі більше!
— То розкажіть!
— Та я ж і намагаюся! — заверещав Третій, і спокійний лик Золотої Маски тепер видавався недоречним. — Запитай, що твоя мама загадала біля Криниць!
— Ні! Досить! — Еміль похитав головою й почав відступати, не усвідомлюючи, що йде до маяка.
— Тобі в інший бік, — зауважив Третій. — Бо висмикне назад до крабів, а в реальності й секунди не минуло. Підеш зі мною глибше в Пустку — і зможеш на власні очі побачити, що сталося з твоїм братом!
— Ні! — Еміль насилу стримував сльози.
— Там можна перечекати небезпеку!
— Ви якийсь поганий!
— Тобі лишилося трохи більше як хвилина! Запитай хоч би, що загадав твій брат!
Еміль остовпів.
— Він теж там був? Мій брат?
— Твій восьмирічний братик, який невпевнено стояв і весь час підтискав нижню губу від напруження. Запитай, де в той час була твоя мама!
— Для чого… Для чого ви все це мені говорите…
— Щоб усе було справедливо, моя рибко, — Третій запхав руку під драний светр і витяг запечатаний червоним воском аркуш, складений, як конверт. — Ось. Нікому про неї не кажи, якщо не хочеш, щоб тобі перерізали горлянку вві сні. Надто тим, кому вирішиш довіряти!
Еміль з острахом узяв у руку пожовклий від часу аркуш грубого паперу.
— Це вона? Остання сторінка?
— Найостанніша, — кивнув Третій. — Ламай печатку і читай. Ну ж бо!
— І що буде? Що буде, коли я прочитаю?
— Мені здавалося, ти хлопчик, який шукає відповіді, а не ховається від правди. Ламай печатку!
— Я просто питаю: що тоді? Коли я дізнаюся всі ваші відповіді… Прочитаю останню сторінку… Що тоді?
— Упертий йолоп! — із шалом вигукнула Золота Маска. — Ти бодай знаєш, навіщо потрібні Тлумачі?! Знаєш, що Криниці Долі небезпечні?!
— І ЩО ТОДІ?!! — заволав на повні груди Еміль і виплеснув у цьому лементі весь біль, недовіру і лють, що вирували в ньому. — Що буде, коли дізнаюся?!
— Що ж, я скажу тобі, що буде! — велетень раптом став навкарачки й навис над Емілем, мов гігантський і водночас худий-худющий тигр, наблизив до нього величезну голову, і на Емілеве обличчя впала тінь, розбавлена золотими відблисками. — Тоді, мій нетямущий друже, твоя мама, либонь, згадає, хто вона! І перестане вічно хотіти спати! І тоді є шанс, що нарешті вона себе опанує! А не шукатиме шляхи в інші світи! І тоді — якщо пощастить — Гастропод не зможе затягнути її в Пустку! Й от тоді тобі буде кому показати твого дурного пта…
Велетень зник із лунким ляскотом. Лише прозора хмарка піску зметнулась у небо там, де він був секунду тому. Світ навколо спалахнув присмерковим пурпуром, і на Еміля обрушилися звуки. Шум моря, вереск мартина…
І близький грюкіт велетенських хітинових панцирів.

Розділ 61
Вороття
Еміль не дав собі й секунди — зірвався з місця зі швидкіс­тю вітру. Здається, навіть раніше, ніж почулося грюкотіння того краба, що гепнувся з маяка.
Мартин незграбно перекинувся в повітрі, дивом ухилився від шпильчастої клешні, коли Еміль на бігу підхопив його під груди і міцно притиснув до себе. А тоді спритно перестрибнув одну з хітинових лап, і надлишок адреналіну завирував у грудях недоречним захватом.
— Туди!!! — заверещав мартин. — Туди!!!
Останні вишневі промені потонулого сонця прокреслили довгі косі смуги тіней, і найбільше Еміль боявся не помітити каменя під ногами й перечепитися. Він мчав щодуху і не насмілювався озирнутися. Хлопець і гадки не мав, що робитиме далі — у цьому і полягала проблема. Схопити мартина і бігти — ось усі пункти його нехитрого плану.
— Туд-и-и-и! — хрипко верещав птах тоном піратського папуги.
Еміль перестрибнув черговий валун, коли мартин, не змінюючи інтонації, раптом заголосив:
— Наз-а-а-ад! Наз-а-ад!
Можливо, він би й не зауважив, якби цієї ж миті його не осяяла та сама думка: попереду знову був берег, по якому розгулювали здоровезні крабиська. Еміль круто розвернувся й кинувся вгору, на невеличкий пагорб.
— Туд-и-и-и! — лементував мартин.
Але вже за десяток кроків загорлав:
— Наз-а-а-ад!
Цього разу попереду не було нічого загрозливого. Але Еміль трохи змінив напрямок, повернув правіше, поки птах під пахвою не видав довге, переможне «туд-и-и-и!».
— Ти ведеш мене! — здивовано вигукнув хлопчик.
«Назад» означало, що він пробіг повз місце, де слід було повернути. Залишалося зрозуміти, в який бік звертати, і, як нескладно здогадатися, Еміль вгадував щонайбільше з другої спроби. Єдиний мінус: мартинова манера на весь голос волати навігаційні вказівки привернула увагу всіх крабів на узбережжі. Тож, коли Еміль помітив вузьку розколину в скелі й зрозумів, що саме її мав на увазі птах, краби вже мчали до нього з усіх боків.
— Туд-и-и-и! — верещав мартин.
— Заткнися… — важко вигукнув Еміль, хапаючи ротом повітря. — Я зрозумів!
У боці боліло так, ніби туди загнали цвях. Але довелося пришвидшитися ще дужче: краби позадирали клешні й бігли навпростець, тож цілком могли дістатися тієї шпари раніше за нього.
Еміль зціпив зуби. Він вкладав стільки сил у кожен крок, що, здається, вже не біг по землі, а лише відштовхувався в стрімкому польоті.
Розколина виявилася печерою з неймовірно вузьким входом, у який тільки й міг протиснутися хлопчина на кшталт Еміля. Він прослизнув боком між кам’яними стінами, і перший із крабів іще встиг запхнути за Емілем клешню й налякав його до півсмерті. Але не дотягнувся.
За вузьким кам’яним проходом печера розширювалася, але більше нікуди не вела. Це була кам’яна пастка, єдиний вихід із якої заблокували краби. Еміль забився в самісінький куток, адже боявся, що якийсь дрібніший краб таки зможе пролізти. Але ні.
За якийсь час членистоногі перестали пхати клешні в розколину, проте й не пішли. Вони нетерпляче тупцювали перед входом, немов голодні пси в очікуванні шматка м’яса.
— І що нам робити? — спитав Еміль.
— Страшно! — зізнався мартин.
— Є трохи…
Сонце, мабуть, уже зайшло, молочні сутінки досі розбавляли густу темряву і ледь-ледь висвітлювали центр кам’яної пастки. Попід стінами принишк морок.
— Ти розумніший, ніж я думав, — визнав Еміль.
— Тюлень хижак! — одразу заявив птах.
— Або ні, — зітхнув Еміль.
— Свої! — заторохкотів мартин. — Свої-свої! Тюлень хижак!
— Ти дуже дивний, — зауважив Еміль.
Птах наїжачився й замовк. Очі поступово звикли до напівтемряви. Пітьма в дальніх кутках більше не здавалася непроглядною. Еміль зауважив купку сухої трави на підлозі. Нахилився ближче. Гніздо.
— Він наче намагався допомогти… Віддав останню сторінку. А все одно щось не так, — промовив Еміль. — Думаєш, він брехав?
Мартин не відповів.
— Краще брехав би, — зітхнув Еміль.
Птах заплющив очі й задрімав.
— І ким був Гастропод до того, як розвернувся? І до чого тут мама? І взагалі, хіба може бути так, щоб вона була біля Криниць, якщо вона у все це навіть не вірить? — він помовчав. — Думаєш, мама могла мені брехати?
Затріщав хітин — хтось із крабів знову впхнув клешню в розколину, сподіваючись чим-небудь поласувати. Еміль здригнувся. Клешня пожадливо копирсалася в кам’яній шпарі, але, щоб дістатися до Еміля, їй бракувало доброго метра.
— Чужі! — вигукнув мартин. — Чужі! Чужі!
— Сподіваюся, вони не знайдуть, як пролізти…
Еміль ліг на пісок і спробував вмоститися зручніше.
— Знаєш, — сказав він мартину, — хоч я й не сплю, вночі мені потрібно відпочивати. Я все чутиму, не бійся. А вранці… Вранці щось придумаємо з крабами…
Крізь розколину в темряву кам’яного мішка зазирнули перші зорі.
— Зазвичай ночами я мрію про щось дивовижне, — мовив він. — Що я пірат на кораблі або лицар, що скаче пустелею… А зараз і так усе дивовижне… Аж занадто.
Птах мовчав, ніби розумів.
— Мій брат мріяв літати, — поділився Еміль.
— Літати! — вигукнув мартин. — Літати! Літати!
— Пробач, — знітився Еміль. — Я забув про твоє крило.
Птах нічого не відповів.
…У голові одна за одною крутилися картини недавніх подій, тривожні думки, безліч запитань без відповідей. Еміль намагався вгамувати цей вир, але, здається, такі зусилля виснажували ще дужче. Ближче до ранку карусель у його голові нарешті сповільнилася. Він уявив собі порослі кущами пагорби далеких рівнин, а себе — у білому плащі лицаря-тамплієра, що скаче на високому тонконогому коні до південного міста на горизонті. Але саме тоді, коли кінь ступив на дерев’яний настил підвісного мосту, пронизливий холод прослизнув під одяг, аж зуби зацокотіли.
Еміль сів і з полегшенням побачив, що небо посіріло в передчутті світанку. Поплескав себе по кишенях, знайшов кресало. Витяг часовивернуті сірники. Механічно потрусив коробкою… Аж раптом вигукнув так голосно, що розбудив мартина:
— Який же я ідіот! Я ж можу повернутися!
Еміль швидко витяг згорілий сірник. Роздивився пучку пальця. Згадав, що опік, який залишив йому Булдаков, давно зник.
— Доведеться обпектися ще раз, — сказав він мартинові. — Ненавиджу це…
Птах сонно моргнув і, здається, знову збирався заснути.
— Слухай… Я однак не залишу тебе тут, раз ти навіть літати до пуття не можеш.
— Літати… — без ентузіазму повторив мартин.
— Словом, нам треба відчинити двері, доки не розвиднілося. А для цього знадобиться твоє гніздо. Дозволиш?
— Свої, — відповів мартин.
— Вважатимемо, що це «так», — кивнув Еміль.
Він поклав гніздо в центр, щоб дим легко виходив у розколину, намацав у кутках іще кілька сухих гілочок. Довго вдаряв кресалом об залізо і навіть раз боляче забив пальця. А потім таки висік пучок яскравих іскор. Трава вмить зайнялася. За кілька секунд тонкі гілочки затріщали в їхньому маленькому багатті.
— Не хочеться, але треба… — збентежено сказав він мартинові й витяг одну з гілочок із вогню.
Старанно роздмухав кінчика. І, щоб не передумати, швидко притиснув до пальця. Сльози покотилися по щоках, бо ховати їх не було від кого.
— Я тут! — стривожено вигукнув мартин. — Я тут!
Еміль не відповів. Приклав обпаленого сірника до свіжого опіку, заплющив очі… За мить синє полум’я освітило печеру містичним холодним світлом. Мідні двері виблискували червоним просто в скелі. Еміль швидко підхопив птаха під пахву. Двері розсунулися з мелодійним «ґін-ґонґ!», і він мимоволі примружився від яскравого світла, що лилося з кабіни.
— Пора повертатися додому, — сказав Еміль мартину. — Бо Гастропод потягне маму в Пустку.
Мартин не відповів. Еміль чиркнув сірником, щоб запалити його навпаки
— Ліфт же поїде додому? — раптом засумнівався він. — Коли вже привіз сюди, то має повернути назад. Хіба ні?

Розділ 62
Глибина
В обличчя Емілю війнуло спертим запахом давно зів’ялих квітів. Маяк Мадґулу був точнісінько такий самий. За вік­нами ледь розвиднілося.
— Не виходимо, — рішуче сказав Еміль, і мартин сіпнувся у нього на руках. — Нам треба додому. І все розповісти мамі. Тепер вона точно повірить. Інакше звідки б узявся мартин!
— Тюлень хижак! — заявив птах.
— Тюленя я б не дотягнув…
Еміль несамохіть кинув погляд на панель без жодної кноп­ки. Нервово провів пальцем по гладенькій мідній поверхні. Але ж тепер ліфт поїде додому?
«А куди ж!» — гаряче запевнив сам себе.
Серце закалатало частіше, й Еміль судомно вдихнув. Він чекав. Ліфт, здавалося, не зачинявся цілу вічність. Аж ось стулки дверей поповзли назустріч одна одній, і Еміль полегшено перевів подих.
Стулки зімкнулись і притлумили шум океану. Він чекав, що от-от десь угорі загуде механізм. Але нічого не сталося. А потім двері ліфта відчинились і впустили в кабіну гуркіт хвиль і затхлий сморід мертвих хризантем.
Було б дивно, якби він не спробував поїхати знову. І ще. І ще. І ще раз. І знову. Нарешті Еміль на ватяних ногах вийшов із ліфта. За одним із вікон періщив дощ, і краплі креслили нерівні доріжки на склі. Блискавки розтинали вдалині чуже, незнайоме небо.
— Буря! — повідомив мартин.
— Я не можу поїхати, — сказав хлопець.
Пташка задерла голову і закричала тривожно й голосно:
— Шторм-шторм-шторм-шторм-шторм!
І від цього її клекоту стало зовсім тоскно і самотньо.
— Може, пізніше вдасться, — зітхнув Еміль. — Ходімо пошукаємо їжу. Помираю з голоду.
Вони спустилися вниз. За величезними вікнами догорав багряний захід сонця. Щойно Еміль переступив поріг зануреної в напівтемряву кухні, самі собою спалахнули каганці на стінах — так м’яко, що він навіть не злякався. Від їхнього жовтого світла все довкола стало якимсь домашнім.
Еміль розмотав туго перев’язаний шкіряним паском кран і без особливих сподівань відкрутив вентиль. Потекла цілком звичайна, чиста на вигляд вода. Цікаво, навіщо його перемотували. Він напився та з насолодою вмився і витягнув пробку, даючи воді стекти.
— Русалки! — озвався мартин. — Русалки!
— Кажуть, я зустріну одну… — відгукнувся Еміль, підтягнувся на руках і нахилився до самого зливу. — Русалки, аге-е-ей!
— Страшно! — сказав мартин.
— Не вкакайся, — байдужо зауважив Еміль.
Він намацав у кишені шорстку поверхню Останньої Сторінки. Хай там що замислив отой Третій, а прочитати її, мабуть, доведеться. Не прочитати — якось по-дурному. Але зараз не хотілося. Йому здавалося, там буде щось страшне про маму чи брата. Й Еміль вирішив, що прочитає, як матиме настрій. Але подумки пообіцяв собі, що точно сьогодні.
У маленькій комірчині знайшов сухофрукти і велику голівку сиру. Сир засох по краях, але в самій серединці був іще придатний, тож Еміль виколупував шматочки собі і мартину, й вони заїли це сушеними яблуками.
Наступні кілька годин він блукав маяком туди й сюди, бачив дев’ять світанків у дев’ятьох різних світах нагорі й появу місяця внизу. Він зробив відкриття, що лампи гаснуть, щойно він покидає кімнату, і спалахують, коли повертається, а годинник б’є зовсім не щогодини, а, мабуть, лише в Годину Сновид. Еміль міркував над тими натяками Третього. І хоча всі оті аналогії з лососем і Гастроподом залишалися туманними, деякі речі він зрозумів набагато краще, ніж міг подумати Тлумач у золотій масці.
Його думки перервав бій годинника і верескливе оголошення про початок Години Сновид. Еміль упіймав себе на думці, що боїться. Поки що всі ці ожилі сновидіння були моторошні. Згори зарипіли двері, застукотіли чиїсь підбори. Він обережно визирнув зі спальні. І коли вже проминув кухню й саме ступив на сходи, усвідомив, що краєм ока помітив якусь постать за обіднім столом.
І що ця постать йому нестерпно, пронизливо знайома.
Серце тяжко торохнуло і, здається, завмерло. Він не міг вдихнути і знав, що не зможе, поки не повернеться й не переконається, що йому примарилося. Еміль сторожко зазирнув за поріг і зойкнув. Вона сиділа спиною до нього, але він упізнав її. Упізнав би і за кілометр.
— Мамо! Ма! Мамусю! Ліфт більше не їде! Я хотів повернутися!
Мама схилилася над столом, важко підперла рукою чоло і байдуже шкребла ложкою по дну тарілки. Ніби й не почула. Еміль метнувся до неї, але завмер і не наважився торкнутися. Й сам злякався цього дивного, недоречного страхy, що наповнив його руки, плечі й коліна крихкою скляною скутістю — коли не можеш рушити, не зламавши чогось у собі.
— Ма? — і обережно обійшов її широкою дугою.
Мама похмуро втупилася в тарілку, мов ті нещасні діти, яких змушують їсти проти волі. Суп (чи що то була за страва) нагадував радше зеленаву морську воду, яку зачерпнули разом із водоростями і мушлями. І чорні лискучі слимаки вперто лізли на край тарілки, а мама байдужо згрібала їх ложкою назад.
— Ма? — гукнув Еміль. — Що ти тут робиш?
— Не знаю, — тихо сказала вона, і від її голосу, такого рідного, відразу стало не так страшно.
— Це сон, так? — обережно спитав Еміль. — Отой твій сон про риб…
— Це не сон, — відказала вона, і в голосі лунав біль.
— Тобі зле?
— Мені тяжко, — відповіла мама. — Тисне.
Еміль відчув, як пересохли губи. Він намагався зазирнути їй в очі, але мама, здавалося, не бачила його.
— Ма… Ти вже була тут раніше?
— Я й зараз тут, — похитала головою мама. — Він завжди знаходить мене. Завжди.
— Ти знаєш, що це за місце?
Вона вперше звела на нього погляд. І, здавалося, тільки зараз усвідомила, що з нею хтось говорить.
— Левчику… — прошепотіла вона. — Як же ти виріс!
— Я Еміль, — похмуро виправив він.
— Чому ти не послухався? — запитала мама. — Чому ти сказав їм це?
— Сказав що?
— Своє бажання! — на її очах виступили сльози. — Я ж просила тебе! Просила!
— Ма… Чого ти…
— Тепер він ніколи не віддасть його мені! Ніколи!
— Мамочко… Я не розумію…
— Тисне! Як сильно тисне! — залементувала мама пронизливим, розпачливим голосом, і по щоках Еміля, всупереч його волі, теж ринули гарячі сльози.
— Тобі боляче? Болить голова?
Мама мовчки вказала пальцем на велике кухонне вікно. Еміль обернувся — й онімів. Могло здатися, що там нічне небо з якимись гігантськими, величезними зорями, але насправді непроникна темрява за склом кишіла неймовірним розмаїттям люмінесцентних риб! Там були і вудильники, й ліхтарні акули, і ще безліч глибоководних, що їхніх назв він не пам’ятав, а може, їх і взагалі не існувало в татових довідниках.
— Глибина, — знесилено прошепотіла мама. — Я не витримую глибини.
— Ма… — він обернувся до неї. — Це просто сон.
Вона його не чула.
— Усі кажуть, я там загину, а я хочу до сонця!
— Мамо!
— Я не мала пускати тебе першим!
Крикнувши це, вона з такою силою жбурнула ложку в тарілку, аж фарфор дзенькнув на високій, нестерпно жалісливій ноті, й розколовся. Вода цибеніла зі столу їй на коліна. Слимаки флегматично розповзалися.
— Не плач, будь ласка… — просив він.
— Я намагалася все виправити, намагалася! Я намагалася…
Аж раптом мама перестала плакати і втупилася поглядом кудись крізь стіл.
— Лейкоз. Двадцяте березня вісімдесят четвертого, — механічним, неживим голосом сказала мама. — Нічого не можна було вдіяти.
Зненацька викотила очі, немов від сильного болю, різко вдихнула, випросталася струною… І зникла. Не розчинилася в повітрі, не перетворилася на спалах, а просто щезла за одну незбагненно коротку мить: не стало ні мами, ні розколотої тарілки, ні морських зірок на столі, ні глибоководних риб за вікном.
Тієї самої миті, в далекому засніженому куточку одного з Дев’ятьох Світів, така собі шкільна вчителька широко розплющила очі, рвучко сіла на ліжку і шумно втягнула повітря, наче від болю.
Вона втупилася порожнім поглядом у білу стіну крихітної кімнати на першому поверсі школи, випростана, наче струна, і все намагалася зрозуміти, де вона. У перші кілька секунд після пробудження таке буває навіть із тими, хто не змінював місця проживання останні двадцять років, що вже казати про людину, яка допіру приїхала з іншого краю світу, та ще й змушена жити в школі. Проблема цієї вчительки була в тому, що вона так і не згадала: ні де перебуває, ні хто вона така.
Нарешті кволо кліпнула, обвела кімнату млявим, розфокусованим поглядом, аж ось уп’ялася у хлопчика, що сидів на стільці. Хлопчик був у звичному в тих краях шкільному однострою й уважно дивився просто на неї.
— Хлопчик? — здивовано промовила вона. — Ти хто?
— Я Еміль, — відповів він.
І пересмикнув плечима, наче йому по спині щось повзало.

Розділ 63
Ондина
Високе сонце заливало простору кухню маяка прозорим золотавим світлом. Ажурні клаптики хмар самотньо плив­ли в майже безвітряному синьому небі. Нікого не було. На столі біля кухонної мийки й досі лежала масивна пробка з бронзовим кільцем. З крана одна за одною ліниво сповзали круглі краплі й з коротким металевим цоканням розбивалися об дно мийки. Аж раптом зі стічного отвору почулося низьке, тягуче урчання, наче з утроби голодного велета. Звук повторився знову і знову, а потім кухонна мийка почала сама собою наповнюватися водою.
Вона підіймалася просто зі стоку й була темна, мов хвилі штормового моря.
…Еміля висмикнув із роздумів якийсь звук. На мить здалося, що це завив за вікном вітер. Та ось він повторився, й Еміль підскочив, мов розтиснута пружина. Вже опинився на ногах, коли усвідомив, що чітко чув чийсь скорботний, сповнений болю стогін.
— Чужак! — стривожено зойкнув птах, наче підтверджував, що йому не вчулося. — Чужак!
Еміль завмер і прислухався до тиші. Стогін пролунав знову — низький, тривкий, скорботний плач. Стало моторошно до мурах, аж волосся стало дибки на потилиці — закортіло втекти, заховатися, зачаїтися. І водночас той стогін був якимось незбагненно закличним! Свідомість Еміля, здавалося, роздвоїлася й вимагала водночас і рятуватися, й рятувати.
Стогін урвався — і страх одразу взяв гору. Еміль наче ви­йшов із заціпеніння. Він швидко вислизнув у коридор і намірився бігти геть… Але стогін пролунав знову. Еміля ніби наповнили холодним тягучим желе: він завмер. Десь під ложечкою завібрувало непереборне бажання йти на поклик. Кілька секунд у ньому кипіла болісна боротьба. Відтак він повільно, наче під водою, ступив у бік кухні.
— Страшно, — невпевнено повідомив мартин і притулився до його ноги, наче переляканий пес.
Еміль нічого не відповів. Немов заворожений, переступив поріг.
Вона стоїть у кутку, спиною до нього. Маленька — як він. Довге біляве волосся нижче плечей — мокре, звисає пасмами. У довгій сорочці, теж мокрій до нитки. Стискає долоньками голову і чи то стогне, чи плаче — хрипко, протяжно, гірко. Це тихе, скорботне виття вібрує, здається, всередині самого Еміля й завдає страждань йому самому. Так бувало, коли плакала мама, і тоді сльози самохіть лилися і з його очей. Байдуже, знав він причину чи ні — він наче відчував її біль.
«Будь ласка, не плач!» — хочеться вигукнути йому, але він не може. А просто йде до неї. Не помічає, яке дивне все навколо: великі вікна вже не наповнюють кухню ранковим світлом, хоч за вікном і далі яскраве голубе небо. Попри закони фізики, кімната поринула в сутінки, такі густі, що, здається, відчутні на дотик. Еміль не бачить — його поле зору звузилося до коридору, в кінці якого скорботно стогне білява дівчинка. Не усвідомлює, як важко дається кожен крок, бо пробирається крізь стіну власного жаху. Не чує власного страху, що в паніці висуває йому єдину вимогу: тікати.
«Не треба плакати», — промовляє він самими губами і про­стягає руку до її тендітного плеча. І вже коли торкається мокрої тканини сорочки, несподівано помічає, які жовті, врослі нігті на її довгих скручених пальцях.
Вона обертається — стрімко, наче збирається вчепитися в його зап’ясток зубами. Еміль сахається і завмирає, паралізований жахом. Хижим поглядом червоних від тривалого плачу очей на нього дивиться сива, як сніг, стара баба.
Із запалених куточків її очей течуть чорні сльози, й жирні патьоки лишаються від них на блідих, аж синіх, щоках. Від переляку Еміль не може видихнути: набрав повні груди повітря й стоїть. І тоді стара роззявляє рота, химерно скручує язика трубочкою й видає огидний до сиріт і пронизливий чи то вереск, чи то свист. Мов скрегіт металу, що рветься, змішали зі скрипом заліза по склу. Голову, горло, зуби і хребет сковує тупий, тягучий біль. Кожен м’яз охоплює оніміння, ніби він увесь перетворюється на желе.
— Русалка! Русалка! — верещить мартин.
Еміль бачить, як птах б’ється на підлозі, безпорадно розчепіривши крила. І тоді долає заціпеніння і щосили штовхає стару в груди.
Чахле старече тіло з раптовим плюскотом розливається по підлозі калюжею. Його руки не зустріли жодного опору й вперлися в стіну.
Вереск умить обірвався, тільки болісне відлуння дзвенить у вухах. Еміль розгублено оглянув кухню. Підлога вкрита брудною темною водою, наче її мили й перекинули відро, в якому полоскали затхлі, старезні ганчірки. Мартин важко звівся на лапи і струснув мокрим хвостом.
— Іди до мене… — Еміль обережно підхопив птаха на руки.
Серце хлопчика й досі шалено гупало, аж заважало дихати. Ніби ще бачив перед собою моторошне обличчя з чорними борознами сліз. Пригорнув мартина до себе — переляканого, здається, не менше, ніж він сам, і гойдав на руках, мов дитину. Завжди легше залишатися сміливим, коли захищаєш слабшого.
Темна калюжа під ногами завирувала й раптово потекла до виходу з кухні — наче підлогу нахилили. Еміль цього не зауважив — він саме шепотів щось мартинові, а птах дивився на нього очима-намистинками і, здається, все розумів. Він також не відразу помітив, що в кухні знову панує дивний напівморок. Аж ось збентежено перевів погляд зі стін на вік­но і знову на стіни. Ледь устиг зауважити, що підлога знову сухісінька, аж раптом кухнею знову розлився вже знайомий, сповнений смертельної туги стогін.
Вона стоїть у дверях — перегородила єдиний вихід. Еміль дивиться в її старечі очі, та з якоїсь причини не може відвести погляду. Все навколо ніби потонуло в серпанку, але в очах старої він бачить кожен луснутий капіляр. І тоді русалка повільно, ніби смакує, роззявляє чорного рота. Її язик скручений у химерну мушлю, й вона набирає повні груди повітря, щоб а чи свиснути, а чи заверещати.
«Мартин!» — виринає в Еміля думка, і страх за птаха — єдине, що надає йому сил. Він кидається до стіни, на якій розвішане кухонне начиння. Вереск наздоганяє його на півдорозі, пронизує болем аж до самого куприка, але йому вистачає впертості зірвати з цвяха пательню і жбурнути у білу постать. Русалка розливається калюжею, щойно метал торкається її чола, і сковорідка з ляскотом котиться десь по коридору. Темна вода на підлозі лине до стіни зі стрімкістю розлюченої гадюки, аж потім — угору, всупереч самій ідеї земного тяжіння. І збирається у скорчене сиве бабисько під самісінькою стелею.
— Перестань! — кричить Еміль, пригортаючи до грудей птаха. — Перестань, ти завдаєш йому болю!
Русалка впивається в нього зацікавленим поглядом. Вона стоїть ніби на чотирьох, але — на стелі. Її волосся звисає білими вицвілими пасмами, й це надає видовищу ще моторошнішого й демонічного вигляду.
— Припини! — кричить Еміль. — Ти лякаєш мого птаха! Перестань! Годі!
Він не витримує й плаче від напруження.
Несподівано русалка знову стікає додолу каламутним потоком і тепер струменіє просто до його ніг. Еміль поволі відступає, доки не впирається спиною в стіну. І тоді русалка виростає перед ним уже не в подобі сивої бабери, а темним водяним стовпом.
— Перестань, — повторює він. — Перестань!
Аж тут лунає голос. Він долинав, наче з-під води. Всередині водяного стовпа з’являлися бульбашки, що виривалися на поверхню пінистим виром.
— Ла са’ату! — каже голос.
Мабуть, якби не вода, він міг би видатися мелодійним. Але тієї миті звучав для Еміля як зловісне завивання.
— Іди геть! — вигукнув він.
— Амма! — м’яко промовив голос. — Амма!
І в темній глибині водяного стовпа показалася чиясь тінь. Еміль втиснувся у стіну, гадаючи, що знову побачить білу бабу, але з води вийшла… Напевно, найкраще її можна було б описати словами «звичайнісіньке дівча», хоча звичайні дівчатка не постають із каламутних водяних стовпів. Сам водяний стовп розлився по її плечах… і весь закінчився; лише тонкі цівки стікали з волосся і кінчиків пальців.
— Ла накутту, — співучо проказала вона.
А втім, ні, звичайною дівчинка не була. Дуже світле волосся, кольору вибілених сонцем китових кісток на березі Крабового острова. Бліда, мов папір, шкіра. І чорні-чорнісінькі очі. «Як у акули», — подумав Еміль і згадав картинку з батькового атласу з біології. Але найголовніше — і, безсумнівно, наймоторошніше — це те, як змінювався вираз її обличчя. Це не було схоже на людську міміку, коли губи розпливаються в усмішці чи брови похмуро сходяться над переніссям. Вираз її обличчя змінювався миттєво, наче хтось перекидав картинки — ось одна, а ось інша. Усмішка. Тривога. Усмішка. Здивування.
— Амару? — запитально промовила вона.
— Я тебе не розумію, — сказав Еміль і на крок відступив.
— Анну тіабу! — сказала дівчинка, і на її спокійному обличчі кілька разів з’явилася і зникла усмішка — ніби вона приміряла маску.
Еміль помітив, що на ній була та сама брудно-біла сорочка, що й на моторошній старій, і відступив на крок:
— Не підходь…
— Ла хака-аму, — русалка простягла йому складену човником долоньку. Маска розчарування. Улеслива усмішка. Вираз очікування. — Тц-тц-тц!
Еміль подумав, що вона могла б видатися приємною, як­би не ці жаскі перемикання міміки. Русалка підняла руку вище — явно щось йому простягала. І тільки тоді Еміль помітив, що в її долоні — якісь зелені крихти.
— Ла са’ату, — процвірінькала дівчинка.
Тепер її мімічні маски були такі: ніжність, турбота, усмішка, знову турбота. Кожна емоція трималася приблизно секунду. Вона тицяла долоньку просто йому в обличчя, ніби хотіла торкнутися губ. Еміль спробував відступити ще, але вперся в кут.
— Що? — стривожено спитав він. — Що ти хочеш?
— Ла са’ату, — повторила вона. — Тц-тц-тц!
Ніжність. Турбота. Знову ніжність. Лукавство!
Еміль устиг це вловити, і навіть злякатися теж устиг, але вдіяти вже нічого не зміг: несподіваним рухом вона шпарко притиснула долоню до його обличчя, й він миттю відчув, як йому в горло через ніс хлинула солона вода. Інстинктивно розтулив рота — і вода відразу наповнила і його. Еміль відчайдушно метляв головою, силувався вирватися з жасних водяних обіймів, бо усвідомлював, що ось-ось захлинеться. Здавалось, імла навколо стиснулася до непроглядного мороку.

Розділ 64
Дитиня
Вона хлюпнулася на підлогу й відчула приємну шорсткість дерев’яних дощок. Ввібрала незнайомі запахи. Пил. Багато пилу. Тут давно ніхто не живе. І все ж хтось покликав її. Хтось вийняв корок і покликав!
Русалка набула форми, й тієї ж миті очі вкололо яскраве сонячне світло. Прислухалася. Тихо. Десь за стіною б’ються два серця. Одне, вочевидь, пташине — це метушливе дріботіння вона чує по сто разів на день. А друге? Вона замислено вслухається. Так б’ються серця в каккарі, але це якесь надто мале і надто квапливе.
— Побачимо, — прошепотіла русалка сама собі й змінила форму.
Самі вони звуть себе «людьми», а їхнє слово «людяний» означає «добрий». Але найбільше на світі люди бояться інших людей. Надто — несхожих на них. Дивно, але бояться хворих або просто тих, кому зле. Одне слово, банші, яка мучить її ночами, на вигляд, як усе це разом: ось чому русалка копіює її зовнішність. Вона напускає імлу, видає протяжний русалячий поклик і чекає.
Дитиня! Ось чому серце стукотіло так швидко! Спершу вона злякалася, що він одразу збожеволіє, але хлопчик ви­явився витривалим. Й однак потрібно було нагнати ляку так, щоб він перестав опиратися.
Усі знають, що коли смертний покликав русалку і не збожеволів від жаху, він має право поставити будь-яке запитання — й русалка відповість. Але будь-яке запитання її не влаштовувало. Задум був простий: якщо смертного як годиться настрашити, то можна змусити його виказати ім’я. А вже тоді він запитає не будь-що, а те, що потрібно. Потрібно їй.
Русалці завжди було цікаво, як воно діє. Як запитання смертних змушують русалок говорити? Чому ті відповіді завжди правильні? Звідки вона знатиме, що саме відповідати? І найголовніше — чи зможе збрехати?
Він захищав свого ручного птаха, кричав на неї і плакав з переляку, поки вона повзала по стелі. А вона знай дивилася на нього, бідолашного, і думала, що важко знайти істоту, примітивнішу за людину. Та однак їх шкода. Навіть коли в них заростають очі, а з рис обличчя залишається лише крихітний отвір на місці рота — навіть тоді.
Це болісне протиріччя часто мучило русалку і змушувало годинами поспіль стояти в заставленому акваріумами цеху закваски — спостерігати за каккарі на останній стадії перетворення на плід. Вони мляво тицялися губами в скло і злизували зі стінок залишки корму. Скло розплющувало губи, і їхні роти ставали схожі на кумедні присоски. Це трохи звеселяло русалку.
«Вони бачать сни, і їм це подобається, — пояснювала ма­ма. — От чому в них заростають очі. Вони їм більше не потрібні!»
«А якщо їм іноді хочеться дивитися сни, а іноді — просто очима?»
«Їм нічого не хочеться, серденько, можеш мені повірити».
«А що, як дати їм думкорість, — можна в них самих запитати?»
«Не смій нічого кидати в акваріум! — стривожилась ма­ма. — А втім, вони однак дуже дурні. Хоч трохи й подібні до нас».
Якщо клацнути нігтем по стінці акваріума, каккарі відчував вібрацію, налякано відлипав від скла і починав борсатися. Це змушувало його молюска хвилюватися й міняти колір. І тоді весь акваріум світився й переливався, і здавалося, що каккарі танцює на підводній вечірці. «Танці!» — вигукувала русалка, коли була в доброму гуморі, підтанцьовувала і намагалася потрапити в такт рухам каккарі, ніби їх і справді об’єднувала нечутна музика.
Коли була в поганому — це видовище завдавало їй болю.
«Після злиття молюск дихає під водою замість каккарі, — розповідав їй старший наглядач цеху. — А каккарі ділиться з ним поживними речовинами». Але одного дня молюск відліплювався від живота господаря, а каккарі згортався калачиком на дні акваріума. І дорослі русалки забирали його в цех ферментації.
«Їм не боляче, — вмовляв наглядач, витираючи їй сльози. — Поглянь, оно вже нових привезли!»
Тільки це не зараджувало.
…Дитиня каккарі, якого вона знайшла на маяку, було дурне, але миле. Воно кумедно лякалося, навіть коли вона скинула личину банші. Й ані слова не розуміло. Русалка пропонувала йому думкорості, але воно відмовилося. І хоч як було шкода, але довелося вливати йому спори силоміць. Воно злякалося, почало захлинатися, й русалці було його шкода ще дужче, але зупинятися було не можна.
Аби ж воно тільки не втопилося! Аби ж не втопилося…

Розділ 65
Аврора
…Рідина проникала Емілеві в горло і навіть у вуха, він харчав, відчайдушно пручався й шарпався, але опирався дедалі слабше і слабше. Світ навколо почав тьмяніти. Він і надалі силувався відштовхнути русалку, але руки зустрічали саму лише воду. Кілька болісних секунд уже думав, що потоне. Відчайдушно верещав мартин.
А потім усе скінчилося. Еміль тяжко впав на коліна і зайшовся надсадним кашлем. Вода шуміла у вухах й у всіх пазухах носа — наче він цілий день пірнав. Вона стояла поруч і спокійно спостерігала.
— Нащо ти це зробила… — насилу вимовив Еміль.
— Думкорості тепер тут, — вона показала пальцем собі на голову, і спокій на її обличчі раптово змінила маска турботи. — Щоб ти міг розуміти.
Вода цівками стікала з носа і видавалась гарячою. Мартин тривожно бігав навколо нього. Усмішка моторошно спалахнула на обличчі дівчинки рівно на секунду і зникла.
— Хто ти?
— Русалка! — крикнув мартин. — Русалка!
Регіт! Ця несподівана емоція так налякала Еміля, аж він здригнувся. Страшніше було тільки тоді, коли той сміх так само раптово урвався.
— То ти русалка? — запитав він. — Але ж у тебе ноги!
— І в тебе, — зауважила русалка і перемкнула на обличчі вираз зацікавленості на подив, а тоді навпаки. — Це ж ноги?
Еміль не відповів. Від солоної води пекло в носі й горлі.
— А де стара? — запитав він після паузи.
— Тут, — відповіла русалка і тицьнула пальцем собі в груди.
— То вона — це ти?
— Вона — це біль, — дивно відповіла дівчинка, і на зміну емоціям прийшла лялькова маска крижаної байдужості.
— Біль — це твій вереск, — зауважив Еміль. — Навіщо так робила?
— Насилала ляк, — знизала плечима дівчинка, ніби це було вичерпне пояснення.
Її лице залишалося незворушним.
Еміль знову закашлявся. Вона сіла на підлогу навпроти і дивилася так уважно, наче вперше бачила у когось напад кашлю, й змінювала вирази один за одним — від зацікавлення до відрази і, нарешті, до співчуття.
— Тут боляче, — несподівано сказала русалка і простягнула руку до його грудей.
— Ні, — він похитав головою й торкнувся перенісся, куди кашель віддавався тупим болісним відлунням. — Отут.
— Ні, — похитала головою русалка. — Дай!
Вона жадібно притиснула долоню туди, де билося Емілеве серце.
— Вона тебе не любить! — на обличчі дівчинки спалахнула дивна емоція, схожа водночас на захват і страх, і вона жадібно вп’ялася в нього широко розплющеними акулячими очима.
— Хто? — не зрозумів Еміль.
— Твоя матуся!
— Неправда! — вигукнув він.
— Я відчуваю біль!
— Забери руки!
Він різко відштовхнув її долоню й відсунувся. В очах дів­чинки була ніжність. Секунда — і спалахнула хитрість. І от знову — ніжність.
— Ну-ну-ну, — лагідно промуркотіла русалка, наче він був песиком. — Тц-тц-тц-тц!
І знову простягнула руку.
— Не чіпай!
Він важко закашлявся, й тепер уже йому справді боліло в грудях.
— Скільки тобі років? — несподівано запитала вона.
— Дев’ять.
— Дев’ять років, а стільки болю! — зітхнула русалка. — Яке твоє ім’я?
— Еміль, — прохрипів він.
І чекав, що, можливо, вона теж назветься, але та, вочевидь, і не збиралася.
— А твоє яке? — не витримав він.
— Дуже світле! — урочисто промовила русалка, і її обличчя засяяло радістю. — Аврора. Подобається!
Еміль гмикнув:
— Радий знайомству, Авроро.
— А тепер, Емілю, — урочисто мовила вона, прибравши для обличчя відповідну маску, — ти поставиш мені запитання. Але запитаєш саме те, що накажу я!
— І що ж це? — зацікавився він.
— Спитай мене, де знайти Криниці Долі! — випалила русалка.
— І де ж?
— Не так! — вигукнула Аврора, і по її обличчю пробігла ціла низка обурених личин. — Повним реченням запитай!
— А хіба так не зрозуміло?
— Ти назвав мені своє ім’я й більше не посмієш нехтувати наказами, Емілю! — владно промовила вона, і це було навіть трохи смішно.
— Не певен, — знизав плечима Еміль. — Обіцяти не можу.
Здавалося, вона аж розгубилась від обурення. Машкара здивування тричі промайнула на її пичці й зіпсувала весь парад розлючених ликів.
— Це точно твоє зроду дане ім’я? — підозріливо запитала русалка.
— Тобі конче потрібен мій послух?
— Аж ніяк! — запевнила вона і, як доказ, зобразила на обличчі всі мислимі лики невимовної нудьги. І все ж карикатурна маска хитрості показалася на добрі пів секунди, перш ніж її змінила удавана байдужість.
— Ти ж знаєш, що не контролюєш обличчя?
— Пф! — пирхнула русалка, і між масками байдужості виразно промайнули збентеження й образа. — А хіба тобі самому не потрібно до Криниць? Через біль. Я ж відчуваю!
— Слухай, Авроро, якщо хочеш мені щось розповісти, то кажи!
— Нун життєдайний, з якого світу тебе занесло! — вигукнула русалка. — Я не можу без запитання! Постав мені його вже, або якого Себека ти мене кликав!
Нерозуміння й роздратування на її обличчі видавалися цілком щирими.
— Голова паморочиться від твого клацання емоцій, — скри­вився Еміль. — Спитаю вже, якщо тобі так треба… Отже… Де зна­йти Криниці Долі?

Розділ 66
Де знайти Криниці Долі
Її чорні очі повністю закрили білі плівочки вертикальної внутрішньої повіки. Він знай чекав, що вона заговорить знову чи бодай розплющить очі й стане нормальною, але русалка стояла, як сліпа, здригаючись усім тілом, а її повіки дрібно-дрібно тремтіли — моторошне видовище.
— Ей? — Еміль боязко торкнувся її плеча. — Що з тобою? Агов?
— Що?! — зойкнула русалка.
Білі плівочки сховалися в кутики очей, і її величезні чорні зіниці свердлили його жадібним, допитливим поглядом.
— Що це було? Я відповіла чи ні? Я відповіла?!
— Відповіла, — обережно кивнув Еміль.
— Відповіла?! Як таке можливо, щоб я щось сказала і сама цього не чула?!
— Ну, твої очі стали білими і…
— Що я відповіла? Що? Кажи негайно, що я тобі сказала, дурний каккарі! — емоції мерехтіли на її обличчі так швидко, що це лякало. Вона зірвалася на крик. У голосі надтріснутою нотою прозвучав відчай. — Емілю, відповідай мені!
— Чекай-чекай… То ти змусила мене питати про Криниці не тому що знаєш, де вони, а тому що не знаєш?!
— Русалка не знає відповідей, поки її не запитають, розумако! А тепер кажи!
Але говорити Еміль не міг — його рот, горло і живіт здригалися від веселого дзвінкого сміху, аж сльози котилися. Те, як швидко змінювалася галерея русалчиних машкар, тільки посилювало комічність.
— Перестань реготати й кажи! — загрозливо прошипіла русалка, її мімічні лики раптом перестали змінюватися. Натомість на обличчі почали проступати різкі старечі риси. — Кажи, або ж мій жасковиск доведе тебе до безумства! Будеш лише плакати і сіпатися, плакати і сіпатися!
— Тихше ти, — примирливо проказав Еміль. — Хто скаже тобі відповідь, якщо я плакатиму й сіпатимусь?
Вона відсахнулася, наче вдарилася чолом об скло. Зморшки зникли з обличчя, й воно знову стало дитячим.
— Ти заповзявся знайти туди дорогу сам! — прошепотіла вона. — Без мене! Дурнику, ти не дійдеш, у тебе немає останньої сторінки!
— Може, й не дійду, — повільно промовив Еміль, здивований, що вона це сказала. — Та хай там як, а саме зараз я хочу додому! Годі з мене мандрівок.
— Додому? — обурення на її обличчі змінилося кислою гримасою розчарування. — Невже в тебе немає заповітних бажань? Стільки болю — й жодного бажання?
— Я маю допомогти мамі.
— І ти не скажеш, що я відповіла? — запитала русалка, і тепер в її голосі бриніла образа. — Сам запитав, і не скажеш?
— Скажу, — раптом пообіцяв Еміль. — Ти допоможеш мені вибратися звідси, а я скажу, що ти відповіла. Чесно. Згода?
Вдалечині, де небо перетворилося на суцільну дощову млу, раз по раз спалахували блискавки. Рішучими лютими поривами вітер атакував величезне вікно і, здавалося, ось-ось розіб’є скло. Еміль узяв кресало й розпалив камін. Дістав із шафки мідного чайника, почепив над вогнищем, закип’ятив воду. Простягнув пальця до носика і міцніше стиснув зуби, щоб зайвий раз не плакати. Випадково обпік одразу два пальці, тож боліло добряче, та все ж не так, як від сірника Булдакова. На одному пальці червонів опік, на іншому навіть з’явився невеличкий пухир. Еміль витяг сірникову коробку й допасував згорілий сірник точнісінько до пухиря.
— Дивись! — сказав він і легко, немов досвідчений фоку­с­ник, запалив обгорілого сірника навпаки.
— Чарівна лучина? — здивувалася русалка і по черзі перемкнула на обличчі захоплення, подив, розгубленість і радість.
— Сір-ни-ки, — по складах вимовив Еміль. — Вони горять навпаки… Не має значення. Туди дивись!
У напівтемряві кухні на дальній стіні поблискували міддю двері ліфта.
Еміль не зводив погляду з її захоплених і здивованих очей. Маяк залило мелодійне «ґін-ґонґ», і двері роз’їхалися.
— Отак я тут опинився, — пояснив він. — Знаєш, як зробити, щоб він поїхав назад?
Еміль боявся, що русалка просто мовчки похитає головою. Або, і це ще гірше, запитає: «А що це?». Але вона секунду поміркувала, зобразила найзагадковішу з усмішок і простягла йому долоньку:
— Дай сюди!
У Еміля навіть думки не промайнуло, що щось не так. Він чиркнув сірником, щойно голівка почала розгоратися, й у двох словах пояснив русалці, як поводитися з часовивернутою сірниковою коробочкою. Вона відразу все зрозуміла.
— Тепер бери, — простягнув сірники Еміль.
І коробка легко перекотилася в її руку.
— А тепер, Емілю, — проголосила Аврора, — ти скажеш, що я відповіла тобі про Криниці. Або можеш забути про свої сір-ни-ки! І про мідні двері теж!
І часовивернута коробка зникла у складках її туніки.

Розділ 67
Спогади скасовуються
Вони сиділи за столом і мовчали. Не просто мовчали, а старанно дулись одне на одного. Спершу він був кинувся битися, але русалка швидко вгамувала його жаским, таким, що пробирав аж до кісток, вереском. Тепер між ними панувало холодне мовчазне перемир’я.
«Може, варто просто розповісти, — міркував він. — Однак вона відповіла чортзна-що».
І сам собі заперечив:
«Почує відповідь — і покине мене тут. А сірників не віддасть».
Він знайшов на кухні якісь сухі духмяні квіти, запарив їх замість чаю й тепер пив. Русалці теж налив, але та схрестила руки на грудях і сердито дивилася на свою чашку, «перебирала» на обличчі різні вирази, наче тасувала колоду карт.
— Пий помалу, тоді не буде таке гаряче, — не витримав Еміль.
Русалка мовчки показала йому язика. Причому ця гримаса теж виникла на її обличчі миттєво. Але Еміля це давно не лякало. А коли міна виникала в невідповідний момент, то навіть смішило. Аврора склала губи трубочкою і вже намірилася сьорбнути чаю, але не наважилась. Вмостилася на стільці з ногами й перелякано принюхувалася до напою. «Як лисиця», — подумав Еміль.
Він узяв свою чашку, голосно втягнув чай губами і при­цмокнув, показуючи, який той смачний. Русалка недовірливо зиркнула на нього.
— Треба дмухати, — зглянувся Еміль. — Щоб охолов. Отак — ф-ф-ф-ф-ф-ф…
Блискаючи в його бік очима, вона надула щоки і заходилася старанно видувати повітря в простір.
— У чашку, Авроро, дмухай у чашку!
Він не витримав і засміявся. Вона щось буркнула собі під носа і нажабилася.
Надворі блискавки грубо розривали хмари, окреслюючи рвані краї небесних ран. Еміль підійшов до вікна і мимоволі поринув у споглядання. Буря сунула просто на них, заливала темним індиго щораз більшу частину безкрайньої лазурі за вікном. Сонце лякливо сховалося десь по той бік маяка. Він думав про її відповідь. Дивну, безглузду і загадкову водночас. У принципі, це була ніяка не відповідь. Радше ще один ідіотський натяк. Приблизно цієї миті його замислений погляд, що давно вже блукав де заманеться, натрапив на табличку з написом. «КУЛІТУ АКСУ» — мимоволі прочитав він. Напевно, минуло кілька секунд, поки він усвідомив, що допіру подумки промовив слова, написані геть незнайомою мовою.
Еміль укляк, збентежений цим відкриттям. У його голові полохливою луною повторювалися слова Третього, який вимагав прочитати сторінку раніше, ніж на нього подіє русалчине зілля. Еміль зиркнув на Аврору — та відвернулась і флегматично цокотіла ложечкою в чашці. Похололими руками він поспіхом розгорнув сторінку, яку дав йому Тлумач. Йому аж у животі скрутило в болючому спазмі кепських передчуттів. Додолу посипалися воскові крихти зламаної печатки.
На пожовклому аркуші було кілька рядків, які Еміль легко міг прочитати, не розуміючи водночас жоднісінького слова.
…Зіжмакана остання сторінка, на яку, либонь, полювали шукачі Криниць по всіх Дев’ятьох Світах, непотребом лежала в його кишені. Еміль давно перебрав у пам’яті всі образливі вирази, які тільки можна приміряти на себе в пориві самобичування, але тепер його думки виснажено блукали коридорами темної школи на околиці засніженого селища, де чекала мама. Певно, вона місця собі не знаходила від хвилювання й поганих думок…
«Раптом вона думає, що я помер? Або щось гірше…»
«Щось гірше!» — похмуро озвався в голові його власний голос.
Треба негайно повернутися й усе їй розповісти. А вже потім разом вирішувати, що робити з Криницями, іншими світами і підступними велетнями. Тільки як?
«Не треба було взагалі їхати. Треба було спершу все пояснити мамі…»
«А вона б повірила?» — запитав внутрішній голос, і відповідь була цілком очевидна: не повірила б.
Як не повірила тієї ночі, коли в їхній кімнаті — ні сіло ні впало — опинився чорний директорський телефон. Еміль мимоволі зітхнув. Пригадався змінений відстанню голос у слухавці і як підступні сльози перехопили йому подих. «Ти вже дорослий, і мені потрібна твоя допомога! Мілько, допоможеш мені?»
— Чому вона тобі не сказала? — раптом озвалась русалка.
— Що?
— Що він помер, — додала вона, наче хльоснула батогом.
«Хто помер?» — мав би спитати Еміль, але біда в тому, що він зрозумів одразу. Миттєво. Вона читає думки чи щось таке… Еміль відвернувся і вдав, що й далі дивиться у вікно. А сам намагався стримати сльози. Не її собача справа! Краще б віддала коробку і котилася до своїх Криниць.
— Як ти дізнався? — запитала Аврора просто в нього за плечем.
Еміль щосили замружився, але сльози по-зрадницькому вирвалися з-під повік і тепер прокладали шлях по його щоках — униз, до поблідлих і до болю стиснених губ.
«Як ти дізнався?» — гуло в голові її запитання. «Як ти дізнався?»
…Південне сонце до дзвону розжарило нерухоме полудневе повітря.
— То ось ти який, — промовила незнайома Хазяйка Курей із двоповерхівки навпроти. — А де ж твій братик?
Він знай думав про її клятий ящик і про те, що не могли вони з хлопцями розтягнути по подвір’ю все вугілля, лише кілька разів там ховаючись.
— У лікарні.
— Це тобі так мама сказала? — запитала Хазяйка Курей, наголосивши на слові «мама».
Він кивнув:
— Ми літали до нього. Літаком. І я згори бачив корів.
— Тільки братик давно не в лікарні, — махнула рукою жінка. — Тебе обдурили.
— Мама? — здивувався Еміль.
— А ти піди й запитай, — порадила сусідка. — Іди і спитай, де твій братик.
— Де? — здивувався Еміль, бо геть не розумів, до чого вона веде.
І, перш ніж відповісти, сусідка розтягла губи чи то в гримасі фальшивого співчуття, чи то в огидній, мерзенній посмішці…
І знову, як тоді, на шкільному даху, в Емілевих скронях забилася марна безглузда думка, в якій головними були слова «якби ж».
— Ми нещодавно були в нього. І я плакав, бо йому ставили крапельницю, — Еміль і досі дивився у вікно і, здавалося, бачить у відображенні лікарняну палату. — А він казав, що це не боляче. Але ж я бачив голку…
Аврора, вочевидь, щедро насипала цукру в чашку й тепер гучно розмішувала, стукаючи ложечкою об фарфорові стінки. Цей надокучливий дзенькіт видавався таким нетактовним, таким недоречним. Він на кілька секунд замовк, щоб вона закінчила, але русалка знай калатала і калатала клятою ложечкою — ніби на зло.
— Не калатай так гучно, — попросив він. — Віддай сірники, і я скажу твою відповідь, обіцяю.
І повернувся.
Чай у її чашці шалено кипів, вирував ключем і розкидав довкола білі бризки. У чашці істерично металася ложечка, ніби прагнула вистрибнути. А поверхня столу навколо чашки надприродно швидко вкривалася памороззю. Пляма білих крижаних візерунків розповзалась мов полум’я. Пара ледь здіймалася над чашкою, замерзала крихітними крижинками й осідала сніговим пилом.
Та найголовніше — Аврора. Вона обіруч вчепилась у край столу і дрібно тремтіла — так, ніби її било струмом, а чорні очі були повністю затулені білими плівочками.
— Авроро! — покликав Еміль. — Авроро, що з тобою?
Вона не рухалася, лише дрібно трусилася, наче її морозило.
Паморозь швидко підбиралась до русалчиних пальців, що судомно вчепилися в стільницю. І коли перші крижинки з’явилися на її шкірі, Еміль інстинктивно кинувся до неї й разом зі стільцем відтягнув на метр від столу.
— І-і-і-і-і-і! — заверещала Аврора й шпарко скочила на ноги.
— Що з тобою?
— Завихрення! — вона ошелешено витріщилася на нього. — Ти мене висмикнув!
— Обережно!
Крижана пляма інею розповзалася по підлозі й уже підкрадалась до русалчиних ніг.
— Ентропія падає! — видихнула вона.
Аврора застрибнула на стілець і потяглася до цукорниці, та щойно торкнулась, одразу відсмикнула руку.
— Паскудство! Яка ж холоднюча! Шукай ганчірку! Швидко!
Еміль схопив кухонного рушника і кинув Аврорі. Вона загорнула руку, схопила обмерзлу цукорницю й одним рухом висипала вміст у киплячу чашку. Цукру було чи не більше, ніж води. Чай одразу перестав вирувати.
— Тепер чайник! — вигукнула русалка.
Вона лила воду, аж та перелилася через край, і покришка з брязкотом впала на переповнене солодкою мішанкою горня. Стрімким рухом Аврора збила чашку на підлогу й завмерла. Пильно оглянула вкритий інеєм стіл. Паморозь вже не розповзалася. Розбита чашка лежала в центрі купи мок­рого цукру.
— Здається, подіяло, — виснажено сказала русалка і простягла до Еміля руки. — Зніми мене!
Еміль допоміг їй зіскочити додолу.
— Що це було?
— Хтось прагнув повірити в минуле. Захотів, щоб було так, як не було, хоч воно вже було… — вона стривожено глипнула у вікно. — Забудь. Для тебе це надто складно. Краще ось що…
Кухню струсив громовий ляскіт і не дав їй договорити. Все навколо осяяв спалах близької громовиці.
— Вона вдарила навпаки! — заверещала русалка і пройняла його обвинувальним поглядом. — Про що ти думав там, біля вікна?
— Хочеш сказати, це через мене?
— Бо я думала тільки про те, який ти придурок!
— До речі, це ти запитала про брата, і я… — Еміль замовк на півслові. У нього запаморочилася голова і скрутило живіт.
Далекий танець блискавок за вікном набув якоїсь огидної нудотної плинності. Грозові хмари ніби безкінечно ковзали кудись вбік і вгору. Еміль одразу впізнав це гидотне відчуття, коли змінюються спогади.
«Скасовуються», — нагадав у його уяві директорський голос.
Жодних сумнівів — хтось просто зараз переінакшував минуле. Аврора щось питала, заглядала в очі, перебирала на обличчі занепокоєні лики, але він був ніби за склом. Русалка посадила його на стілець. Еміль навіть цього не усвідомив. Він щосили чіплявся за спогади, що вислизали, немов крихітні рибки, яких він ловив руками при самому березі їхнього лагідного південного моря… Силкувався не дати їм стертися з пам’яті… Подолати цю огидну, абсурдну подвійність нещодавніх подій, залишити тільки одну версію — ту, що була насправді.
«І яка ж?» — гидомирненько озвався в його голові директорів голос.
«Я пам’ятаю! — подумки закричав він. — Я все чудово пам’ятаю!»
Ось він повертається в їхню кімнату після мандрівки в завихрення. Ось іде шкільним коридором і майже не відчуває під ногами підлоги — від хвилювання, втоми і захоплення водночас. Думає, що скаже мамі. І майже не дивується, коли бачить, що вона спить. Ось він нашвидкуруч збирає рюкзак. Ось торкається губами її щоки.
Але водночас із кожною секундою в його голові чіткіше вимальовується інший, паралельний спогад. Він набирає барв так стрімко, що відрізнити його від реального дедалі важче. Ось у ньому з’являються деталі. Звуки, запахи. Відчуття. І от уже, за кілька секунд відчайдушної боротьби, він стає єдиним і справжнім: тим, у якому Еміль так ніколи і не повернувся до їхньої кімнати.
Бо коли до дверей лишалося якихось десять кроків, посеред коридору, освітленого пожовклими плафонами, стала стрімко згущуватися темрява.

Розділ 68
Повірити в минуле
Темрява достоту згустилася: простір між ним і їхньою з мамою кімнатою потьмянів на очах, хоча лампи горіли не менш яскраво. Просто тепер вони освітлювали хіба що самі себе і скидалися на величезних, приклеєних до стелі світляків: яскраві плямки, не здатні ні до чого додати світла. Еміль зупинився й виринув із роздумів. Не сказати б, що після всього пережитого його так уже й легко здивувати, але те, що він бачив, точно не можна було пояснити звичайними причинами. А отже, знову коїлося щось надприродне.
Він зволікав. Подумав, чи не кинутися прожогом крізь морок, адже кімната — ось, за кілька кроків. І тут просто перед ним щось невиразно заворушилося, наче саме повітря раптом загусло, задихало, затремтіло — і просто нізвідки, на рівні його голови, в самому центрі мороку з’явилися пальці.
На перший погляд, це був ніби жмут переплетених фаланг, що жили самі по собі. Але ось у рухах з’явилась упорядкованість, одна половина пальців відокремилася від іншої, і слідом за ними з порожнечі показалися кисті. Два зап’ястки притискалися одне до одного тильними боками, тимчасом як пальці ніби намагались намацати невидиму опору. Ніби хтось силкувався розсунути сам простір, щоб увійти. І, немов на підтвердження цієї думки, руки прудко висунулися по лікті, виринули коричневі лацкани піджака «в ялинку», зап’ястки енергійно заворушилися, завертілись, потім завмерли, розчепірені, напружилися — й з нізвідки головою вперед чи то випірнув, чи то вивалився директор школи Олег Прокопович Рессель. З моторошно гучним гуркотом він сторчма гепнувся на старий паркет.
Перший порив Еміля — кинутися на допомогу. Але страх дав ступити йому лише крок — і він знову нерішуче завмер, наче цуценя перед згорнутою клубом гадюкою.
Олег Прокопович смикнувся, і над його скоцюрбленим тілом рвучко піднялися неприродно вигнуті лікті. Він уперся долонями в підлогу, підняв тулуб і глянув на Еміля. Тільки ось зробив він це горізнач — наче намагався стати на гімнас­тичний місток.
Еміль різко вдихнув — це мав бути зляканий крик, але горло немов зсудомило.
— Що вони тобі сказали? — лунким глибоким голосом прогудів директор.
Він вигнувся черевом догори, а маківкою — до землі. Аж раптом, не змінюючи положення тіла, з хрускотом розвернув голову підборіддям униз.
Еміль кинувся навтьоки. Напевно, за таких обставин муд­ріше було б побігти вперед — повз жахливого двійника, до мами. Або, може, слід було вибігти зі школи, помчати до вчительського будинку, покликати когось на допомогу. Та Еміль просто біг у бік, протилежний від того, де стояло на чотирьох вивернуте тіло монстра. Він не думав і не розбирав дороги, аж поки коридор за вестибюлем закінчився двостулковими дверима спортзалу. І тільки зачинивши їх за собою й опинившись у густих сутінках, просочених запахом старих матів і фарби, Еміль зрозумів, що не зможе попрощатися з мамою. Запалювати сірника треба вже.
І тоді почув, як у темряві спортзалу плаче Булдаков…
— Все було не так! — закричав Еміль у безкрає штормове небо за величезним вікном Маяка Мадґулу. — Не було там ніякого двійника! Я встиг попрощатися! Я встиг!
Він досі відчайдушно прагнув втримати в пам’яті давній спогад. Той, де він збирає рюкзак у напівтемряві кімнати. Той, де обіцяє мамі, що повернеться, й цілує її. Той, де лишає їй наостанок такий важливий захист від усіх бід — їхню силу, їхній талісман. Але новий, нав’язливий кошмар уже хазяйнував у його голові так, ніби був там завжди.
— Що з нею тепер буде? Що з нею буде без талісмана?
І він востаннє зосередився на плинному, мінливому, крихкому образі — він цілує маму в щоку. «З тобою нічого не станеться, поки мене нема!»
— Знову! — голосно скрикнула Аврора. — Знову!!!
Він озирнувся саме вчасно, щоб побачити, як по столу розлилася золотавим сиропом калюжа розтопленого цукру. Гучно тріснула і розкололася від жару порцелянова чашка.
— Віддай сірники, — зажадав Еміль. — Я їду додому.
Цієї миті на них обох, наче величезна штормова хвиля, обрушився шалений, як вибух, подув шквального вітру, насичений тривожним присмаком бурі.

Розділ 69
Того самого ранку
Того самого ранку, коли шкільна вчителька Ольга Ігорівна не змогла згадати, хто вона, а в кімнаті сидів схожий на її сина хлопчик, якого вона не впізнала… Того самого ранку, коли директор школи Олег Прокопович провалився у найжахливіші спогади дитинства і знову був наляканим, нещасним хлопчиком Олежкою, якого тиранив рідний батько… Того ранку, коли злобна, глибоко нещасна жінка Степанида Купріянівна зібрала в учительській усіх колег, щоб розповісти їм бридку, огидну плітку… Того самого ранку все було інакше.
Олег Прокопович теж ішов коридором на ватяних ногах і по-дитячому благав невідомо кого: «Тільки не в сарай, будь ласочка, не в сарай!». А Степанида Купріянівна так само надривно вигукувала свою історію й жалісно тягнула слова «біднесенький» і «дитинка». Але ж Ольга Ігорівна… Коли Ольга Ігорівна почула безглузді обурливі обвинувачення на власну адресу, вона розуміла, що все це брехня й наклеп, але просто не знайшла, на що опертися, щоб вистояти.
Вона замружилася, спробувала навести лад у коловерті уривчастих спогадів, але сама ж у ній і потонула. Ось чому вона розплющила очі й безпорадно прошепотіла:
— Звідки ви знаєте…
— Отже, правда! — переможно вигукнула Степанида Купріянівна.
— Все було не так… — майже благально прошепотіла Ольга Ігорівна. Але відповіді на просте запитання «А як?» вона не мала.
— Скажіть їй про дощ! — заволала Степанида Купріянівна.
— Ішов дощ, — кивнув у дверях Олег Прокопович. — Отако, стіною.
І щойно ці слова зірвалися з його вуст, на неї нізвідки обрушився шум дощу, а перед очима, яскраво, як кіно, спалахнув спогад — так чітко, ніби все сталося вчора.
…Старий, до половини засипаний піском, древній маяк посеред пустелі. Сонце вже сіло. Неймовірна, немислима злива заливає водою розжарені піски.
Вона читає заклинання, й під дверима спалахує смужка світла. Стукає, долаючи свинцеву втому в руках, але не чує власного стуку. На порозі з’являється він — сам Хенті-Менті, Володар Заходу. Такий самий, як того дня, коли вони розсталися, — вищі не старіють.
— Хто це у нас тут!
— Допоможи мені, — шепоче вона, а сама насилу тримається на ногах.
Здивування в його лисячих очах спалахує лише на мить, щоб поступитися місцем іншому, добре знайомому їй почуттю. Азарту.
— Хіба у вас там немає цілителів? — глузливо запитує він.
— Вони не допоможуть, — відповідає вона. — Він помирає.
Дощ струменями стікає по її спині, одяг давно змок до нитки, а він і не думає запрошувати її ввійти. Він дивиться на дитину, а вона не відводить погляду від нього самого. Хоче віднайти в його очах бодай крихту тепла. Але ні, його цікавість — не більше ніж хижа допитливість лиса.
— Ти сама захотіла стати смертною.
— Що хочеш за те, щоб відвести мене до Криниць?
Він узяв із неї обітницю залишитися з ним назавжди, і вона б дотримала слова — така була клятва, скріплена світлом тоді ще палаючого Лазурового Полум’я.
Дитина постане перед Криницями сама — так вона вирішила, і цей ризикований крок видавався єдиним шансом. Усі вищі знають, що Криниці не виконують того, що ти просиш. Неймовірне, заповітне, істинне — це не три різні бажання, а три критерії того самого. І коли заходить про людські хотіння, найприкрішу штуку тут утинає слово «істинне». Тлумачі зроблять усе, щоб витягнути з тебе правду. Найімовірніше, ту, про яку ти сам не здогадувався, а радше — ту, яку багато років приховував. Ось чому Левчик мав загадати власне бажання сам. Щире, просте, дитяче — здавалося б, чого ще шукати в бажанні дитини!
Якби ж вона тільки знала! Якби могла виправити…
Вона загадувала відразу за ним і, бачили зорі, вона намагалася. Якби не її горе! Якби не малодушність!
Іронія в тому, що все це вона забула. Усе, зокрема і фатальну клятву. «Лейкоз, двадцяте березня тисяча дев’ятсот вісімдесят четвертого, нічого не можна було вдіяти» — всі ці роки вона щиро вірила у фразу, яку наприкінці вигадав один із Тлумачів.
І тільки зараз — згадала.
— …І вернéться сама, і в очах забуття, й теж помре молодою! — верещала Степанида Купріянівна посеред учительської, мов божевільна віщунка Валла.
— Я згадала! — луною озвалася Ольга Ігорівна. — Я згадала, що сталося з Левчиком!
Якусь мить вона ще стояла і хапала ротом повітря, а потім впала на коліна й видала такий журливий, розпачливий лемент, що навіть гидка усмішка Степаниди Купріянівни поспішила сховатися в куточках її нафарбованих губ.
І у відповідь на цей лемент, наче на поклик, у маленькій комірчині під сходами розплющив очі вчитель фізкультури Юрій Іванович, якого ось уже зо два дні не бачили в школі, але списували його відсутність на поширену в тих краях недугу «запій». Обличчя, волосся й навіть очні яблука фізрука були вкриті тонким шаром сріблястого інею, і здавалося, що він сяє у блідому світлі, що пробивалося крізь шпарину в дверях.
— Штовхач! — глухо пророкотав у кутку комори голос когось, що його постать була ще чорніша за темряву самої комірчини. — Штовхач!
І фізрук, винюхуючи повітря, підвівся і ступив до дверей.

Розділ 70
Тіровиван
Він намагається вдихнути, але лише безпорадно роззявляє рота, наче риба. Чомусь згасали лампи, та в напівтемряві кухні видно, як поволі, наче в уповільненій зйомці, перевертається в повітрі те, що потужним поривом змахнув зі столу шторм: чашки, вишиті серветки, сухі квіти, що їх вони з Авророю запарювали як чай. І чомусь — скло. Безліч тонких, мов голки, прозорих скалок. Еміль із подивом розуміє, що лежить на підлозі і спостерігає, як яскраво палають на розбитому вікні фіранки і здіймаються, ніби від вітру. «Чому вони горять?» — зринає в Еміля в голові, аж раптом невідома сила підхоплює його разом із перекинутим стільцем і садовить на місце.
На мить кімнату осяває блакитний спалах, і тієї ж секунди сотні скляних голок із тонким сріблястим дзвоном ринуть з усіх кінців кухні до розбитого вікна й з ляскотом стають точно в раму — одним філігранним рухом, бездоганним до частки міліметра. І ось — від темряви та вологого подиху бурі їх твердо відгороджує неушкоджене скло.
Стає геть тихо. Фіранки по-домашньому затишно обрамляють темне вікно. Вишиті серветки акуратно лежать на столі.
— Ой! — запізніло скрикує Еміль і хапається за вилицю, де ковзнув гострим кінчиком один з уламків. Шкіра під пальцями цілісінька. Лишився якийсь хиткий спогад про біль, але Еміль не певен, чи не придумав його собі.
Дівчинка з чорними акулячими очима сидить навпроти і флегматично помішує чай, дзеленчить ложечкою об фарфорові стінки. Вона не зводить очей з Еміля, і в її погляді читається якесь німе, невисловлене запитання.
— Що це було? — промовляє Еміль.
— Коли? — невпевнено уточнює вона.
На її обличчі змінюються емоції. Різко, наче маски: здивування, байдужість, запитання в очах. Еміля це не дивує, наче так і має бути. Він обводить кухню безпорадним поглядом. Щось не так, але він ніяк не може вловити, що саме. Каструлі та сковорідки в ідеальному порядку розвішені по стінах, численні шафки, полички… Усе має бути не так.
«А як?» — запитує він себе, і це просте питання ставить його в глухий кут.
— Усе повинно валятися… — промовляє Еміль і сам не розуміє, чи це запитання, чи відповідь.
— Чому? — каже дівчинка і спантеличено оглядає кухню.
— Не пам’ятаю, — зізнається Еміль.
Біль у грудях. Він розстібає шкільний піджак і сорочку. Невелика лілова пляма.
— Що ми зараз робили?
Він обережно торкається плями — пече, наче опік.
— Пили чай? — відгукується дівчинка, але теж не цілком ясно, відповідає вона чи запитує.
— З цукром? — чомусь уточнює Еміль.
У пам’яті спливає чашка, по вінця наповнена густою цук­ровою мішанкою. Коли це було? Чи не було? Спогад тане так стрімко, що за мить від нього нічого не залишається. Тільки огидний звук шурхотіння чогось, що сиплеться у воду. Щось сиплеться у воду…
— Хто ти? — запитує він.
— Ти вже питав… — відказує дівчинка й одразу виправляється: — Тобто ні. Але скоро спитаєш!
— Правда… Чому ми про це говоримо?
— Не пам’ятаю, — вона морщить чоло.
— Мені потрібно налити чай, — повідомляє Еміль.
— Так, — погоджується вона. — Але пізніше. Щоб він устиг охолонути.
Ця розмова видається Емілю якоюсь вивернутою, але він не може збагнути чому. Зауважує, що сорочка на його грудях розстібнута. Дивно. Меланхолійно защіпає ґудзики і намагається вхопитися хоч за котрийсь із непевних спогадів.
— Віддай сірники, — раптом згадує він.
— Ці? — запитує вона і виймає обгорілу коробку.
— Так, — ствердно киває Еміль.
Дівчинка кидає йому коробку, він ловить обома руками. Довго обмацує картонні боки.
— Вони звичайні?
— Мабуть, — погоджується вона. — Це не мої.
— Згоріли, — засмучено каже він, коли заглядає всередину.
— Що ми тут робимо? — запитує дівчина.
Він трясе коробкою біля вуха, потім дивиться на неї, немов намагається щось зрозуміти.
— Не пам’ятаю, — нарешті зізнається Еміль.
Підходить до каміна і задумливо жбурляє у вогонь коробку.
— А ти?
— Не можу пригадати, — зітхає вона. — Але я скоро повернуся. Через стік у раковині. А потім ти його закриєш.
— Забуду закрити, — поправляє він. — Він зараз відкритий, тому що я забуду закрити потім. Це дивно?
— Мабуть.
Із шипінням спалахують сірники у коробці й розгоряються шапкою помаранчевого полум’я. Еміль бере кочергу і виштовхує коробку на підлогу. Вона вже не обгоріла. Здивований, Еміль обережно бере її в руку.
— Холодна, — каже він і відкриває. — І сірники цілі. Таке буває?
І звертає погляд на дівчинку. Вона довго і незмигно дивиться бездонно-чорними очима. Аж раптом очиська викочуються, ніби дві гігантські перлини, і вона підхоплюється зі стільця:
— Ми в завихренні! — зойкає. — І якщо не придумаємо, як вибратися, обоє помремо!
Кожне її слово відразу наче тоне в густій лемішці його пам’яті. Ось вона говорить, а ось він уже не певен — насправді вона це сказала чи він собі вигадав.
— Помремо? — запитує Еміль, і сірникова коробка випадає з його пальців.
Він навіть не зауважує.
— Коли рухаєшся в минуле, треба проживати все, як воно і було. Ну, або майже. Якщо відхилитися надто сильно — кінець.
— То нам доведеться жити навиворіт все наше життя? І знову стати маленькими?
Вона мотнула головою.
— Так довго ніхто не витримає. У завихренні порушуються всі закони.
Еміль насупився.
— І що нам тепер робити?
Вона лише стенає плечима.
…Аврора мовчала і витріщалася в підлогу. Еміль дивився у вік­но. Краплі дощу зривалися з віконного скла і летіли в небо.
— Чому ми не злітаємо, як краплі?
Вона звела голову і якийсь час розгублено дивилася на вікно.
— Вони не летять. Вони підскакують.
— І знову впадуть?
— І стануть хмарою.
— Звідки ти все це знаєш?
— Фізика завихрень. Зараз усі вивчають. Відколи хтось змінив минуле. Багато чого в минулому. Почали скасовуватися спогади. Ніхто не знав, що вдіяти. Більшість чіплялася за них, і почали виникати завихрення.
Він хотів запитати щось іще, але його рот раптом наповнився чимось пекучо-гарячим.
— Оо-оообхгргргхгргрррр… — забулькав Еміль і перелякано затиснув рота руками.
— У чашку! — заверещала Аврора. — В чашку плюй!
Краєм ока він помітив, як вона намагалася приборкати свої пальці, намагаючись взяти зі столу чашку. «Треба, як із коробкою», — встиг подумати Еміль, але вже побіг до раковини, щоб не захлинутися.
— Не смій! — закричала русалка, і він перелякано затулив собі рота.
Чаю ставало ще більше. Аврора стрілою кинулася до нього і тицнула порожнє горня:
— Пий! Не дивуйся, саме пий!
Він послухався, приклав губи до краю і «ковтнув», хоч відчував, що ось-ось захлинеться. Та щойно почав «пити» з порожньої чашки, хоч як це дивно, відразу виплюнув увесь чай. І зрештою чашка в його руках наповнилася, й напій у ній — ніби його щойно налили.
Разом із завитками пари кухнею рознісся ніжний квітковий аромат.
— Не можна взяти і виплюнути чай, — пояснила Аврора. — Бо тоді виходить, що в чашці його ніколи не було. А не було, значить, ти його і не пив! Звідки тоді він у тебе в роті? Це й називається — відхилитися!
— Дякую… — Еміль важко відсапувався. — А якби ти не знала… Що зі мною було б?
— Скоріше за все, чай би безкінечно з’являвся у тебе всередині. Якщо пропустити початок будь-якого процесу, наслідки розростатимуться до безкінечності. Тому…
— …Я б луснув?
— Не думай про це! Чашки вже повні, тому зараз треба налити цей чай навпаки.
— Я впораюсь, — запевнив Еміль.
Струмінь окропу сам собою тягнувся до носика чайника, поки на дні чашки залишилася лише дрібка сухих квітів. Усе, як із сірниками: уявляєш одне, виходить інше.
— Обережно! — скрикнула Аврора і вирівняла його руку з чайником. — Нун життєдайний! Якщо чай у чашці закінчився, а ти знай нахиляєш чайник — знову виходить неможливе! Сетх його знає, що може статися…
Він висипав квіти назад у банку. Якийсь час вони просто сиділи — як сиділи надуті одне на одного, коли проживали це в «нормальному» напрямку. А незабаром він раптом відчув, як у середньому пальці наростає легкий біль. Спершу несильний, але з кожною секундою він дедалі дужчав. «Це той другий опік від пари! — згадав Еміль. — Більший зник, коли я запалив сірник, а цей — ні».
— А якщо я трошки обпікся… Воно загоїться навпаки?
— Що? — стривожилася Аврора. — Що там таке?
— Це коли я запалю сірник, — він показав їй почервоніння на пальці. — Я обпікся перед тим… Обпечуся… Зовсім трохи.
— Швидше, чого стоїш! — стривожилася русалка. — Роби це!
Але він уже й сам подався до каміна. Почепив чайника на гак і встромив пальця під носик — якраз тим місцем, де стирчав горбок пухиря. Несамохіть заплющив очі й чекав, що біль востаннє стане ще дужчим, а потім відпустить. Але біль у руці наростав і наростав, аж став нарешті нестерпним!
— Щось не так… — пробурмотів він і випростав руку.
Шкіра на пальцях була аж багряна і просто на очах вкривалася пухирями.
— Що?! — Аврора була налякана. — Ти точно знаєш, що обпікся саме в цей момент?
— Аякже… Тільки ж нічого не вийшло.
Аврора миттю зірвала покришку з чайника і занурила у воду пальця.
— Я так і знала! Ти повісив чайника надто пізно! А отже, зняв занадто рано, — вода не встигла закипіти! Тобто ти ніяк не міг обпектися…
— Авроро! Поглянь!
Набрякла шкіра на Емілевих пальцях стрімко вкривалася чорною, обвугленою скоринкою.

Розділ 71
Постулат Перший
— Боляче-е-е! — кричав Еміль і судомно стискав обвуглений зап’ясток. — Як боляче!
Русалка розгублено кліпала білими плівочками і скавчала йому в унісон. А потім раптом перемкнула на обличчі від­разу кілька радісних личин і заверещала:
— Придумала! Встромляй руку у вогонь!
— Ти хвора?! Мені ж БО-ЛЯ-ЧЕ! Як боляче-е-е-е!
— Емілю! — вона вхопила хлопця долонями за щоки, змусила дивитися в бездонну чорноту своїх очей, та весь час змінювала лики: один серйозніший за інший. — Ти згориш, якщо не послухаєшся! Наказую тобі! ВСТРОМЛЯЙ! РУКУ! У ВОГОНЬ!
Цієї миті біль був такий, що Еміль от-от міг зомліти. Шкіра до самого плеча вкрилася чорно-коричневою кіркою. Голос Аврори, що благала його послухатися, долинав ніби звідкись із-за стіни, ледь пробиваючись крізь завісу нестерпного болю. Але він усе ж почув.
Аврора мусила допомогти Емілю сісти, щоб він не впав. Здавалося, ніби камін, кімнату й русалку він бачить звіддаля. Наче дивиться в бінокль, тільки навпаки. А тіло стало складним механізмом, яким він не надто вміє керувати, і навіть така проста дія, як простягнути руку, потребує зосередженості. Але якийсь звук страшенно заважав, роздирав вуха і, здавалося, сам мозок.
«Опануй себе, — сказав у його голові дуже спокійний голос. Наче його власний, тільки дорослий. — Ти зможеш!»
І він зміг.
Еміль устромив руку в самісіньке нутро палаючого каміна, і на кілька нестерпних митей біль став просто скажений. Світ навколо потемнішав, звузився до жовтогарячої плями полум’я. Швидше за все, він би висмикнув руку, якби Аврора її не тримала. Напевно, минула вічність, перш ніж біль відступив. Так раптово, що Еміль не відразу це збагнув. А відтак зрозумів і те, що жаский звук, який розривав йому барабанні перетинки, весь цей час був його власним вереском. І замовк.
Аврора негайно висмикнула його руку.
— Минулося? — запитала вона, прискіпливо оглядаючи Емілеву кисть.
Рука була абсолютно неушкоджена, без жодного сліду опіку чи навіть почервоніння.
— Здається…
— Здається чи минулось? Якщо не додержимо, опік повернеться!
— Тоді ще трохи… — невпевнено погодився Еміль.
— А якщо перетримаємо, рука почне втрачати тепло і перетвориться на шматок льоду.
— Тоді не треба…
— Ану… — вона ніжно провела пальцями по його кисті. — Ані крапельки не боляче?
— Ані крапельки. Навіть холодком тягне.
— Сподіваюся, не перетримали, — сказала Аврора і несподівано міцно його обійняла. — Я думала, ти згориш!
— Якщо чесно, я теж…
— Тепер не забудь розпалити камін. Якщо цього не зробити, то, виходить, камін горів тут від початку часів. А це неможливо.
— І що буде? Що станеться, якщо я не розпалю його?
— Думаю, він горітиме вічно, аж поки все тут спалить… А ти випадеш у Пустку.
— А ти?
— А я камін і не розпалювала, — і вона йому підморгнула.
— Виходить, тепер я — як він, — задумливо мовив Еміль.
— Як хто?
Він хотів відповісти, аж раптом його очі округлилися.
— Напис на стелі! Я теж можу надіслати послання!
— У тебе шок, — припустила русалка. — Краще посидь.
— Перестань, я зараз усе забуду! Скажи: там, у справжньому майбутньому, від якого ми віддаляємося… Що з нами буде?
— Не дуже пам’ятаю: наші тіла або вічно нагріватимуться, або вічно холонутимуть, і ми або згоримо, або…
— А якщо нас хтось висмикне? — перебив він. — Ми врятуємося там, у майбутньому?
— Якби хтось був на маяку і якби той хтось здогадався, де центр завихрення, щоб відтягнути нас…
— А де той центр?
— Там, де воно з’явилося. Але я не пригадую.
Еміль заплющив очі й щосили намагався намацати відповідь у пам’яті, але нічого не виходило. Він шукав бодай якийсь образ… Щось шарудить, коли сиплеться у воду, — що це?
— Що ми щойно робили? — питає він.
— Не пам’ятаю, — знизує плечима русалка. — Рятували твою руку, бо ти не встиг обпектися.
— Об чайник! — вигукує він. — Ми пили чай! Центр завих­рення на столі!
Еміль підбіг до буфета, взяв звідти ложку і, не вагаючись, пішов до каміна. Присів перед ним і всунув ложку у вогонь.
— Наприклад, я випалю на ньому напис, — сказав він.
— Нічого не вийде, — похитала головою русалка.
— Хоч би хто прийшов на маяк у майбутньому, він побачить і…
— Ложку не вдасться нагріти.
Еміль здивовано витяг ложку з вогню й обережно до неї торкнувся. Холодна. Навіть, здається, стала ще холоднішою. Він засунув її глибше у полум’я, між яскраво-оранжевих вуглинок, і став чекати. Але за кілька секунд ложка стала абсолютно крижаною. Такою холодною, аж пальці ламало.
— Та що ж таке…
Не витримавши, Еміль пожбурив ложку додолу. Вона вся була вкрита шаром паморозі.
— Для каккарі це заскладно, — похитала головою русалка. — Та хоч би що ти починав, це вже кінець. Уяви, наскільки холодною має бути ложка, якщо ти запхнув її у вогонь, а витягнув і відчув, що вона однак лишилася кімнатної температури.
— Витягнув? — не зрозумів Еміль.
— Витягнув і поклав у комод… Це те, що ти зробив навпаки. Думай швидше, поки не забув.
— Що не забув?
— Що хочеш випалити напис на столі.
— А й справді… А що, як я запланую нагріти її?
Еміль підбіг до комода і витяг іще одну ложку.
— Можеш спробувати, — знизала плечима Аврора. — Але зараз вона ж холодна, так?
— Ну, так.
— Отже, якщо вона й була гарячою, то вже давно охолола. Правильно?
— Напевно…
— Як вважаєш, скільки вона вистигала?
— Десь пів години.
— От бачиш. Якщо добре заплануєш, через пів години вона якраз нагріється. Тільки в той момент я вже буду в океа­ні, й ми з тобою знову станемо незнайомцями.
— Має ж бути вихід!
— Не обов’язково, — зітхнула Аврора.
— Ні! Так не може бути! Не буває, щоб геть без виходу!
Аврора подивилася на нього з жалем, але нічого не сказала.
— Слухай! — не вгамовувався Еміль. — Уявімо, я вже розжарив ложку! Ось щойно випалив напис і поклав її назад у буфет. Це ж можливо, правда? Уявімо, що так і було! І от я, рухаючись назад у часі… я відчиняю тепер цей буфет…
Із цими словами він знову висунув шухляду. Кінчик однієї з ложок був розпечений, аж червоний.
— Як ти зміг… — тільки й прошепотіла Аврора.
Еміль не відповів, а схопив ложку і кинувся до столу. На дерев’яній стільниці вже було випалено кілька слів. Не довго думаючи, розжареним кінчиком ложки він заходився дряпати по напису задом наперед — як директорів двійник тоді в кабінеті. Від ніжки останньої «У» — й до самого початку. В повітрі з’явився їдкий дим, що тонкими завитками спус­кався до столу і втягувався в напис, поки деревина під ложкою світлішала й оновлювалася.
— Як ти це робиш?!
— Я наче пишу, тільки навпаки, — пояснив Еміль.
— Ні! Ти не розумієш… Як ти мрієш у завихренні?
— Що? — Еміль навіть на секунду зупинився.
— У завихренні мріяти неможливо! Запланувати щось дуже просте — ще так-сяк. Але ти запланував те, що самому тобі видавалося неможливим… Це ж і є мріяти!
— Напевно, — знизав плечима Еміль, продовжуючи стирати напис буква за буквою.
Ложка розжарювалася дедалі дужче, і коли він закінчив виводити букву «С», її вже боляче було тримати, а добра її половина світилася помаранчевим.
Еміль підбіг до каміна, щоб трохи остудити її у вогні. Коли колір ложки знову став вишневим, він повернувся і продов­жив.
— Усе намарно, — раптом сказала Аврора. — Ти зробив неможливе, але це нам не допоможе.
— Напис залишиться на столі безмежно довго! Хоч би хто і коли прийшов на маяк — це шанс! Нам просто теж потрібно протриматися довго…
— Що там було написано? — спитала русалка, спостерігаючи, як під ложкою зникає остання буква.
— Ти забула?
— Я не забула, дурний каккарі, я не змогла прочитати! Ніхто не зможе! Ти написав своєю мовою!
Еміль видряпав останню букву, і поверхня столу стала цілою, наче ніякого напису і не було.
— Який же я ідіот, — безбарвним голосом проказав Еміль. — Піду запхну ложку у вогонь, бо вона розжариться нескінченно і спалить увесь світ.
Він присів біля каміна. Обоє мовчали.
— Я вже й сам не надто чітко пам’ятаю, — нарешті озвався він і зітхнув. — Здається, там було написано: «ВІДТЯГНИ НАС ВІД СТОЛУ».
Засмученому Емілю було невтямки, що, проживаючи навиворіт уривок власного життя, він допіру мимохіть виконав Перший із Трьох Постулатів Світлої Путі з останньої сторінки «Путівника», яку вирвав і викинув в океан невідомо хто і невідомо коли.

Розділ 72
Еміль нікуди не їде
…Хтось раптово смикає Еміля за комір — він падає, і враз усе поринає в темряву. Тільки за розбитим вік­ном крізь похмуру ніч проглядає сірою плямою закутаний у хмари місяць.
— Біда! Біда! — несамовито верещить мартин. — Чужий! Чужий!
Останнє, що він пам’ятає: перекинуті чашки, вишиті сер­ветки, сухі квіти, які плинуть і перевертаються в повітрі, мовби час уповільнився в сотні разів. І як напнулися на вікні палаючі фіранки. І ще скалки — безліч тоненьких, мов голки, скалок. Еміль підхоплюється на ноги й рефлекторно торкається подряпаної щоки. Шкіра така гаряча, ніби в нього лихоманка…
Аврора сидить нерухома, мов статуя. Він кидається до неї й перекидає на підлогу разом зі стільцем. «Щоб висмикнути із завихрення!» — думає він і сам дивується з цієї думки. Примарні спогади про нестерпний біль у руці й дивне чаювання задом наперед видаються лише сном.
У повітрі ядуче смердить смаленим, але він цього не помічає. Як не помічає кремезного, лисого, як бубон, дядька, що стоїть у нього за спиною. З довбешки голомозого здіймається чи то дим, чи то пара. Не бачить Еміль і того, як чолов’яга кладе руку на пусті піхви в себе на поясі, як розгублено зиркає на них, ніби вперше бачить, як тихесенько дріботить геть і як не наважується повернутися до них спиною аж до самісіньких дверей.
Аврорині вії раптом затремтіли, й вона нарешті розплющила очі.
— Висмикнули? — лежачи на підлозі, запитала вона і розгублено закліпала. — Нас висмикнули?
— Мабуть, — невпевнено відгукнувся Еміль.
Він стояв посеред кухні, встромивши руки в кишені, й роз­гублено вертів головою — так, ніби щось напружено пригадував чи шукав. Аж раптом скрикнув:
— Сірники! Де мої сірники?
І, мов та ящірка, кинувся грудьми на темні дошки підлоги. Зрештою помітив коробку аж біля самої стіни. Полегшено зітхнув.
— Що? — запитала Аврора. — Що там твої сір-ни-ки?
— Нічого, — сказав Еміль. — Знайшов. Мені терміново треба додому.
…Підняти з першого разу не вдалося. Часовивернуту сірникову коробку і далі потрібно було класти, коли хочеш взяти, і навпаки. Але якесь дивне передчуття заважало зосередитися. Еміль ніби чогось боявся, але й сам не розумів, чого саме. Наче з сірниками було щось не так. Він мав би згадати, що саме, але схожі на сон спогади вже геть розтанули.
— Усе добре, — шепотів він собі. — Усе вдасться.
— Допоможи мені! — раптом закричала русалка. — Ентропія й далі палає!
Він обернувся й побачив, як Аврора підкидає дрова в ос­каженілий камін, ніби полум’я, що ревіло, як реактивний двигун, горіло недостатньо сильно.
— Зараз.
І знову, як тоді уперше на горищі, уявив собі, ніби кладе коробку і відпускає її шорсткі боки…
— Що ти там робиш?! — зіпнула до нього русалка й швир­гонула у вогнище стілець.
— Не заважай!
Треба було перестати думати. Перестати зважати на дурнуваті передчуття. Просто покласти коробку, що і так лежала, — він робив це сотні разів.
— Це через завихрення! — гукнула Аврора. — Гаряче стає гарячішим, холодне — холоднішим! Швидше!
Вона зірвала зі стіни гасову лампу, розкрутила корпус і вихлюпнула пальне у вогонь. Воно спалахнуло помаранчево-синіми язиками, і неймовірним чином полум’я трохи вщухло. Не згасло, звісно, але вгамувалося й знову обернулось із шаленого і пекельного на звичайний собі вогонь у доб­ряче розпаленому каміні.
Еміль не помічав нічого навколо. Йому насилу вдалося вгамувати нервовий гопак власних думок. Він зібрався для нової спроби — і таки в уяві поклав кляту коробочку. Цього разу він не забув жодної деталі, й кутасті картонні боки вмить опинилися в його долоні.
— Думав, розучився! — радісно промовив він і всміхнувся.
Русалка щойно вихлюпнула в камін вміст іще двох ламп. Полум’я нарешті перестало гудіти й лиш лагідно потріскувало ніжками стільців.
— Думала, ти оглух! — у тон йому відказала Аврора. — Усе могло згоріти до Сетхової бабці!
Еміль її майже не почув, бо знову поринув у себе, щоб закрити коробку швидким порухом пальця (а насправді — відкрити)… Аж раптом завмер, ніби скам’янів.
Голос Аврори перетворювався на далеке цвірінькання. У голові запаморочилося, аж довелося опертися на стіну, бо підлога раптом стала дибки. Ось звідки було те передчуття — він уже бачив це в завихренні, просто забув. На Емілеве обличчя лягла тужлива тінь.
— Як же це…
— Що? — Аврора вже давно стояла поруч і зазирала йому через плече. — Що там таке?
— Вони знову цілі, — ледь не плачучи мовив Еміль.
— Твої лучини? Хіба ж це погано?
Замість відповіді він витягає сірника і чиркає ним. Ще раз, і ще, і ще. Жодної іскри. І тільки сірчана голівка тепер укрита блідим шаром криги.
— Я більше не можу повернутися, — каже він і жбурляє нікчемну коробку об стіну. — Я застряг тут… Застряг по-­справжньому!

Ключ 5
Він той, в чиєму імені світло, і той, в чиєму імені світло — це він.
«Найновіший путівник Дев’ятьма Світами», «Кімната забутих надій»

Розділ 73
Бдищ
Тоненька ниточка долі, або ж урд, як сказав Третій (ще так казала Білейптова мама), і справді міцно зв’язала йотуна, що мав безцінного «Путівника» без останньої сторінки, хлопчика, що мав ту останню сторінку, але темну її версію, й русалку, що знайшла відповідь на запитання «де знайти Колодязі», але сама її не почула. Хлопчик чув, але не второпав, йотун не вмів читати, русалка вміла, але хто б їй дав того «Путівника» тощо-тощо… Одне слово, ви зрозуміли. Але також ця самісінька нитка простяглася й до малого квап­ливого серця говіркого мартина, хоч би яка була його роль у цій історії, а від нього — до чийогось живого серця на чаші терезів у порожній темній кімнаті Маяка, в яку побоявся зазирнути хлопчик. Утім, і це ще не все.
Звідти тонесенька ниточка урд потяглася вгору — до кімнати з дев’ятьма дверима, і через одну з них — просто у вистиглу нічну пустелю, над якою тягнув до неба свої ріжки золотий південний місяць. Вона перетнула невидимою лінією бархани і дюни, щоб десь на краю іншого світу, в глухому засніженому селі, простягнутися в глибину притихлої після дзвінка школи, просто до вчительської — до рясно намальованих губ дошкульного, чорного рота вчительки молодших класів, а від нього — до висохлої сльозинки в кутику ока вічно втомленої нової вчительки літератури, яка саме вийшла в коридор, супроводжувана недобрими поглядами колег, і хиткою ходою подалася до сходів.
Ниточка урд ковзнула й далі — вниз шкільними сходами, в напівтемряву тісної комірчини, де щойно розплющив очі тяжко питущий учитель фізкультури. Він втупився кудись угору, ніби міг бачити крізь бетон, як просто над ним сходить заплакана вчителька. І невідомо, як би воно все склалося далі, але тонесенька ниточка долі надійно вплела в цю історію й затюканого материнськими докорами хлопця, що біг стежкою від шкільного туалету, де нишком курив на перерві.
Біг і гадки не мав, що чекає на нього цього дня, який іще зранку видавався найзвичайнішим із усіх звичайних нудних зимових буднів.
Булдаков дріботів по тоненькій кривулястій уторованій стеж­ці, що звивалася засніженим полем стадіону і з’єднувала прокурену крижану халабуду туалету з будівлею школи. Було так зимно, аж дрижали боки, й він не міг до пуття вдихнути. Від морозу злипалися ніздрі. Пальта на ньому не було, бо виходити курити в пальті — то було «по-лохівському», і так робили «дохляки» і «хлюзди». А Булдаков уже другий день поспіль курив лише в шапці, демонструючи новим друзям-п’ятикласникам, що він нормальний пацан. Шапку носити дозволялося, бо всі знають, що в мороз без неї запрос­то можна «вхопити менінгіт» і стати як нещасний Трубін, що жив біля лісгоспу. Той увесь час бив себе по плечах і невиразно вигукував: «Трубін! Трубін!». Його всі знали. Хворобливо худий високий парубок невизначеного віку, що гавкав на ворон і повторював власне прізвище.
Згадавши про Трубіна, Булдаков про всяк випадок глибше насунув шапку. Кінчик носа пекло нестерпно, і він тер його задеревілою, мов чужою, рукою. Ніс відгукнувся болем, що витиснув із Жениних очей дві непрохані сльозинки — вони скотилися щоками й миттю замерзли. «Зате запах не так липне», — заспокоїв себе Булдаков, бо сподівався, що мати не вчує, що він курив. А як і вчує — він скаже, що то просто в туа­леті так накурено. І це, до речі, буде майже правда. Майже.
Дивна річ — мати ж чудово знала, що він курить. Бо не раз і не двічі ловила його на цьому, знаходила цигарки в кишенях, обнюхувала пальці після перерв — і била, била, била… Та однак щоразу питала: «Курив?! Кажи, курив чи ні?!» — ніби сама просила збрехати. Ніби хотіла мати хоч якийсь привід повірити.
Важкі шкільні двері вискнули пружиною і впустили Булдакова у вестибюль. Він знав, що після морозу в теплому приміщенні руки болісно викручуватиме від зашпор, тож хотів устигнути потримати їх під краном в умивальнику — холодна вода видавалася би теплою, й болісні відчуття швидко б вийшли… Але з прикрістю зауважив, що дзвоник уже пролунав, а отже, він дістане від мамці ще й за запізнення. Женя здалеку влучно пожбурив шапку на вішак у гардеробі й гайнув на другий поверх.
Він так старанно перестрибував одразу по дві сходинки, що мало не врізався головою в живіт новенькій учительці Ользі Ігорівні — Емілевій мамі.
— Драстє… — пробурмотів він і витріщився, ніби побачив привида.
Того дня, коли Еміль розповів, що мама його не б’є, Женя побачив її в школі й розглядав нишком, як чарівну істоту. Не міг уявити, що таке можливо — мама, яка ніколи не б’є. Намагався розгледіти ознаки цієї надзвичайної доброти в її очах, чи в ході, чи в поруху плечей. Уявляв себе її сином, і що коли б примерз язиком до воріт, то влетіло б кривдникам, а його вона б жаліла і не била.
Але вчора був той незвичайний і навіть дивний вечір, коли Еміль урятував його на лісопилці, а потім прийшов у гості — немов справжній друг. І за чашкою чаю однокласник просто і буденно розповів неймовірну моторошну правду. Що його дивовижна мама, яка не б’є його ані шлангом, ані проводом від чайника, ані навіть мокрим рушником — насправді божевільна і дуже небезпечна. І що одного разу вона викрала з лікарні його старшого брата, і більше того ніхто ніколи не бачив.
«Затули вуха, Женьку! — занепокоїлася Степанида Купріянівна. — Нема чого тобі таке слухати!»
«Убила!» — промайнуло в Женьки в голові. Навіщо, чому, як таке взагалі можливо — так далеко його думки ще не заходили.
Ось чому сьогодні Булдаков дивився на маму однокласника зовсім іншими очима. Так улітку біля озера він дивився на гадюку, що підставила сонцю прикрашене вигадливим візерунком тіло — просто за крок від нього. Так заглядав у лігво росомахи під вивернутим корінням здоровенної сосни за старим кар’єром, не знаючи — дивиться вона на нього звідти зараз чи, може, там давно ніхто не живе. Так дивився з човна на тінь косатки, що бавилася під водою, коли торік вони з дядьком Алеком — отим самим, що привіз шапку, — виходили в море на моторці. Щоразу він не знав, чого чекати, і щоразу було страшно.
Він спробував прослизнути повз неї, але Ольга Ігорівна швидким рухом узяла його за плече.
— Я не курив, чесне слово! — замимрив Женя. — Мені на урок треба…
Вона нічого не сказала, натомість несподівано присіла навпроти і зазирнула йому в лице. Наче з-під коріння тієї сосни блиснула пара уважних хижих очей. Булдаков замовк і нервово шморгнув носом.
— Ти знаєш, де мій син? — запитала вона й навіщось уточнила: — Молодший.
— Так він це… Учора ж додому пішов. А сьогодні я його ще не бачив. А він що — не повернувся, так?
— Це не він, — дуже серйозно сказала Емілева мама.
— Не він? — перепитав Женя й відчув, як у нього сіпнулася повіка.
Не він! Хоч як дивно, але це шалене, неймовірне твердження негайно відгукнулося в ньому мимовільним: «Я так і знав!». Насправді до цієї миті Женя не тільки не знав, а й подумати не міг про щось бодай віддалено схоже. Та щой­но ця дика фраза долинула до його вух, він раптово усві­домив, скільки всього було не так увесь учорашній вечір. Скільки дивних, незбагненно неправильних дрібниць бу­ло в кожному слові, в кожному русі однокласника. Не він! Ось чому вчора Еміль був не просто не схожий на себе, а й узагалі — на жодну іншу дитину. Навіть не так. Він не був схожий на дитину. Геть не був.
— Не він, — ствердно похитала головою Ольга Ігорівна. — Учора щось сталося. Щось дуже погане. Ти знаєш що?
І хоча вчорашній день уже точно не був бідним на всілякі халепи (взяти хоча б лісопильну машину), Булдакову вмить згадалося, як вони переслідували Еміля з п’ятикласниками. І сам не знаючи чому (швидше за все, через страх до Емілевої мами), відразу зізнався:
— Ми зачинили його в комірчині. Це пацани придумали. Вони сірники забрати хотіли…
— У якій комірчині? — перебила Емілева мама, ніби тільки це й мало значення.
Булдаков несамохіть зиркнув униз, туди, де під сходами причаїлася темна, задушлива комірчина, й Емілева мама тут-таки схопила його за лікоть і потягла туди.
— Показуй!
— Так а що показувати… — белькотів Булдаков і мляво пручався. — Туди забіг… Ми не били його навіть!
Вони спустились і стали перед дверима, ніби на щось чекали.
— І що було далі? — спитала вона.
— Та нічого не було, чесслово… Ми стояли, а він не ви­йшов.
— Ніколи? — стривожилася Емілева мама.
— Чого ніколи… — розгублено пробурмотів Булдаков. — Потім у спортзалі…
— Що тут горіло? — перервала вона.
Її слова раптово відгукнулися болем у порізі від пилки розпилювальної машини на чолі Булдакова і спалахом спогадів — непевних, наче мара. Спогадів, у яких за чорними дверима лютував вогонь, і він відчував жар шкірою обличчя, а його перелякані дружбани-п’ятикласники з вереском тікали геть. Але звідки взялися ті спогади, якщо нічого такого не було і не могло бути, — Булдаков не знав.
— Нічо не горіло, — невпевнено заперечив він. — Ті сірники навіть не запалювалися! Вони в руку стрибали…
— Ти зрадив його? — зненацька спитала вчителька.
«Нізащо не зізнаюся», — подумки пообіцяв собі Булдаков. І вже хотів заперечити, аж раптом долинуло металеве «кланк», і чорні двері комірчини прочинилися. Хтось незграбно задкував, зігнувшись, щоб не вгатитись потилицею. За мить Булдаков упізнав спортивний костюм учителя фізкультури Юрія Івановича.
Половина потилиці, шия і праве плече фізкультурника були вкриті рівним шаром паморозі.
— Здрастє… — про всяк випадок сказав Булдаков, і Юрій Іванович обернувся.
Його обличчя здавалося білим, хоч було, мабуть, того синюшного відтінку, якого набуває лице небіжчика за кілька днів по смерті. Його брови були всіяні дрібними сніговими грудочками, а вії наїжачились крижаним частоколом мініа­тюрних бурульок. Очі були каламутні, мов кавалки льоду, і без зіниць — ніби затягнуті памороззю вікна. З рота в нього виривалася пара, що вмить оберталася на хмарку дрібного снігу.
Юрій Іванович утробно загарчав, наче ведмідь, якого ґвал­товно вивели зі сплячки.
Булдаков пів кроку відступив, але ноги зробилися зрадливо важкі, тож він просто стояв і дивився, як фізкультурників подих осідає додолу сніговим порохом. «Може, він упав у замет і заснув?» — майнуло в Жені, бо він чув від мами, що таке трапляється, таких людей звуть «підсніжниками» і знаходять наприкінці квітня, коли кучугури чорніють і осідають під сонцем.
— Від тебе тягне порожнечею, — зауважила Ольга Ігорівна. — Що з тобою сталося?
Юрій Іванович не відповів. Лівою посинілою рукою він почав закручувати у спіраль вкритий інеєм вказівний палець правої. Здавалося, в нього більше не було фаланг: фізкультурник закручував палець у буквальному сенсі — як рулон.
— Мамо рідна… — видихнув Булдаков.
— Я десь бачила такі суглоби, — зауважила Емілева мама і стала між Женею та Юрієм Івановичем. — Хто ти?
Женя відступив іще на пів кроку, та злякався, що як чкурне, то фізкультурник тут-таки вигукне йому щось штибу: «Хто дозволив покинути стрій?!» — і тоді той закручений палець точно вже добереться до його чола.
Цієї миті за спиною у Булдакова просто з нічого виринула здорова масна крапля тягучої чорноти. З липким звуком вона потекла на підлогу густою безформною ґулею й одразу трансформувалась у чорну постать, віддалено схожу на шахового слона — з маленькою головою й вертикальним ротом, у якому виблискували рівні голки прозорих зубів.
— Мені знайомі ці симптоми, — сама до себе відсторонено мовила Емілева мама. — Посиніле тіло, паморозь, гнучкі кінцівки… Не пам’ятаю, де я про це читала.
— Якщо вона впізнає в ньому штовхача, то вб’є, — зашепотів хтось Жені просто у вухо, і той здригнувся, мов горобець.
Хтось вмить затиснув йому рота твердою долонею й не дав навіть пискнути. Женя перелякано зиркнув убік. Над самим його вухом схилився директор школи Олег Прокопович Рессель, і від нього тягнуло холодом, немов він видерся з того самого замету, що і Юрій Іванович.
— Не впізнає! — радісно прошепотів Олег Прокопович. — Отже, не опиратиметься!
І тільки тут до Жені дійшло, що Емілевій мамі загрожує небезпека. До цієї миті переляк не залишив йому й секунди, щоб замислитися, що ж воно зараз коїться. Лише зараз він усвідомив: усе це було дуже страшно й геть не так, як «дати щигля» чи «насварити» — діялося щось по-справжньому моторошне.
Здавалося, вчителька літератури не відчувала жодної загрози. Просто стояла й дивилася на фізкультурника, ніби чекала, що буде далі. І навіть коли рука Юрія Івановича здійнялася вгору, вона не відступила — тільки стежила за нею очима з тим-таки спокійним, байдужим виразом.
— Бдищ! — булькнув фізкультурник, і з його посинілого рота сипонув сніг.
Очі вчительки розширилися, й за мить до удару вона встигла викинути вперед руку і скрикнути тонким пташиним голосом:
— Штовхач!!!
З боку це мало такий вигляд, ніби земне тяжіння змінило напрямок. Щойно палець фізкультурника торкнувся фіолетовим нігтем чола Емілевої матері, як вона з шаленою швидкістю полетіла паралельно до підлоги, ніби її смикнули за мотузку, пронеслася повз приголомшеного Булдакова, мов потяг, і з розгону врізалась у стіну. Пролунав неприємний високий грюкіт. Вчителька, мов ганчір’яна лялька, поволі сповзла на бетонну підлогу й завмерла.
Її широко розплющені очі дивилися в порожнечу.

Розділ 74
Падіння
Булдаков знав, що просто так не втече. Уже було таке, коли товстий дядько, що жив біля магазину, вихопив його з-поміж складених дров і мовчки потягнув до сараю. Булдаков спершу заходився рюмсати, питати: «Що я зробив?», і про всяк випадок хтозна за що вибачатися. Але потім, коли мовчазний чужий дядян майже втягнув його в темні відчинені двері, він раптом зрозумів: відбувається щось дуже погане. Набагато гірше, ніж коли лупцюють гуртом чи навіть періщать шлангом. І вириватися, а тим більше скімлити — немає жодного сенсу. І тоді Булдаков різко обвиснув у дядька в руках, як мішок. А щойно той спробував його підняти, скочив і щосили вдарив незнайомця в коліно. А тоді дав такого дьору, ніби виривався з ведмежих пазурів.
От і зараз так само гостро, як тоді, Женя зрозумів — коїться щось геть лихе. Навіть попри те, що навколо були добре знайомі дорослі. Юрій Іванович навіть удома в них бував, а Олег Прокопович — узагалі директор школи! І все ж відбувалося щось дуже-дуже недобре.
— Його теж, — сказав директор. — Він усе бачив.
«Я не бачив!» — хотів було вигукнути Булдаков крізь м’ясисту долоню, що затуляла йому рота, і почав відбиватися, як кіт під струменем води.
Хватка Олега Прокоповича відразу стала залізною, й Женькова потилиця міцно втиснулася в живіт директора. Фізкультурник обернув до них своє затягнуте памороззю хрюкало й утробно застогнав:
— Погано мені… Упізнала…
І став повільно сповзати по стіні.
— Куди! — гарикнув директор. — Справу дороби!
Рішення прийшло в голову миттєво, як і тоді в сараї: Женя обвис у директора на руках усім тілом. Так прикидається мертвим жук бронзівка — ніби хтось вимкнув рубильника. Директор гарненько його струснув, але Булдаков, як і його улюблені бронзівки, не збирався видавати себе передчасно. І тільки тоді, коли Олег Прокопович вирішив зручніше перехопити хлопця, щоб той не вислизнув, і його рука нарешті відпустила Женине лице, той різко викрутився, копнув директора підбором точно в кісточку — і випорснув, мов заєць.
— Ма! Мамо!
Женя влетів у клас. Розчахнув двері так рвучко, аж ті вдарилися ручкою об стіну й оббили штукатурку. Розпашіла від драми в учительській Степанида Купріянівна сама допіру ввійшла у клас й була водночас накручена і схвильована. А від того, як безцеремонно завітав на урок її синок, та ще й «замамкав» на весь клас (скільки разів вона казала: ніяких «мам» у школі!), вона вмить розправила плечі, наче кобра капюшон, і обернулася до непутящого нащадка, готова обрушити на його голову весь свій праведний гнів.
— Булдаков! — суворо рикнула вона.
— Там Юрій Іванович… Він їй щигля як дасть! І сніг із рота! А вона — об стіну! І Олег Прокопович мене схопив!
— Що за дурню ти верзеш! — обурилася Степанида Купріянівна. — У тебе кров на лобі! Ану!
Вона витягла акуратно складену носову хустинку (тоді майже всі носили з собою тканинні хусточки, напрасовані й складені квадратиком) і хотіла промокнути йому вчорашню подряпину, яка чомусь знову почала кровити. Булдаков розсіяно торкнувся чола і поглянув на пальці, намагаючись згадати, коли міг роздерти подряпину. Та щойно мама торкнулася його хустинкою, відсахнувся й заволав їй прос­то в лице:
— Вона там мертва, ма-ам! Вона ж мертва лежить!
У цілковитій тиші Степанида Купріянівна вибігла з класу, не мовивши й слова.
Ніхто не наважувався нічого спитати, і було тихо, мов на контрольній. Булдаков підійшов до своєї парти. Еміля не було. Женька сів і втупився перед собою. Аж раптом у двері класу зазирнув Олег Прокопович. Довго шукав когось очима, аж ось зустрівся поглядом із Булдаковим.
— Ану! — сказав він. — У мій кабінет! Ходімо!
Булдаков перелякано дивився на нього й не рухався. Директор увійшов у клас дивною рваною ходою.
— Глухий? — він неприємно пересмикнув плечима. — Ану, в кабінет! Розкажеш, що сталося. Мама теж там буде.
— Я нікуди не піду, — пробурмотів Булдаков і набурмосився.
— Ще й як підеш! — обурився директор. — Бридке дитинча!
Він схопив Булдакова за комір і грубо витяг з-за парти.
— Я сам! — плаксиво ревів Булдаков і кволо пручався.
— От і йди сам! Усі чекають, а він упирається!
Булдаков зіскулився й почвалав до дверей. Тут слід зазначити, що на Олегові Прокоповичу був дуже-дуже м’ятий спортивний костюм.
— Наче в непритомності! — надміру голосно говорила Степанида Купріянівна в телефонну слухавку і від хвилювання весь час відводила її від вуха і поглядала на неї так, ніби хотіла впевнитися, що телефон не перетворився на щось інше. — Дихає ніби. Так. Так. Ні. У кінець вулиці до лісу, вона тут одна! Від зупинки — з траси і весь час прямо. Ні. Так. Зрозуміла! Чекаємо!
Тим часом у кабінет увійшов її син, так енергійно переступивши поріг, ніби всередину його заштовхнули. Саме тому Степанида Купріянівна перевела погляд на двері й чекала побачити, хто ж привів Женю. Але там нікого не було.
— Ти чого? — спитала вона і поклала слухавку.
— Олег Прокопович сказав… — пробурмотів Женя й озирнувся.
Він, очевидно, теж сподівався когось побачити.
— А де він, до речі? — пожвавилась Степанида Купріянівна. — Олеже Прокоповичу!
Вона підбігла до дверей і гукнула ще раз, але в коридорі не було нікого.
— Униз пішов, мабуть?
— Мабуть, — механічно повторив Женя.
— Ану, сядь тут. І ні до чого щоб не торкався!
І мама Булдакова вибігла, грюкнувши дверима. Женя сів на стілець біля шафи й тяжко оперся плечем на лаковану поверхню. Пригадав, як намагався розповісти матері про дядька, який тягнув його в сарай. А вона тільки відмахнулася. Мовляв, було, мабуть, за що вуха надерти! У всіх діти як діти… От і тепер йому теж не повірять. Як не повірили тоді їм з Емілем, коли вони розповідали про двійника.
Він саме перебирав у голові подробиці майбутніх оповідей (які з них варто розповісти, а яких, може, краще не згадувати), коли двері до кабінету знову відчинилися, й на порозі показався Олег Прокопович.
— Женю? — здивовано запитав він. — Ти чого тут?
У цьому місці слід зауважити, що на Олегові Прокоповичу був його брючний костюм у ялинку, який, з одного боку, був його улюбленим, а з іншого — ніколи не існував до вчорашнього вечора. Важливо також зазначити, що всі ці зміни в одязі оминули Женину увагу. Саме тому він приблизно секунду дивився на директора з роззявленим ротом, а тоді раптом підскочив і захряснув оббиті дерматином двері з таб­личкою «ДИРЕКТОР» так сильно, що якби Олег Прокопович нахилився хоч трохи нижче, йому точно б розквасило носа.
Може, й розквасило — Жені було не до того. Він спритно схопився за баранця замка і повернув його до упору.
— Женю! — з того боку дверей ввічливо постукали. — Женю! Ти чого? Відчини!
Але Булдаков лише перелякано задкував, не зводячи очей із дверей, ніби чекав, що їх зараз виб’ють.
— Женю! — калатали в двері. — Ти що таке коїш, паршивцю!
Але Булдаков тільки перелякано витріщався й уривчасто хекав, ніби от-от розплачеться. Аж раптом голос директора пролунав у нього просто над вухом:
— Молодець. Усе правильно зробив.
Булдаков аж дихати перестав і повільно обернувся. Прос­то впритул до нього стояв Олег Прокопович. У м’ятому спортивному костюмі.
— Нумо, — мовив він і грубо схопив Женю за барки — так сильно, аж дух забило. — Пора прогулятися!
Двійник різким рухом підняв заціпенілого від жаху Булдакова, розвернувся й так, наче передає пас у баскетболі, рвучко швиргонув ним об стіну.
…Пекучий холод у грудях. Відчуття падіння. Розтягнута мить видається нестерпно довгою. Женя дивиться в незворушне, мов закам’яніле, директорове обличчя, що немов схилилося над проваллям, споглядаючи, як Булдаков падає. І тільки тепер розуміє, що падає насправді вбік — ніби хтось перекинув школу, і стіна позаду стала підлогою. Удар! Він зіщулюється в очікуванні болю, але виникає враження, ніби упав у воду. В темну глибоку воду. І каменем іде на дно.
І весь його світ стає лише плямкою світла десь високо угорі.
Коли Степанида Купріянівна знову спустилася під сходи, там уже зібрався цілий гурт учителів та учнів.
— О Господи! — зітхали в натовпі.
— Просто знепритомніла, — припустив хтось.
— Біла як крейда, — співчували поруч.
— Розійдіться! — пролунав звучний голос директора школи.
Олег Прокопович у несвіжому спортивному костюмі проштовхався крізь натовп і схилився над вчителькою літератури, що лежала на підлозі, як мертва.
— Їй треба закрити очі! — впевнено заявив він і присів коло неї навпочіпки.
— Може, пульс перевірити? — несміливо припустив хтось.
— Не треба, — впевнено відповів директор і вправним рухом опустив Ользі Ігорівні повіки.
Учителі в натовпі здивовано перезирнулися. Директор тим часом випростався й підійшов до чорних металевих дверей.
— Ніхто не заходив? — суворо запитав він, відтак витяг в’язку ключів і замкнув двері.
— Швидка вже їде, — повідомила Степанида Купріянівна.
— Хай їде, — струснув головою директор і раптом заявив: — Її треба поховати!
— Кого поховати?
— Її. Що швидше, то краще. Де у вас тут ховають?
— Шок, — прошепотіли в натовпі. — У нього шок.
— Або п’яний, — припустив хтось.
— П’є останнім часом, — погодилася Степанида Купріянівна. — Сам мені казав.
Директор стрімголов кинувся в бік спортзалу. Вчителі ошелешено дивилися йому вслід.

Розділ 75
А оце вже реальність
…Ритмічні спалахи проблискових маячків вихоплювали з присмерку мовчазні понурі лиця тих, що зібралися біля школи. Підсвічені синім, вони нагадували спокійні обличчя мертвих. Пахло гаром. Лікарі з ношами насилу протискалися по слизькому, вкритому кригою ґанку.
— Живі вони, живі! — голосно сказав лікар. — Розступіться! Розступіться трохи!
Останнім, після Ольги Ігорівни, несли Булдакова: на ношах цей пострах усіх учнів молодших класів мав вигляд звичайнісінької дитини — малої й беззахисної. Степанида Купріянівна йшла слідом, зібгалася над сином знаком запитання й крізь схлипування безперестанку щось йому шепотіла, мовби давала якісь настанови.
Хряснули дверцята, завищали на льоду шини, і швидка, випускаючи пелехи білого диму, рушила обмерзлою Вулицею.
За якийсь час винесли ще одні ноші й завантажили їх у бежевий «рафік» без маячків і написів. Тіло було накрите з головою сірим простирадлом. З-під нього стирчали ноги в упізнаваних спортивних штанях шкільного вчителя фізкультури. У натовпі бурмотіли щось про алкоголізм і звичку спати в комірчині, заставленій каністрами, де й «просто так вчадіти можна».
— А оце вже реальність! — раптом по-філософському вигукнув директор школи, наче його хтось питав. — Оце і є життя! Розходьмося, чого стовбичити… Розходьмося!
І натовп понуро потягнувся єдиною засніженою дорогою слідом за «рафіком», мов жалобна процесія.

Розділ 76
Що відповіла русалка
Ниточка урд зв’язувала шукачів Криниць на Маяку Мадґулу і мешканців школи на засніженому острові набагато міцніше, ніж могло видатися на перший погляд. У певний момент вона натягнулася так сильно, що жах і біль шкільної вчительки на одному її кінці вмить відгукнулися млосними вібраціями на іншому. І закономірно — хоч, може, на перший погляд і дивно, — що першою їх відчула саме та, кого називали ондиною.
— Боли-и-ить… — раптово застогнала русалка, яка ще секунду тому задоволено споглядала приборкане полум’я в каміні.
Вона сповзла додолу й обхопила руками ребра. Біль набряк всередині неї надутою пухлиною, тугим вузлом, що стягнув усі нутрощі в один тремкий клубок. Він був такий сильний, що позбавляв змоги рухатися й навіть думати, змушував зосередитися на самому лише диханні. Здавалось, якщо не дихати свідомо, то на наступний вдих тіло просто не спроможеться.
Вдих-видих. Вдих-видих.
Аврора гарячково намагалася зрозуміти, де саме болить. «Усередині», — це все, що можна було сказати напевне. Вир болю втягував у себе весь простір між серцем і куприком.
— Що з тобою?
Вона чує запитання, але навіть не розуміє, хто запитує. «Дихання! Зосередься на диханні».
— Щось з’їла? Ти геть біла!
«Біла… — машинально повторює вона подумки. — Геть біла».
Аврора вже зазнавала такого. Тільки не пам’ятає коли. «Завжди, — раптом розуміє вона. — Так було щоразу, тільки не аж так сильно». Хіба не це тягуче неспокійне відчуття вабило її до залів ферментації, де танцювали передсмертні танці каккарі? Просто досі воно ще так сильно не відчувалося. У мільйон разів дужче, ніж завжди.
— Аврора! Аврора! Аврора!
Голос повторює її ім’я знову і знову, не дає зосередитися на диханні, й це починає дратувати. «Як же він бісить», — подумки каже собі Аврора й одразу розуміє: якщо вже вона відчуває бодай щось іще — отже, біль відступає.
Русалка глибоко вдихає й розплющує очі. Він витріщився на неї — чи то здивований, чи то наляканий. Хоча ні — в погляді дитиняти безпорадність: хоче допомогти, але не знає як.
— Що з тобою? — скиглить він.
Русалка повільно кліпнула внутрішніми повіками, насолоджуючись порожнечею, що лишилася після вщухлого болю. Вона називала це «відпливом» — відчуття, коли відпускає біль. Аврора завжди уявляла собі морський берег і як тонни води ліниво відповзають по піску у величне провалля океану. І лишають її в спокої на піщаному пляжі — насоло­джуватися гуком мартинів. Іноді їй здавалося, що причина, з якої її вабить біль, — саме «відпливи», якими вона напувалася потім.
— Не зі мною, — промовила русалка. — Я відчуваю чужий біль.
— У мене нічого не болить, — зауважив хлопчик, хоч його й не питали.
— Не твій.
Її мама казала, це «дар». Хоча ліпше би пасувало «прокляття»: Аврора відчувала чужий біль. Не тільки фізичний (хоч, якщо чесно, вона й досі не зовсім розуміла, в чому між ними різниця), а також страх, відчай, каяття, гостре почуття провини, нав’язливі тривожні передчуття, крайній ступінь самотності, пекучі стадії лютої ненависті, всі грані самокартання і самоприниження, тремтливу, сліпу лють і, безперечно, те почуття чорної порожнечі всередині, яке пов’язують із втратою останньої надії, хоча відповідного слова для нього (наскільки Аврорі відомо) не вигадали в жодному зі Світів. Можливо, тому, що коли втратив останню надію — не до вигадування слів.
— Твоїх близьких, — нарешті уточнила Аврора й для певності вказала на дитиня пальцем.
— Мама? — спитав хлопчик, і його лице аж почорніло.
— Звідки мені знати…
Нарешті вона змогла випростатися. Напад ущух. Солодке відчуття «відпливу» теж тануло, наче морська вода, що вбирається в пісок.
Еміль замовк і відчужено втупився в одну точку. Аврора подумала, що зараз він схожий на Вічних. У смертних Дев’ятьох Світів (під водою їх називали «каккарі», що означало чи то «земля», чи то «порох») на обличчі завжди щось написане. Навіть на обличчях мешканців ферментаційних акваріумів, у яких лишився тільки рот, якимось чином читалися завсідні здивування і благуватість. І тільки Вічні вміли не виражати нічого.
Сама вона була напівкровка. Непогано володіла мімічними масками, але машкари, на якій була б така порожнеча, як та, що застигла на Емілевому обличчі, в неї не було ніколи.
— Твоя мама — хто вона? — тихо спитала Аврора.
— Учителька.
— Смертна?
Він знизав плечима:
— Звичайна.
— Хоча б з якого світу?
— Їй давно пора згадати, хто вона, — Еміль, здається, й сам не зауважив, як повторив слова Третього.
— Це через неї ти йдеш до Криниць?
Він не став відповідати.
— Біль означає життя, — недоладно підбадьорила Аврора.
Біль був її вічним супутником, відколи себе пам’ятала. Бо знайти на цій землі місце, де жодній живій душі поруч із тобою геть нічого не болить — майже неможливо. А в якийсь момент Аврора з подивом усвідомила, що біль не лише мучить її, а й притягує. Біль дозволяв почуватися живою.
— Що раніше дійдемо до Криниць, то швидше все вирішиться, — вона плеснула його по плечу.
— Я хочу до мами!
— Дійди до Криниць — і потрапиш до мами.
Еміль похмуро поглянув на неї й одразу втратив шарм Вічного. Він був лише хлопчиком, якого скривдила доля, ведучи його туди, куди він би з радістю не ходив.
— Що я відповіла тобі про Криниці? — з притиском запитала русалка. — Розкажи — і я допоможу дістатися.
Еміль пхекнув.
— Якби ж усе було так просто… — він випробувально подивився на неї. — Ти сказала таке: «Криниці знаходять не »де«, Криниці знаходять »коли«».
— Що за маячня…
— Це ти сказала, не я.
Аврора труснула головою:
— Я таке сказала?
— Слово в слово.
Русалка наділа маску задумливості й опустила очі. На її переніссі з’явилися дві тоненькі зморшки. Еміль сподівався, що вона зараз щось придумає. Наприклад, розгадає цю дивну відповідь абощо. І в певному сенсі Аврора і справді вплела в історії дещо нове. От тільки розгадкою це точно не назвеш. Радше — ще однією загадкою.
— Ти ж чув про «Путівник Дев’ятьма Світами»? — спитала вона.
— Чув.
— І що останню сторінку, в якій сказано, як знайти Криниці, хтось вирвав.
— Ага, — обережно відповів Еміль.
Цієї миті в його голові шалено вирували думки. І найгучніша з них стугоніла в скронях голосом Третього: «Нікому не кажи про неї… Особливо тим, кому захочеш довіритися».
— Так от, — провадила русалка, — її хтось змив у Споконвічний Океан, а мій народ знайшов.
І Аврора дістала зі складок одягу дуже старий на вигляд аркуш паперу. Може, навіть папірусу.
— Що це? — спитав Еміль.
— Ти мене слухав чи ні? Остання сторінка.
— Ще одна? — здивувався Еміль. Він ніколи не чув про Темну і Світлу Путь.
— Єдина! — обличчя русалки стало таким, ніби вона вигукнула: «Нун життєдайний!». — Та сама, яку вирвали і викинули в океан!
І вона простягнула сторінку Емілеві.

Розділ 77
Страхи
Б’юле багато чого боявся. Ясна річ, ніхто про це не здогадувався, а він докладав чималих зусиль, щоб ніколи і не здогадалися. Та речей, які лякали йотуна, було чимало. Про Ґрарка, скажімо, ви вже знаєте. Ще він боявся лісової хюльдри з діркою замість спини, нічних грюків (особливо коли хтось ніби ходить на горищі), боявся вистромити ногу з-під ковдри, боявся коричневих жаб і того, що як різко обернутися в імлі — побачиш когось у себе за спиною. Боявся нахилятися до криниці в сутінках, боявся розплющити очі під водою, і що мама забуде його на базарі — теж боявся. Боявся, що кажан заповзе йому в рота, поки він спить, боявся рипливих підлог (раптом тріснуть під ногою), боявся, що вдихне яблучну кісточку (а вона проросте в мозку). Боявся непроглядної темряви, коли не видно взагалі нічогісінько, і що хтось дивиться на нього впритул, а він і не знає. Боявся, що якось уранці прокинеться в труні або що вдавиться за обідом, а всі подумають, ніби він сміється, і просто дивитимуться, як він помирає. Боявся, що спитає щось недоречне, й усі зарегочуть. Або що вітер розчахне двері вбиральні саме тоді, коли дорогою проїжджатиме віз, повен сусідських дітлахів, їхніх мам і молодиць, і всі стануть дивитися й тицяти пальцями. А ще — опустити вночі руку з ліжка, бо якщо її хтось лизне холодним липким язиком, він тієї ж миті помре зі страху. Але на вершині всієї цієї піраміди страхів усіх видів і калібрів, навіть вище за пекельного вовка Ґрарка, у Б’юле були ондини — створіння однаково моторошні й бридкі.
Ондини втопили його двоюрідного дядька, і, кажуть, обличчя мерця було спотворене гримасою такого жаху, що місцевий рибалка, який виловив його з річки, посивів за один день — лишень від того, що поглянув небіжчику в очі. Ондини звели з глузду його двоюрідного діда, і той весь час дивився на річку і плакав, аж поки однієї ночі подався місячною доріжкою і втопився. Якось вони з батьком бачили порожній драккар, якого прибило до скель. І кажуть, то ондини їхнім вереском довели екіпаж до сказу, і всі його члени перетовкли один одного в дикій безглуздій бійці, а ті, що вижили, кинулися на власні мечі.
Ондини якось принадили його батька просто в бистрінь, і він дивом не перекинув човна, а коли повернувся додому — два дні не розмовляв. Один мамин родич завинив був ондинам душу і тому все життя боявся води дужче вогню. Він стежив, щоб у його домі ніде не збиралося води більше, ніж чашка — ні в калюжі, ні у відрі, ні в забутому під дощем шоломі. Та якось його однак знайшли мертвим — обличчям у тарілці з юшкою. Чи варто казати, що він утопився…
Отож не слід ані осуджувати, ні дорікати Б’юле, що кинувся навтьоки з кухні, коли ондина розплющила очі. І нехай він боявся, що от-от почує хрускіт маленьких кісточок хлопчика, якого щойно врятував від блискавки, нехай картав себе за боягузтво (і за те, що забув на маяку свого вірного скрамсакса), але прадавній родинний жах перед ондинами був могутніший.
Б’юле опам’ятався в одній із кімнат у кінці коридору й усвідомив, що стоїть у тій-таки непроглядній темряві, де просто за сантиметр від його обличчя може ховатися зубата пика будь-якої почвари — а він і гадки не матиме. Усвідомивши це, Б’юле занепокоївся (а як по правді, то мало не сконав від переляку) й замислився, а чи не вийти назад (а отже, ризикнути здибати голодну ондину), чи, може, залишитися тут (із кимось невідомим, хто причаївся в мороці). Серце калатало важко і лунко.
Б’юле здавалося, ніби той стукіт наповнює всю кімнату. Він став мамрати довкола руками і страшенно боявся когось намацати, але пітьма була геть порожня. Тоді він повернувся до дверей і заходився общупувати стіни. Вони були дивні: ідеально гладенькі, без жодної шорсткості. Приблизно на рівні чола Б’юле намацав щось видовжене — й одразу впізнав гасову лампу, яких тут повно. Міркуючи, чим запалити, зняв її з гака… І лампа відразу ж сама собою спалахнула рівним жовтим полум’ям. Б’юле здригнувся й ледь не впустив її, але встиг себе опанувати.
І аж йойкнув.
У довгих темних коридорах навколо стояли десятки силуе­тів із такими самими лампами і пильно вдивлялися в нього. Йому знадобилося кілька секунд, перш ніж усвідомив, що постаті, які синхронно підіймали й опускали лампи разом із ним, — це його власні відображення, бо стіни квад­ратної кімнати були всуціль дзеркальні.
У самому центрі кімнати, на дерев’яній підлозі, стояли здоровенні терези з мідними шальками на ланцюгах. На одній лежало перо якоїсь дуже великої птахи. Друга була вся в бурих патьоках і плямах. По спині Б’юле пробіг неприємний холодок, і він мимоволі озирнувся, щоб переконатися, що позаду нікого нема. Він упізнав цю кімнату. І терези, і перо, і дзеркала були дуже точно зображені в «Путівнику».
— Хулера ясна… — прошепотів він від надміру емоцій.
Б’юле стояв просто посеред Серцесховища. У кожнісінькому віддзеркаленні на підлозі стояв постамент, але в кожному — трохи в іншому місці. «Бо це різні постаменти», — здогадався Б’юле. Йому пригадалися байки, які переказують вечорами в трактирах Йотунгейма. «Одне дзеркало, одне серце!» Тільки зараз постаменти були пусті.
Йотун швидко звірився з ілюстраціями в «Путівникові» й поспішив перейти до наступної кімнати.
Кімната була цілком нормальна, з вікнами (якщо, звісно, можна вважати нормальними вікна, що виходять у безконечне зоряне небо) — і теж майже порожня. Майже, бо в ній не було ані столів, ані стільців, ані шаф, ані дзеркал, зате біля стіни стояв величезний, до самісінької стелі, достоту гігантський комод. Такий великий, що Б’юле знову відчув себе дитиною — коли навіть вилізти на стілець було нелегким завданням. А стільці в його велетенських батьків були нівроку.
Комод був наче складений із доброї сотні шухляд, і на кожній — табличка з написом. Так багато, ніби його власник зібрав мільйон різних речей і в найретельніший спосіб їх розсортував.
Кілька секунд Б’юле стояв, благоговійно роззявивши рота. Потім дістав «Путівник» і швидко знайшов потрібну сторінку — на ній була зображена ця кімната, ніби автор малюнка стояв у тому самому місці, де зараз Б’юле.
Тут важливо нагадати, що «Путівник» написаний будь-якою мовою. Це такий самий загальновідомий факт у Йотунгеймі, як і те, що місячний хорт щоночі гасає небом навздогін за місяцем і намагається його зжерти. Ось чому варто лише почати читати «Путівник», як він одразу перекладався зрозумілою мовою. Аби ж тільки Б’юле вмів почати!
Не те щоб йотуни були неписьменним народом — зовсім ні! Навпаки, пристрасть до віршів змусила інеїстих велетнів навчатися грамоти ще тоді, коли руни писали тільки заклиначі та віщуни. Батьки віддали Б’юле до місцевого вчителя ще малям. Але знаєте, що сталося на одному з перших уроків, коли спекотної літньої днини вони сиділи біля навстіж прочиненого вікна над сувоями з рунами? Здогадатися нескладно. Надто, знаючи, що в той час у малого на голові ще вилися кучерики. Власне, лише до того дня й вилися…
БА-БАМ! — і в їхньому селищі більше ніхто не вчив дітей грамоти, зате кожен принаймні трохи вмів гасити пожежі. Може, батьки і самі б упоралися із синовою наукою, та, як на лихо, папір так чудово горить!
Одне слово, Б’юле не міг прочитати навіть те, що написано будь-якою мовою, тому задовольнявся картинками та історіями численних байкарів у шинках.
Не згортаючи книги, Б’юле ступнув кілька кроків до комода. Його метою було схопити будь-яку з шухляд, а, як вдасться, то одна по одній переловити всіх.
Та щойно наблизився — фрррришшш! — шухляди розлетілися, ніби від вибуху! Він навіть присів із несподіванки. Від самого комода нічого не лишилося. Шухляди тепер сновигали туди-сюди під стелею. Б’юле кивнув, ніби у відповідь на власні думки, і перегорнув сторінку. Один із ящиків був зображений у «Путівнику» в найдрібніших деталях — ретельно промальована дерев’яна фактура, табличка невідомою мовою і — крила. Дві пари прозорих і тонких, як у жука.
— Жукляди, — згадав Б’юле і задер голову. — Далеко ни повтікаєте!
Жукляди низько дзижчали й билися об вікна, наче тлусті, вгодовані мухи. Йотун перегорнув сторінку «Путівника» — там було безліч маленьких малюнків різних предметів — і короткий підпис під кожним. Деякі мали звичний вигляд: мечі, шоломи, лампи, якісь елементи одягу; деякі могли видатися дивними. Утім, Б’юле знав про кожен із них усе: звідки взявся, яким наговором зачарований, на що здатен. Якийсь час йотун ніжно погладжував малюнки пальцем і щось бурмотів. А тоді рішуче згорнув «Путівник», обережно поклав його на підлогу — й із азартом мисливського пса кинувся ловити шухляди.
Ой леле… Чи то стелі виявилися надто високими (вже збудували, так збудували), чи Б’юле був трохи занизький (ніде правди діти), але з таким самим успіхом він міг би ганятися за ластівками в чистому полі.
За якийсь час Б’юле добряче засапався й тяжко опустився на підлогу — саме туди, де до того стояв комод. Знесилено застогнав, мовби в нього вичерпались останні сили, приплющив очі… І, здається, так і задрімав липким важким сном. Якби в йотуна були вії, ніхто й ніколи б не помітив крихітних щілинок між його повіками! До того ж він іще й геть натурально давав хропака — так солодко, що на будь-кого навіяв би сон.
От тільки шухляди знай собі літали і літали. А потім — склалися в комод біля протилежної стіни.
Б’юле вмить перестав хропіти і набундючився… Аж раптом зірвався з місця, наче гарматне ядро. Першої секунди справді могло видатися, що він устигне добігти до комода раніше, ніж шухляди встигнуть розгорнути крила. Але останньої миті вони легко злетіли під стелю, а Б’юле зашпортався, гепнувся з розбігу на підлогу й, мов клунок, проїхався до самісінької стіни, і його лиса маківка з ляским стукотом зустрілася зі штукатуркою.
Б’юле не рухався і, здається, навіть не дихав. Тільки його широкі плечі ледь тремтіли від гірких беззвучних ридань.
Річ у тім, що всі неймовірні магічні артефакти — зокрема і сам Громогурк Форра (хай би що там про нього казали) — зараз кружляли над його лисою голівонькою, замкнені в крилатих шухлядках. А єдине, чого Б’юле не знав про чудесні предмети, — це їхні справжні імена. Тільки народні: на кшталт Громогурк, або З-Плеча-Меч, або Наскрізальний Спис. Справжні імена давали владу над магічним предметом, а головне — дозволяли витягти його із зачарованої скрині; народні ж пасували хіба для побрехеньок у корчмах.
Найгірше, що кожне справжнє ім’я було старанно виведене під зображенням чарівного предмета в «Путівнику», й це, безумовно, надавало неймовірні можливості кожному, кому вдалося б потрапити в цю кімнату з «Путівником» у руках.
Кожному, хто вмів читати.

Розділ 78
Чотири плями
— Я не знаю цієї мови, — зітхнув Еміль.
— В якому сенсі? — здивувалася Аврора. — Це ж будь-яка мова!
Вона піднесла сторінку до очей, ніби хотіла переконатися.
— Це через думкорість, — похитала головою русалка за мить. — Сторінки «Путівника» змінюються, коли ти не можеш прочитати. А насправді виходить, що прочитати ти якраз можеш.
— Тільки не розумію ні слова, — погодився Еміль. — Як із отими табличками.
— «Стережися русалок»?
— Там це написано?
— Хенті-Менті нас побоювався.
— Бо ви страшніші за нього?
Аврора знизала плечима:
— Тобі цікаво, що на сторінці, чи ні?
— Звісно, цікаво…
— Ну, то слухай!
І русалка, ведучи пальцем від слова до слова, переклала таке:
— “Ось тобі три [тут здоровезна пляма]
Знайдеш Криниці [здоровезна пляма]
Віддаси [все ще здоровезна пляма] у непроглядній темряві. 
Віднайдеш [здоровезна пляма] неможливе.
[менша пляма]можливе — це перше.
[менша пляма] у непроглядній темряві — друге.
Від [менша пляма]рію — третє.
Але пам’ятай! Коли у неможливого буде доказ,
воно [пляма]. Коли бачитимеш світло в кінці тунелю, це 
прос[пляма]ння. Коли віддаси усе в обмін на мрію —
це лише [знову пляма].
Тепер ти знайдеш!“
— Зачекай-но… — промовив Еміль. — «Рію» — це може бути «мрію»!
— А «прос» — це «просто»! Та в нас просто геній! — дошкульно зауважила Аврора. — Які ще спостереження? Що Криниці не в непроглядній темряві, бо всередині шматки слів і здоровезна пляма?
— Криниці точно не в темряві, — похитав головою Еміль. — І якщо вже ти казала, що вони взагалі не «де», а «коли»… То, може, і перший рядок — «ось тобі три коли»?
Аврора хотіла відмахнутися й навіть увімкнула на личку відповідну машкару, але тут мімічні маски стали швидко змінювати одна одну — й услід за здивуванням з’явився захват.
— Не знаю, хто тебе такого навчив, бо каккарі явно не здатні на такі вигадки, — обережно промовила русалка.
— Тоді виходить, знайдеш Криниці, коли зробиш щось там — у непроглядній темряві!
— Завжди знала, що вас не можна жерти, — вражено мовила Аврора.
— Що? — не розчув Еміль.
— Кажу, від захвату можна вмерти! Бо ти перший, хто сказав щось нове, відколи сторінку відправили в океанський архів.
— Але ця сторінка… Вона точно справжня?
— Порви її, — знизала плечима Аврора.
— Що зробити?
— Порви, ну ж бо!
Вона так наполегливо цього вимагала, перемикаючи на обличчі всі можливі машкари азарту, що Еміль узявся за край і смикнув. Із таким самим успіхом міг би спробувати порвати руками нейлонову мотузку. Він смикнув дужче, набагато дужче, а тоді русалка втратила терпець і вихопила в нього сторінку.
— Дивися!
Вона жваво підійшла до каміна й жбурнула сторінку туди.
— Ти чого?! — здивувався Еміль.
Але русалка знала, що робить. За якийсь час вона вигреб­ла сторінку кочергою, підняла й обтрусила сажу.
— Ось. Навіть сліду не лишилося!
Еміль приголомшено обмацував шорстку поверхню ще теплої від вогню сторінки. Він навіть понюхав її, ніби все, що зробила Аврора, могло виявитись якимось фокусом. Сторінка пахла димом і попелом.
— А плями? Звідки вони, якщо вона така незнищенна?
— Сльози щирого каяття. Тільки вони можуть розмити чорнила. Хоч для чого б це вигадали…
— А плакав хто?
— Кит піхто! Звідки ж мені знати! Кажу тобі, її знайшли з плямами.
— Отже, якщо ця справжня, то інші — ні?
— У «Путівнику» повно сторінок, дурнику, — поблажливо усміхнулася Аврора. — Іноді мені здається, що ти розумний. З іншого боку, я й про мартина спершу так думала.
Він саме хотів відповісти чимсь дошкульним, аж раптом його груди пронизав біль — ніби пекло зсередини. Наче по шкірі пустили лаву. Еміль квапливо скинув піджак і розщепнув сорочку. На перший погляд, нічого не було. Хіба що багряна пляма, схожа чи то на опік, чи на синець. Примарний спогад про біль на самому початку завихрення майнув у його голові.
— Болить! — застогнав він. — Дуже сильно…
— Що там… — русалка розгублено дивилася на нього. — Що з тобою?
Еміль весь аж зіскулився. І раптом — усе минуло. Біль наче вимкнули.
— Все, — здивовано сказав він. — Минулося.
— Нічого хорошого в тому нема, — похитала головою русалка. — Щось, певно, пішло не так у завихренні.
— Уже не болить, — запевнив він.
— Не все так просто. Знімай сорочку, — скомандувала вона.
— Навіщо?
— Треба тебе як слід оглянути. Знімай, не мороч голову!
Невелика пляма — це й усе, що було. Він, певно, ніколи б і не зауважив, якби не цей напад.
— Від чого це може бути?
Аврора не відповіла. Стурбовано торкнулася плями пальцями, натиснула.
— Не болить, — запевнив він.
— І не буде. Це часовивернута травма в чистому вигляді. Ти або отримав її вже в завихренні, або тебе вдарило чимось часовивернутим.
— Вона мине?
— Вона буде рости.
— Сильно?
Русалка на мить замислилася.
— Скажімо так, дійдеш до Криниць і зможеш це зупинити.
— Я не марнуватиму бажання на якийсь там синець! — обурено форкнув Еміль.
Аврора сумно зітхнула.
— Емілю, часовивернуті травми неможливо вилікувати. Вона буде рости, доки тебе не прикінчить.

Розділ 79
Вузол затягується
Інколи важливі думки народжуються в найменш слушний момент. Наприклад, у мить, коли Б’юле, виснажений очікуванням бозна-чого в кімнаті з жуклядами, що несамовито дзижчали, набрався хоробрості й увійшов у кухню з піднятим над головою «Путівником». Він подумав: «А що, як жоден із них не розуміє йотунської?».
Весь план ґрунтувався на тому, що він мав устигнути сказати їм (а передусім — ондині) цілу низку важливих речей. По-перше, що в нього є «Путівник». Теоретично, для того, щоб ондина усвідомила цей надзвичайний факт, їй досить було поглянути на впізнаваний фоліант. Але, по-друге, критично важливим було встигнути нагадати їй, що «Путівник» неможливо привласнити силоміць. Його можна або купити, або знайти.
Наприклад, Б’юле, хоч би як це звучало, саме знайшов «Путівника» на тілі нещасного дверґра, коли того вбила громовиця. От якби Б’юле закацуприв його сам, тоді вважалося б, що «Путівник» викрадений. І всі до одної його сторінки були б чисті мов перший сніг. Ну, може, не перший, а трохи злежалий, але ані рун, ані малюнка б на них не з’явилося! Ось чому було так важливо донести до нових знайомих, що відбирати «Путівник» немає жодного сенсу. А надто, якщо через це хтось постраждає — хоч би й той-таки йотун.
Ну а відтак (по-третє) слід було запитати, хто з них уміє читати (і сподіватися, що це буде хлопчик). Отакий був план.
— Ади, що в мене є! Але пам’ятайте… — встиг вигукнути Б’юле, коли помітив подив у погляді ондини (а дивилася вона не так на йотуна, як на «Путівник»), і подумав: «А що, як ніхто з них не розуміє йотунської?». — …що єго н-ни можна… П-поцупити… — мляво закінчив йотун, із кожним складом чимраз тихше.
На додачу до раптових сумнівів (а вони загасили його запал, мов відро води — слабеньке багаття) Б’юле пройняв такий жах перед ондиною, аж голова запаморочилася. Наймоторошнішим було обличчя морської потвори, що змінювала емоції, немов порцелянові маски.
— Що’ін о’орить, — гортанно процвірінькав хлопчик.
— Ла са’ату! — солодко промуркотіла русалка і почала підкрадатися до нього, мов кішка.
Йотун запізніло позадкував.
— Чужак! — заверещав мартин.
— Та де! — вигукнув він до птаха. — Я вратував їх! Скажи їм!
Але ондина вже обернулася на прозорий водяний стовп й підступила до нього.
…Другий невдалий момент для важливих думок настав тоді, коли Б’юле стояв рачки, бо клята морська почвара ледь була його не втопила. Він кашляв, важко дихав і спльовував солону воду. В голові паморочилося, в горлі пекло, в грудях палало, а від усвідомлення того, що на нього напала найжахливіша істота з усіх, кого коли-небудь вивергав сивий океан, боліла потилиця. І саме в таку невдалу мить йотун раптом збагнув: «Вузол затягується!». Він навіть не подумав, він відчув це всім єством, так само, як відчував близький удар блискавки.
В уявленні Б’юле вузлом була хитромудро сплетена нитка його долі (мама завжди казала — «урд», і тільки так), і те, що цей вузол затягується, означало лиш одне: переплетення його нитки з нитками інших досягло тієї фази, коли кожна хибна дія призведе до катастрофи, а кожна правильна — наблизить до Криниць Долі, до Міду Поезії й омріяних обіймів коханої Гіроккін.
— Ім’я! — солодко проспівала ондина, що стояла над ним, бо, як і всі ондини, жадала влади над бідакою, що потрапив до її тенет. — Назви своє ім’я!
Чомусь він раптом почав її розуміти. Ще хвилину тому Б’юле розумів тільки мартина, що загалом не дивно, бо птаха розуміли всі. Йотун це добре знав ще зі снів. В одному з них мартин наздогнав летючу шухляду й виклював звідти якесь зілля — хто його знає, з якою метою, але це дало йому змогу розмовляти. Тоді, як прокинувся, Б’юле довго міркував, чи це сам птах схотів заговорити, чи все це випадковість.
Утім, Б’юле досі кашляв, тому був тимчасово звільнений від потреби відповідати ондині, а отже, мав змогу подумати над одним нехитрим планом. Аби ж тільки перестати каш­ляти! Вотанові козли, би ж нарешті перестати кашляти…
— Назви мені своє ім’я, карлику! — наполегливо повторила ондина.
— Взагалі-то я велет… — пробурмотів Б’юле й знову закаш­лявся..
Як на зло, вона стояла якраз між ним і каміном, і він ніяк не міг негайно перейти до дій.
— У житті б не подумала, — весело зауважила вона.
— Ти й сама — ні лиця, ні зросту, — крізь кашель видавив із себе Б’юле. — То завжди так буває, якщо медуз жерти.
— Я не їм медуз, — спокійно заперечила вона. — То як тебе звати?
— Най би ти стухла, калабаня балакуча! Щоб тебе кит випив і тобою обгидивсі, щоб ти…
— Принаймні кашляти перестав, — вдоволено зауважила ондина. — Назвешся нарешті?
— Хюльдра з тобою! — сказав Б’юле й чомусь усміхнувся. — Я йотун Білейпт, Сяйливий-у-Бурі.
— Ану, Білейпте! — відразу пожвавилася ондина, і лик її став по-королівському владним. — Віддай мені «Путівника Дев’ятьма Світами» задарма, добровільно і без жодного примусу!
— Бувають такі йолупи? — щиро здивувався йотун.
— Це не твоє ім’я! — обурилася ондина. — Ти ж бо не слухаєшся! Назви ім’я, дане тобі при народженні, або помри!
— Є тут одна проблемка… — промуркотів Б’юле. — Ніхто ни пам’ятає, єк мене назвали при народженні, а я й поготів. Але вбивати мене все ’дно ни раджу…
Тут йотун урвався на півслові. Ніхто не встиг нічого не тільки зробити, а й навіть подумати, як він стрибнув до каміна і простягнув руку з «Путівником» над вогнем.
— …А то спалю «Путівника» до Граркової матері, й ви в житті ни знайдете Криниць!
— «Путівник» не горить, — ондина пхикнула. — Він також не тоне, не розмокає у воді, не ріжеться залізом, не рветься, не мнеться, не вбирає плям від жиру, чорнила, вина, крові, не пліснявіє, не вбирає запахів — навіть якщо натерти його дохлою рибою, все одно буде як новий!
— Думав, ви ни в курсі, — зітхнув Б’юле і відійшов від каміна. — То ви знаєте, що єго ниможливо викрасти?
Ондина лише махнула рукою і стомлено сіла на підлогу (стільців у кімнаті геть не лишилось).
— Що за маячня у вас із тими іменами, хлопці! — засмучено похитала вона головою. — Що може бути простіше, ніж знати, як тебе назвали при народженні! Ні, ці двоє верзуть казна-що!
— Я назвав тобі моє ім’я! — заперечив хлопчик.
— То чого ж не підкоряєшся? — в’їдливо спитала вона.
— Може, ти просто не знаєшся на магії.
— А може, це ти не знаєшся на справжніх іменах?
Вони заходились одне до одного огризатися й, здається, забули і про йотуна, і про «Путівник».
— Тойво… — Б’юле відкашлявся, щоб привернути увагу. — Якшо ви ни будете віднімати й усе таке… Гхм… Із вас хоч хтось уміє читати?
— Я вмію, — відгукнулася ондина.
— Хлопче! — Б’юле вдав, що не почув, і простяг «Путівника» Емілеві. — Ти знаєш грамоту, га? Тільки ни давай бридкій ондині!
— Сам ти бридкий! — форкнула русалка.
— А тебе взагалі ніби кішка відкашляла! Наче медузу на пісок викинуло! — завівся Б’юле. — Мов риб’ячі тельбухи довго-довго на сонці лежали, і…
— Годі! — крикнув Еміль. — Досить сваритися! Я вмію читати. Але ж він не перекладеться.
— Маячня! — відмахнувся йотун. — Тільки вголос і без пауз, щоб від себе ни вигадував!
І розгорнув «Путівника» на тій сторінці, де був зображений комод із жуклядами.
І хлопчик прочитав:
— Херерберґід вьордур логанс ер бар сем аллір сем лейта ад брунні етту ад бир’я…
— Що ти мелеш! — перервав його йотун.
І тут ондина розреготалася. Її сміх був такий щирий, такий заразливий, такий дзвінкий, що дивитися на неї без усмішки міг хіба хтось такий самий переляканий і помисливий, як йотун. Вона заходилася то по-дельфінячому високим хихотінням, то дзвінким, мов пташиний крик, ахахахканням, то хрипким грудним реготом, що пасував би трохи застудженому коневі.
— Та що вже? — не витримав Б’юле, бо в повітрі просто-­таки тхнуло підступом. — Кажи нормально!
— Дай вгадаю… — намагаючись віддихатися, крізь сміх видушила з себе ондина. — До цього тобі читав уголос цю книжечку який-небудь дверґр?
— Відки ти знаєш? — наїжачився йотун.
— А з того, що він читає дверґрською! І «Путівник» не зміниться для жодного з нас, бо всі ми під дією думкорості.
«Дурить? — напружено думав Б’юле. — Чи ні?»
— А чого ж я тоді нич ни розумію? — повільно спитав Б’юле.
— Бо думкорість вловлює думкосуть, — розвела руками русалка. — А хлопчик сам не розуміє, що читає.
Ще кілька секунд йотун шукав, що б таке заперечити, але, схоже, ондина казала правду. А отже, його чудовий план щойно остаточно провалився.
— І чого б оце я отако реготав… — упалим голосом пробурмотів йотун і, мов дитина, випнув нижню губу.
— А того б оце я отако реготала, мій голомозий друже, — урочисто мовила Аврора, — що я, на відміну від вас обох, вивчала дверґрську в школі!
— Вивчала дверґрську?
Як по правді, він і гадки не мав, що гірше: геть не знати, що написано в «Путівникові», чи віддати його (а заразом власну долю й, певно, саму душу) в лапи підступній і лихій ондині.
— Все одно тобі ни можна читати «Путівника»! — заволав Б’юле, ніби боявся, що не втримається й дозволить. — Я скорше голову до вулика впхаю!
— Хороша думка, — похвалила ондина. — Запам’ятай її. Ну а поки що я могла б перекладати.
— Перекладати? — перепитав йотун.
— Він читає непогано, попри акцент, — знизала плечима ондина.
— Най буде, — кивнув йотун. — Згода.
— Але спершу треба дещо зробити, — безжурно додала Аврора і замовкла з показною нерішучістю, наче раптом засумнівалася.
— Що? — нетерпляче спитав Б’юле. — Що зробити?
— Для початку тобі, колінце язикате, доведеться довго-­довго вибачатися, — просичала русалка, вкладаючи в кожне слово стільки жовчі, що в Б’юле, здається, аж запекло в очах. — А вже потім, якщо добре попросиш, я, можливо, погоджуся!
І її мімічні маски показали йотунові всі лики люті, які тільки можна собі уявити.
— Колінце… — ображено повторив Б’юле і засопів.
Якийсь час він гарячково підбирав у відповідь щось про каламарячий послід і тухлі водорості, та потім передумав.
— А діватися ж нима куди… — приречено буркнув йотун. — Я тойво… Ну… Вибачаюсі, так би мовити.
— За що? — примружилася русалка.
Б’юле тяжко зітхнув:
— За «кішка відкашляла», за медузу на піску, за риб’ячі тельбухи, хоч я тоді й ни договорив… За «жереш медуз» — теж.
Кілька секунд обоє мовчали, а тоді русалка рішуче відкинула пасмо волосся з чола і сказала:
— Гаразд, слухайте…

Розділ 80
Чиєсь серце
Здається, вона відчула присутність чогось живого ще до того, як йотун запалив одну з розвішаних повсюди ламп, а дзеркала відбили світло безліч разів і наповнили кімнату рівним сріблястим сяйвом.
— Нам туди, — йотун діловито подався до проходу в протилежній стіні.
Але русалка і з місця не рушила. Вона намагалася визначити, звідки так віяло життям. Великі терези посеред кімнати, здоровенне перо на них, дзеркала по колу… Вона вдивлялась у відображення. П’єдестали, яких насправді в кімнаті не було. У кожному з дзеркал і відображень у безлічі коридорів вони були порожні, й лише в одному-єдиному на п’єдесталі лежало те, що вона відчувала.
Серце. Велике, як яблуко, закривавлене серце, що ритмічно здригалося на чорній монолітній поверхні.
Русалка, немов зачарована, ступила до дзеркала. Яка беззахисна, оголена чутливість… Мабуть, йому боляче лежати отак на безжально жорсткому п’єдесталі, та воно давно звикло.
— Серцесховище, — тоном обізнаного прокоментував Б’юле, хоч ніхто його не питав. — Тут проходять випробування серця. Серце має бути легшим за пір’їну.
— Навпаки, — раптом озвався Еміль. — У серцях накопичується порожнеча.
— Немає нічого важчого за ту порожнечу, що в серцях, — озвалась Аврора.
Вона заплющила очі й притиснула щоку до дзеркала. Відчувалося щось іще. Якийсь ледь помітний відтінок болю.
— Його зрадили, — раптом сказала русалка. — Ось чому ці ноти такі тягучі.
— Які ще ноти? — голос йотуна прозвучав недоречно голосно.
— Аврора відчуває біль, — пояснив хлопчик і повернувся до русалки. — Ти знаєш, чиє воно?
— І гадки не маю.
— А нам теж доведеться проходити це? — спитав Еміль. — Випробування…
— Доведеться, — упевнено заявив Б’юле. — Раніше серця виймав особисто Хенті-Менті… До речі, то ни єго?
Русалка пирхнула:
— Це він усіх зрадив, а не його.
— Одне іншому ни заважає, — відтяв йотун.
— Подумай сам: то ж він загасив Лазурове Полум’я!
— Та він передумав, між іншим… — тихо мовив Б’юле і замовк.
На мить йому страшенно захотілося поділитися історією про вогнегубство Хенті-Менті, яка вразила його до глибини душі. Як Третій скасував той вчинок, а потім Гастропод скасував і самого Третього, і порятунок Хенті. Як хранитель Мадґулу прожив іще три дні, три години, три хвилини і три секунди, та чимраз чіткіше відчував, як тануть спогади про все прожите після порятунку. І як замість усього того лишається тільки один нав’язливий спомин, що раз у раз більше набирає барв, звуків, запахів і текстур, аж стає нарешті єдиною можливою реальністю: смерть Лазурового Полум’я. Але розповісти це означало б згадати і про зустріч із Третім. А якщо вже говорити про неї, то… І Б’юле мимоволі намацав у складках тканого пояса пружну грудку капсули рішату-масу. «Квиток в один бік, — згадав він. — Твоя роль — прос­тенька підміна».
— Він — що? — перепитала русалка. — Ти сказав: «Він щось там»…
— Він і був Лазуровим Полум’ям, — не знати чому промовив Б’юле.
— Хенті-Менті? — здивувалася Аврора. — Ні, він був прос­то хранителем…
— У серці, — стріпнув головою Б’юле. — Він зберігав єго в серці. Тож ти маєш рацію — це точно ни єго.
Усі замовкли, ніби йотун вихлюпнув на підлогу зілля журби. Б’юле натиснув на одну з дзеркальних панелей навпроти входу й одчинив іще одні двері.
— Нам точно туди? — спитала вона.
— Ти ж сама виділа малюнок, — відповів йотун.
— І вони справді з крилами?
Мовчазним жестом Б’юле запросив їх іти слідом за ним і першим переступив поріг.
Летючий комод зустрів його низьким дзижчанням, і жук­ляди негайно розлетілися по кімнаті полохливим роєм.
Йотун розгорнув «Путівника» на потрібному місці, тицьнув його під ніс русалці, а сам пильнував, щоб вона не хапалася руками. Сторінка з летючою шухлядою й магічними предметами, і довжелезне слово, написане рунічними знаками. Аврора трохи поворушила губами, ніби пробувала слово на смак, а тоді голосно і старанно виголосила:
— Херберґі-ґлеймдравонна!
Правду кажучи, йотун чекав ось чого: що одна із жукляд підлетить до них, висунеться і продемонструє вміст якимось елегантним віражем, схожим на чемний реверанс шинкаря перед заможним клієнтом. Адже всі казали, що істинні імена речей відкривають доступ до артефактів — а чим, як не істинним іменем, мало бути те саме довжелезне слово дверґр­ською?
Та усі чисто шухляди зірвалися до стелі — мов сарана з обгризеного до стебел пшеничного поля. Вони почали шугати так швидко і так низько, аж йотун перелякано втягнув голову в плечі. Шухляди зіштовхувалися, клацали кришками, викидали в повітря якісь предмети, розбирались на окремі дощечки або складались у дивні конструкції, лунав діловитий дерев’яний стукіт, клацання й удари… І за кілька секунд ніщо навколо не нагадувало тієї порожньої зали з гігантським комодом, якою вона була доперва.
Схоже, всі жукляди до останньої зібралися в меблі — це був величезний, просто-таки гігантський кабінет, такий, наче господар щойно вийшов із нього на хвильку. А от артефакти були розкладені, розвішані й розкидані по столу, полицях, стінах і навіть підлозі. Велике голубе крісло, старе і пошарпане, письмовий стіл, заставлений і навіть захаращений безліччю всіляких речей, стелажі, коробки, стоси книжок, полиці й полички…
— Мамо… — прошепотів Еміль.
— Де? — здивувалася Аврора.
— Це наша квартира! — вимовив хлопець і облизав пересохлі губи. — Наша вітальня. Тільки величезна.
І чомусь сів на підлозі просто у дверях — ніби в нього скінчилися останні сили.

Розділ 81
Кімната забутих надій
Величезна… Яка ж вона величезна…
Ця думка пульсує в потилиці, набрякає невиразними образами, напинається звуками, вібрує чиїмись голосами, сповнюється запахами. Величезна — як що? Величезна — як де? Він уже бачив таке, лиш не пам’ятає. Бачив… Точно бачив… «Величезна, як коли» — ось правильне формулювання! Як у дитинстві. Він сів на долівку й заплющив очі, бо не мав сили опиратися навалі спогадів — таких сильних, аж паморочилося в голові.
…Південне сонце розжарило нерухоме полудневе повітря до дзвону. Він ляскає босими п’ятами по плитах, якими вимощена доріжка до будинку, і, за звичкою, намагається не наступати на щілини. Наступиш — буде лихо. «Не буде, — заперечує подумки. — Не буде!» Кожен крок віддається в п’ятах ритмічним свербінням.
— Ма! — заздалегідь гукає він, щойно забігає у під’їзд, що зі спеки видається крижаним.
— Ма! Мамо! — кличе він і натискає на ручку оббитих дерматином дверей.
— Знаєш, що одна тьотя сказала про братика, ма!.. — він поспіхом сідає на циновку і починає розстібати сандалики. — Знаєш що? Ма?
Вона у вітальні, в такому самому величезному кріслі, як те, що побачив перед собою вже доросліший Еміль на далекому Маяку між світами.
І глибока зморшка розсікає її чоло згори донизу. Як шрам.
— Тобі боляче? — спитала русалка, і її слова прозвучали ствердно. Бо вона і так знає.
— Нормально, — відмахнувся Еміль. — Звідки тут наша кімната?
— Вона не ваша, — заперечила русалка. — В «Путівнику» чітко написано: «Кожен, хто шукає Криниці, має почати з кімнати Хранителя». Думаю, це кабінет Сорме-Тупе — тому приміщення таке величезне.
— Наша, — повторив Еміль.
— Написано ж, — уперто похитала головою русалка. — Якщо назвеш істинне ім’я предмета, можеш забрати його з собою. За порогом він набуде протилежних властивостей. І стане магічним.
— Єк це — протилежних? — спитав йотун, але йому не відповіли.
— Це все з мого світу, — наполягав Еміль.
— Сорме-Тупе багато подорожував…
— Це наша квартира! Мамине крісло. Оце я пропалив випалювачем дірку в пледі! Татові енциклопедії. Четвертий том мій улюблений. Стара шафа з посудом. А там — Левкові речі, й мені не можна їх чіпати. Наш диван. Ось сусід лущив мені горіх і подряпав ручку дивана, поглянь! Мама його сварила…
Він ходив по кімнаті й, здавалося, став знову маленький, і, щоб сісти на стілець, треба спершу видертися на нього. Спогади випурхували з-за кожного закутка, мов наполохані пташки. Із кожнісінького візерунка на шпалерах, кожної складки на шторах…
— Хлопче, слухайся ондину! — не втримався йотун. — Вона ж ни сама вигадала! То є «Путівник»!
— Це моя квартира! — розлютився Еміль. — Я про кожен куточок можу розповісти!
— Нічого не розумію, — на обличчі ондини з’явилася маска розгубленості. — Тут написано: у кімнаті Хранителя Маяка вандрівник може взяти собі один артефакт на вибір.
— Громогурк Форра! — вихопилося в Б’юле.
— Може бути, — відмахнулась Аврора. — Тільки я жодних артефактів не бачу!
Еміль не брав участі в розмові. Він відсторонено блукав серед велетенських меблів і задумливо торкався до всього, що бачив. Скільки йому було, коли речі видавалися такими великими? Три? Чотири? Он мамині окуляри на дзеркалі! Вони потім зламалися, й мама дуже засмутилась. А тоді ней­мовірно витончені, тонкі оправи цих окулярів були предметом його заздрості — він думав, що матиме в них дорослий вигляд, а мама не дозволяла навіть приміряти. Казала: «Зіпсуєш зір!». Одного разу він навіть спеціально дивився на сонце, щоб зіпсувати і щоб йому виписали окуляри. І мама тоді б віддала свої, а собі купила б нові.
А ось мамина брошка, якою він застібав на плечах великий чорно-червоний шалик, як мантію… Цікаво, де меч? Еміль роззирнувся. Дерев’яного меча він завжди тримав на книжковій полиці, хоча мама й казала класти його до іграшок. Але йому здавалося, що як тримати його серед дорослих речей, то він стає наче справжнім. Еміль підійшов до стелажа. Полиця була пуста. Аж раптом Еміль щось згадав і рвучко зазирнув під диван. У вузенькому проміжку темнів кутастий силует.
— Що ти там робиш? — спитала Аврора.
Він мовчки витяг з-під дивана великого, пофарбованого у багряне, хижо зігнутого по-східному дерев’яного меча. Еміль не пам’ятав, хто й коли подарував йому цю іграшку, що стала найулюбленішою. Зате пам’ятав, як запхав її туди, щоб більше ніколи не діставати. Мабуть, йому тоді було таки чотири.
…Та сама чорно-червона хустина на плечах, блискуча мамина брошка, пластмасовий загострений шолом і — улюблений дерев’яний меч. Він нашвидку нагострив його: кілька разів провів уздовж дерев’яного вістря маминими ножицями, сидячи за диваном. Дерев’яна поверхня настовбурчилась визубнями і набула хижого вигляду. «Час настав», — вирішив він. Меч із виском розсік прохолодне повітря імператорського шатра, й Еміль ступив назовні — де на пологому схилі його вже чекали три сотні добірних воїнів важкої лицарської кінноти. Він пройшовся перед строєм із гігантським білим жеребцем, якого вів за вузду, і піднявся на пагорб виголосити напутнє слово, що його так потребували лицарі перед вирішальним боєм.
«Мої воїни!» — гукнув він.
…І маленький Еміль здійняв меча так високо, що ледь не розбив люстру.
— Що ти накоїв! — обурилася мама, коли побачила на ручці дивана її улюблені ножиці. — Що ти робив моїми ножицями?
— Нічого, — прошепотів Імператор і ніяково опустив меч.
Але мама вже помітила, як стирчать тріски на дерев’яному вістрі.
— Це моїми ножицями?!
Він кинув знічений погляд на шерегу лицарів. Вони знія­ковіло притихли, бо не знали, як поводитися. І навіть коні опустили голови, наче розглядали свої вузлуваті коліна.
— Емілю! — вигукнула мама. — Це в нас єдині нормальні ножиці, а ти стругав ними свою палку!
— Це не палка… — відказав він дуже тихо і знову поглянув на лицарів.
Ті розвернули коней і розчаровано порозбрідалися по зеленому схилу.
— Ну чому ти все псуєш! Чому береш мої речі!
Він кинув понурий погляд крізь шпалери туди, де останні з вершників зникали за гребенем пагорба. Цієї миті маленький Еміль видався самому собі таким дурним і жалюгідним, а його лицарський костюм — таким недоречним і смішним. Відчепив брошку, багряна мантія ковзнула на підлогу і знову стала маминою хустиною. У носі защипало. З глухим стукотом випав із пальців меч. Величний полководець перетворився на шкодливого хлопчика.
— Коли ти подорослішаєш… — зітхнула мама. — Голова в хмарах!
І вийшла.
Уперше в житті Еміль відчув, що значить «ненавидіти себе». Пригнічений, він штовхнув меча ногою, і той на довгі роки застряг під провислою черевиною старого рипучого дивана.
…Русалка з йотуном про щось сперечалися. Еміль виринув зі спогадів і намагався зрозуміти, в чому річ.
— Мабуть, їх іще треба впізнати, — знизала плечима Аврора.
— Там таке пише? — спитав Б’юле.
— Там написано: треба назвати істинне ім’я.
— Для цього ни треба вміти читати — всі знають про істинне ім’я.
— Про що ви сперечаєтеся? — втрутився Еміль.
— Про те, що це єкас загадка, а ни сховище! — буркнув йотун. — Я думав, тут є закляття, щоб упіймати шухляди. А тут…
І він кисло обвів поглядом кімнату.
— Там було написано, що це «кімната забутих надій», — проказала Аврора.
— Чиїх надій?
— Сорме-Тупе, мабуть. Дай «Путівника»!
— А тюленя здохлого ни хочеш! — обурився йотун.
— Ну, то розгорни, я прочитаю в твоїх руках, коли ти такий недовірливий.
— Ще й ни такий… — пробубонів йотун, але книгу розгорнув.
— «Він той, в чиєму імені світло, і той, в чиєму імені світло — це він», — прочитала Аврора.
— І що?
— Ось! «Усі предмети в його кімнаті — артефакти. І кожне ім’я відображає значення».
— Ну, ни знаю… — Б’юле уважно поглянув на дерев’яний Емілів меч. — На твою думку, це схоже на легендарний клинок Геймдаллура?
— Кажу ж, написано, що вони змінюють властивості, щойно ступиш за поріг.
— На протилежні, — розвів руками Б’юле. — Типу, меч стане шшітом? Або що? Тут повна кімната дивного мотлоху! То він стане скарбом?
— А «ім’я відображає значення» — це як? — озвався Еміль.
— Єк і кожне назвисько, — роздратовано форкнув йотун. — Наприклад, «З-Плеча-Меч». Зрозуміло тобі, єке в нього зна­чен­нє?
— Це не значення, це призначення, — виправив Еміль.
— От і розкажи нам, що робити й куди сі подіти! — обурився йотун. — А може, це ондина перекладає ниправильно! Відки нам знати, що вона взагалі ни вигадує половину?
Русалка так недобре зиркнула на нього, що навіть Емілеві мимоволі стало ніяково. Але йотун того не бачив.
— Значення — це не «що», а «про що», — міркував хлопчик. — І якщо переклад правильний…
— Та правильний! — не витримала Аврора. — Самі перекладайте, як такі розумні!
— Тоді має бути зрозуміло, «значення для кого», — якомога м’якше завершив Еміль.
— Кажу ж — це кімната Сорме-Тупе! Може, для нього.
— А я кажу, що кімната моя! — у тон їй вигукнув Еміль, і цього разу сердився вже він.
— Зачекайте обоє! — несподівано втрутився йотун. — А мо­же, цисе і є підказка? Якщо воно все — єк твій дім, то ти й скажи нам!
— Що сказати?
— Імена! Справжні імена всього цього дрантя!
— Не знаю, — насупився Еміль. — Це вітальня, тут мало моїх речей. А в тих, що мають значення… Воно не дуже.
— Ни дуже — то єке? — пожвавився йотун. — Типу, голову рубати? Кишки виривати?
Він жадібно зиркнув на дерев’яного меча, але Еміль цього не помітив.
— Взагалі не такі, — він мотнув головою. — Он мамині ножиці. Вона дуже сварила мене, коли я їх брав. Її хустка. Я грався, що то плащ, і вона дозволяла, але потім я її порвав… Он чашки, на яких козодій, — Еміль ступив до великого серванта. — Дуже гарні. Тільки ми з них ніколи не пили. Бо дорогі. А коли мами не було вдома, я завжди їх діставав і пив. А потім розбив одну, і вона знайшла уламки…
Він спохмурнів і замовк.
— А протилежність тій твоїй філіжанці — це що? — не вгавав йотун. — Тарілка? Чи хоча би ніж? Когос взагалі хоч трохи ворохобит, що ми йдемо в Останню Вандрівку гет без зброї!
— О! — зрадів Еміль. — А там у мами вітамінки! Єдиний вид ліків, який я слухняно пив. І мама хвалила. І завжди одну, не більше…
Він розчахнув маленькі квадратні дверцята, за якими завжди зберігалися документи, яких не можна було чіпати, і пляшечка з вітамінками. Емілеві дуже подобалося діставати її саме звідти, з дуже важливої полички з документами, до яких йому зась. І він чемно не торкався нічого, крім пляшечки. Це був його власний острівець слухняності, в якому він був такий самий хороший, як Левчик, а кислувато-­солодкий смак сонячно-жовтих вітамінок був його маленькою нагородою.
Але за квадратними дверцятами нічого не було. Лише стос похмурих «кірочок» і папірців.
— Зникли кудись, — розчаровано зітхнув він. — Єдине хороше — і те зникло.
— Може, гарне стало би поганим, — утішив Б’юле. — І взагалі, нащо нам ті ліки! От що краще… Можна? — він обережно взяв меч з Емілевих рук. — Якщо цисе твій меч… Може, пригадаєш єго значення? То хоча би зброя, хоч і ни справжня.
— Не вийде, — перебив Еміль. — Його значення точно не допоможе.
— Чого це — не допоможе? — стрепенулася русалка. — У словах йотуна є сенс!
— Того й не допоможе, що воно взагалі не про меч.
— Однак скажи! — наполягали вони.
— Не хочу.
— Емілю! Ти ж хочеш до Криниць?
— Підемо без артефактів.
— Фафніра лисого! — вигукнув Б’юле. — Без артефактів я відси ни вийду! Може, я заради них сюди й чалапав! Криниці ще спробуй знайти, а вони — осьо вони!
— Він має рацію, — сказала русалка.
Еміль мовчав. Якщо в цій кімнаті й було щось із таким очевидним значенням особисто для нього, то це меч. З іншого боку, нема нічого дурнішого, ніж вивертати перед ними душу, якщо це однак не подіє.
— Ну? — наполягав йотун.
— Забув? — запитала русалка, що нап’яла на себе мамині окуляри і крутилася перед великим дзеркалом. — Мені личить?
Еміль вагався. В його очах тріпотіли тінями сумніви.
— Просто скажи вголос, — порадила вона. — Що цей меч означає для тебе?
Він ледь ворухнув губами, але потім просто знизав плечима.
— Жодних ідей? — йотун із надією зазирнув йому в очі. — Може, відвага? Чи тойво… Мрії? Га?
— Та все він знає! — вигукнула русалка. — Знаєш, еге ж?
— Знає? — здивувався Б’юле.
І вони прикипіли до нього поглядами.
— Тільки щоб нічого не питали потім, ясно? — похмуро попросив Еміль.
— Та йой, кажи вже! — вигукнув йотун.
— Чому не питати? — здивувалася русалка.
— Тому. І про інші предмети теж.
І вперто схрестив руки на грудях. І тільки коли його супутники підтвердили обіцянку, губи хлопчика розтулилися, і з них насилу зірвалося ледь чутне слово:
— Сором.

Ключ 6
Згадай мрію й вигадай двері, через які можна туди потрапити, — ось і все.
Ольга Ігорівна, мама Еміля

Розділ 82
Випадкова обітниця
Мало хто впізнав би маяк у руїнах вежі на південному краю Відьомського ринку.
Більшість місцевих навіть не називали це вежею. Казали «руїни» — і край. Зрештою, все, що лишилося, — це викладена кільцем стіна зі сліпими провалами, які колись були вікнами. З одного боку до неї впритул підступили зарості бамбука, що ніби намагався зіштовхнути в море тисячолітні мури. З іншого вітер до каменю обгриз крутий прибережний пагорб, і тільки тонкий килимок трави, дірявий, як стара рисова циновка, де-не-де чіплявся за вибоїни в скелі. Очевидно, як тут і хтось бував, то хіба лише хлопчаки, що шукали місце, де б можна було розповідати байки біля багаття.
Тим дивніше, що в румовищі, у тій самій стіні, що відвернулася від метушні наймерзеннішого з міст Місячних Притулків і дивилася з урвища просто в море, були нікому не потрібні дерев’яні двері. Судячи зі стану дощок, їх установили не більше двох-трьох десятиліть тому. Навіщо комусь знадобилися двері в руїні — незрозуміло: маяк став купою брил іще багато століть тому, а зайти всередину можна крізь діру в стіні. Будь-яку з дір, бо руїни були діряві, як гнилий зуб найстарішого з жебраків, що просив миску рису біля Рибацької брами. Мабуть, і мури давно б розібрали, якби вони не були складені з напрочуд важких, просто-таки велетенських валунів.
Так-от, одного свіжого ранку млявої безсніжної зими, ще до того, як на Чаклунський ринок почали з’їжджатися рибалки, ще до того, як кам’яну корону руїн позначило золотом молоде сонце, до того, як вітерець напнув вітрила рибальських шхун, що виходили з бухти, нікому не потрібні двері румовища хтось рішуче штовхнув зсередини. Сам по собі цей факт не був ані дивним, ані незвичайним — будь-хто міг забратися в продувану всіма вітрами утробу руїн. Але те, що за дверима майнула простора світла кімната з цілком справжньою підлогою й навіть вікнами — вже було не просто дивно, а й абсолютно незбагненно.
Точніше, це б здивувало будь-кого з місцевих мешканців. Але той, хто стежив за входом до руїн стародавнього маяка, тут не жив і навіть до цього світу ніколи не належав. І взагалі, здивувати того, хто живе проти стріли часу, доволі складно.
Коли з-за дверей спершу незграбно вийшов птах і насилу перестрибнув високий поріг, незграбно змахнувши одним крилом, а потім — троє не схожих одне на одного супутників з однаковими полотняними торбами через плече, він тільки схвально кивнув. Авжеж, не все складалося ідеально. Зрештою, вони впливали на його минуле так само, як він — на їхнє. І все ж нитка долі надійно вела Хлопчика-без-Сну саме туди, куди треба. Якщо й була ймовірність, що щось піде не так — він про неї вже подбав. Щойно — якщо дивитися з його боку, або от-от подбає, якщо з їхнього.
— Мій меч і досі просто патик! — йотун енергійно розсік повітря дерев’яним клинком. — Скільки ще порогів треба переступити?
— Ти не знаєш. Може, він уже магічний, — заперечила та, що її обличчя було тисячею змінних масок. — Властивості можуть бути будь-якими.
На цьому таємничий спостерігач іще раз кивнув у відповідь на власні думки — і відступив у Пустку.
— Меч має кромсати й рубати! — запально заявив йотун. — Які ще в нього можуть бути властивості? Може, ми через ни ті пороги йдемо?
— Четверті двері від тих, звідки прийшов вандрівник.
— Так-то я теж вандрівник, — буркнув йотун. — Може, треба було від моїх лічити?
— Кораблі! — зненацька вигукнув хлопчик. — Погляньте!
І справді, унизу, в глибокій бухті, на хвилях гойдалися вузькі витягнуті човни з дивними парними щоглами.
— Файно є! — зрадів йотун. — Досить із мене безлюдних островів!
— Туди! — несподівано закричала пташка за їхніми спинами. — Туди-туди!
Усі озирнулися. За розвалищами розбігалися вниз по схилу сонні вулиці незнайомого міста. Схожі на розкислі від дощу коробки, за ще порожніми торговельними рядами розсипалися перед мандрівниками застелені вранішнім туманом міські квартали Машіяно (що, напевно, найкраще перекласти як «Базар Відьом», або «Відмоділ», або щось у такому дусі).
— Оце так! — захоплено прошепотів хлопець. — Ціле місто!
— Ни певен, що нам туди, — похмуро пробурмотів Б’юле і запхав дерев’яного меча за пояс.
— А куди?
— Було написано, що до Криниць лічені дні, якщо йти у правильному напрямку, — сказала Аврора.
— До кінця договорюй! — буркнув йотун.
— І безліч днів, якщо в неправильному, — зітхнула русалка.
— От і гадай тепер, — похитав головою Б’юле.
— Але коли вже вони так близько, то хтось і підказати може, правда ж?
— Навряд чи тут кожен знає, де ті Криниці, — засумнівався Еміль. — Бо всі б уже пішли.
— Ти певна, що там більше нич ни було? — йотун дістав «Путівника» і заходився гортати туди-сюди. — Може, якісь орієнтири…
— Тлумачі б не дозволили таке записати, — хитнула головою русалка. — Маєш сам відшукати…
— Тлумачі! — раптом вигукнув Б’юле, наче на цвях наступив.
Усі озирнулися, й навіть мартин здивовано витріщив на нього одне око. Б’юле видавався водночас і збудженим, і розгубленим.
— Криниці при самому Гримдрасилі! — пояснив він. — Дерево Світів… Ни чували чи що?
— Чули, — кивнула Аврора, — тільки ніхто не знає, де воно, те дерево.
— У цьому світі! — радісно вигукнув велет. — Їсли Криниці тут, то й Ґрімдрасиль! А їсли відси кілька днів до найвищого дерева у всеньких світах, тутешні мусять про нього знати, га?
Еміль з Авророю перезирнулися.
— А до чого тут Тлумачі? — спитав Еміль.
— Та ні до чого, — стріпнув головою йотун і першим подався в напрямку базару, що виднівся попереду. — Ходімо! Принаймні знаємо, про що розпитувати!
— Стій, — Аврора наздогнала його. — Звідки знаєш про це?
— Та всі знають! А в мене довбешка варит, і по всьому.
— Але ж ти вигукнув: «Тлумачі!»…
— То ми будемо стояти тутка і байкувати, чи вже підемо нарешті до Криниць? — Б’юле різко зупинився і вп’яв у русалку сердитий погляд.
— Криниці — це не де, а коли, — незграбно втрутився Еміль, бо злякався, що вони зараз посваряться. — Тому й відстань вимірюється днями, а не кілометрами чи в чому тут міряють…
— Хтось має ліпші ідеї? — Б’юле запхав «Путівника» під куртку й набундючився. — А коли хто ни має, то хай би й помовчав, заради Іміра й обох єго ніг, най ни вщухає пам’ять по них!
І рушив униз по схилу.
Порожній базар зустрів їх застарілим рибним смородом і рясними розсипами луски під ногами. Прилавки з потемнілого дерева стояли роззявленими пащами вздовж вузьких проходів й чекали на торговців і покупців. Удалині вже гуркотіли візками рибаки, що розкладали улов на найвигідніших місцях — ближче до головного входу. Попереду хтось тер щіткою грубу дощату поверхню, й ритмічне шкрябання супроводжував тонкий металевий скрип. І що ближче вони підходили, то виразніше чувся вереск металу і можна було подумати, ніби це саме плече торговця, що старанно налягав на щітку, протестує проти важкої праці.
— Води — щедрі, бурі — далекі! — побажала русалка, коли вони наблизилися. — Не підкажете дорогу втомленим мандрівникам?
Продавець навіть не озирнувся. Щітка жваво снувала туди-сюди, мовби він і не почув.
— Він ни жер твоїх водоростів, — буркнув Б’юле. — Ни розуміє.
— І не зрозуміє, — несподівано озвався приємний голос десь за спиною.
— Чужак! — злякано вигукнув мартин.
Усі озирнулися.
Це був борсук. «Швидше за все, борсук», — подумав Еміль, бо звір мав незвичний вигляд. По-перше, він був вбраний. Шовкові строї в східному стилі йому дуже личили. Борсук стояв на задніх лапах і був вищий за деяких дорослих. Його хут­ро було посріблене сивиною. Волоски на щоках вилискували в передчутті ранкової зорі й ледь тремтіли від подиху вітру.
— А ви — розумієте? — здивувалася Аврора.
— Багато торговців користуються думкоростями, бо ж покупці трапляються звідусіль.
— То він що — робот? — Еміль кивнув у бік постаті зі щіткою.
— Магітронік. Невже жодного разу не бачили? — здивувався борсук. — Їх майструють дверґри десь за Кільцевим морем. Механічне тіло, оживлене магією. Розуміють команди.
Той, кого вони прийняли за продавця, тепер стояв до них боком. Добре було видно його схожу на баняк голову з круглими скельцями очей. З-під брудного полотняного халата визирало колесо, схоже на велосипедне.
— А ви купуєте чи продаєте? — улесливо поцікавився борсук.
— Ні те, ні те, — відповів Б’юле. — Ми дещо шукаємо.
— Отже, купуєте.
— Ми шукаємо ни крам. Нам в одне місце потрібно…
— Відомості — теж крам, — борсук схилив голову набік, з цікавістю розглядаючи йотуна. — Запитуйте!
Б’юле трохи набурмосився й навіть відступив на пів кроку. Він був схожий на їжака, що виявив у темному кутку кішку, що спить.
— Тільки платити нам нима чим, — попередив йотун.
— У кожного щось є, — вишкірився борсук. — Було б чим торгувати. Питайте вже!
Йотун і русалка переглянулися, й було видно, що борсук не подобається їм обом. Русалчине обличчя перемикалося з парсуни на парсуну, і жодна з них не мала й крихти тепла.
— Ми, між іншим, поспішаємо, — не надто ввічливо мовила русалка. І звернулася до попутників: — Ходімо!
Вона сказала це так упевнено і владно, що ніхто не заперечив. Але щойно вони ступили кілька кроків, борсук озвався їм услід:
— Дайте хоч поглянути на той меч! Я тільки чув про нього раніше. Це ж легенда!
— Чули про нього? — йотун одразу крутнувся на п’ятах.
— Навіть не думай! — прошипіла Аврора.
— Чужак! — скрикнув мартин.
Та Б’юле вже знову стояв біля прилавка.
— Артефакти і таємниці — мій хліб, — гордо промовив борсук. — Купую, продаю, міняю. Цей меч належить Тому-Хто-Осяює-Світи. У народі кажуть З-Плеча-Меч або Головопад, але справжнє ім’я мені, звісно, невідоме.
Слід сказати, Аврора тим часом корчила йотуну такі недвозначні гримаси, що будь-хто, мабуть, помер би або зі страху, або від реготу. Але йотун в її бік навіть не дивився — всю його увагу було прикуто до хитрих очей борсука.
— І що ж цей меч робит, якщо ви такий знавец? — якнайбайдужіше запитав Б’юле. — Вгадаєте — дам подивитисі.
— А я вже надивився, — раптово заявив борсук. — Ну, бувайте! Щасливої дороги!
На обличчі йотуна застигло здивування — таке виразне, ніби прищ на носі. Він розтулив рота, намірившись щось сказати, але, як це буває, зробив це значно раніше, ніж у голові виникла бодай якась думка — і так застиг. Борсук схилив голову набік, уважно розглядав його й, вочевидь, потішався.
— І що… Гет нима антиресу вгадати? — невпевнено спитав Б’юле.
— Геть-чисто. Натомість можу продати таємницю цього меча вам. Якщо хочете.
Йотун переступив з ноги на ногу і нарешті тихо сказав:
— Є золотий брактет. Один!
— Не цікавить, — відрізав борсук.
Б’юле ще трохи постояв із роззявленим ротом, поки шукав у голові потрібну думку.
— А що цікавит? — нарешті спитав він.
— А які у вас є секрети?
Від цього питання йотуну чомусь зробилося млосно, і він мимоволі озирнувся, наче боявся, що хтось підслухає. Ще гірше стало від того, що Аврора й Еміль, виявляється, давно підійшли, а він і не помітив.
— Нима в мене жодних секретів! — менш чемно, ніж слід було, заявив йотун.
— Я ладен і за маленький віддати, — поблажливо запропонував борсук. — Хочете, скажіть мені своє бажання.
— Яке ще бажання? — напружився Б’юле.
— Ви ж по щось ідете до тих Криниць!
— Звідки ви знаєте? — озвався Еміль, бо прикидатися, вочевидь, не мало сенсу.
— Не схожі на місцевих і обвішані артефактами — хто це, як не вандрівники! Інших таких до нас не заносить.
— Отже, вони і справді поруч! — зрадів йотун і збуджено потер долоні об стегна. — Що ж… Емм… А цей меч і справді такий могутній?
— Ніхто, кого носить земля, не зможе протистояти, — пообіцяв борсук.
— Тоді гаразд… — Б’юле ще трохи потупцяв на місці. — Я сам, тойво… З Йотунгейма…
— О! Тут і досить! — раптом перебив торговець. — Мід Поезії. Нецікаво. Таких таїн у мене три грабарки й повний льох.
— Та я ж навіть ни встиг… — жалібно пхинькнув йотун.
— Кожен другий із ваших країв одержимий віршами, — відмахнувся борсук. — Можна подумати, більше нічого хорошого й не існує!
Він відвернувся, відігнав від прилавка магітроніка і заходився викладати на ньому якісь дивовижні предмети й механізми. Б’юле чекав, що він скаже щось іще, але торговець, здавалося, зовсім про них забув.
— Ходімо, — прошипіла русалка.
— Дурна чи що? — зашепотів він у відповідь.
— Чужак! — нагадав мартин.
— А може, є якісь інші таємниці? — раптом запитав борсук, не озираючись.
— Е-е… То залежить, єкі… — невпевнено пробурмотів йотун.
І його рука, ніби сама собою, намацала в складках пояса заховану там капсулу рішату-масу.
— Бажано страшні, — пояснив борсук, і далі розкладаючи на прилавку крам. — Зрада, обман, секрети від найкращих друзів, змова, підміна… Не може бути, щоб нічого не спадало на думку!
Несвідомим рухом Б’юле витер піт із чола й розгублено втупився у власну долоню.
— Та де… — сказав він, але голос по-зрадницькому тремтів. — Підміну єкусь іще вигадали…
— Може, в нього? — і борсук, досі не зводячи очей, вказав лапою на Еміля.
— Можу розповісти, навіщо я йду до Криниць… — озвався той.
— Краще про клятьбу! — тут борсук виструнчився й прикипів до Еміля голодним поглядом. — Я вже подумав, що мені здалося, але тепер чую чітко…
Він приплющив очі, задер морду і гучно втягнув повітря.
— Саме так… — протягнув крамар, не розтуляючи повік. — Хтось поклявся чужим життям. Без дозволу! Розповідай!
Останнє слово він не так сказав, як прогарчав, зблиснувши очима.
— Я поклявся, що запалю Лазурове Полум’я…
— Чим поклявся? — жадібно уточнив борсук.
— Серцем матері, — тихо сказав Еміль, відчуваючи пастку.
— Овва… — борсук аж скривився. — Яка жахлива обітниця. Не певен, що хтось узагалі наважувався на таке святотатство за останню тисячу років.
— Але я її виконав! — гаряче запевнив Еміль.
Борсук недовірливо примружився.
— Так уже й виконав! Запалив Лазурове Полум’я? — він поглянув на русалку, ніби шукав підтримки. — Це правда? Твій нарід має знати напевно! Маяк Мадґулу знову світиться?
— Не маяк, а сірник! — вигукнув Еміль. — Я запалив його на сірнику!
— Ти так і промовляв, коли клявся: «Запалю на сірнику»?
— Я просто сказав… — знічено мовив Еміль. — Що запалю Лазурове Полум’я.
— Оце так-так… — борсук зосереджено звів брови, ніби не знав, як повідомити справді кепську новину. — І хто ж витяг із тебе таку обіцянку?
— Двоє моїх… Знайомих… — збентежився Еміль, не знаючи, що можна казати, а що варто приховати. — Вони велетні. І зупинили час…
— Брати Високі? — здогадався борсук і осудливо похитав головою. — Ну ти даєш…
— Взагалі-то, вони мені допомогли! — виклично заявив Еміль.
— Ще б пак! А вони сказали тобі, ким є насправді?
— Тлумач у Першої і Тлумач…
— Ницість і Мізерність! Ти дав нездійсненну клятву Ни­цості й Мізерності, — борсук розчаровано почухав за вухом. — Ваш дерев’яний меч розтинає не плоть, а саму тканину Світів. Треба просто провести ним лінію від себе в бік того, хто стане на шляху — і той провалиться. В буквальному сенсі. Моторошна смерть… Маю надію, це вам допоможе. А щодо тебе, необачний хлопчику…
Тут борсук знову глянув на Еміля й похитав головою. У його погляді читалися водночас і співчуття, й осуд. Потім він швидко узяв щось із прилавка.
— Ось. Усе, що можу запропонувати. Проведе майже до Криниць!
У нього на лапі сиділа зовсім невеличка механічна жабка. Філігранно змайстрована, мов дорогий музейний експонат, вона вся складалася з пластинок і пружинок. Між тонкими панелями, вправно стилізованими під жаб’ячу шкіру, містилися шпарини, крізь які проглядався надзвичайно складний механізм.
Зелена фарба на панелях потріскалася від часу, зате шестерні, навпаки, блищали латунню і сталлю — як нові. За лінзами великих скляних очей можна було розгледіти тонкі пелюстки — як у затворі фотоапарата, який Еміль бачив, коли ходив на фотогурток.
— Міняю на артефакт, — запропонував борсук.
— Я меча ни віддам! — про всяк випадок попередив Б’юле.
Борсук пирхнув.
— Кому він треба! Міняю на його ножиці. Чур, не дивуватись, — і крамар обережно розгорнув перед ними сувій пергаменту. — Малює все приховане — треба лише захотіти. Дивіться, не соромтеся.
На пергаменті грубо, ніби вуглиною, були намальовані всі вони, і в кожного — власний артефакт: з Емілевої кишені стирчали ножиці, на Аврорі були намальовані окуляри, з-під куртки Б’юле визирали кутик «Путівника» і меч.
— О-то-то… — раптом озвався торговець і показав пальцем на те місце, де в Еміля на грудях була намальована чорна плямка. — Таке я бачу вперше і можу помилятися… Але, здається, хтось тут не витримає Випробування Серця. За давніх часів я дістав би вам токен, але їх геть не лишилося.
Борсук зітхнув:
— Беріть уже хоч жабку.
— А що роблять ножиці? — обережно спитав Еміль.
— Відрізають нитку долі, ясна річ.
Еміль недовірливо схилив голову:
— Відрізають те, чого не існує?
— По-твоєму, якщо повітря не видно, то його теж нема?
— І як вони діють?
— Ножиці? — борсук усміхнувся і продекламував: — Вістря, вістря, два кружальця, спробуй впхни між ними пальця!
— Та ні, — Еміль почувався дурнувато. — Я про те, як саме перерізати… Ви знаєте?
— Ти міняєш чи ні? — хитро примружився торговець.
— Він не міняє! — раптово втрутилася Аврора. — Що за манера! Розкажіть чесно, тоді й пропонуйте!
— Розказую чесно, — несподівано урочисто виголосив борсук, — русалок у наших краях не люблять аж так, що як помітять — ловлять і вчиняють страшне! А твої миготливі мордочки видно за добру половину рі. Але рада на це є: за будь-яку твою таємницю я продам тобі порцелянову пудру. Дозволяє без зусиль тримати лице! До того ж одне-єдине і повсякчас бездоганно відсторонене. Зазвичай купують картярі. Що скажеш? — І вільною лапою борсук жестом фокусника витяг красиву емальовану коробочку з ієрогліфами на кришці.
Аврора вагалася. Еміль розсіяно мацав у кишені сріблясті мамині ножиці. Ті самі, якими в дитинстві гострив дерев’яного меча. А Б’юле, притримуючи той-таки меч, обмірковував, чи встигне вихопити в борсука жабку, коли той почне провалюватися крізь землю.
— Я йду до Криниць, щоб убити мою матір, — зненацька промовила русалка льодяним тоном.
І щойно ці страшні слова зірвалися з її вуст, вона взяла пудру з лапи приголомшеного борсука — і пішла геть.
Її супутники, не менш ошелешені, ніж крамар, рушили слідом. Висіла важка тиша. Навіть мартин не подавав жодного звуку і принишк на Емілевих руках. Під ногами понуро чвакала грязюка, й кожен думав про щось своє. І їхні думки були похмуріші за той сірий світанок на чужому березі…
— Стійте! Стійте!
Крізь задишку голос борсука звучав жалібно. Вони вже проминули базарну браму і простували вузькою вуличкою, що тхнула помиями. Зупинилися. Борсук шкутильгав і тримався лапою за бік. Його магітронік випередив господаря й майже наздогнав супутників, розбризкуючи багнюку тонким обідком колеса. Еміль, про всяк випадок, відступив і злегка відтягнув Аврору з дороги.
Магітронік зупинився за крок до них і простягнув механічну долоню. На долоні лежала путівна жабка.
— Візьміть! — вигукнув їм борсук. — Безкоштовно! Я ж не тварюка якась. Якщо вже дитина випадково дала обітницю запалити Лазурове Полум’я… Та ще й такою клятвою… Ви просто мусите знайти Криниці! Це його єдиний шанс урятувати маму. Ху-у-ух!
Борсук нарешті їх наздогнав і тепер увесь зібгався, аж торкався носом колін, і важко відсапувався.
— А якщо надіти русалчині окуляри, можна на деякий час зникнути, — повідомив він. — Перенестися в інше місце і час. Теж згодиться.
— Але ж я не збирався… — сказав Еміль із жахом у голосі.
— Надівати окуляри? — не зрозумів борсук. — Шукати Криниці?
— Запалювати Вогонь! Я йду до Криниць, щоб урятувати брата!
— Овва… Виходить, тобі доведеться… — борсук витріщився на Еміля розгубленим поглядом. — Обирати між братом і мамою?
Не сказавши більше ані слова, він задумливо почухав вухо і поплентався назад у бік базару. Аврора обережно за­брала з механічної долоні магітроніка жабку й заховала в сум­ку. Робот задзижчав і поїхав услід за крамарем.
…Коли борсук озирнувся, вони були лише крихітними рис­ками на темному тлі брудної портової вулички: йотун, русалка і хлопчик із птахою на руках. Крамар проводжав їх поглядом, аж доки ті зникли з очей. І лише опісля, не стримавшись, гидливо пересмикнув плечима — наче по спині йому щось повзало.

Розділ 83
У пустці
Булдаков нічого не встиг збагнути. Удар об стіну відгукнувся судомним, задушливим болем у животі, наче хтось зі старших знову «всадив йому в сонечко». Тільки цього разу в очах насправді стало так темно — хоч в око стрель. Минуло, певно, кілька довгих секунд, перш ніж Женя подумав, що це радше схоже не на удар, а на дивне, жаске падіння крізь морок.
Утім, біль невдовзі відступив, крізь заплющені повіки проступило світло, і повернулися відчуття. Лопатками і потилицею він відчував тверду підлогу, і почув шум листя — так, ніби вітер гойдає дерева. А ще — запахи. Незнайомі, свіжі, буйні. Відчуття нереальності остаточно відступило. Булдаков розплющив очі, беззвучно застогнав і сів.
Він був на підлозі в якійсь кімнаті. Ні, в сараї. У дивному сараї, в якому, здавалося, щілин було більше, ніж дощок, з яких він збитий. І в шпарини виднілося листя. День.
— Де це ми? — запитав хтось, і Булдаков озирнувся.
Емілева мама, Ольга Ігорівна, теж сиділа на підлозі й зосереджено терла скроні. Булдаков мовчав; він намагався збагнути, чому листя зелене, якщо зима. Ольга Ігорівна заходилась водити долонею по дощаній підлозі, так ніби навмисне хотіла загнати собі скалку. А потім раптом нахилилась, висолопила язика і лизнула долівку.
Женя аж очі вирячив.
— Лизни й ти! — скомандувала Ольга Ігорівна. — Лизни і скажи, що мені не ввижається!
«Лизни, вони солодкі!» — згадав Булдаков і недовірливо насупився.
Але Ольга Ігорівна очікувально дивилася на нього. І хоч він не розумів, навіщо вона це просить, відмовитись не наважувався. «Сама ж лизнула, — заспокоїв він себе. — Значить, усе нормально».
— Ти заснув? — спитала вона суворо.
Женя зітхнув, ліг на живіт і обережно висолопив кінчик язика. Дошки були солодкі й водночас трохи кислуваті. Він лизнув сильніше — жодних сумнівів! Навіть дуже солодкі! Саме такі, якими в його уяві мали бути оті кляті футбольні ворота. Тільки хлопчаки його обдурили, а Ольга Ігорівна — ні.
— Ну? — спитала вона. — Фруктова карамель?
— Барбариска, — уточнив Булдаков.
Його улюблені цукерки-смоктульки. А інших, правду кажучи, у них і не бувало. Ольга Ігорівна підвелася, підійшла до стіни і крізь щілину довго спостерігала, як гойдається листя.
— Я знаю це місце, — нарешті промовила вона.
Булдаков запитально дивився на неї.
— Я сама його вигадала, — пояснила вона. — У дитинстві. Ми на найвищому у світі дереві.
Було незрозуміло. Нічогісінько не зрозуміло. Ольга Ігорівна ступила до нього й сіла навпочіпки.
— Тебе Женею звати, так? Слухай мене дуже уважно, Женю. Ми — в Пустці. Довго пояснювати, просто повір — це Пустка. І тут дуже небезпечно. Зрозумів?
Булдаков невизначено смикнув головою.
— Тепер головне: тут не можна нічого згадувати. Геть нічого. Інакше відразу опинишся у спогадах — і застрягнеш. Назавжди. Зможеш якийсь час нічого не згадувати?
Булдаков знову труснув головою — цього разу квапливо і ствердно. Те, як вона з ним говорила, і те, що її слова були цілковито незрозумілими — лякало, і йому хотілося, щоб Емілева мама відійшла. Але вона знай зазирала в очі, ніби хотіла прочитати думки. Насправді ж фраза «нічого не згадувати» звучала досить ясно. Просто він не знав, як це. І що вважати спогадом, а що ні. І де вони. І чому літо.
Ольга Ігорівна знову підійшла до стіни. Довго вдивлялася крізь щілину кудись у море листя. Булдаков іще трохи посидів, а потім теж підвівся й обережно визирнув. І справді — високо. Дуже. А навколо — гілки, листя і знову гілки. І весь ліс — десь там, нижче. А вони — вище. І не видно жодного знайомого дерева. Ні ялин, ні сосон, ні заростей лопуха і ведмежої дудки.
— Я щось придумаю, — пообіцяла Ольга Ігорівна. — Придумаю, як вибратися, тільки не заважай.
Не заважати він умів.
Женя притиснув чоло до дошки і намагався розгледіти землю, але її зовсім не було видно. Ані клаптика. Унизу колихалося листя — і більше нічого. Дивитися було нудно, і в голові негайно сплив нещодавній кошмар: задушливе відчуття світу, що безкінечно віддаляється й залишає тебе в темряві. «Мабуть, я знепритомнів», — подумав Булдаков. Із ним уже щось таке траплялось. У поліклініці.
Тоді вони з мамою довго чекали в черзі, й Булдаков безцільно тинявся коридором і мацав усе підряд, поки його мама понуро розглядала фікус у дерев’яному вазоні. Він вирішив прокреслити лінію пальцем по стіні — від туалету в дальньому кінці й аж до мами. То приклав пальця до стіни й заходився старанно вести ним по штукатурці, потім по дверях, дверній ручці, знову по стіні. Відтак палець перелетів на лікарняну каталку, що стояла на дорозі, ковзнув її нижнім краєм — аж раптом подушечку підступно пронизав біль. Булдаков мовчки встромив пальця до рота і відчув солоний присмак. Дерматин був прищеплений до каталки довгою голкою від шприца з косо зрізаним гострим кінцем. У нього промайнула думка, а чи не поцупити голку, щоб потім штрикати всіх у школі, аж тут у голові дивно зашуміло, а все навколо затяглося сірою миготливою млою. «Непритомнію», — чомусь одразу здогадався Женя, і йому зробилося страшно.
Першою думкою було кинутися до мами, але зізнатись, що він зомліває від уколу в палець, було нестерпно соромно. І Булдаков вдав, що просто гуляє коридором, хоча з кожним кроком усе навколо затягувалося млою, а звуки віддалялися і глухли. Якоїсь миті Женька подумав, що на кінчику голки могла бути якась небезпечна зараза і тепер він помирає. Мабуть, саме ця думка й була останньою, найстрашнішою в його житті: «Я помираю». І він шубовснув у щось м’яке і чорне.
Отямився вже на підлозі — хтось тицяв йому під носа флакон, що смердів котячою сечею. Мама заходилася його обіймати й легенько плескати долонею по щоці, раз у раз повторюючи: «Добігався!». А з її очей котилися сльози.
— Добігався! — вкотре вигукнула мама й легенько ляснула по лобі.
— Ма… — застогнав Булдаков, і власний голос віддався болем у голові й вухах.
І тільки тепер зрозумів, що це відбувається по-справжньому: він лежить, а над ним схилилась мама і сварить його. «Бо я, як завжди, начудив», — подумки погодився він із нею.
— Мамо! — вигукнув він і сів.
Сарай і безкрає море листя зникли. Світ навколо був звичайною лікарняною палатою — похмурою й понурою, як усі, які він коли-небудь бачив.
— Женю! Женю, перестань! Перестань згадувати!
Він здивовано повернув голову. Ольга Ігорівна сиділа навпочіпки біля самого ліжка і шарпала його за руку.
— Я не можу тебе витягти! Зупинись! Ти у спогаді! Не згадуй!
«Не згадувати — що?» — здивувався Женя. І хотів спитати в мами. Його мама теж була тут: обіймала, притуливши голову йому до грудей, і це заважало дихати.
— Ма, що з тобою?
— Іди до мене! — відповіла замість мами Ольга Ігорівна і стисла йому зап’ястя. — Ну!
Женя хотів пояснити, що через мамині обійми не може встати. Але Ольга Ігорівна смикнула Булдакова до себе — й ось він уже підвівся з ліжка.
— Ти сам усе це створюєш, — вона ніби не сварила його, а благала. — Не згадуй! Не думай!
Збентежений, Булдаков озирнувся. Йому хотілося до ма­ми. Вона й далі лежала грудьми на його ліжку й обіймала когось, перев’язаного жовтими бинтами. Він мимоволі сіпнувся до неї, але Ольга Ігорівна не пустила, а ще міцніше стиснула руку.
— Хто це? — вирвалося в Булдакова. — Ма, хто це біля тебе?
Мама не відповіла, натомість палко заговорила Ольга Ігорівна:
— Неконтрольовані спогади небезпечні! Тобі треба зосередитися, чуєш? Тільки ти можеш нас звідси вивести. Я не в тому стані, я нас обох занапащу. Чуєш мене чи ні?
Він чув, але й далі нічого не розумів. Тому повернувся до матері й промукав, немов телятко:
— Мамо! Ма!
— Дивись на мене! — Ольга Ігорівна схопила його за що­ки. — То не мама. Це все наче сон, ясно? Хочеш до мами — слухайся мене! Ти слухатимешся?
Він скосив очі, щоб знову поглянути на маму, й побачив, що в неї ледь здригаються плечі. Плаче. Від цього видовища він відчув майже фізичний біль десь глибоко в животі.
— А тепер згадуй, тільки обережно, — попросила Ольга Ігорівна, — коли саме ти лежав у лікарні? Що це було? Згадай тільки це, ну?
Він знову обвів очима палату. Чому «згадай»? Хіба він був тут колись? Аж раптом у пам’яті спливло забуте, майже незнайоме слово — «кір».
— Я хворів… — тихо сказав Женя. — Давно…
Тільки палата була інша. Його будили вночі, щоб робити укол, і він плакав, а одного разу намагався втекти і навіть дерся на стіну трубою батареї. Але мама сказала, що поб’є.
— Молодець! — знову озвався голос, тільки тепер він уже не міг сказати, хто говорить.
Темний бокс інфекційного відділення перетинали смуги електричного світла з вікна. Мама вдягнена заснула на сусідньому ліжку, згорнувшись клубочком на провислій металевій сітці. Їй на ноги була недбало накинута колюча лікарняна ковдра.
— Тільки не занурюйся, чуєш?
Він майже не чув. Його очі були прикуті до обведеного тонкою жовтою лінією світла контуру вхідних дверей. Зараз прийдуть робити укол, а мама спить. І буде ще гірше. Ще страшніше.
Ніби у відповідь на його думки, у двері постукали.
— Ти занурюєшся! — долинув з-за дверей знайомий жіночий голос. — Я насилу тебе знайшла!
— Знову укол? — спитав Женя й про всяк випадок заскиг­лив. — Ма! Мамо!
— Послухай мене, послухай! — жінка зі знайомим голосом щосили тарабанила у двері. — Це спогад! Це було давно. Ти ж зараз зовсім не такий малий. Ми в Пустці, пам’ятаєш? Тому просто відчини ці двері й вийди. Зможеш?
У Пустці… Було давно… Спогад…
Її слова звучали в голові як дивні безглузді накази. Але сама думка про те, що можна просто відчинити двері й ви­йти, озвалася в ньому слабким спалахом радості. Тут було надто страшно. Він звісив ноги з ліжка.
Шкірою він відчував шорстке лікарняне простирадло й те, як напнулися пружини під миршавим матрацом. «По-­справжньому, — думав він. — Це ж по-справжньому».
Тільки Женя не пам’ятав, що було до того, як він розплющив очі в цій моторошній палаті. А ще — він точно вже не був маленьким. Давно вже не був. І кинувши обережний погляд на маму, що спала, подався до виходу.
— Молодець! — підбадьорював голос за дверима. — Ні про що не думай. Просто відчини, і ми виберемось. Обіцяю, виберемося!
Тишу лікарняної палати порушувало лише знайоме мамине дихання: нечутне на вдиху, швидке і напружене на видиху. Завжди зосереджене, ніби навіть уві сні вона докладала зусиль, щоб жити… Женя ступив кілька несміливих кроків і взявся за ручку дверей. Але останньої миті злякався, що вони будуть замкнені, й він марно смикатиме ручку знову і знову, а двері не відчиняться. Бо колись уже так і було. Не з цими дверима і не тут, але було саме так!
— Булдаков! — гаркнула мама.
Він перелякано притулився спиною до клятих дверей. Він вдома. Пахло димом і господарським милом. Піч гула і тріс­котіла. На мамі — халат і брудний фартух. Рукава підсукані до ліктів. Вдома вона називала його за прізвищем, лише коли злилася. І зараз у її руці був складений навпіл шланг від пральної машини.
— Паскуда мала, — лиховісно проказала мама і замахнулася.
Він не пам’ятав, що накоїв. Не пам’ятав, за що вона збирається його бити. Так прикро — він навіть не пам’ятав, за що…
— Це не по-справжньому! — долинуло з-за дверей, але голос був такий далекий, ніби гукали знадвору. — Просто згадай щось хороше! Щось хороше!
Він затулив обличчя долонями і чекав пекучого болю від шланга в стегні чи в плечі. Але останні слова голосу з-за дверей несподівано пробудили в пам’яті спомин.
Щось хороше… Може, якраз за це його і б’ють…
Згадалось, як обпікає гортань гіркий, гидкий сигаретний дим. Як він набирав повен рот, а сам нишком вдихав носом, щоб пацани не зрозуміли, що він курить «не в затяг». Затягуватися він теж пробував: у легенях пекло від надривного кашлю, в переніссі віддавало гаром, ніби він проковтнув жменю попелу. «Не в затяг» було набагато краще. Смак сигарети йому однак не подобався. Зате подобалися погляди пацанів, коли він повільно виштовхував повітря з легень й одночасно випускав дим, що зібрався в роті, недбалою цівкою.
— Дай мені спробувати! Дай!
Він віддав їм цигарку з таким виглядом, ніби відриває від серця.
— Он ти де! — з-за сараю вигулькнула вродлива жінка зі знайомим до болю обличчям і схопила його за плече.
— Я не курив! — заскімлив Булдаков. — Просто стояв із пацанами!
А сам ніяк не міг згадати, де її бачив.
— За мною! — наказала жінка і міцно вхопила його за лікоть. — Просто йди за мною.
І потягла дощатим тротуаром, що звивався поміж сараїв і кривих приземкуватих хат.
— Вирвалися, — сказала вона.
— А ви не будете сваритися? — запитав Булдаков і про всяк випадок спробував висмикнути руку, але жінка не пустила.
— Женю, ти вмієш фантазувати? Впевнена, що зможеш, якщо захочеш. Треба буде уявляти те, що я скажу, гаразд? І швидко.
«Ольга Ігорівна», — згадав він, а вголос запитав:
— Навіщо?
— Бо ти вже позганяв сюди всі жахіття дитинства. А в Пуст­ці вони стають небезпечними. По-справжньому небезпечними, чуєш мене? По-справжньому!
Вона показала кудись пальцем, і Женя слухняно поглянув у тому напрямку.
З-поміж сірих сараїв крізь зібгані від весняного сонця й почорнілі кучугури талого снігу до них зі злостивою рішучістю прямували якісь люди. Придивившись, Женя з жахом зрозумів, що всі вони були однакові, наче копії: кремезні грубі жінки в білих халатах із зав’язками на спині й у жовто-коричневих гумових рукавичках. У руках в них блищали металом медичні інструменти.
— Чому ти боявся їх у дитинстві? — запитала Ольга Ігорівна. — Пам’ятаєш?
— Вони робили боляче…
— Отож-бо. І повір мені: тепер вони завдадуть набагато більшого болю, — Ольга Ігорівна стиснула його за плече. — Й тому просто зараз ти мусиш згадати свою мрію.
— Мрію? — розгублено перепитав Женя.
— Сама я не в тому стані. І, швидше за все, затягну нас у стократ страшніші жахіття. Ось чому це має бути саме твоя мрія. Неймовірна, чарівна, навіть дурнувата — не має значення! Головне, щось, чого ти не міг бачити в реальності. Де ніколи не бував. А краще — чого взагалі не існує. Спробуєш?
Ольга Ігорівна повернула його голову і змусила поглянути в її блакитні очі.
— Згадай мрію й вигадай двері, через які можна туди потрапити, — ось і все. Тільки нехай ці двері будуть зовсім поряд, благаю тебе! Інакше ми просто не встигнемо добігти.

Розділ 84
«Слимаковий Сад»
Синець на грудях розрісся до розміру долоні. Ще ввечері на маяку він був завбільшки з чверть яблука, й Еміля це не надто турбувало, але тепер яскраво-багряна пляма з фіолетовими прожилками ще й набрякла. Та найстрашніше, що вона не боліла й була геть нечутлива, тож здавалася відшарованим шматком мертвого м’яса під шкірою. Еміль із відразою мацав її.
— Емілю! — долинув голос йотуна. — Де ти є?
Мабуть, варто їм розповісти, що все кепсько. Русалка однак знає, що він отримав часовивернуту травму, тому… Аж раптом він подумав, що вони його більше не потребують. Йотун дозволяє русалці читати просто з «Путівника», тож Емілю не треба бути посередником. І вони знають, як діють їхні артефакти. А от із власним він досі так і не розібрався. Тож, якщо вони вирішать, що хлопчик із синцем на грудях починає їх обтяжувати, — що змусить їх бути з ним далі?
— Іду вже! — він поспіхом опустив сорочку й подався назад на дорогу.
Вони можуть без нього, а він без них — ні. Ця думка була терпка на смак і залишала в’язке відчуття безпорадності в горлі.
…Механічна жабка, що ляскала при кожному стрибку, мов мініатюрний лицар, самостійно обирала дороги та стежки й упевнено скакала в темпі жвавої ходи. Уже по обіді Еміль так стомився, що шкандибав останнім. Здавалося, мартин на його руках тепер важить не менше середнього пса. А без нього птах і поготів пересувався мов та черепаха.
— Чого ти з ним носишсі! — гукнув Б’юле.
— У нього крило зламане, — захекано пояснив Еміль.
— От і залишив би свого мартина на маяку!
— Він зламав крило, коли рятував мене.
Йотун щось пробурмотів, але більше не сперечався.
Острів, на якому вони вийшли в цей світ, виявився дуже великим — із кількома містами, селами, лісами, горами і безкінечними рисовими полями. Припасів із маяка вистачить до завтра, але краще вже зараз щось пошукати. У йотуна були гроші, й хоч він так і не зізнався, скільки в нього отих «брактетів», але те, що вони «золоті», давало певну надію. Єдина проблема — вони не зустріли нікого, хто б їх розумів. Мабуть, чужинці тут бували нечасто.
— Зайдемо? — запитала Аврора, коли вони зрівнялися з красивим будинком, вивіска на якому однозначно свідчила, що це громадське місце.
Русалчине обличчя було вкрите густим шаром білої пуд­ри, зате мімічні маски більше не змінювалися одна за одною. Аврора тепер дивилася на всіх з однаково зверхнім спокоєм.
Еміль мовчки впіймав жабку і сховав у кишеню. Дзвіночок на дверях сповістив господарів про відвідувачів. То була якась крамничка. Еміль опустив мартина на підлогу й зацікавлено обвів поглядом довгі ряди рослин у вазонах на стінах і прилавку. На перший погляд, це скидалося на квіткову крамницю. Аж раптом він розгледів, що саме росте в різноманітних горщиках, і мимоволі відсахнувся й наскочив на йотуна.
— Ти чого? — не зрозумів той.
Еміль мовчки показав на багатоярусні прилавки і квапливо підхопив на руки мартина.
У вазонах, мов кабачки, росли частини тіл. Зап’ястки — акуратними рядами, пальці — цілими грядками, стопи — в окремих горщиках, очні яблука — гронами, мов порічки, а на стіні, наче трутовики, розрослася ціла колонія вух.
— Коня мені в гузно! — видихнув йотун. — Вшиваємосі, докі ни пізно!
Він шарпнувся до дверей, мов кіт до холодильника, але натомість наскочив на Аврору, що саме переступала поріг. І поки він люто шепотів щось про дохлих медуз у її голові, з-за прилавка показалася дуже худа чорнява жінка із загост­реними догори вухами.
— Ласкаво просимо до «Слимакового Саду», — мовила вона. — Частини тіла — і не лише вони. Що саме шукаєте?
Йотун і русалка урвали сварливе перешіптування й озирнулися. На мить повисла тягуча ніякова пауза, а потім озвався Еміль.
— Не певен, що ви нас зрозумієте…
— Чому ж, — заперечила господиня. — Ми вирощуємо живу тканину під будь-яке замовлення. Не ставимо запитань і не осуджуємо.
— О! — зраділа Аврора. — Ви використовуєте думкорість?
— Безумовно. Половина наших клієнтів — дверґри, а дехто й зооморфи, — і вона гордо кивнула на вазон, із якого рясно росли всілякі лапи. — Чи у вас щось зовсім нестандартне?
— Як по правді, ми шукали попоїсти, — заявив йотун. — А тут ніхто ни телень, що ми говоримо.
— О… За півтори рі на північ буде великий трактир із постоями, я й сама продаю туди думкорості, тож проблем не виникне, — люб’язно повідомила господиня. — Але, може, хоч глянете на мій товар? Зрештою, всіляке трапляється. Раптом що — знатимете, куди звертатися.
— А що це таке? — не витримав Еміль. — Нам спершу здалося, що це крамниця канібалів.
— Хху, що ви! — продавчиня розсміялася. — Слимаки багато на що здатні, але їсти їх я б точно не стала! Ми вирощуємо з них протези, поліморфні предмети й усяке різне.
Вона обвела всіх трьох зацікавленим поглядом.
— Ви, я бачу, інеїстий велетень, хоч і трохи компактніший за більшість…
— Нарешті хтос ни обзиває гномом, — вдячно кивнув йотун.
— Кажуть, ви неперевершені поети! Ви теж пишете вірші?
— Ні! — квапливо випалив Б’юле. — Нич ни пишу!
— Ясно. А ви… — вона примружено поглянула на Аврору. — У вас такі глибокі чорні очі!
— Я ельфійка, — миттєво зорієнтувалася та. — Зі світлих.
— Я так і подумала, — господиня крамниці перевела пильний погляд на Еміля. — Ось тут треба подумати.
— Людина, — підказав він.
— Я чудово бачу, на кого ви обернулися. Але хто ховається під машкарою… Ви з Муспельгейма? Із вогняних?
Еміль про всяк випадок кивнув і подарував їй найсором’язливішу з усмішок.
— Тоді точно не відпущу без екскурсії! А ви розповісте про мою оранжерею у ваших засвітах. Ну ж бо! Тут є на що подивитися! Ходімо!
І вона зникла за невисокими дверима, що вели десь углиб крамниці.
Там і справді був цілий сад у величезному павільйоні з високими скляними стелями.
— Балакучі роти! Наша новинка. Можуть імітувати будь-які голоси, які ви чули. Ідеальні, коли тужите за близькими.
Еміль зачудовано розглядав низку схожих на квіти ротів із найрізноманітнішою формою губ.
— А тут — молодняк. Навчаються набувати форми.
То був великий акваріум, у якому сиділи слимаки. Чорні як смола, вони мляво повзали туди-сюди. В акваріумі валялося кілька предметів: дерев’яна лялька, справжня квітка в горщику, черевик. І поруч із кожним предметом — по кілька точних копій, тільки чорних і вкритих слизом.
— А колір вони можуть копіювати? — запитав Еміль, уважно розглядаючи черевик, оточений однотонними копіями.
— Аякже! Колір, фактуру. Погляньте-но сюди. Вгадаєте, де справжній?
У великому квадратному ящику, завбільшки з обідній стіл, сиділи, лежали і чистили пір’я зо три десятки великих оксамитово-чорних пташенят. Одна лапа в кожного була закопана в землю, мов приросла. Тільки одне походжало по ящику.
— Справжній той, у кого лапа не закопана, — відповів Еміль.
— Який уважний! — похвалила господиня. — Ми намагаємося довше не відривати їх від ґрунту. І потім — не відрізниш від справжніх. Домашні ворони — писк моди! Ідеальні шпигуни: вчаться говорити за два-три місяці й розповідають геть усе! І, до речі, коли набриднуть, їх завжди можна здати на переформування.
— Переформування?
— Слизняк скидає стару личину, як змія шкіру, і ми навчаємо його набувати нову. А коли скине й ту, то зможе змінювати їх будь-скільки разів. Уловлюєте сенс? У вас може бути ворона, яка легко стає кошеням — і назад! Головне — зберегти шкури: слимак пам’ятає форму, поки личина ціла. Можете просто скласти у скриню.
— А звідки ці слизняки?
— Комерційна таємниця. Вирощуємо ексклюзивно.
Вона показала на великий лоток із банками, наполовину засипаними землею. У кожній по центру сидів вгодований слизняк, завбільшки з двомісячне кошеня, й флегматично мацав скляні стінки вусиками.
— А що вони їдять?
— Ці не їдять, у них іще не прорізався рот, — пояснила гос­подиня. — Досить раз на день поливати землю. Кров’ю.
— Бе! — скривилася русалка.
— А можна, щоб форма була як у предмета, але він би говорив? — запитав Еміль.
— Усе можна! Тільки кому таке знадобиться — не уявляю, — весело мовила господиня. — Буває, замовляють поліморфні протези, типу, вдень — нога, вночі — сторожовий пес. Це так. Хоча… Згадала! Якось замовляли годинник, що говорить. Виголошував час точнісінько голосом покійного дідуся.
— Покійного… — луною повторив Еміль.
— Як на мене, сумнівна радість. Щось ти геть зблід, мій дорогий! Тут душно з незвички. Нумо…
Господиня провела його під лікоть до великого прочиненого вікна. Еміль майже нічого не відчував. Наче був деінде.
— Але звідки слимакові знати, який у дідуся був голос? — спитав він, хоч язик по-зрадницькому заплітався.
— Із пам’яті онуків! Присмоктується ось сюди до скроні, мов п’явка… Трішечки гидко, але не боляче — анітрохи. Навіть не відчуєш.
Еміль мимоволі потер скроню, наче хотів переконатися, що до нього ніхто не присмоктався.
— Отам далі — живі стільці й пуфики! — гукнула вона до русалки і йотуна й побігла до них. — Можете сміливо сідати!
Еміль не витримав і опустився просто на підлогу. Здавалося, його покинули останні сили.
— Тюлень — хижак? — обережно припустив мартин і вмостилася навпроти.
— Хижак, — кивнув Еміль. — Нащо тобі ті тюлені…
— Свої! Свої! — закричав мартин, закинувши голову. — Я! Я! Я! Я!
— Свої! Свої! — пролунав голос поруч, наче хтось його мавпував. — Я! Я! Я! Я!
Еміль повернув голову, втім, машинально, без жодного інтересу. У великій діжці стояла точна копія його мартина — тільки чорна, мов облита смолою, і кричала, задерши голову. Еміль обхопив чоло долонями і тихенько заплакав.
Аврора і Б’юле повернулися — веселі й збуджені. Обговорювали, чи можна виростити крилатого коня. Господиня хитала головою — таких велетенських слизняків не буває.
— Тобі хижо, хлопче? — запитав Б’юле.
— Голова паморочиться, — збрехав Еміль. — Певно, від голоду.
— Уже йдемо, — пообіцяв йотун. — Такє все цікавезне!
Він підвівся. Господиня турботливо зазирнула йому в лице.
— Принести водички?
— Дякую, — Еміль хитнув головою. — А якщо треба замінити внутрішні органи? Бувало таке?
— За моєї пам’яті один раз попросили замінити печінку. Там уже не було що втрачати, тому… — вона перейшла на шепіт. — Жахлива процедура, якщо чесно. Молодого слимака, в якого вже прорізався рот, треба вперше нагодувати саме печінкою. Можна свинячою. А тоді ви його ковтаєте. Цілого. Живого! Ну, а далі… Тільки не лякайтесь, він з’їдає вашу печінку й заміщує її собою. Чорна печінка працює навіть краще за справжню! Але, правду сказати, виживають не всі…
— А серце? — запитав він. — Можна виростити серце?
Вона зненацька здригнулася, ніби її вдарили, і в її погляді промайнув жах.
— Чорне Серце?! — зашипіла господиня. — От на що ви замірилися! Забирайтеся звідси! Геть! Геть!
І вона люто вказала на двері.

Розділ 85
Нарешті
Це скидалося на вхід до льоху. Тут Ольга Ігорівна таких приміщень іще не бачила, але там, звідки вони з Емілем приїхали, у них зберігали овочі й банки з варенням. Тільки в цього льоху не було ні дверей, ані ляди — вхід був просто в снігу. Крижані сходинки за кілька кроків ставали земляними.
— Це точно мрія? — тільки й спитала вона, бо вибору однак не було.
Але Булдаков лиш невпевнено ворухнув плечима. Позаду них зібралися всі мислимі й немислимі кошмари з тривожних Жениних снів. Дужі, як борчині, садистки-медсес­три та якісь понурі малолітні злочинці, здоровенні, як молоді ведмеді. Ще були спітнілі товстуни з масними посмішками і сокирами в руках; жахливі двометрові бабусі з неприродно довгими, на пів руки, пальцями; облізлі пси з пащеками, схожими на ківш екскаватора. Уся ця зграя пихкала, стогнала, вила і приголомшливо швидко їх наздоганяла.
Сходинки вивели їх у круглий підземний лаз, такий великий, що Ользі Ігорівні не доводилось пригинатися. Із земляної стелі звисали самотні лампочки, але такі тьмяні, що вони бігли від плями світла до плями світла крізь відтинки густого мороку. Зрідка траплялися темні бічні ходи, але Женя їх ігнорував, і стало зрозуміло, що потрібний шлях прокладають лампочки.
За кілька метрів Ольга Ігорівна раптом зупинилася й прислухалась.
— Відстали! — полегшено сказала вона.
— Вони бояться змій, — коротко пояснив Булдаков і потяг її за руку. — Треба швидше.
— Бояться кого? — перепитала вона, але Женя вже зник у темряві.
Ольга Ігорівна наздогнала його під наступною лампочкою і схопила за плече.
— Стій! Які ще змії?
— Дуже сильно отруйні.
— Куди ж ми летимо, як ошпарені! — вона з тривогою поглянула під ноги. — А як наступимо…
— Не наступимо, — мотнув головою хлопець. — Вони отакі здоровенні.
І невизначено розвів руками.
— Отакі — це які?
— Як ведмідь, — знизав плечима Булдаков. — Або кобила. Тільки довга. І без ніг.
Ольга Ігорівна хотіла спитати ще щось, але почула далекий монотонний шурхіт. Такий, ніби хтось волочить по землі мішок цементу.
— Біжімо! — перелякано хекнув Булдаков і перший чкурнув уперед.
Вона щодуху дременула слідом, повсякчас озираючись. Нарешті вони вперлися в круглісінькі дерев’яні двері.
— Ключ! — розгублено вимовив Булдаков.
— Що — ключ?
— Ну, треба ж мати ключа…
— А коли ти мрієш про це місце, де ти береш ключа?
Вона нервово озирнулася. Ланцюг лампочок тягнувся назад низкою жовтих вогників. І ті, що були найдалі, помітно погойдувалися й мерехтіли.
— Де-де… — Булдаков замислився. — У кишені.
— То й бери! — підвищила голос Ольга Ігорівна, яку дуже непокоїли думки про змій завбільшки з кобилу. — Візьми з кишені! Він там!
— Він не там — він не по правді…
— І це місці теж «не по правді»! Женю, повір мені, ключ у тебе. Просто дістань його.
Булдаков недовірливо набурмосився, але встромив руку в кишеню. Ольга Ігорівна знову кинула стурбований погляд назад і знову — на зосереджене Женькове обличчя. По її скроні скотилася велика крапля поту. Нарешті Женя здивовано всміхнувся й витяг великого, старого на вигляд ключа.
— Точняк! Я думав, його там нема.
— Відмикай! — верескнула вона.
Шурхіт тепер аж тиснув на вуха. І хоча зміюки досі не було видно, лампочки несамовито гойдалися вже дуже близько. Замок соковито клацнув і відімкнувся. Булдаков натиснув. З’ясувалося, що двері обертаються навколо осі. Ольга Ігорівна притьмом вштовхнула його всередину і, щойно переступила поріг, налягла зсередини на ручку.
Зміїна морда вигулькнула з мороку за якихось десяток кроків. Величезна — як добряча шафа. Страх, разючий і огидний, наче раптовий зубний біль, пронизав Ольгу Ігорівну аж до куприка. Вона тиснула на двері й панічно шукала очима замок. На щастя, у мріях маленького хлопчика круглі двері в глибокій норі були обладнані масивним засувом. Змія зробила випад саме тієї миті, коли двері грюканули об одвірок.
Ламаючи нігті, Ольга Ігорівна відчайдушним рухом смикнула засув. Дерев’яний брус неприпустимо повільно ввійшов у належний паз — здається, це тривало довгі секунди. Насправді ні. Щойно замок став на місце, ззовні щось із величезною силою врізалося в двері, аж з-під стелі посипалася земля. А Ольга Ігорівна знай смикала нещасну засувку, бо не встигла усвідомити, що та нестерпно довга мить уже минула.
Вони опинилися в підземному лігві, виритому просто у ґрунті. Багато сіна в центрі. Кілька коридорів у різні боки і кілька таких самих круглих дверей. Світло падає прозорими стрічками через малі отвори, що йдуть нагору.
— Нора, де тебе ніхто не чіпатиме? Це і є твоя мрія?
Женя несміливо кивнув.
— Боїшся, що сваритиму? — спитала Ольга Ігорівна і всміхнулася. — Не буду. Ось скажи мені: за іншими дверима теж змії?
Він ствердно хитнув головою, так само перелякано.
— Й іншої мрії в тебе немає? — вона вперла руки в боки і розглядала барліг. — А уявити тут вікна — зможеш?
— Та як же… Ми ж під землею.
— А уявити, що не під землею?
— Та як же…
— Ясно, — вона зітхнула. — Ось що ми зробимо. Ти чудово впорався — завів нас якнайдалі від отих почвар. Але тепер вестиму я. Це трішечки небезпечно. Я втратила пам’ять і можу не відрізнити вигадки від забутого спогаду, розумієш? І якщо потраплю в спогади, то можу забути, що ти поруч. І тоді нас розділить. Я застрягну в своїх спогадах, а ти — у своїх. Тому от що: спробуй весь час зі мною розмовляти, зрозумів? Смикай за руку, став запитання. Зможеш?
— А ви не насварите?
— Якщо я бодай на хвилину забуду, що ти зі мною, — ми пропадемо. Обоє.
Булдаков уривчасто кивнув, і Ольга Ігорівна рішуче подалась до одних із круглих дверей.
Вікна. Величезні, аж до самої стелі. Хлопчик Женя із засніженого острова ніколи в житті таких не бачив і навіть не знав, що вони бувають. У їхньому спортзалі замість вікон були каламутні склоблоки, які пропускали тільки слабке світло. А за цими розкинулося безкрає синє небо. Таке нескінченне, ніби до землі — мільйон поверхів.
— Чудове місце, — зраділа Ольга Ігорівна. — Сподіваюсь, я сама його вигадала. Як думаєш, вийде?
Булдаков мовчав. Він здивовано роздивлявся величезну кухню, на стінах якої висіло всіляке начиння.
— За вікнами може з’явитися те, що наші очі бачать в реальному світі, — пояснювала Ольга Ігорівна. — Зараз ми дещо спробуємо…
Вона не договорила. У кімнату ввійшов великий, просто-таки здоровезний чоловік із неосяжним черевом і яскраво-рожевими, схожими на шрами, смужками вздовж рук і спини.
— Ось ти де, — кивнув грубас до Ольги Ігорівни. — Якщо хтось дізнається про цю розмову — мені кінець.
— Октоваріус… — прошепотіла вона.
— Я все вирішив, — мотнув головою товстун. — Слухай уважно. Вони десь роздобули наповнене серце і використовують його як ключ. Не наводить ні на які думки?
— Не дуже… — обережно промовила Ольга Ігорівна.
Булдаков витріщив очі й боявся поворухнутися.
— Їм мають відчиняти браму і пускати до Криниць всю ту наволоч, у якої в грудях дармостуки, — розповідав черевань. — Для цього їм вставляють токени, щоб обдурити валаркосів. Але твоя попередниця померла, і її серце завмерло теж. Вони шукали нове в усіх світах. І от цієї весни воно знайшлося — саме тоді, коли на Маґдулу з’явилася ти.
— І що це означає?
— Якщо твоє серце при тобі, і його ніколи ніхто не ви­ймав — то нічого. Та якщо є сумніви… Тоді ти маєш знати. От і все.
— Хто я? — раптом спитала вона в грубаса.
— Хто ти для них, хто ти для нього, — похитав головою гігант. — Дуже влучне запитання. Хочеш знати, що сталося з тією, хто була до тебе?
Ольга Ігорівна здивовано крутила головою. Товстун намагався впіймати її погляд, але вона знай роззиралася — шукала джерело наляканого хлопчачого голосу.
— Подивися на мене! — вигукнув незнайомець. — Рано чи пізно він убиває кожну зі своїх дружин! Кожну!
Ольга Ігорівна лише мимохідь глянула на здоровила, а тоді рішуче підійшла до кухонної шафки й відчинила дверцята. Там, мов кошеня, втиснувся у кут хлопчик Женя.
— Я був там, а потім раптом тут! — проторохкотів він. — А двері не відчинялися, і я…
— Тебе ледь не викинуло зі спогаду, — мовила Ольга Ігорівна і спустила його на підлогу.
Товстун підійшов до плити і загримів каструлями. Йо­го права рука розділилася на два восьминожі щупальці й вправно нишпорила в столі.
— Хенті не завжди був таким, — провадив він. — І Тлумачі колись були просто провідниками, не більше. Ти знала це? І лише після появи Темної сторінки вони стали володарями доль. Знаєш чому? Бо Криниці не чують того, хто не пройшов Світлої Путі! І саме тоді виходять на сцену — хто? Так і є, Тлумачі!
Вона взяла Женю за руку і прошепотіла йому на вухо:
— Не бійся. І Октоваріуса теж не бійся. Він — лише спогад. Зараз спробуємо вирватися. Я навчу.
Гігант знай чаклував біля плити, ніби не помічав її, а його низький голос наповнював кімнату, мов тиха ритмічна музика.
— Дивно інше, — виголошував він. — Чому ніхто з них не вимагає повернути своїх сердець?
Ольга Ігорівна тихенько підштовхнула Женю до дверей.
— Я знаю, що насправді за цими дверима, тому мені буде складно потрапити в інше місце, — проказала вона. — Доведеться знову попрацювати тобі. Уяви кімнату, в якій ти ніколи не був, але з вікнами! З дуже великими вікнами!
— Великі були в лікарні…
— Не можна, кажу тобі! Потрапиш у спогад — застрягнеш! Вигадай власні вікна! Щось таке, чого ти ніколи досі не бачив!
Булдаков напружився, ніби вів внутрішню боротьбу. Заплющив очі. Ольга Ігорівна не заважала. Нарешті Женя обережно штовхнув двері, й вона переступили поріг.
Кімната була величезна — як ото у фільмах зображають бальні зали в палацах. І порожня. Паркет сяяв на сонці, й відблиски заважали розгледіти химерну мозаїку. За чотирма дуже високими вікнами здіймалися гори.
— Розумничок! — вигукнула Ольга Ігорівна. — Який же ти розумничок!
Вона легко і плавно побігла до центру зали. Женя повільно переступав поріг, ніби перелазив, і від подиву аж рота роззявив. Але Ольга Ігорівна і не глянула ні на вираз його обличчя, ні на вигадливий візерунок паркету, що його навряд чи міг уявити хлопчик Женя із затурканого села, бо навіть не знав, що такі існують.
— Іди сюди! Якщо все буде добре, виходитимеш перший…
Женя підійшов, і досі розгублено роздивляючись кімнату.
— Заплющ очі, ну ж бо! — владно наказала Ольга Ігорівна, і він послухався.
— Тепер слухай мене. Ти відчуваєш власні повіки?
— Не знаю…
— Ну то відчуй! Які вони, як верхня повіка змикається з нижньою, як торкається очних яблук…
— Очі печуть, — невпевнено мовив Булдаков.
— Молодець. А тепер порухай ними, тільки не розплющуй. Виходить? — Ольга Ігорівна стала у хлопця за спиною й обережно торкнулася його повік долонями. — А тепер на «три» — розплющиш. Гаразд?
— У-гу…
— Один… — вона трохи натиснула пальцями Жені на очі, й коли той спробував вирватися, притисла його голову до живота. — Не бійся! Два…
Женя перестав пручатися й завмер, наче проковтнув палицю.
— Три!
Вона різко відсмикнула руки, і Женя розплющив очі.
Усі чотири вікна вмить згасли, ніби хтось вимкнув сонце. На секунду запала цілковита темрява, але за кілька секунд крізь неї вже можна було вгледіти пурпурові плями, що танцювали за шибами — лише трохи світліші за морок.
— Мамо… — захлипав Женя. — Не бачу! Я не бачу!
— Тихо тобі, — засмучено буркнула Ольга Ігорівна. — Ніхто не бачить. Заплющ очі. Один… Два… Ти пам’ятаєш, що було за вікнами?
— Небо…
— Три!
Вікна спалахнули блакиттю. Женя затулив очі рукою й що­сили мружився. Білі шапки на сніжних вершинах сяяли сріблом.
— Вони закрили нам очі, — сумно мовила Ольга Ігорівна.
— Хто?
Вона мовчала. Озирнулася, розсіяно роздивляючись підлогу, ніби десь там мала бути відповідь. І раптом сказала:
— Ніколи б не подумала, що ти на таке здатен…
— На яке?
— Цей паркет, і візерунок, і деталі…
— Це не я, — мотнув головою Женя.
— Може, не спеціально, але коли ти уявляв цю кімнату…
— Я не уявляв, — заперечив він. — Я уявляв наш клас. Там теж вікна…
Вона витріщилась на нього, ніби в Булдакова раптом виросла друга голова. Рвучко розвернулася на п’ятах. Пильним поглядом обшукала кожен куток.
— Де двері?! — раптом скрикнула Ольга Ігорівна. — Двері, крізь які ми ввійшли… Де вони?
Не чекаючи, поки Женя зметикує, вона кинулася до стіни. Суцільна, ідеальна штукатурка. Для певності вона навіть долонею провела.
— Що коїться… — тихо проказала вона, ні до кого не звертаючись.
Женя похмуро відкопилив губу і щосили намагався не заплакати — та й це, мабуть, давно вже слід було зробити хоч раз за цей шалений день. Ольга Ігорівна повернулася до нього. І тільки тоді помітила стіл у центрі зали. Круглий столик на єдиній ніжці, й більше нічого. А рівно посередині стільниці — білий квадрат конверта.
Женя бачив, як здригнулись і опустилися її плечі. Як обважніли повіки, ніби її раптово наповнила свинцева втома. Кожен крок Ольги Ігорівни відлунював порожнім високим цокотом. І ступала вона так, ніби сподівалась, що поки ді­йде — конверт щезне сам собою. Ясна річ, він не щез.
Ольга Ігорівна довго не наважувалась торкатися. Графи «куди» і «кому» на конверті були заповнені дрібним рівним почерком. Її адреса, її ім’я. У графі «відправник» — нічого. Не було також марки чи штампа. І вона знала, що всередині. Пам’ятала. Як діставала того конверта з вузької ротяки пош­тової скриньки. Як здивовано роздивлялася.
…Під’їзд їхнього колишнього помешкання тхнув підвалом і пилом. Широкі кольорові смуги обабіч бетонних сходинок оновлювали щороку. Ніби хтось сподівався, що завдяки цьому витертий підошвами нефарбований центр стане схожим на килим. Того року смуги були сумнівного кольору кабачкової ікри. Вона крутила в руках дивний конверт і розуміла, що його приніс не листоноша. Погане передчуття непроханим гостем уже заглядало їй через плече.
Вона не стала відкривати його там. Стрималася. Увійшла у квартиру, звичним рухом кинула сумочку на трюмо, роззулася й недбало переступила через туфлі. Вже на кухні акуратно надірвала конверт. Листівка.
Репродукція. Парубок, на ім’я Кипарис, обіймає мертвого оленя, у якого з шиї стирчить стріла. На спокійному обличчі юнака ще бринять горошини сліз, на щоках — багряний рум’янець від скорботного крику, що ледь ущух, але очі… Очі вже померли — в них більше ані світла, ані навіть болю.
На звороті листівки тим-таки дрібним почерком виведене єдине слово:
ВИННИЙ
Хтось дуже постарався, обираючи напис. Цю думку хотілося проказати вголос — просто щоб не залишати в тиші ту маленьку дівчинку, якою вона була там, усередині свого наполоханого серця. Але сил не вистачило навіть на це. Ніби ота стріла пронизала не оленячу шию, а її власну.
— Краще б так і було… — прошепотіла вона.
Відтоді Ольга Ігорівна бачила той мертвий погляд постійно. Вранці, коли, вмившись, зводила погляд на дзеркало. Ідучи на роботу, коли поглядала на своє відображення з дверей. І повертаючись додому — щойно вмикала світло в коридорі. У маленькому люстерку пудрениці, й у великій вітрині взуттєвої крамниці. У непевному, напівпрозорому відображенні у вікні учительської, в калюжах і навіть у темних окулярах випадкового перехожого. І вона знала, що так буде завжди — аж поки західний вітер не доведе свою справу до всім відомого кінця.
Немає значення — знав він, у що пускає стрілу, чи ні, якщо зрештою вона прохромила його оленятко…
…Хтось смикнув її так сильно, аж вона зашпорталась, впала і боляче вдарилася об паркет.
— …Ігорівно, Ольго Ігорівно, Ольго Ігорівно! — надсадно верещав Булдаков, і, схоже, вже давно.
Його очі й ніс набрякли від ридань.
Позаду хлопця геть нерухомо стояв хтось худий і чорний, віддалено схожий на величезного шахового слона. Вертикальний рот створіння був розтулений у звироднілій подобі посмішки, а дрібні прозорі зуби безперервно рухалися ­туди-сюди.
— Нарешті, — сказало створіння несподівано мелодійним голосом. — Нарешті.

Розділ 86
Постулат Другий
Місяць заливав велике горище холодним білим світлом. Усі спали на постелях, облаштованих за місцевим звичаєм: рисові циновки просто на долівці. Еміль лежав на спині, нерухомий, немов мрець, і дивився у стелю. На його незворушному, мов у ляльки, обличчі вилискували доріжки від сліз.
Емілеві думки метушилися, мов оси в банці. Цією банкою була одна надокучлива виснажлива гадка, в якій він сам себе замкнув тієї ночі. І щоразу, коли роздуми з розгону врізалися в скляні стінки, в його голові спалахували два безжальні слова: «все намарно».
Не сталося жодного дива. Немає жодної надії. Не було дзвінка від брата. Була чиясь хитрість, чийсь помисел, чиясь брехня, що закинули його в невідомі світи невідомо навіщо. І жодного друга. Лише подорожні, що мали власні, незрозумілі йому, цілі, і які ще не усвідомили, що він їм не потрібен. І жодного плану. Лише ребус, який вони розгадують і навіть не знають, чи існує відгадка. І жодної на це ради — він не зможе повернутися. Й жодного сенсу.
Все намарно.
— Чого не спиш? — долинув Аврорин голос.
— Я не вмію спати, — зізнався він.
— Я так і знала, — прошепотіла русалка.
— Що не вмію?
— Що ти — Хлопчик-без-Сну! З «Віщування».
Еміль перевернувся на бік і сховав обличчя в тіні.
— Ти плачеш? — запитала русалка. — Мене розбудив чийсь біль.
— Бо більше немає сенсу, — промовив Еміль безбарвним голосом.
— У чому?
Він стенув плечима:
— Ні в чому.
— Криниці близько. І нас веде жабка.
— Немає сенсу йти до Криниць, — буркнув він.
— Тому що доведеться обирати?
— Нема з чого обирати.
— Завжди є з чого обирати!
Еміль незмигно втупився в темряву стелі.
— Ти давно перевіряв свій синець? — запитала вона.
— Недавно.
— Збільшується?
— Збільшується.
— Криниці можуть зцілити! — запевнила русалка. — Це досить неймовірно з огляду на те, що часовивернуті травми не лікуються…
— Навіщо лікувати, якщо я не можу повернутися!
— Послухай! Бажання має бути неймовірним, жаданим і справжнім, а якщо ти сам цього не хочеш…
— Не хочу, — відрубав Еміль.
Тінь ковзнула по його обличчю, й русалчине незворушне лице, що через чари пудри було ніби витесане з каменю, нахилилося до нього і затулило місяць у вікні. Еміль мимоволі звів очі… І тієї ж миті злякано шарпнувся: русалчине тіло було цілком прозоре, мов з Емілем розмовляла водяна статуя, а її обличчя скидалося на кинуту в море маску.
— Не бійся, — прошепотіла вона. — Це через місяць. Місячне світло знімає личини. А пудра тримається.
— Я й забув, що ти така.
— Я в маму. Вона була хвилею.
— Як це?
— Третя донька Еґіра. Кривава Хвиля.
— Чому Кривава?
— Вона починала битви скрізь, де з’являлась. Якщо хотіла.
— І вона хотіла?
Русалка не відповіла. Її обличчя виражало не більше, ніж парсуни садових скульптур.
— А твоя мама хто? — запитала згодом вона.
— Вона забула, — знизав плечима Еміль.
— Як це?
— Не знаю. Але те, що вона просто вчителька — неправда. Їй треба згадати…
— А тато?
— Ніколи його не бачив.
— Я теж мого не бачила. Він хтось із піщаних духів і прийшов у наш світ разом із Хенті.
— А правда те, що ти сказала на ринку? Нібито йдеш до Криниць, щоб…
Вона мотнула головою, не давши йому договорити.
— Я спростила. Щоб менше питали.
— А насправді?
— Я просто хочу… — вона затнулася. — Щоб у мене була інша мама.
— А що буде з цією?
— У тім то й річ. Тлумачі полюбляють брати плату за бажання.
Повисла тягуча, порожня пауза.
— І тобі байдуже? — озвався Еміль.
— Хочу іншу маму — і край.
— Твоя мама така погана?
Аврора знову замовкла. Надовго. На її щоках грали місячні відблиски, а прозоре тіло відкидало на стіну срібні брижі. Еміль делікатно чекав. Нарешті вона заговорила — і навіть порцелянове обличчя не змогло приховати болю, що бринів у кожному слові.
— Вона хороша. Найкраща. Героїня. Всі нею захоплюються. Обожнюють. Вона віддає себе цілком — заради інших. Заради добра. Заради справедливості. Тільки не заради мене! А я… — Аврора нервово ковтнула. — Завжди знаходиться щось по-справжньому важливе. І воно направду важливіше за мої забаганки!
— Як його хвороба… — прошепотів Еміль, але русалка, здається, не почула.
— Але я й не кажу, що треба облишити рятувати світ! Я просто хочу маму. Звичайну. Яка хоч іноді знаходить час побути зі мною!
Аврора повернулася до нього. Кілька дрібних тріщин у куточках очей поповзли кривими доріжками по щоках, а тоді дзвінко цокнув, відколовся і впав на циновку уламок порцелянової маски, оголивши її око і вилицю. Аврорина шкіра була мов скляна, та навіть крізь неї можна було впізнати гримасу нестерпного болю, що спотворив її риси.
— Вона весь час каже, якою я маю бути. Ідеальною. Кращою за всіх. Кращою, ніж вона. Сильною. Мудрою. Так, ніби зараз я — ніщо. Ніби такою, як є, взагалі ні на що не здатна!
— Хіба тільки мріяти, — додав Еміль.
— Або гратися, — кивнула Аврора.
— І все плутати.
— І забувати! І не доводити до кінця!
— І влипати в історії.
— І грубіянити старшим!
Вона змахнула з обличчя рештки порцелянової шкаралупи. На водяному плесі її прозорого лиця проступили впізнавані риси маленької дівчинки, й Аврора всміхнулася.
— Тепер ти мене розумієш?
Замість відповіді він лиш сумовито кивнув. А тоді дістав із кишені ножиці й задумливо втупився у сяйливу в місячному світлі сталь.
— Мама дуже любила ці ножиці, — повільно проказав він. — Доки я їх не зламав. Надумав спробувати порізати дріт. І вони різали! А стригти потім перестали. І я знав, що вона розлютиться. Дуже-дуже. І, може, навіть почне мене ненавидіти. Вона і так постійно казала, який Левчик був слухняний, а я… Словом, я поклав їх на місце й чекав… ну, що колись вона знайде, і… — Він зітхнув. — Може, навіть поб’є мене. Так я тоді вирішив. І чекав. Чекав. Чекав. Чекав. Ці ножиці були наче доля.
— Приреченість… — прошепотіла Аврора.
— Тепер розумієш, чому в них таке ім’я? Чекати було найгірше. А зізнатися — так страшно, що я не міг. І якось теж подумав: от би мені іншу маму! Щоб вона любила мене, а не тільки братика. І щоб я не боявся…
— Я теж боюся свою.
— Насправді вона ніколи в житті мене не вдарила. Навіть за ножиці. Вона і сварила тоді не надто. Просто… Розчарувалася. Сказала, що я дурне дитя. Але найгірше — вона мені їх віддала. «Грайся». Як же соромно було потім! І зараз. І завжди.
— Через ножиці?
— Через те що хотів іншу маму! — з гіркотою проказав Еміль.
— Ну, якщо мама тебе не любить…
— Любить, звісно! Мама, напевно, і не може не любити. Просто хоче, щоб я був іншим.
— А ти хочеш, щоб іншою була мама, — парирувала Аврора.
— Напевно, в цьому й помилка — хотіти, щоб люди були іншими.
— А як тоді? — здивувалася русалка.
— Треба хотіти, щоб іншими були вчинки.
По її обличчю пробігли брижі, наче хтось кинув у воду камінчик. Аврора надовго замислилася. Світло заломлювалося в її прозорому тілі, й вона світилася ніжним відтінком блакиті, який називають кольором морської хвилі.
— Я придумаю собі інше бажання, — тихо сказала вона. — Але тільки якщо не передумаєш іти.
— Навіщо я вам… — відмахнувся Еміль.
Вона уважно подивилася на нього.
— Не все у цьому світі «навіщо».
Еміль довго роздивлявся її лице. Через прозорість не міг вловити виразу очей.
— Я піду до Криниць, — нарешті пообіцяв він.
Аврора усміхнулася:
— Тепер уже є сенс?
— Може, й нема, — він знизав плечима. — Просто… Усе кеп­сько, і я точно знаю, що мене обдурили щонайменше двічі, й мама в біді, і в мене якась мертва пляма на грудях. А ще, буває, вени на руці набрякають, і болить аж до плеча…
Вона нахилилася до нього, і її прохолодна долонька лагідно затулила йому рота.
— Але все буде добре? — спитала русалка. — Віриш, що буде?
— Вірю, — прошепотів він. — Тепер чомусь вірю.
Так Еміль виконав Другий і передостанній із Постулатів Світлої Путі, хоч і далі до пуття не знав ані про їхнє існування, ані — тим більше — в чому ті Постулати полягають.

Розділ 87
Темна Путь
Рано-вранці русалка знайшла йотуна біля вогнища, влаш­тованого в ідеальному, доглянутому саду невисоких розгілчастих яблунь. Прості лавки, широкий стіл, доріжки, посипані однаковими морськими камінцями, ніби дібраними вручну. А може, і справді дібраними. Б’юле наливав собі чай із глиняного чайника й насолоджувався м’яким ранковим сонцем.
— А де Еміль? — спитала Аврора.
— Єкійсь він нині дивний, — знизав плечима йотун. — Я запитав, як сі спало, а він вилупивсі на мене, як кобила на Семундову Едду, та й драпонув кудись. Відай, живіт болит.
Обличчя Аврори було густо притрушене білою порцеляновою пудрою, та загалом вона мала вигляд звичайної дів­чинки. Ну, або ельфійської дівчинки, — якщо зважити на її чорні акулячі очі.
— А мартин? — запитала вона.
— Бігає за ним, як та квочка. Випий-но чаю. Попереду довгий день.
Аврора сіла. Б’юле подав їй тонку, як шкаралупа, чашку і блюдце з варенням кольору полуденного сонця. Налив і собі чаю й сів поруч — наче вона й не ондина, яких він так ненавидів.
— Давай подивимось у «Путівнику», що там написано про цей світ, — попросила Аврора. — Або про путівних жаб. Або слизняків, бо ті потвори всю ніч мені снилися.
— Виплюнь медузу і скажи по-людському, — незлостиво мовив йотун. — Я ні слова ни розібрав із твого булькання.
— Кажу, «Путівник» при тобі? Там точно має бути опис цього світу.
— Та що з тобою? — здивувався Б’юле. — Я нич ни втямлю, що ти мамлаєш! Ти говориш чи горланку полощеш?
— Зачекай-но… Скільки днів минуло, відколи я тебе зустріла? Сьогодні третій, так?
— Ти сі збиткуєш чи що? — загарчав Б’юле. — Як на мене, то тюлень і то зрозуміліше бумкотит!
— Дія думкоростей закінчилась, — похитала головою русалка. — Дай-но…
Вона взяла його чашку і простягла над нею стиснутий кулак. З нього тонким струменем полилася вода, що надала чаю ядучо-зеленого відтінку.
— Пий, — мовила вона.
— Он у чім річ… — здогадався йотун. — Твої водорості в моїй довбешці скисли, так? У горланку ни заливаєш — і на тому дєкую…
І він обережно сьорбнув чаю.
— Ану, пробелькочи щось.
— Ти жахливий буркотун, якщо тобі ще цього не казали.
— Ліпше, — махнув головою Б’юле.
Аврора потягнулася до чашки, але так і не взяла в руки.
— У Еміля думкорості теж припинили дію! — скрикнула вона. — Ось чому він дивно поводиться. Куди він міг піти?
— Еміль? Поняття зеленого ни маю. Зате знаю, відки може прийти, — і йотун показав на хлопчика із мартином на руках, що понуро чимчикував до них стежкою.
З Емілем щось було явно не так. Він був чорніший за хмару. І це відрізнялося від вчорашньої сірої байдужості, що весь вечір лежала тінню на його обличчі. Це було тяжке, темне, як ніч, передчуття біди.
Хлопчик меланхолійно жбурнув щось у палахкотливе вогнище, і цей недбалий, майже механічний рух не залишився поза пильним йотуновим поглядом. Еміль сів. Аврора додала думкорість у чай і мовчки простягла йому чашку. Він випив, як п’ють ліки — зосереджено і без задоволення. Йотун не зводив очей із вогню, що з тріском пожирав дрібні дровенята.
— Розумієш мене? — порушила тишу русалка.
— Так, — байдужо озвався Еміль. — Можна ще чаю? Без водоростей.
Він дивився на йотуна, і той нарешті відірвав погляд від полум’я й узявся за чайник.
— Щось сталося? — запитала Аврора.
Еміль обернувся до неї — повільно, ніби спросонку, — і довго обмацував поглядом її обличчя. Наче намагався знайти найменшу тріщинку у фарфоровій броні.
— Нічого, — відповів після паузи, і його зіниці негайно зрадили його нервовим, невпевненим смиканням.
— Ти не вмієш брехати, — зауважила Аврора. — Це велика цінність. Не розгуби її.
Б’юле знай дивиться у вогонь. Нарешті схаменувся й налив Емілеві чаю. Поставив перед ним. Той не бачив — він припав очима до чорних Аврориних зіниць. Наче гравець, що намагався збагнути, чи настав час відкривати карти.
— Усе гаразд, — промовив Еміль. — Просто болить голова.
— Вночі мені здалося, ти знову здобув надію.
— Здобув, — погодився він.
Еміль мовчав кілька лунких ударів серця. Повільно видихнув у чашку. Обережно ковтнув.
— Пора збиратися, — мовив він. — Іще харчів купити. Б’юле, ти не загубив свого золотого?
— Ні.
Йотун чомусь прикипів очима до вогнища.
— Та що з вами обома! Ну-но! Мені потрібна допомога.
І русалка виклала на стіл знайомий Емілеві пожовтілий папірус, текст якого розмили три великі плями.
— Що це? — здивувався йотун і знову кинув побіжний погляд у полум’я.
— Остання сторінка «Путівника», — відповіла русалка. — Якщо ми розшифруємо слова, розмиті плямами, наші шанси знайти Криниці дуже зростуть.
— Це — Світла? — уточнив йотун.
— Хто? — не зрозуміла Аврора.
— Сторінка! Бо Темна ж… — йотун знову глипнув на вогонь, ніби там от-от википить молоко. — …теж існує. Чули про Темну Путь?
І поглянув на Еміля, що відсторонено втупився в порожнечу.
— Кому потрібні темні шляхи, якщо є нормальний! — відрізала Аврора і прочитала вголос, вставляючи коментарі:
— «Ось тобі три »коли«…» — це Еміль відгадав.
«Знайдеш Криниці», парам-пам, тут здоровенна пляма,
«Віддаси», знову пляма, «…у непроглядній темряві».
«Віднайде…», пляма-пляма, «…неможливе».
— Як таке взагалі можна відгадати! — набурмосився йотун. — Ті клякси гет усе попсували!
— Та ясно, що це непросто! — фиркнула русалка. — Як би я її поцупила, аби хтось на дні вважав її цінністю! Краще послухайте ще раз…
— А де знайти віру, надію й відвагу? — раптом перебив Еміль.
— Що?
— Десь на шляху до Криниць! — продовжив хлопчик. — Це відповідь Третього Тлумача на питання «Де знайти Криниці».
— Ти теж… — почав Б’юле й осікся.
Еміль не почув і провадив далі:
— Дивіться, Третій назвав три знахідки на шляху до Криниці — віра, надія, відвага. І Постулатів — теж три! А тепер погляньте. Починається словами: «Ось тобі три коли». Отже, в наступних рядках вони й мають бути: «знайдеш Криниці, коли» зробиш щось там, «віддаси, коли», і «віднайдеш, коли» — пляма — «неможливе».
— Я ні фафніра ни второпаю.
— Просто слухайте, — підбадьорив Еміль. — Нижче було написано, що Постулат про неможливе — насправді перший. Правильно, Авроро?
— Там «можливе», — заперечила вона. — Хоча… На початку слова якраз пляма! Тоді виходить так: щось там, щось там — «неможливе це перше», щось там іще — «у непроглядній темряві — друге», «Від» — тут знову пляма — «рію — третє».
— А тепер подумайте ось про що, — вів далі Еміль. — Чому в першому уривку «неможливе» в кінці?
— Чому? — відгукнувся Б’юле.
— Бо Постулати перераховано в зворотному порядку! І оце вже — чому!
— Бо третій залежить від другого? — припустила русалка.
— В яблучко! — зрадів Еміль. — Третій від другого, другий — від першого! І якщо кожне наступне «коли» залежить від попереднього… Що як слово «віддаси» було й у першому рядку? «Знайдеш Криниці, коли щось віддаси»?
— А віддаси, коли щось віднайдеш! — зраділа русалка.
— А віднайдеш, коли щось там зробиш неможливе! — завершив Еміль.
— Тільки що саме? — не витримав йотун. — Що віддавати, що віднаходити і що таке «щось там»? Це ж і є головне, відгадувайло мамчине!
— Терпіння, — в очах Еміля спалахнув азарт. — Тепер повернімося до слів Третього Тлумача. А що, як віра, надія й відвага — і є перше, друге і третє?
— Знайдеш Криниці, коли «віддаси відвагу за мрію»? — форкнув йотун. — Ни дуже пасує.
— А «здобудеш надію в непроглядній темряві»?
— Оце підходит, — погодився Б’юле. — Але «віра» до «неможливого» — як корова до воза.
— Чого це раптом! — заперечила Аврора. — «Здобудеш надію, коли повіриш у неможливе». Він розгадав! «Повірити в неможливе — це перше, здобути надію в непроглядній темряві — друге!»
— «Відвага» однак ні в кут, ні в двері, — насупився йотун. — А який там третій куплет?
— Але пам’ятай! Коли неможливому буде доказ — воно (щось там), 
коли бачитимеш світло в кінці тунелю — це просто (ще щось там, закінчується на «ння»), 
коли віддаси усе в обмін на мрію — це лише (щось там іще), — прочитала Аврора.
— І що цисе може означати? — йотун із надією глянув на Еміля.
Той помовчав кілька секунд, аж тут іскорка в його очах згасла, немов хтось клацнув вимикачем.
— Який же я ідіот…
— Чого раптом? — здивувалася русалка. — Ти, вважай, все розгадав!
— «Коли бачитимеш світло в кінці тунелю — це просто знання», — мовив упалим голосом Еміль.
— Ну от! — зрадів Б’юле.
— Нічого не «от». Бо ця сторінка — і є наше світло в кінці тунелю. Розумієте? І хоч би в якій пітьмі ми шукали надію — віднайдемо її лише тому, що читали ці Постулати. «А коли неможливому буде доказ, воно…»
— «…можливе»… — закінчила Аврора, і в її голосі бриніло розчарування.
— Так і є, — кивнув Еміль. — Хто прочитав Постулати, той не зможе їх виконати, бо має доказ. Замкнене коло.
Він повільно, немов смертельно втомлений, підвівся з-за столу.
— Якщо і є причина шукати Темну Путь, то вона в цих рядках, — і Еміль поплентався по доріжці, а його плечі опус­тилися так, ніби на них непомірним тягарем лягло саме небо.
Русалка мовчки склала сторінку і побігла за ним. Б’юле так і сидів, втупившись у стіл. І тільки коли за ними обома грюкнули двері трактиру, він зірвався з місця й вихопив із вогню щось схоже на зім’ятий аркуш.
Поспіхом обтрусив його, обпік пальці, подмухав на них, схопився за вухо, помахав аркушем у повітрі й нарешті розгладив у себе на животі.
…Як ми пам’ятаємо, Б’юле не вмів читати. Ні з думкоростями, ні без них. З іншого боку, того факту, що у вогні сторінка не обгоріла, не пожовкла і навіть гар до неї не пристав, було цілком достатньо, щоб здогадатися, про що йдеться в трьох виведених каліграфічним почерком рядках.
— Темна Путь, кажеш… — лиховісно процідив він крізь зуби. — Я тобі дам Темну Путь…

Розділ 88
Мрія
Високий, схожий на шахового слона, слимак повільно перебирає краями «ступні» своєї єдиної, широкої, мов спідниця, ноги. На паркеті за ним лишається смуга плівки, ніби хтось намастив підлогу силікатним клеєм.
Булдакову так страшно, що бідака заледве дихає. Він намагається сховатися за Ольгу Ігорівну, але та стоїть із таким порожнім поглядом, що він узагалі не певен, чи бачить вона, що відбувається.
— Ольго Ігорівно! Ольго Ігорівно! — смикає він її за руку, та це все одно що трусити гілку, щоб докричатися до дерева.
— Ти чимало згадала, — співучо промовляє слимак. — Залишилося показати тобі найголовніше.
— Хто я? — запитує Ольга Ігорівна, і її голос звучить слабко і жалюгідно.
— От власне, — хитає головою слимак. — От власне… Па­м’ятаєш, як ти придумала, щоб воно йшло першим — твоє оленятко? Той твій спогад я бачив тисячу разів і однак не можу збагнути, як таке взагалі могло спасти на думку! Коли Хенті відкрив вам прохід — пам’ятаєш? І ти сказала: «Треба стрибати»…
— Треба стрибати, — луною відгукнулася Ольга Ігорівна й повільно сіла навпочіпки. — Треба стрибати, мій маленький.
…Левчик стояв перед нею й від напруження ледь стиснув губи, бо геть ні на що не спиратися йому було важко, а його милиць вона не взяла. Дзеркала навколо зникли, відкривши їх рожевому світанковому світлу, що лилося крізь величні гілки вічнозеленого дерева, що, здавалося, проросло крізь саме небо.
— Валаркоси впіймають тебе майже відразу, нічого не бійся. А коли ви спуститеся, ти загадаєш бажання. Пам’ятаєш його?
Левко серйозно кивнув:
— Одужати.
— Повністю одужати! — поправила мама. — Я стрибну, щойно побачу, що ти в безпеці, але вони не чекатимуть.
— Велетні, — знову кивнув хлопчик. — Я пам’ятаю.
— І хай що вони питатимуть, відповідай тільки це: «Хочу повністю одужати».
— А якщо спитають: «Хлопчику, як тебе звати?» — запитав Левчик і всміхнувся.
— Зосередься, будь ласка. Мені треба, щоб ти був серйозним. Зможеш?
Він кивнув. Вона довго-довго несла його широкою, мов хідник, гілкою, аж доки та небезпечно витончилася.
— Стрибатимеш звідси, — проказала вона і нервово зітхнула. — Не бійся.
— А очі заплющувати?
— Як хочеш.
— Не хочу, — сказав він після паузи. — Мене ж точно впіймають?
— Точно-точнісінько, — вона опустила його на гілку й поцілувала в чоло.
Левчик ніжно зазирнув їй у вічі.
— Тепер зі мною нічого не станеться?
— А навіть як станеться…
— …то однак усе буде добре! — завершив малий.
— Просто уяви, що вже летиш! І таке відчуття у грудях… Ніби щось лоскоче і хочеться сміятися…
— Як на гойдалці, — тихо промовив хлопчик.
— Як на гойдалці! — повторила мама. — І пам’ятай: повніс­тю одужати і більше нічого!
Він затримався лише на мить, а відтак відпустив її руку й полетів униз, де хмари злилися в суцільну ватяну ковдру.
Мама плигнула слідом, щойно побачила, як валаркоси розправили крила, міцно тримаючи її оленятко. Та навіть падіння не перебило гіркого присмаку тривоги. Ні воно, ні лоскотлива солодкість польоту, коли дві пари лап обхопили її плечі, а дві пари крил залопотіли за спиною.
«Встигну, — шепотіла вона собі. — Я встигну».
Але валаркоси, ніби навмисне, спускалися нескінченно довго. Так довго, що малий уже був біля останньої з трьох Криниць, а вона ще ширяла десь на рівні міської п’ятиповерхівки.
— …І яка твоя справжня мрія? Ота, що в самому серденьку? — спитав Перший Тлумач, нависаючи над хлопчиком знаком запитання.
— Навіть якщо вона неможлива? — перепитав Левчик.
— Тим більше, якщо неможлива! — усміхнувся Тлумач. — Скажеш?
— Це легко. Усього лише одне слово!
— Одужати! — заверещала вона згори, відбиваючись від клятих крил, мов дика кішка, бо ладна була переламати собі всі кістки, тільки б не дати їм занапастити сина. — Він хоче лише одужати!
Геть-чисто всі її слова викрав порив вітру і розтягав по вічнозелених гілках раніше, ніж вони долинули до землі. А хлопчик дзвінко і чітко сказав їм те, у що вірив усім серцем, і ні Тлумачі, ні Криниці, ні сама Доля не побажали опиратися волі дитини.
— Ні-і-і-і! — відчайдушно залементувала мама, звиваючись у лапах валаркосів, мов змія, яку спіймав орел. — Ні-і-і-і! Ні! Ні-і-і-і!

Розділ 89
Зецуно
Б’юле було тяжко. Не тому що звивиста, вимощена бруківкою дорога зміїлася між густо порослими лісом темними схилами й дедалі крутіше забирала вгору. І не тому що останні три дні вони тільки те й робили, що йшли, йшли і йшли. Так-сяк їли, ночували де випаде — і знову йшли, бо клята залізна жаба стрибала, як оскаженіла. Ні, все це йотуна не так уже й діймало. Тяжко було на серці: йотун не зводив очей з Еміля й щохвилини чекав на підступ.
Кожен крок хлопця здавався йому підозрілим. Вони розміняли золотий брактет на місцеві гроші — мідні й срібні, квадратні й круглі, з дірочками і без — й Еміль одразу попросив кілька монет собі. «А що треба? — запитав Б’юле. — Я куплю!» А Еміль відказав, що нічого конкретного йому не потрібно. Хіба ж не підозріло! Б’юле нутром відчував: щось не так. А ще — його торба. Те, як дбайливо хлопчик її притис­кав, як постійно і без потреби носив із собою… Як по правді, Б’юле й гадки не мав, що воно означає, і жодних ідей щодо цього не мав. І все ж таки це здавалося підозрілим. Помисливі думки підштовхували йотуна в спину, мов нетерплячий кат дорогою до ешафота.
Іноді йому здавалося, що він дарма так переймається і що сторінка з вогнища зовсім не конче містила Темні Постулати. Від такої думки ставало тепло і затишно, але ненадовго. Одне добре: громовиць не було. Зо два рази сіялася мжичка, і тоді йотун втягав голову в плечі й нервово поглядав на небо, та, мабуть, для блискавок був не сезон абощо.
— Я втомилася, — сказала русалка і для переконливості зупинилася посеред дороги. — Я ще ніколи не тримала твердої форми стільки днів поспіль! І взагалі — йти важче, ніж текти.
— Я скоро й сам потечу, — погодився Б’юле.
— Отам точно село, — мовив Еміль і показав на стовпчики диму, що здіймалися над краєм лісу попереду.
То й справді виявилося невеличке гірське селище. Дивно, але жаба раптом прискорила свій алюр. Спершу здавалося, це просто тому, що дорога перевалила за гребінь і пішла долу, аж тут путівна жабка вшкварила так, аж їм довелося перейти на біг.
— Ця механічна потвора збавйиласі! Пранки б її поїли! — видихнув Б’юле.
Та причина виявилась геть іншою. Щойно вони проминули перші хати, сховані в обіймах старих запашних садів, жаба рішуче звернула, заплигнула на ґанок якогось охайного житла і спинилася просто перед дверима, мов кошеня, що проситься всередину.
— У житті ни повірю, що Криниці Долі відховані в цій халупі, — зауважив йотун.
— Борсук казав, що жаба доводить майже до Криниць, — нагадала Аврора. — Хтось постукає, чи так і будемо стовбичити?
Еміль, що майже всю дорогу мовчав, і зараз не промовив ані слова. Лиш піднявся на ґанок і тричі вдарив кісточками пальців по дверях.
Досить довго ніхто не озивався. Потім пролунали голоси, зарипіла дощана долівка і двері широко відчинилися. По той бік стояв немолодий чоловік із чорним волоссям і очима, видовженими, мов камінчики яблук. Дивовижно, наскільки безживними були ті очі. Б’юле мимоволі спало на думку порівняння з мертвою рибою.
Ввічливу усмішку на лиці господаря змінило здивування. Аж тут його погляд упав на застиглу на підлозі металеву жабку. На коротку мить очі чоловіка сповнилися світла, а губи торкнула легка усмішка, та відразу ж по високому чолу ковзнула тінь. Кутики вуст поповзли вниз, і на обличчі з’явився блідий відбиток скорботи. Він повільно опустився навколішки. Немов перед домовиною. Узяв жабку в долоні так ніжно, ніби торкався тендітної сніжинки.
— Де ви її знайшли… — мовив він. — Після стількох років! Вона не може бути живою… Не може ж?
У його голосі відчувалися сльози, але очі лиш почервоніли — ніби від пилу і вітру. Б’юле подумав, що гарячий подих часу вже давно висушив у них біль.
— Нам подарували цю жабку на рибному базарі… — почав було Еміль, але Аврора легенько торкнулась до його ліктя:
— Навряд чи він розуміє.
— Айґоку! Айґоку! — покликав чоловік. — Іди бігом сюди!
І коли в коридор вийшла втомлена жінка середнього віку, він показав їй механічну жабку, ніби це було диво. Її обличчя залишалося байдужим. Лише плечі опустились іще нижче.
— Ви її зустрічали? — спитала вона рівним голосом. — Нашу Кіко?
— Це нам дав один торговець… — знову озвався Еміль.
— Вони чужинці, — пояснив чоловік. — Навряд чи вони тебе розуміють.
А тоді похопився й розчинив двері ширше:
— Заходьте! Чого ж ви там стоїте, заходьте!
…Невелике вогнище, влаштоване на рівні долівки просто посеред кімнати, заливало помешкання помаранчевим світлом. Біля низького столика при вогні довелося сидіти прос­то на підлозі, на колінках, і в Б’юле затерпли ноги. З іншого боку, вперше в житті він зрадів, що не був велетнем, як уся його рідня. Рис у глиняних мисках, риба, смажена на вугіллі, овочі — йотун щосили стримувався, щоб не накинутися на їдло, як пес, хоча йому дуже хотілося саме так і вчинити.
— Ця іграшка… — господар намагався вимовляти слова повільно і голосно, й щедро оздоблював їх жестами. — Вона належала моїй доньці. Донечці. Розумієте? Кіко. Маленька Кіко.
Він замовк. Аврора кивнула, щоб показати, що розуміє.
— Я сам змайстрував цю іграшку. Тоді було багато замовлень, доводилося працювати ночами… — його голос стишився, руки заспокоїлися й опустились на коліна. Здавалося, він забув про співрозмовників.
— Хотілося, щоб вона завжди могла повернутись, якщо заблукає в горах абощо. Жабка мала дострибати до цього ґанку з будь-якого місця — стрибати і стрибати. Я довго працював над тим, щоб вона вміла обирати шлях так, аби Кіко теж завжди змогла пройти. І ще: вона мала бути красивою, інакше Кіко не захотіла би брати її з собою. І їй сподобалося! Їй так сподобалося!
Він звів очі, і в них, наче крізь густий туман, слабко-слабко пробивалося світло — тьмяною, ледь помітною плямкою. Але він кліпнув, і очі знову стали мов неживі.
— Вона могла годинами гуляти, і ми не хвилювалися. Вдень поблизу селища немає небезпек. Але одного разу Кіко зникла. Ми чекали її цілий день, потім ніч… А зранку зрозуміли, що вона не прийде. Жабка повернулась би з нею чи без, а те, що зникли обидві, означало одне. Лише одне.
— Що? — не витримав Б’юле.
Господар глянув на йотуна і знову заговорив голосно, супроводжуючи слова жестами:
— Наша донька… Пішла до Жаб’ячого озера. В гори! Лігво ямамб, — він зобразив довге волосся і зневажливо сплюнув. — Гидкі, огидні створіння.
І зненацька показав пальцем на Аврору.
— Очі — як у неї. Тільки обличчя постійно змінюється. Наче маски. Клац-клац-клац… Вони виходять із озера й викрадають наших дітей. І там, на дні, перетворюють їх на…
Він раптом замовк і міцно стиснув губи, наче боровся із власним ротом, намагаючись змусити його говорити.
— Багато ходить легенд… — з удаваним скепсисом похитала головою Аврора.
— Голос ямамби чарує, у цьому вся суть, — продовжив господар. — Відбирає тяму. І зовнішність, ясна річ: ямамба може змінити її, коли захоче: раз — і дитина вже простягає їй ручку і йде поруч. І не відчуває біди!
— Не всі русалки однакові, — вкрутила Аврора.
— Мукано, вони тебе не розуміють, — м’яко втрутилася господиня.
— Пам’ять не може мовчати вічно, — зітхнув господар. — Вони слухають, і цього досить.
— Не досить, — м’яко заперечила Айґоку і подала йому високу глиняну посудину, щільно закорковану, обв’язану тканиною та ще й обкручену мотузкою.
Він звів на неї задумливий погляд, а Б’юле знову здивувався, які ж старечі, зморені очі в цього чоловіка, волосся якого ще навіть не торкнулася сивина.
— Думаєш, воно їм треба? — спитав Мукано.
— Це потрібно тобі.
— Здається, цей каме ніколи не спорожніє, — з сумнівом похитав головою господар. — Лиш даремно ятрити рану.
— Скільки років ти вже накопичуєш сльози! — похитала головою Айґоку. — Так теж не можна.
Господар нерішуче потягнувся. Нарешті ледь помітно кивнув, узяв каме з її рук, і пальці звично заходилися розв’язувати вузли, щоб витягти корок. Його очі втупилися в нікуди.
— Уранці ми пішли до озера, — хрипко промовив Мукано, але не вкладав у слова і крихти емоцій. — Зібрали сміливців по селу. Гукали її, оглядали кожен закуток, шукали в очеретах… А потім я угледів відбитки на березі. Сліди сандаликів моєї маленької Кіко.
Голос його надтріснув, і Мукано замовк. Ніхто не наважився порушити тишу. Його пальці нарешті впоралися з мотузкою. Айґоку подала йому маленьку порцелянову чашку.
— У слідах, що були просто на краю озера, стояла вода. Я зібрав, скільки зміг. Вийшла половина цього каме… — на цих словах він наповнив чашку водою з посудини й обвів усіх поглядом. — Ви все побачите. Ви відчуєте. Все, як відчула вона.
І коротким рухом вихлюпнув воду у вогонь.
…Б’юле розгледів їх, щойно розвіялася пара: біля озера — схожі на людей. Довготелесі й худі, з випнутими ребрами. Їхня шкіра лисніла на світлі, ніби вкрита слизом: сіра з тигровими смугами на спині, бліда на животі. Довге волосся — як у людей. Троє, мов гігантські мартини, сиділи на каменях, що стирчали з води. А он іще одна — міцно вчепилася довжелезними перетинчастими пальцями ніг у гілку кедра, що ріс на узліссі.
На мить йотун подумав, що він якимсь чином перенісся до лісового озера, але швидко второпав: він дивиться очима маленької Кіко. Чує її вухами. Дихає її грудьми. «Як у Пустці», — промайнуло у Б’юле в голові, перш він цілковито розчинився в почуттях і думках маленької дівчинки.
У її голові вирували здивування і страх — такі сильні, що навіть думка про втечу не могла пробитися крізь їхні грубі товщі. Тож Кіко просто стояла. Стояла — і не могла відвести погляду від холодних жаб’ячих очей істоти на кедровій гілці, на шиї якої, немов морські гребінці під водою, пожадливо розтулялися й змикалися кілька рядів зябер.
— Еґр-р-р-р-р-р… — протягло створіння й цокнуло язиком. — Как-кар-р-р-рі-і-і!
І Кіко побачила довгі зуби — немов натикані в пащі кістяні голки.
— Мамочко… — видихнула вона й нарешті кинулася тікати.
Було чути, як ямамби стрибнули слідом — наче шелепнулися на підлогу мертві рибини. Кіко старанно перестрибувала старі кедрові корені, що переплелися на піщаному схилі чудернацькими східцями, думаючи лише про те, як би його не зашпортатися. Однією рукою міцно притискала до себе путівну жабку, яку для неї змайстрував татусь, а іншою затуляла обличчя від низьких пелехатих гілок.
Щойно опинилася на пагорбі — озирнулася. Потвори ледь виповзли на пісок — наче перегодовані мухи, надто ліниві, щоб розправити крила.
— Как-кар-р-р-рі-і-і! — белькотіли вони, наче полоскали горло.
Кіко подумала, що врятована, та, звісно ж, про всяк випадок намірилась іще добряче пробігтися. Повернулася спиною до лиховісного озера, пірнула під найближчу кедрову гілку… І мало не врізалась у світлий лускатий живіт потвори, що височіла над нею.
— Еґр-р-р-р-р-р… — проклекотіла та.
— Пішла геть! — від страху в Кіко тремтів голос. — Не чіпай мене!
Кинулася вбік, але за кілька кроків ледь не наскочила на іншу озерну покидь, що приліпилася до стовбура кедра вниз головою, наче деревна жаба.
— Не бійся, дитино! — раптом долинув дивовижно мелодійний голос.
Кіко зраділа, подумала, що то хтось із дорослих прийшов на допомогу! Але те, що вона побачила, годі було й уявити. Одна з потвор повзла до неї, вигинаючи риб’яче тіло поміж кедрових коренів. Вона високо задерла голову і так широко роззявила рота, що голова Кіко вмістилася б туди цілком. І просто з її горлянки, мов із рупора, линув ніжний, лагідний голос:
— Не треба тікати, моя хороша!
— Ми хочемо тобі допомогти! — так само солодко проказали позаду.
Кіко злякано підскочила. Потвора на стовбурі роззяпила всіяну довгими зубами пащеку, з якої теж сам собою, без учас­ті губ чи язика лився срібний, чарівливий голос.
— Де твоя мама? — запитала вона турботливо.
І хоч як Кіко перелякалася, тікати не було куди. Притиснувши жабку до грудей, вона зібралася з духом і відповіла дзвінким від розпачу голосом:
— Вона зараз прийде! Побачить, що ви мене лякаєте, й усім вам повідкручує довбешки!
— Хіба ж ми погані?
Це питання пролунало просто над вухом, і Кіко аж скрикнула. Відскочивши, вона сховалася за широкий стовбур найближчого дерева й намагалася тримати в полі зору обох потвор.
— Як тебе звати? — долинуло з розтуленої ротяки створіння на кедрі.
— Кіко! — вигукнула вона. — Мій тато прийде по мене, і вам буде гаплик!
І про всяк випадок коротко озирнулась. Третє створіння було тут як тут — спокійно сиділо за кілька кроків. Але його пелька була стулена, тому воно не здавалося аж таким моторошним. Ямамба сиділа в затінку кедра і заплітала волосся в косу. Тепер вона була схожа на звичайну жінку, навіть ніби гарненьку. Кіко перевела погляд на двох перших: ті теж постуляли пельки — і тепер набагато більше скидалися на дівчат.
— Не бійся нас, Кіко, — повторила одна з них.
Вона рухала губами, як і всі люди. Тільки емоції на обличчі змінювались надто різко, ніби хтось дуже швидко гортав книжку: клац — ніжність, клац — усмішка, клац — зацікавлення. Дивовижно, але Кіко відчула, як її переляк минувся. Ніби і справді за наказом ямамби.
— Ми не хотіли тебе настрашити, — долинуло ззаду. — Хто подарував тобі таку іграшку?
Озерна жінка стояла зовсім близько, але Кіко вже геть не боялася. Тепер, коли вона змогла їх як слід роздивитися, то побачила, що луска насправді була сріблястим одягом. А те, що вона прийняла за випнуті ребра, — просто складки розкішної тканини.
— Де твій дім? Ми можемо допомогти знайти дорогу!
— Я завжди можу повернутися, — запевнила Кіко. — Жабка покаже шлях.
— Тоді все гаразд, — на обличчі жінки миттєво виникла усмішка і так само раптово зникла.
Кіко подумала, що все це таки трохи моторошно.
— Ти бувала під озером? — спитав хтось позаду, й дівчинка знову мусила обернутися.
— Тато не дозволяє підходити до озера, — відказала во­на. — Я просто хотіла подивитися. Здалеку.
Кіко досі було не по собі. Ці озерні жінки чомусь весь час опинялися позаду.
— Ви ямамби, так?
— Ти розумна дівчинка, — усміхнулась жінка. — Обережно, не зашпортайся.
Кіко глянула під ноги, переступаючи вигнутий корінь. Русалка простягла їй руку — зовсім звичайну, людську, без перетинок та пазурів, — і Кіко подумала, що рука схожа на мамину. Від цієї несподіваної гадки вона мимоволі звела очі — й застигла. Та вона ж викапана мама! Хіба що вища на зріст й очі чорні… А все інше таке знайоме, навіть рідне! Не відриваючи погляду від її лиця, Кіко взяла жінку за руку. Холодна.
— Ви живете під озером? — спитала вона. — І у вас там гарно?
— Там дивовижно, — запевнила озерна жінка.
І всміхнулась так тепло, аж Кіко мимоволі здивувалась: як вони могли видаватися їй чудовиськами!
— Вважай! — попередила друга і теж узяла її за руку.
Кіко переступила ще один корінь… Дивовижно, але варто було русалкам утретє сказати: «Обережно!», а Кіко втретє глянути під ноги, — як вони опинилися на березі, за якийсь десяток кроків від води. Одна з русалок дуже обережно тримала її жабку, ніби живу. Кіко подумала, що не пам’ятає, як віддала її, але хай собі потримає ще трохи.
— Ходімо, — лагідно сказала озерна жінка, подалася вперед і легенько потягнула дівчинку за собою.
Ступивши лише крок, Кіко відразу опинилася по коліна в холодній воді гірського озера, й сріблясті полиски танцювали на її щоках.
— Мені ж додому треба… — промовила Кіко й озирнулася на ліс.
Там, на гілці кедра, і досі сиділа одна з ямамб. І саме во­на — Кіко бачила це зовсім виразно — скидалася на моторошне лускате чудовисько, а зовсім не на озерну жінку! Худюща, з випнутими ребрами, пазуриста, перетинчаста тварюка.
— Не здалося… — невпевнено прошепотіла дівчинка, і від жаху в бідосі скрутило живіт. — Не здалося! — щосили заверещала вона. — Не здалося! Пусти! Пусти! Пусти-и-и-и!
Але ямамби вчепилися в неї, мов хижі птахи, й усі разом шугонули у воду. Кіко встигла лиш інстинктивно затримала подих і приречено дивилась, як віддаляється світло поверхні.
…Пара розвіялася. Принишклі гості сиділи й не дихали, бо затамували подих разом із бідолашною Кіко. Один по одному вони судомно вдихали повітря, а потім довго і зосереджено мовчали. Ніби згадували, як це воно — дихати.
Айґоку перев’язувала пробку глиняної посудини мотузкою. У Мукано з підборіддя крапали сльози, але обличчя було спокійне, як у мерця. В Еміля лице було саме таке, про які кажуть: «почорніле».
— Вони не втопили її тоді, — раптом озвалась Аврора. — Русалки не топлять. Вони забирають під воду, але минає ще багато часу…
І на півслові урвалася.
— Дякую, світле дитя, — видавив із себе Мукано. — Скільки років минуло, а біль досі не відступає. Жерти дітей — найчорніше і наймерзенніше, що тільки може бути в цьому світі.
— Не всі русалки такі, — тихо мовила Аврора, скоса поглядаючи на друзів. — Не кожна з них.
— Не можу повірити, що вони таке з нею вкоїли, — вів далі господар. — Бездушні, злобливі тварюки. Якби я хоч раз зустрів ямамбу отак — очі в очі… Я не дав би потворі померти швидко. Усе село бажало би подовжити її страждання, повірте. У нас, у Зецуно, в кожній хаті є за кого мститися. У кожній.
Крізь пудру Аврору видавав тільки погляд, який вона старанно ховала в переплетінні рисової соломки, з якої були сплетені циновки на підлозі.
— Вони навіть не хижаки! — не вгамовувався Мукано. — Ті хоч мають відвагу напасти відкрито. А ці завжди прикидаються кимось… Заманюють…
— А ці ваші русалки… Єк там їх… — раптом озвався Б’юле, забувши, що господар його не розуміє. — Вони можут прикидатисі довго? Вдавати, ніби друзі, щоб багато днів вести в єкес місце…
— Б’юле! — обурено вигукнула Аврора, хоч на її порцеляновому обличчі й надалі був чистий спокій.
— Просто антиресно, — потис плечима йотун. — То ви справді їсте дитьов чи ні?
Аж тут Еміль теж повернувся до неї:
— Скажи нам, Авроро. Це правда?
І вчепився в неї уважним поглядом.
— Не варто квапитися з висновками лише тому, що хтось народився русалкою…
— Так чи ні? — наполягав він.
— Може, про когось і правда, але я з чотирьох років водоростіанка. Максимум із п’яти! Не їм ані риби…
— А до того? — урвав її Еміль. — До чотирьох?
— До чотирьох мене годувала мама…
— Чим? — вигукнув він. — Авроро, чим тебе годувала мама?
Аврора опустила очі. На її нерухомому обличчі це можна було трактувати як сором. Стало тихо, наче господарі теж затамували подих і боялися проґавити відповідь. У цілковитому безгомінні тоненький порцеляновий цокіт пролунав виразно, як дзенькіт розбитого скла, і самотня тріщина про­креслила криву від її ока до підборіддя, мов слід від сльозинки. З коротким високим «клац» маска розкололася навпіл і розсипалася на підлогу дрібними шматочками, схожими на грудки крейди.
На її обличчі чергувалися біль, образа і гнів. Й звісно, в цих виразах не було нічого схожого на зміну емоцій — лиш невловні, миттєві метаморфози, немов фокусник вправно змінював маски непомітними окові рухами.
— Ямамба… — прошепотів господар. А наступної миті підхопився й заволав так, що почули б і на Місяці. — Ямамба в селі! Ямамба! Ямамба!

Розділ 90
Зрадити, щоб знайти
Можна було подумати, що село Зецуно всі ці роки тільки й чекало, коли в котромусь із будинків пролунає той істеричний, сповнений ядучої ненависті вереск.
Господар не завадив їм покинути дім лише через страх вступати в сутичку самотужки. Але за порогом будинку вже збирався натовп, і трійці друзів довелося тікати в найближчу порожню вуличку, а далі — в ліс, видиратися крутим схилом і вузькою звивистою стежиною.
Натовп оговтався й ринув слідом. Спершу шукачі Криниць були добряче попереду і, здавалося, вже втекли. Та коли стежка вивела їх на лісову дорогу, з’ясувалося, що більшість селян передбачливо рушила в обхід і тепер бігла втікачам навперейми. Якби вандрівники затрималися бодай на кілька секунд, селяни перерізали б єдиний шлях до порятунку. Тепер друзі гнали щодуху, а оскаженілий, спраглий крові натовп наступав їм на п’яти.
— Агій вам, випердки конячі! — раптом прохарчав Б’юле й розвернувся обличчям до переслідувачів. — А скуштуйте ж ви люті йотунової!
І дерев’яний меч звився в повітря. На мить він завмер, осудливо вказуючи вістрям у небо, а тоді шпарко прокреслив лінію в дорожній пилюці, — ніби кінчиком меча швиргонув щось у бік натовпу.
— Не смій! — верескнув Еміль і сильно штурхонув Б’юле в лікоть.
Вирвавшись з-під дерев’яного клинка, слід від меча сам собою продовжив прокреслюватися по землі оскаженілою лісовою гадюкою. І тільки те, що останньої миті йотуна штовхнули, врятувало бозна-скільки людей від неминучої загибелі: за якихось три кроки до селян слід раптом повернув до узбіччя і зник у лісовій гущавині. Тієї ж миті вздовж лінії з жаским металевим скреготом частина дороги і лісу провалилася крізь землю.
Дорога між ними і натовпом фактично зникла, узбіччя стали сторчма і зімкнулися, аж сосни обабіч схилилися у ґречному поклоні. А там, де моторошний слід звернув до лісу, на його місці зяяла чи то вузька балка, чи то глибока канава, більше схожа на зарослу близну. І покручені, скалічені дерева стриміли із ґрунту, наче нитки з хірургічного шва. Ліс обіруч тієї лінії так в неї увігнуло, ніби там у лютій битві зійшлися два зустрічні урагани.
Перші з переслідувачів перелякано зупинилися, натовп сповільнився. Утім, задні вже насідали на передніх, і крізь приголомшені перші ряди, мов вода, протікали останні.
— Ми не можемо вбивати їх за те, що сталося з їхніми дітьми! — крикнув Еміль.
— А вони нас — можуть! — відрубав Б’юле і знову змахнув мечем.
— Вони хочуть убити вбивцю дітей, — Еміль міцно схопив йотуна за зап’ястя. — Ти б не хотів?
На Аврориному обличчі майнула найпохмуріша з масок, та вони цього не побачили. Коротку суперечку швидко перервав лемент натовпу, що відважився продертися крізь мішанку поламаних дерев, каміння, землі та вивернутого коріння. І вандрівники знову кинулися навтьоки.
Їм вдалося добряче відірватися. Біда в тому, що селяни і не думали зупинятися, ніби спільний звірячий шал був для них невичерпним джерелом сил. Дорога забирала крутіше і крутіше вгору. Емілеві здавалося, що мартин, який принишк і тремтів у нього на руках, тепер важить цілезну тонну. Кожен крок давався дедалі тяжче.
Б’юле хекав попереду, хоч від напруги його лисина й пішла багряними плямами. Еміль тримав темп з останніх сил, відстаючи метрів на десять. Але Аврора бігла останньою й відстала від Еміля вдвічі більше, ніж він — від Б’юле. Там, за вигином дороги, натовп пришвидшився, немов учув запах крові. Судячи з вигуків, селяни жваво скорочували відстань.
— Швидше! — гукнув Еміль до русалки.
— Я не можу… — простогнала та. — Більше не можу втримати форму…
Ледь вимовивши це, Аврора перечепилася — і вмить розлилася по ґрунтовій дорозі потоком води, змішуючись із пилом та опалою хвоєю. Наступної миті знову набула людської подоби — вся в грязюці, брудна, до обличчя поприлипали соснова глиця й опале листя, у волоссі — сміття й цурпалки.
— Швидше, Авроро! — знову покликав Еміль і, здається, сам витратив на цей вигук останні сили.
Натовп, мов оскаженілий від голоду пітон, виринув з-за повороту. Попереду були найдужчі та спраглі розправи. І побачивши, як близько здобич, вони подвоїли темп.
Русалка знову розливалася й знову збиралася. Але її біг був повільніший за звичайну ходу. Волосся звисало злиплими брунатними ковтяхами. Вона скидалася на мотанку, що пролежала всю зиму в рівчаку при дорозі.
Еміль озирнувся й сповільнився.
— Ни відставай! — одразу гукнув Б’юле.
Аврора втретє розлилася. Коли зібралася знову, то була схожа на зібгану від старості жебрачку, а не на дівчинку. Заточилася, впала на землю. Якимось дивом зберегла форму. Лежачи в багні, озирнулася на натовп. А тоді відчайдушно спробувала заверещати моторошним русалчиним виском. Може, варто було зробити це відразу, ще в селі. Можливо, тоді все склалося б інакше.
Але чи то через втому, чи через багнюку, що змішувалася з Авророю щоразу, як вона розливалася, — замість жаского, гнітючого роздери-душу-крику з її горла вирвався лише жалісний розпачливий зойк.
Еміль зупинився. До русалки натовп дістанеться за пів хвилини, а може, і швидше. Він ще встигав повернутися й допомогти їй підвестися, але шансів утекти буде обмаль.
— Емілю! — озвався йотун. — Я зачеплю Аврору! Давай ти!
І щойно хлопець озирнувся, той кинув йому меча. Еміль зловив його однією рукою, бо іншою й далі притискав до себе мартина. Знайоме змалечку кутасте руків’я звично лягло в долоню. Він перевів погляд на натовп. І справді, русалка була точнісінько між йотуном і селянами, а з місця, де стояв Еміль, можна було сміливо креслити провалля. Загинули б тільки люди.
— Скорше, ану! — гукнув йотун.
Секунди танули. Еміль вагався. Один рух — і десяток переслідувачів, що вирвалися вперед, зникне у вічній безодні. Молодих чоловіків. Чиїхось дітей і, судячи з люті в їхніх очах, — чиїхось батьків теж…
Русалка зіскулилася в багні. Йотун щось верещав. Мабуть, то було слово «вже», розтягнуте до безкінечності оскаженілим Емілевим серцем — він його не чув. Дивився на тих, кому судилося завершити свій вік у корчах, повільно конаючи в лещатах матінки-землі. На тих, кого зараз зібгає, зіжмакає живцем безжальна хватка із піску і каміння. Від кого залишиться тільки дивна рана в гірській дорозі.
Хлопчик відвів руку, опустив кінчика меча до самої землі й примірився — ніби збирався жбурнути його у натовп. Один із переслідувачів вирвався вперед. Еміль упізнав його. Той, що не встиг посивіти — татусь бідолашної Кіко…
І прибрав меча. Дерев’яний клинок так і не торкнувся дорожнього пилу.
— Тікаймо! — самими губами прошепотів він йотунові.
Осатанілий натовп поглинув русалку, мов хвиля.

Розділ 91
Убити, щоб вижити
Натовп. Безликий, шалений, лютий, голодний. У натовпі не впізнати людей, не розгледіти доль, не почути сердець. Як не впізнати грайливого цуценятка в скаженому псові. Аврора знала, що їх не зупинить те, що вона — дитина. Немає безглуздя страшнішого, ніж убивство дітей в ім’я дітей! Але їм не зрозуміти. Не згадати. Не зупинитися.
І все ж, коли Еміль заніс меч, тонка голочка болю проштрикнула її перелякане серденько: зараз, за якийсь крок від неї, всі ці люди загинуть страшною смертю. Й Аврора заплющила очі.
А за мить десятки безжальних рук вчепилися в неї, мов пащі. Виривали пасма волосся, викручували лікті, дряпали шкіру. «Ніхто не врятує», — збагнула вона. Біль і жах затопили її лише на мить, щоб одразу поступитися місцем химерному байдужому упокоренню: нічого не вдієш. І все ж перед тим, як вона розіллється по дорозі… Перед тим як вони втопчуть у землю кожну краплину вологи і позбавлять її найменшого шансу відродитися… Перед тим як сонце висушить її й рознесе по горах свіжим вітром… Їй хотілося встигнути ще раз поглянути на небо.
Хтозна, як вона згадала про них останньої миті й чому не згадала раніше. Певно, ланцюжок був такий: небо — бліде сонце — вона мружиться — аж ось згадує! А може, поки одна її частина змирилася, інша відчайдушно перебирала кожну найменшу змогу врятуватися… Хай там як, а її викручена рука опинилася там, де в складках одягу зберігалися окуляри.
«Провина» — ось яке їхнє справжнє ім’я. Еміль розповідав, як хотів їх собі і як одного разу мама випадково погнула дужку й не змогла їх носити. І як він вважав себе винним за свої давні бажання… І ось Аврора, вивертаючись з-під ніг своїх поквапливих катів, мов риба на дні човна, намагалася надіти окуляри, а сама думала так: якщо за порогом кімнати провина має стати чимось іншим, то безсумнівно — справедливістю. Як сором перетворився на гнів.
І вона наділа окуляри.
Міська вуличка була вщерть залита дощем. Останні краплі стукали по бруківці. Вологе повітря лагідно огортало її прохолодою й поволі вертало до тями. Десь шумів прибій. Жива. Де вона? Десь у цьому ж світі, з огляду на вигнуті кути черепичних дахів. Великий годинник на стіні схожого на вежу будинку показував пів на сьому. Цікаво, ранку чи вечора? З якогось закамарка виїхав на єдиному колесі магітронік зі щіткою й заходився розгрібати нанесену вітром купу опалого листя.
Хряснули двері. Вона встигла помітити тонку хлоп’ячу постать — й одразу впізнала її.
— Еміль!
Наздогнала його на темних сходах. Вузькі дерев’яні східці рипіли під кожним кроком.
— Аврора? — він був розгублений і виснажений. — Як ти мене знайшла? Окуляри, так?
Несвідомим рухом вона торкнулася оправи — й інтуїтивно вирішила їх не знімати.
— А де Б’юле?
— Не бачив його вже кілька днів, — відмахнувся Еміль і подався вгору.
Їй не сподобалося, як він це сказав.
— А мартин?
— Зі мною.
Останні три прогони вони йшли мовчки.
— Крило ніяк не загоїться, — мовив Еміль, коли відчиняв невисокі двері горішнього поверху. — Неправильно зрослося.
Мартин спить на старому дірявому кріслі. На Емілевому плечі полотняна торба — Аврора лише зараз помітила. І там, де випирало щось велике, — свіжі плями неприємного бурого кольору.
— Що в ній?
— Увійди, — запросив він замість відповіді.
І тільки коли зачинив за нею двері, раптом мовив:
— Я гадав, тебе вбили.
— Може, ще й уб’ють, — відповіла русалка і знову мимоволі торкнулася окулярів.
— Пробач, — відказав він коротко.
— Ти не винен. Ти просто не зміг… Убити всіх тих людей.
— Зміг.
Ця тиха, спокійна відповідь прозвучала так просто і моторошно, аж Аврора здригнулася.
— Зміг?
— «Убити, щоб вижити», — його погляд став бляклим. — Їхні руки стирчали із землі… Як нитки зі шва. І вони рухалися. Довго. Дряпали землю. Сіпалися. Тремтіли.
— Що ти таке кажеш!
— Коли ми тебе покинули…
— Ви не покинули! — перебила вона.
— Покинули! — раптом викрикнув він. — Я зрадив тебе! Перший темний Постулат — «Зрадити, щоби знайти шлях»! І він знайшовся! Відразу: стежка крізь ліс. Усі вони побігли дорогою, а ми звернули. Але ці… Вони пішли за нами.
— То ти захищався… — вставила вона.
— Спершу я схибив. Вони злякалися й… Почали проситися… Але Б’юле сказав, вони покличуть решту. Підуть і покличуть решту!
— Вони гналися за вами, — тихо сказала Аврора. — І ти не зрадив мене.
— Перестань, — Еміль утомлено заплющив очі. — Шлях до мрії — важливіший за мрію. І я все зіпсував. Геть усе.
— Ще не пізно…
— Пізно, — урвав він. — У слимака прорізалися зуби.
І Еміль витяг із торби велике бичаче серце.
— Що ти задумав?
— А як інакше мені пройти випробування серця!
— Нун життєдайний… — очі Аврори розширилися. — От що ти носив у своїй торбі! Ти вкрав слимака!
— Думаєш, у мене є вибір? — вільною рукою він задер сорочку. Його груди були суцільною ліловою плямою. — Я нічого не відчуваю. Можеш хоч шкіру здерти.
— Завжди є вибір, — м’яко сказала русалка.
— Літати! — раптом озвався сонний мартин. — Літати!
— Мій вибір — дійти до Криниць.
Еміль поклав серце просто на стіл.
Воно залишало жирні руді сліди, але йому було байдуже. Відчинив шафку. У вазоні, мов чорний лискучий гриб, ріс слимак.
— А ти вже знаєш, де Криниці? — спитала Аврора.
— Він приведе мене.
— Хто?
— Високий. Я виконав останній Постулат.
Від цієї фрази вона сіпнулася, наче від удару.
— Де Б’юле? — запитала з притиском. — Що ти йому заподіяв?
— Третій Постулат… — Еміль заплющив очі, щоб стримати сльози. — «Пожертвувати, щоб дійти до кінця».
— Ти його вбив?
— Чого ж одразу вбив… Високий призначив нам зустріч: до заходу треба було приїхати сюди, в цю квартиру. Хто не встигне, — втратить шанс дістатися до Криниць…
Еміль узяв слимака і потяг. Той відірвався від ґрунту з таким звуком, ніби щось луснуло, й одразу огидно заверещав — тоненько, на межі сприйняття звуку. Крихітний вертикальний рот створіння був утиканий голочками прозорих зубів. Еміль пхнув слимака мордою в закривавлене серце, і той вмить присмоктався.
— Ми були з іншого боку протоки, а квитки на пором розібрали. Б’юле мав купити припаси, я — дістати квитки, — Еміль помовчав. — Я зміг дістати один.
— І як ви вирішували, хто поїде?
Слимак жадібно розпластався по серцю і швидко виїдав у ньому діру.
— Ніяк. Я міг не їхати — і скоро здох би від сраного синця. Або ж — поїхати.
— Ти навіть не сказав йому… — прошепотіла Аврора.
— Як гадаєш, довго його годувати? — перебив Еміль і з сумнівом відірвав слимака від серця.
Той жадібно водив маленькою пащею з боку в бік.
— Хочу, щоб ти знав, — раптом сказала Аврора, — я більше не ненавиджу свою маму!
— До чого тут…
— До того, що тебе теж іще не пізно врятувати!
Еміль підняв слимака до рівня обличчя, наче збирався його поцілувати.
— Тобі буде неприємно на це дивитися, — попередив він.
І широко роззявив рота.
Квапливим рухом русалка зірвала з обличчя окуляри.
Знову та дорога. Вона лежить у пилюці там само, де її наздогнав натовп. Нікого немає. Удалині чутно збуджені вигуки селян. Мимоволі уявилося, як розширюється Емілеве горло, коли той ковтає слимака, і вона всіма силами жене геть огидну картину. Ще можна встигнути.
— Цього можна уникнути! — шепоче вона і не почуває впевненості. — Ще можна уникнути…
Тільки б вистачило сил! І Аврора, глибоко зітхнувши, видає високий русалчин вереск.
Цього разу вдається. Це й досі не той горезвісний жаховиск, що проймає до кісток, позбавляючи змоги рухатися й думати, але вже — той самий крик ямамби, який у Зецуно впізнає й немовля.
Схвильована купка людей вибігла з лісу за пів хвилини. Вочевидь, ті самі, що намагалися наздогнати Еміля й Б’юле на лісовій стежці. Русалка переконалася, що вони її помітили, і кинулася туди, де біля дороги бачила пересохлий струмок. Тепер, коли в неї є сили, та ще й уздовж русла і з гори вниз — їм у житті не наздогнати її!
І Аврора розлилася.

Розділ 92
Дилема двох капсул
Вони майже наздогнали — Еміль розумів це з того, як тріщать гілки у нього за спиною. І тоді намірився зробити те, чого не зміг на дорозі: заніс меча, умовляючи себе не заплющити очей від страху. Але далекий моторошний русалчин вереск зупинив переслідувачів за лічені кроки до них, і вони побігли назад, так і не побачивши ні Еміля, ні Б’юле, обличчя якого взялось пурпуровими плямами.
— Поки шо жива, — з дрібкою подиву зауважив йотун крізь надривне, як гавкіт, сапання.
Еміль нічого не відповів. На його обличчі лежала тінь — така сама густа, як буває на дні крутоярів у найглухіших куточках лісу. І тільки дужче притиснув до себе мартина.
Решту шляху йшли мовчки. Вузька, всипана хвоєю стежка, яку, вочевидь, проклали лісоруби, вилася крутими схилами, здіймалася на хребти і зникала в долинах. Еміль знай думав про те, що вони от-от вийдуть до того самого озера, де на гілках сидітимуть ті, хто справедливо воздасть їм за Аврору.
— Зупинімосі тут… — чи то спитав, чи попросив Б’юле, коли на мальовничому схилі, залитому вечірньою вохрою, вони вийшли до широкого гомінкого струмка. — Їдла на сьогодні старчит, воду осьо знайшли, а ніг вже гет ни чую…
— Як хочеш, — важко зітхнув Еміль і опустив на землю мартина.
— Змучивсі? — співчутливо запитав Б’юле.
— Я зрадив Аврору, — з болем у голосі мовив Еміль.
— Виходить, ми обидва зрадили? — спитав йотун якимсь дивним тоном.
Наче він сподівався почути «так».
— Ні, — похитав головою Еміль. — Ти кинув мені меча. Я нічого не вдіяв.
— Ага… М-м-м-м… Піду хмизу назбираю. Доків сонечко.
Б’юле почовгав угору схилом, ступаючи по обгорнутих мохом коренях, ніби по східцях. Еміль важко опустився на землю там, де стояв. Запхнув руку під сорочку, намацуючи омертвілу шкіру, але не відчув власного дотику.
«Ти казала, все буде добре, — подумки звернувся він до Аврори. — А я… Я все зіпсував».
«Ти просто злякався!» — відповів він собі.
І сам же безжально заперечив:
«Тоді виходить, не просто зрадив, а боягузливо! Так навіть гірше».
Але в голові рефреном стугоніло те саме: «зрадити, щоби знайти шлях», «зрадити, щоб знайти…»
Йотун давно зник між деревами, і невдовзі навіть його сапання заглушили пташиний гук і спокійний шум сосон, а він знай дивився в одну точку, і думки його давно вже блукали десь далеко за межами подій цього божевільного дня.
Якщо померлий брат ніколи йому не дзвонив, то за межі рідного світу його, напевно, випхав саме Гастропод. Це ж він під личиною директора запевняв його, що тільки так можна врятувати маму. Й Еміль уже знає від Третього, що саме Гас­тропод і замірився на маму, бо навіщось хоче затягти її в Пус­т­ку. Хоч би хто він був, отой лосось, що пливе проти течії…
Еміль посидів кілька секунд, намагаючись це усвідомити. А потім подумав: а що, як Третій брехав? Бо таке цілком може бути: Третій не дуже скидається на найліпшого друга і лишив був його на поталу крабам-людожерам. А з іншого боку, якби не Третій, він не попросив би у Високих отих трьох капсул, і краби вже давно б його зжерли…
Еміль стомлено заплющив очі, бо геть уже не розумів, кому варто довіряти, а кому ні. І чи варто взагалі комусь довіряти, якщо виходить, що навіть йому самому не можна, адже сьогодні він зрадив подругу… І що ж тоді? Він вирушив у цей шлях, щоб учинити краще, а тепер має докласти неймовірних зусиль, щоб повернути бодай те, як було, і не занапастити ані маму, ані себе. Навіть не так. Або маму, або себе! Бо ж бажання одне, а він примудрився поставити на кін і власне життя, і її…
— Добрий вечір, — раптово пролунало позаду, і від несподіванки він сіпнувся.
— Чужий! — сполошився мартин.
Еміль рвучко озирнувся. Нікого.
— Я тут, — підказав голос, і по стовбуру найближчого дерева сповзло щось, схоже на здоровенний згусток чорної смоли.
Опинившись на землі, смоляний кавалок раптом витягнувся у високу, звужену догори постать, що нагадувала здоровезного шахового слона.
— Ви Гастропод? — припустив Еміль.
— Споконвічний, — поправило створіння. — Усі забувають це слово. У нас лише кілька хвилин. Хотілося б одразу до справи.
— І ви не будете перетворюватися на директора? — запитав Еміль без особливої цікавості. — Чи на кого там іще ви можете…
— Якраз от «іще» і не можу, — заперечив Гастропод. — Не навчився.
— Бо живете проти течії, — згадав Еміль.
— Твоє минуле — моє майбутнє, — підсумував Гастропод. — І от навіщо я тут. Усі ті рази, коли ми вже зустрічалися… Точніше, я зустрічав тебе, а ти — ще ні… Так от, оті мої спогади — вивітрюються. Знаєш, що це означає?
— Хтось змінює ваше минуле.
— І твоє майбутнє! Отже, гадаю, у найближчі кілька годин ти помреш.
— Через це? — Еміль задер одяг, демонструючи ліловий синець.
— Ні. Тебе вб’є йотун на ім’я Білейпт. І я б дуже хотів, щоб ти цього уникнув.
— Уб’є? — витріщився Еміль. — За що?
— Я не знайшов цього в його спогадах…
Тут Гастропод замислено виплюнув із вертикального рота сонячно-жовте драже.
— Перепрошую, — знічено пробурмотів він. — Насправді я їх не випльовую.
— Ви їх ковтаєте, — погодився Еміль.
— Я так розвертаюсь, — зніяковіло пояснив слимак. — У часі. Щоб ми могли розмовляти.
— Навіщо ви відправили мене в цю подорож? І чого вам треба від моєї мами?
— Я хочу добра вам обом, і тому вислухай мене, доки є час. Тиждень тому… Для тебе — «за тиждень до того»… Я зустрів йотуна з одним із Тлумачів. І не просто зустрів, а саме там, де мав зустріти тебе.
— Навіщо вам зустрічати мене?
— Як я щойно сказав, мені не байдуже, чим завершиться твоя вандрівка. А після тієї зустрічі відразу почалося вивіт­рювання. Отже, нова ниточка долі вкорінилася.
— Це все Б’юле? — уточнив Еміль.
— Поза всякими сумнівами! Я зміг пробратись у його сни і вже звідти знайшов шлях до кількох спогадів.
— Ви вмієте знаходити спогади?
— Я володар спогадів, якщо ти не знав! Тільки часу було замало. Ось чому я зміг знайти лише два уривочки — ті, що мучили його найдужче.
— І що ж там було?
Тепер Емілеві й справді зробилося цікаво.
— В одному з них він підмінює твою капсулу рішату-рішту на іншу речовину. Рішату-масу — витвір іще перших дослідів. Вона теж відпроваджувала у світ спогадів, але, на жаль, одного компонента бракувало, тому назад — не повертала. Гадки не маю, де він розжився цією штукою. Та якщо розкусиш таку капсулу замість своєї — загинеш!
Еміль негайно запхнув руку в кишеню брюк і витяг довгас­ту, немов ягода жимолості, капсулу кольору індиго.
— Це вона? Чи це нормальна?
— У тім-то й річ: я не знаю, наскільки давній спогад ти бачив. І якщо ти колись знімаєш ці штани…
— Звісно, знімаю! — обурився Еміль. — Я завжди знімаю одяг на ніч, і потім, іноді ж треба купатися…
— …то це могло вже статися! Або — ще тільки станеться.
— То краще викинути?
— Якби все було так просто! А що, як твоя капсула вже в нього? І якщо він розкусить її, поки триматиме тебе за руку, — то потягне за край вас обох. А там покине тебе і повернеться сам.
— Але навіщо йому це?
— Це якось пов’язано з твоєю мамою. У другому спогаді йотуна він обіцяє показати тобі в Пустці, що саме вона забула. Він явно грає в чиюсь гру, от чому найнадійніше — вбити його першим!
— Я вже точно нікого не вбиватиму.
— Хто знає, хто знає… — загадково пробурмотів Гастропод і виплюнув друге драже.
— Звідки йому взагалі відомо, що моя мама щось забула?
— Нічого йому не відомо! Це брехня, щоб змусити тебе розкусити капсулу. Вигадка! Пастка! Він говоритиме, що на власні очі бачив, як вона вела до Криниць твого брата — що, звісно ж, неправда!
— То вона таки водила… — Еміль спохмурнів.
— Кажу ж, це приманка!
— Щоб придумати таку приманку, треба знати про мою маму більше, ніж знаю я, — замислено промовив Еміль.
— Не смій, — застеріг Гастропод, наче прочитав його думки. — Що тобі важливіше — знання чи життя?
— Я маю нагадати мамі, хто вона.
— От якраз їй краще ніколи і не знати…
— Ви вже казали, — перебив Еміль. — Ще там, у школі. Тільки я не згоден.
— Правда — не завжди найкраща відповідь!
— Зате брехня — завжди найгірша.
Гастропод помовчав.
— Якщо погодишся піти в Пустку, то загинеш! — нарешті промовив він.
— Я щось придумаю, — й Еміль сховав капсулу кольору індиго назад у кишеню. — Дякую, що попередили.
— Я зробив це для себе, — просичав Гастропод. — Як тобі така правда?
— Досить чесно, — розвів руками Еміль. — До речі, маю питання. Той дзвінок телефоном… Насправді то були ви? Чи — будете…
Тріснула гілка, й Еміль мимоволі озирнувся. То був Б’юле, по самісіньку маківку навантажений хмизом. Нічого дивного, що, коли Еміль знову поглянув на Гастропода, той уже щез.
Вогнище затишно потріскувало, обдаючи їхні обличчя теп­лом. Еміль згадав першу зустріч із Третім у Пустці. А потім ту, де велетень злився і кричав, умовляючи піти з ним. Цікаво, як почне цю розмову Б’юле? Стане незграбно підходити здалеку? Просто запропонує прогулятися за край? І взагалі — чи встиг він підмінити капсулу?
Аж тут Б’юле й каже:
— Моя мама була біля тих Криниць.
— Твоя мама?! — здивовано перепитав Еміль і відразу геть забув, чого насправді чекав від Б’юле. — І що вона загадала?
— Видко, ото й загадала: аби мене бамбурила блискавка кожнісінького разу, доки я гет від того ни здурію.
— Навіщо таке бажати? — вирячив очі Еміль.
— Щоб бажати, треба клепку мати хоч трохи, а вона оце… Казала б, єк є! Ні, каже, найсяйливіший на світі щоб був! Ще й кому! Ті троє й нормальні слова сторч головою поставлят… А я думаю, за що воно мені таке! А то матуся рідна… «Сяйливий у Бурі»…
Останні слова він промовив із такою гіркотою, що Емілеві стало його щиро шкода.
— Моя мама теж там була… Тільки я не знаю, що сталося.
Б’юле мовчки похитав головою, ніби й далі занурений у власні думки. Аж раптом каже:
— Я знаю. І про неї, і про те, ким була, і що сі стало з братом.
Еміль аж закляк від таких слів. Мовчав, поки йотун сам не звів на нього очі.
— Я видів її спогади, — зізнався Б’юле. — У Пустці.
— І що ж у них? — обережно запитав Еміль
— Той день, коли твоя мама забула, хто вона є.
— То розкажи мені!
— Ти ни повіриш, — мотнув головою йотун. — І навіть розсердишсі. А в тебе мій меч…
Еміль мимоволі зиркнув на дерев’яного меча, що лежав поруч на його полотняній торбі. Іншим разом він, безперечно, простягнув би його Б’юле. Але тут згадалися слова Гастропода, і вся ця розмова, що повернула в такий несподіваний бік, раптом почала видаватися вкрай підозрілою. Й Еміль удав, ніби не зрозумів натяку, а лише пересмикнув плечима:
— Скажи хоч щось.
— А от і ні, — відмахнувся йотун. — Але є в мене одна штукенція…
І витяг звідкілясь довгасту капсулу кольору індиго.
— Що це? — спитав Еміль і сам злякався, як фальшиво це прозвучало.
Та, здається, Б’юле був надто захоплений власною брехнею, щоб це зауважити.
— Рішату… Якось там… Розкусюєш — і на певний час опиняєшсі в Межисвітній Пустці. Там спогади дивлятсі. І якщо колись бачив чужі, — вони вже єк твої. А отже, я можу показати тобі мамині. Але капсюла тільки одна.
І Б’юле з надією звів брови, явно чекаючи якоїсь фрази від Еміля. І той прекрасно розумів, якої саме.
— Можна? — спитав він і простягнув руку.
— Нащо? — Б’юле шпарко стиснув капсулу в кулаці. — Без мене ти нич там ни знайдеш.
«Підмінив, — зрозумів Еміль. — Отже, у мене в кишені рішату-масу». З наступною фразою він не квапився, бо добирав кожне слово.
— Просто… — повільно промовив він. — Я міг би вкусити, тримаючи тебе за руку, і ми б опинилися там разом.
— Можна й так, — так само розважливо промовив Б’юле, і тепер здавалося, що він шахіст, який продумує хід. — Тільки що як на двох ни старчить? Тоді я нич тобі ни покажу. І ти ни побачиш ні маму, ні неня свого.
— Там буде мій батько? — здивувався Еміль.
— Уся таємниця зникнення великого Хенті-Менті до останнього дня!
— Хенті-Менті? Той хранитель маяка з головою тварини?
— Лисиці, — зі знанням справи уточнив Б’юле. — Усі думают, що вовка, а насправді — лисиці.
— Яка мені різниця, чия в нього голова! Ти щось сказав про мого тата.
— То ти ни знаєш… — протягнув Б’юле й аж очі витріщив.
— Не знаю — що?
— Хенті-Менті і є твій батько!
— Брехня собача, — пхикнув Еміль.
— А чому, на твою думку, ти є у «Віщуванні»? Чому Тлумачам ни начхати, що там тебе трафит? Чому тебе змусили забожитисі, що ти повернеш Лазурове полум’я?
— Запалю… — поправив Еміль.
— Бо ти є син Хранителя Маяка!
— Мій тато був дослідником морських створінь, а не сраним садистом! — вигукнув хлопчик.
І сам здивувався тій люті, що аж скипіла в ньому.
— Єдине морське створіннє, яке він досліджував, — то твоя мама, — гигикнув Б’юле.
— Мама не морське створіння! — яро прошипів Еміль.
І його очі несамохіть відшукали руків’я дерев’яного меча.
— Невдало висловивсі… — пробелькотів Б’юле і зблід. — Я ж казав: ліпше показати, ніж ото байкувати…
— Питання лиш у тому, яку з них розкусиш ти, а яку — я.
Еміль витяг із кишені власну капсулу кольору індиго і тут-таки рвучким рухом вихопив капсулу з пальців йотуна. Той ошелешено дивився то на одну, то на іншу, й Еміль щосили намагався прочитати в його погляді, яка з них яка. Але єдине, що можна було побачити в очах йотуна, — страх.
— Вони ж однакові, — нарешті проказав той.
— От і обери собі, — знизав плечима Еміль.
— Тоді осьо, — і йотун тицьнув пальцем у ту, що була в Еміля.
«Не встиг підмінити!» — майнуло у нього в голові, й першим поривом було негайно повернути Б’юле капсулу. Але за секунду подумав: а що, як йотун передбачив цей крок, і Еміль власноруч віддасть йому єдину справжню! Думки в голові нуртували таким несамовитим буревієм, аж стало млосно.
— Я маю дізнатися, хто моя мама, — нарешті вимовив він.
І, склавши долоні човником, перемішав обидві капсули.
— Що ти нароб… — вигукнув йотун, і чути було, як він запізно прикусив язика.
— А що таке? — глузливо запитав Еміль. — Не знаєш тепер, де чия?
— Вони однакові, — невпевнено проказав Б’юле.
— Тоді бери будь-яку. Одну ти, одну я.
— Тепер ни хочу, — набурмосився йотун. — Ни довіряю тобі більше.
— Пізно, — похмуро промовив Еміль.
І поклав у рота обидві.
Перш ніж Б’юле збагнув, що коїться, Хлопчик-без-Сну рвучко ступив до нього і міцно вчепився в лікоть. А тоді на його зубах гучно луснули дві прозорі капсули з таємничим маревом кольору індиго.

Розділ 93
То буде вбивство
Застигле вогнище — навряд чи буває щось менш природне… Еміль розглядав пелюстки плазми, ніби крізь брудне скло, — реальний світ вкрився імлою. Гаряче повітря над багаттям вигнулося брижами, мов розплавлене скло.
— А єк тепер назад? — запитав Б’юле.
І втупився поглядом у самого себе, що нерухомо лежав біля вогнища.
— Я вкусив і правильну капсулу теж. Отже, мене поверне. І я нас витягну, — пообіцяв Еміль.
— Вони обидві правильні, — пробуркотів йотун. — А ми так і залишимо? Нас…
— Без тіл дія капсул триватиме довше, — впевнено сказав Еміль. — Ходімо.
І вони подалися в той бік, де соснова діброва блякла і змішувалася з мороком.
Іти крізь пітьму довелося досить довго. Йотун щось бурмотів і тихо лаявся.
— І єк я то надибаю, коли емоції отакі! — буркнув він.
— Які?
— Незрозумілі! Я маю згадати емоції того, чиїми очима бачив спогад, щоб знайти в Пустці потрібне місце. А єк, якщо я сам не второпав, що він відчував!
— Хто?
— Та восьминіг, шляк би його трафив… Дай-но подумати… Єк це називаєтсі, коли йому її шкода?
— Співчуття?
— Щось таке. Тільки дужче. От аж болит отуто-во… — йотун тицьнув собі пальцем у груди.
— Любов? — припустив Еміль.
— Та ну, — відмахнувся йотун.
Але, ступивши кілька кроків, різко зупинився.
— Так от чого він так гинув їй допомогти! — вигукнув Б’юле. — Любов! А вона й ни здогадуваласі.
— Та хто?
— Ходімо! — і йотун рішуче попрямував у темряву. — Зараз усе побачиш!
Невдовзі попереду з’явилася пляма блакитного світла, в якій стояла самотня постать. Еміль і Б’юле підійшли й зупинилися за кілька кроків. Еміль упізнав її: жінка з маяка, в якої волосся кольору морської піни, а зіниці як риски.
— Я можу дістати його, але не можу повернути, — промовляє вона, і срібна луска на її обличчі сяє кобальтовими відблис­ками.
— Кульґо, потрібна монета, — відповідає низький дзюркотливий голос, і Еміль одразу згадує, кому він належить. Октоваріус. — Забереш свою монету, й воно до тебе повернеться саме.
— Або щось таке, щоб він мене не знайшов! — палко вигукує вона і виходить у сусідню кімнату.
У порожній залі з величезними вікнами кружляють стрекотливою хмарою летючі дерев’яні ящики.
— Щоб їй, отій монеті! Тут і без неї повно всього, щось обов’язково допоможе! Ти знаєш, як упіймати жукляду?
— Послухай, — лагідно каже до неї восьминіг. — Тобі не потрібні його дитячі слабкості. Тобі потрібна твоя сила.
— Якщо він не дізнається, де я…
— Він дізнається, Кульґо. Зрозумій нарешті: втекти неможливо!
— Мусить бути спосіб!
— Він існує, — киває восьминіг. — Від тирана неможливо втекти, від нього можна піти.
Вона дивиться на нього довгим, допитливим поглядом, і видно, що сенс цих слів вислизає від неї.
— Утікати — доля жертви, — каже Октоваріус, і його низький голос зачаровує. — Тобі давно пора згадати, хто ти насправді!
— Я — та, що втомилася.
— Колись у всьому океані не було тобі рівні! І більше ти не тікатимеш! Ти підеш від нього! А як спробує зупинити — утнеш таке, що навіть бажання тебе повертати зникне у нього назавжди!
Кульґа мовчить, але на її обличчі можна прочитати, яка палка суперечка точиться десь за смарагдовими очима з чоловічками, схожими на риски.
— Ходи, — йотун тягне Еміля за руку, і вони входять у якісь двері. — Побачиш, що було далі.
А далі було ціле море трави — воно простягалося від дверей аж до обрію. Смарагдове поле під фіолетовим небом. Лінія небокраю розмазана сірою аквареллю — то злива, що рине стіною. Б’юле щойно був поруч — і ось він уже вдалині, сміється, тримаючи за руку дуже високу дівчину — він їй хіба що до пояса.
— Ади! — захоплено кричить велетка. — Оно вже паде дощ!
«Це спогад», — з жахом розуміє Еміль і стрілою зривається з місця.
— Спогад! — кричить він йотунові. — Це твій спогад! Припини!
Висока трава хапає його за литки. Він підіймає коліна, мов коник, але вже на півдорозі розуміє: не встигне. Туга, мов напнута жила, блискавка здувається на почорнілому небі й проривається донизу нервовою, судомною цівкою. Ті двоє зникають у короткому блакитному спалаху, і в Еміля закладає вуха від розгонистого, заливчастого ляску.
— Не згадуй! Б’юле, не згадуй!
— Льода… — шепоче той. — Вона називаласі Льода…
Еміль намагається не дивитися на тіло, що й досі димить. «Вихід там, де вхід», — чомусь згадує він слова Такого Самого Високого. Скільки їм назад до дверей? Він озирається й майже не дивується, що ніяких дверей і близько немає. Немає взагалі нічого — тільки трава і небо.
«Треба знайти, — гарячково думає Еміль. — Будь-які двері!»
Він не надто добре знає, як усе це діє в Пустці, але його пожадливого, спраглого погляду достатньо: двері знаходяться. Вони там, де він уявляв — лежать просто серед трави. Де ще їм було опинитися посеред рівної, як стіл, луки!
Еміль ухопив Б’юле за плече. Той тремтів від ридань і, здається, навіть не помітив, але підкорився — безвольно, як буває з тими, хто втратив від горя саму здатність чогось бажати. Хлопчик ривком відчинив двері. На мить злякався, що під ними виявиться просто земля, й ще встиг подумати, що вже сама по собі ця гадка може все звести на пси. Але під дверима круто закручувалися кудись у темряву гвинтові сходи. Еміль полегшено зітхнув і ледь не штовхнув йотуна на східці.
— Де ми? — спитав той лише тоді, коли прямокутник неба над ними став схожий на білу цятку.
— Гадки не маю, я придумав тільки сходи. Якщо отямився, веди ти.
— Гаразд… Я спробую знайти момент, коли вона викрала тую монету, а він одібрав.
— Я бачив.
— Бачив?
— У Годину Сновид. І як вона тікала, а він нацькував на неї піщаних вовків.
— Ну, звісно… — покивав головою йотун. — А те, що сталося по тому, коли вона спромоглася піти? І як повернулася?
Еміль похитав головою, і йотун одразу мовчки пішов уперед. За кілька сходинок перед ними рипнули завіси на нових дверях. Світло, що вирвалося їм назустріч, було золотим.
Жовте море до обрію й бархани — поснулі піщані хвилі. Еміль усвідомив, що крокує гарячим піском, майже біжить, і не пам’ятає, як переступав поріг.
— Це Хенті-Менті, — голос Б’юле озвався просто в його голові. — Його спогад.
Перше, що намагається зробити Еміль, — покрутити головою, щоб зрозуміти, де йотун. І не може — тіло не слухається. Кілька секунд марних зусиль ледь не розпалили в його серці паніку, й аж потім він здогадався: зараз Хенті-Менті то і є він.
І відчув, як язик облизав вузьку лисячу морду.
Лисицеголовий озирнувся туди, де серед барханів висушеною кісткою стремів у небо вибілений сонцем кам’яний маяк. Від його дверей вели три низки слідів. Великі, схожі на людські, але прокладені рівнесеньким лисячим ланцюжком, менші — звичайні людські, і — дитячі.
— Кульґо! — злостиво гукнув лис.
Вона була не так уже й далеко: на схилі найближчої дюни палючий вітер розвівав її сукню. Зачувши його, вона обернулася й стала між лисом і сином. Її живіт гордо випинався набубнявілою брунькою нового життя.
Хенті сповільнив крок. Він намагався роздивитися вираз її очей, а коли роздивився, — обережно пригнув голову і став обходити її широким колом, наче акула.
— Чого ти хочеш? — запитав він.
— Від тебе — нічого. Я йду.
Її луска блищала на сонці, як полірована сталь. В її поставі вчувався зовсім не страх і навіть не відчайдушна готовність до битви. Це була чиста спокійна сила.
— Я все одно знайду, ти ж знаєш! — вигукнув лис.
— Ти вже знайшов, — відказала Кульґа й гордо підняла підборіддя. — Ось я. Що далі?
Хенті ощирився, й четверо піщаних вовків вмить вибралися з піску по обидва боки від нього.
— Не змушуй мене завдавати тобі болю!
— Обережно, — попередила вона. — Я згадала, хто я.
— І хто ж? — виклично запитав Хенті.
— Ти теж забув, — із розумінням проказала Кульґа.
Лис блазнювато почухав лоба, вдаючи, що замислився:
— Дай-но подумати… Щось пов’язане з морем? Сирена? Морська корова?
— Я нагадаю, — промовила Кульґа.
І враз над ними раптово зблякло полудневе сонце — в небі над пустелею нізвідки стрімко збиралися хмари.
— Не кажи, не кажи, я сам! — грайливо вигукнув Хенті. — Сама худа, як креветка, руки — мов дохлі кальмари… Ти — медуза? Хора сестра кракена?
Вона дивилася на нього з терплячим спокоєм. Небо геть почорніло. Хенті силкувався не дивитися вгору — не хотів, щоб вона помітила його острах, що заворушився в грудях незграбним пазуристим звірятком.
— Піски — то моя стихія! — вигукнув він. — Не твоя!
— Ненадовго, — пообіцяла вона.
Великі краплі дощу одна за одною почали розбиватися об гарячий пісок, і за мить небо прорвалося суцільним потоком води.
— Восьминіг! — вигукнув Хенті крізь шум зливи. — Точно! У тебе ж очі восьминога!
— У мене очі моєї мами, — заперечила Кульґа.
Його вовки вже підкралися до неї ззаду.
— Що? — перепитав Хенті-Менті, щоб виграти час для своїх псів. — Я не чую!
— У мене! Очі! Моєї! Мами!!!
Її лютий вигук був схожий на грім. На останньому слові вона ляснула руками над головою й сама перетворилася на велетенський стовп води. Такий здоровезний, що навіть маяк поруч із ним видавався малою хижкою. Одну безконечну секунду водяний стовп височів над пустелею гордою вежею, ніби кидав виклик самим богам, а потім стрімко увійшов у пісок могутнім водоспадом. Вовків навіть не змило — їх розбризкало, мов дитячі пасочки, що стали на шляху тропічної бурі. Пустеля зарухалася, заворушилася, закрутилася густою піщаною лемішкою. І тільки крихітний острівець залишався нерухомим, як скеля серед моря, — той, де стояв її син.
Дюни здійнялися хвилями. Піщана мішанка обрушилася на нещасного лиса, й Емілю, що дивився його очима, нестерпно закортіло заплющитися.
Удар пустельної хвилі оглушив, завертів, відкинув убік, мов тріску. Він відчайдушно борсався і прагнув вибратися, але піщане море було в’язке, мов трясовина. Мокрий пісок набився в рота і змушував Хенті харчати і хрипіти. Лис вищирився й щосили намагався просто дихати, але піщана бовтанка вже закручувала його у вир.
Еміль відчував, як звіроголовий спробував перетворитися на пісок, але не зміг, бо був надто мокрий. Зооморфне тіло загрожувало стати для нього посмертним саркофагом. Як колись личина пантери — для його батька… І раптом — усе скінчилося.
Пустеля завмерла. Дощ милостиво обмивав лисові морду, що ледь стирчала з піску. Хенті розплющив очі.
Кульґа схилилася над ним низько-низько, ніби хотіла поцілувати.
— Я Донька Океану, Штормова Хвиля, Дев’ятий Вал, — проказала вона. — Згадав?
І провела долонями по своєму обличчю, ніби вмилася дощем. Наступної миті не стало ані луски, ані білого волосся, що витанцьовувало: на Хенті-Менті дивилося чуже лице вродливої смертної жінки. Еміль закричав би, якби міг, але й досі був бранцем чужого спогаду: над ним, посеред розмок­лих барханів, схилилася його мама.
Узявши малого Левчика за руку, вона спокійно рушила геть, покинувши звіроголового тирана борсатися в мокрому піску.
…Еміль бачив усе, що бачив Б’юле під час їхньої довгої мандрівки з Третім. Бачив, як Кульґа поверталася тією самою пустелю з Левком на руках. І як благала Хенті-Менті, недостойного жодного з її прохань, і як дала обітницю, що змусила саме небо здригнутися від несправедливості.
Він бачив, як валаркоси підхопили його брата, що падав із високого до небес ясена, й обережно опустили на землю. І як велетні дбайливо підтримували його під руки, бо ходити сам Левчик уже не міг. Він чув їхні запитання, в кожному з яких було подвійне дно, і як той відповідав — просто і щиро, не замислюючись ні на мить. І те єдине слово, яким його брат змалював найчарівніше, найзаповітніше, найправдивіше з бажань. І як кричала Кульґа і звивалася в лапах валаркосів, ніби, впавши на землю, вона змогла би скасувати те, що вже сталося.
Не побачив він тільки того, що ж виконали Криниці для брата. Ніби хтось вирізав сцену з фільму.
— Стій! — вигукнув Еміль, щойно Б’юле опинився поруч у темряві. — Що було далі? Що вони здійснили насправді?
— Побачиш, — туманно відповів Б’юле. — Ади!
І він побачив, як Тлумачі витягують із мами по крихті все, що тільки може причаїтися в темних закутках серця — страх, картання, біль… І як зрештою не залишили від маминого бажання навіть тіні: перекрутили, скалічили, вивернули. А те, що лишилося після того, як велетні тричі просіяли її слова через сито мізерності, ницості й заздрощів, Криниці й виконали.
Те, що лишилося, — було забуттям. Кульґа, Дев’ята Донька Еґіра, забула геть усе. У цьому й полягала зла, збочена іронія Тлумачів при Криницях.
Еміль бачив, як скаженів нещасний Хенті, що не встиг натішитися з обітниці, яку зумів витягнути з неї, а та вже забула й обітницю, й навіть його. О, як він кричав! Вимагав! Погрожував! Він навіть благав її. Але, звісно, та, що забула саму себе, не пам’ятала якихось там клятв. Імір Споконвічний, вона навіть не пам’ятала, чому її очі мокрі від сліз! Чому груди палить зсередини нещодавніми риданнями і коли це вона встигла зірвати голос — вона не пам’ятала нічогісінько!
Він бачив, як завищав котячим фальцетом звіроголовий в останній спробі достукатися до неї:
— Де твій син?! Куди подівся твій старший син?!
І як вона відповіла — відчужено, без краплі емоцій:
— Лейкоз. Двадцяте березня, вісімдесят четвертого.
Як він кинувся до кімнати й повернувся з «Дев’ятисвітнім календарем». Як нервово гортав його, поки вона підіймалася сходами. Як волав їй услід:
— Це сьогодні! Дуриндо, у твоєму світі — це сьогодні!
І як наостанок прикликав своїх облізлих піщаних псів. А вона навіть не озирнулася — всі вони захлинулися морською водою, що ринула з піщаних пащек.
А він іще довго корчився на підлозі й судомно блював на розшитий візерунками килим потоками дрібної живої рибки, поки вона простувала пустелею, з якої і прийшла.
— А далі? — запитав Еміль.
Темрява навколо була цілковита, й тільки хлопчик та йотун якимось дивом лишалися видимими, хоч химерне світло не мало жодного джерела.
— Усе, — розвів руками йотун. — Відтогди вона ни полишала свого світу і більше ни споминала ’го. Щоправда, лишивсі тут ще один спогад…
— А брат? — не дослухав Еміль. — Що сталося з моїм братом?
— Занапастила вона єго, хіба ни зрозуміло…
— Як саме? Що виконали Криниці?
— Він ни показав мені, ясно? — набурмосився йотун.
— Хто — він?
— Третій… Єка різниця! Він казав, тобі ліпше ни знати.
— Б’юле, — серйозно промовив Еміль. — Якщо не скажеш, що з моїм братом, я тебе тут покину.
— Ти ни посмієш! — обурено заявив йотун. — Він чітко сказав: то буде вбивство!
І сам собі затулив рота. Минула секунда чи дві, поки Еміль збагнув. А як збагнув — відсахнувся, наче йому в обличчя роззявив смердючу пащу скажений пес.
— То ось що ти замислив! Підміна капсули — зрада, а покинути мене в Пустці — вбивство! І ось дві третини Темної Путі буде пройдено, так? Залишиться тільки знайти, ким пожертвувати! Але з цим у тебе якраз проблем не виникне!
— Ни в тім річ! Ти скоїш щось лихе для Дев’ятьох Світів. Погубиш їх, ясно?
— Я вірив тобі!
— Він сказав, я є у «Віщуванні», — гаряче вигукнув Б’юле. — Мене веде любов, і я зможу тебе зупинити!
— Яка різниця, що є у «Віщуванні», яке написав невідомо хто і невідомо навіщо! Ти збирався кинути мене помирати! Який же ти бридкий, гидезний, паскудний…
— А ти — риглі тюленячі, ясно?! — натхненно підхопив Б’юле. — Козячі тельбухи в рівчаку три тижні валялисі, в них хробаки завелисі — і вийшов ти! Баняки після весільє мили, помиї вихлюпнули, отой весь лой на сонці засох — Емільчик зробивсі! Пес навесні весь поліз, його діти скубали-скубали…
Але Еміль його вже не чув. Він біг крізь морок, і біль у грудях був такий сильний, що не лишалося місця жоднісінькій думці. Коли перед ним зненацька виникло згасле вогнище, він згадав про Б’юле — та було запізно: світ набув барв. Він повернувся.
Еміль із жахом витріщився на скулене нерухоме тіло йотуна біля погаслої ватри. Мартин залопотів крильми, вигукуючи привітне «Свої», та Еміль нічого навколо не бачив. Його губи самі собою повторювали те саме слово:
— Убивство… Убивство… Убивство…

Розділ 94
За крок до мрії
Вузька брукована дорога перетворилася на вуличку портового міста. Над морем уже зійшло бадьоре сонце, і мартини снували над бухтою, вітаючи новий день високим мисливським кличем.
Еміль важко переставляв ноги. Його змарніле обличчя в брудних патьоках сліз видавалося значно старшим, ніж належить дитячим личкам. Мартин кульгав далеко позаду. Еміль наче забув про нього, а той ніби делікатно не нагадувати про себе в такі тяжкі для друга хвилини.
Він спершу не помітив Високого, хоча вуличка була майже порожня. Та щойно помітив, то відразу впізнав неоковирну велетову постать. Уловивши його погляд, Тлумач високо здійняв руки і зааплодував — нечастим, соковитим плесканням. Еміля це не зацікавило. Він лиш опустив очі, ніби засоромився. Насправді ж просто боявся підвернути ногу на кривій бруківці.
Тлумач знай плескав — так, ніби вся вулиця зараз чинила так само, вшановуючи героя. Нарешті Еміль підійшов.
— Гратулюю тобі з усього серця! — піднесено промовив велетень.
Еміль не сумнівався, що це саме Високий, а не брат: добре запам’ятав цю водянисту усмішку, що значила не більше, ніж вираз писка у риби.
— З приводу чого? — понуро запитав він.
— Ти за крок до мрії, мій безсонний друже! І якщо все зробити правильно, завтра на світанку ти постанеш перед Криницями!
— Залежить, що саме зробити, — насупився Еміль.
— Залежить — що, і залежить — коли! — тут велетень тицьнув цурпалистим пальцем йому в груди, та Еміль нічогісінько не відчув. — Залишилось останнє, крихітне випробування. Пройдеш його до заходу сонця — і вже ввечері я розповім тобі, як здобути все! Як урятувати і себе, і маму! І навіть більше! Набагато більше, ніж ти колись мріяв!
— А брат… Хіба можливо тепер урятувати брата…
— Забудь про нього! Ти зможеш більше! Ти сміятимешся з колишніх бажань!
— Я навіть не знаю, що з ним сталося! Що саме виконали Криниці?
— Розголошення чужих бажань суворо заборонене. Скажу тільки одне: з мріями треба поводитися обережно. Це загальновідома істина. А ввечері я навчу тебе, як правильно розпорядитися власним шансом!
— Чому ж тільки ввечері? Навчіть зараз.
— Як я сказав, залишився один малесенький крок. Навіть не крок — крочок. Бачиш ту сіру смугу на обрії? Сусідній острів. Сьогодні пополудні туди вирушає пором. На заході сонця чекатиму тебе в апартаментах на верхньому поверсі будинку з годинником. Його добре видно з порту. Дістань квиток і приїзди. Інших умов не буде.
— Отак просто?
— Не дуже складно, — погодився Високий. — Хіба що… Пором ходить лише двічі на тиждень, а в місцевих купа справ по той бік протоки, отже… Давно пора запровадити щоденні рейси, якби мене хтось питав! Словом, у касі квитки скінчилися, можеш не марнувати часу.
— І що ж мені робити?
— Повна свобода дій! Ну, дивись, не запізнися. Якщо, звісно, не хочеш втратити шанс.
І з лунким ляскотом Високий зник.
Якась жінка вихлюпнула воду з порога й підозріло поглянула на Еміля. Трохи нижче вулицею діти бавилися з механічною черепахою-магітроніком. Еміль обернувся до мартина. Той дивився з собачою відданістю. Очевидно, добряче втомився шкутильгати пішки. Зітхнувши, Еміль посадив його на плече і, мов піратський капітан із папугою, зашкандибав до моря.
Портовий базар горлав на всі голоси. Ошалілі від переситу риб’ячими тельбухами мартини підхоплювали заповзяті вигуки крамарів, гомоніли покупці й витріщаки, і всі разом вони примудрялися заглушити навіть гуркіт прибою.
Еміль розгублено блукав між рядами і не знав, з чого почати пошуки квитка і чи буде доречно просто взяти й спитати в першого-ліпшого, чи, може, тут так не заведено. Він і в своєму світі не зовсім розумів, що значить «діставати», хоч і чув те слово від дорослих. А тут і поготів — гадки не мав, що ж його вдіяти… Запахи риби, прянощів, парфумів, гнилих водоростей, дорогих килимів, спітнілих тіл і близького дощу паморочили голову. Майоріли різнобарвні строї, туди-сюди снували магітроніки, строкаті прилавки змінювали один одного, а він усе не наважувався зробити хоч щось.
Нарешті несміливо прошепотів кілька слів продавцеві екзотичних фруктів, але той ні бельмеса не зрозумів. Еміль спробував іще з кількома, але навіть торговці, що вочевидь користувалися думкоростю, бурмотіли щось на кшталт: «усім треба» чи «звідки мені знати».
Він змучився і зголоднів. Знаками попросив дозволу взяти риб’ячу голову для мартина, і йому дозволили. Тож нагодував хоча б його і аж самому трохи полегшало.
— Тюлень — хижак! — повідомив мартин. — Свої!
— Свої, — безрадісно озвався Еміль. — Авжеж, свої.
І раптом хтось його гукнув:
— Хлопче! Хлопче з птахом!
Еміль здивовано обернувся. Якийсь кругловидий чолов’яга коло ятки, заставленої клітками із птахами так рясно, аж самого його було насилу видно, заклично помахав йому.
— Я чув, ти питав про квиток.
— Так, — Еміль підійшов. — Мені дуже треба.
— Я маю один на сьогодні, але вирішив лишитися тут іще на тиждень. За скільки візьмеш?
Хоч як це безглуздо, та до цього моменту Еміль узагалі не подумав, що в нього ані копійки. Гроші були в Б’юле, та хлопцю й на думку не спало обшукати тіло бідаки. Він укрив йотуна сосновим гіллям, бо навіть могилу викопати не мав чим, і пішов.
Ось чому питання загнало його в глухий кут. Він безпорадно озирнувся на прилавок і несміливо запропонував:
— Може… Я міг би зробити для вас щось? Якусь роботу…
— За квиток? Та де! Зараз він коштує разів у десять дорожче, ніж у касі. Мені просто ліньки йти в порт, там би з руками відірвали.
— Тоді… — Еміль іще раз усе обміркував і витяг ножиці. — А як щодо цього?
— Ножиці? — продавець скривився. — Я що, схожий на кравця?
— Вони непрості… Це артефакт. Можуть перерізати нитку долі.
— Справді? І як вони діють?
— Ну… Напевно, якщо знайдете нитку… Можна перерізати.
— Ясно, — гмикнув торговець. — Слухай-но. Можу взяти твого птаха. Чув, ти навчив його говорити. Буде мені клієнтів зазивати!
— У нього крило зламане… — з сумнівом озвався Еміль і пригорнув мартина до себе.
— То навіть ліпше! Не доведеться підрізати.
— Чужак! — заявив мартин просто в лице торговцеві.
— Якби він сидів у мене на плечі й вигукував словечка — ціни б йому не було! Точніше — ось і ціна: квиток на пором! — він покопирсався під прилавком і витяг картонного прямокутничка з якірцем і купою ієрогліфів. — Сьогодні якраз пополудні. Перший причал. Не запізнюйся, люду буде — тьма-тьменна!
Мартин повернув голову й докірливо втупився в Еміля одним оком.
— Йому не можна в клітку, — тихо промовив той.
— Кажу ж: посаджу на плече! Що ще він уміє?
— Страшно! — тоненько скрикнув мартин. — Тюлень — хижак! Свої! Свої!
— Неймовірно! — захоплено вигукнув торговець. — Віддаєш?
Мартин знай дивився й дивився — прямим, не по-пташиному пронизливим поглядом. Еміль відчував, як вистукує барабанним дробом метушливе пташине серденько.
— Просто трохи посидиш у нього на плечі, — прошепотів він птахові. — А коли крило загоїться… А воно обов’язково загоїться…
— Що ти там йому шепочеш? Ніколи не бачив, щоб із пташкою так прощались. Ану… Підеш до дядька?
Мартин змахнув крильми й уривчасто зойкнув. Еміль вагався.
— Я до нього звик, — мовив він невпевненим тоном.
— Завжди доводиться чимось жертвувати, — знизав плечима торговець. — Тобі потрібен квиток чи ні?
Еміль простояв нерухомо кілька довгих важких секунд, а потім рвучко посадив птаха торговцеві на плече, квапливо взяв картонного прямокутника і подався крізь базарну юрбу. І жодного разу не озирнувся. Але ще довго його переслідували розпачливі, жалісні вигуки:
— Свої! Свої! Тюлень — хижак! Свої! Тюлень — хижак! Тюлень — хижак! — І вже геть тужливо: — Шторм-шторм-шторм-шторм-шторм! Біда! Біда!

Ключ 7
Я не кажу, що нічого цього не було. Я кажу, що все було інакше.
Ольга Ігорівна, мама Еміля

Розділ 95
Другий шанс
Коли пором нарешті пристав до берега, сонце ледь торкнулося прохолодної океанської води самим краєчком диска — ніби перевіряло, чи варто купатися в таку погоду. А оскільки ще не було такого дня, щоб воно не пірнуло в океан з головою, Еміль не на жарт тривожився. Серце калатало нервово, глухо і тяжко, та віддавалася у вухах так, що тлумило галас пасажирської юрби.
Він щільніше притиснув до себе полотняну сумку — єдине, що в нього залишилося, — й тупцював на місці в нетерплячому очікуванні, поки на причал нестерпно повільно опускали трап. Нарешті юрба ринула на берег. Еміль несамовито проштовхувався між дорослими, повсякчас натикався на кутасті постаті магітроніків і чиїсь неґречні лікті, аж нарешті опинився на березі. Схожий на вежу дім із годинником і справді було добре видко, але стояв він не так уже і близько до набережної. Й Еміль ушпарив щодуху.
Звивиста вуличка, яка, здавалося, пролягала в потрібному напрямку, раптом по-зрадницькому завернула вбік, і довелося повертатися аж до самої пристані, щоб обрати іншу. Час невблаганно спливав. Сонце вже пірнуло у воду по пояс. Певно, як затриматися на секунду, можна було б почути, як воно задоволено хухкає, занурюючи живота в океанську прохолоду. Але Еміль не мав і секунди. Лиш кинув короткий погляд на червоний запалений небокрай — і знову побіг.
Вуличка круто пішла вгору. Задишка була така, аж перед очима майоріли багряні плями. Ось і будинок. Еміль кинув останній погляд на море, перш ніж звернути у двір. Сонце занурилося вже по саме підборіддя й, схоже, готувалося зникнути остаточно.
— Ще крапульку! — пошепки попросив він у неба.
Вхід. Круті сходи біжать нагору. А що, як там кілька квартир? А що, як двері замкнені? А що, як він не встигне… Але квартира на верхньому поверсі була одна-однісінька. Він натиснув на ручку — й одразу ввалився в залиті багрянцем крихітні апартаменти під самісіньким дахом. Вікно виходило на океан, з якого й досі стирчав окраєць сонячного диска.
— Устиг… — прошепотів Еміль. — Устиг же?
Сумніви були тут як тут. А що як треба було прийти ще до того, як сонце торкнеться обрію? Чи це і є «на заході»? Бо ось же він — захід… Це точно та хата? Не міг же він прогледіти інший будинок із годинником! Тоді чому тут нікого нема?
Поки в голові лютував буревій тривожних припущень, малинова верхівка сонця щезла під водою, й вікно помешкання миттєво залили сутінки.
— Устиг, — пролунало ззаду, й Еміль мимоволі зойкнув. — Вибач, що налякав.
Високий сидів у кріслі в кутку і був схожий на тінь. Раптом підвівся (довелося добряче зібгатися), ступив крок до стіни, клацнув якимсь рубильником — і в кімнаті веселим оранжевим полум’ям спалахнув газовий ріжок.
— Що ж, Емілю, ти свою обіцянку виконав. Отже, мені лишилося виконати мою.
Не кажучи ні слова, Еміль витяг з-під столу табурет і важко сів. Його груди й досі високо здіймалися після бігу.
— Тепер ви заведете мене до Криниць?
— Тепер чи коли будеш готовий — обираєш ти. А я лиш твій скромний провідник і слуга. Останню вандрівку завершено!
— То вони десь тут? Десь недалеко?
— Криниці? Побачиш. Ти виконав усі постулати Темної Путі й маєш право на бажання. Й оскільки саме я поставив тебе перед жорстоким вибором між власною загибеллю й порушенням клятви (а отже, і загибеллю мами), — то і вихід покажу тобі теж я.
— А він є? — недовірливо запитав Еміль.
— О, так! Дозволь, розповім тобі, як влаштовані Криниці й випробування. Так би мовити, усе від самого початку. Ти ж нікуди не поспішаєш? Оскільки незабаром нам із тобою судилося стати партнерами на довгі тисячоліття, між нами не може бути жодних секретів.
— Я не розумію… Які ще тисячоліття?
— Усе зрозумієш, — пообіцяв Високий. — Просто слухай.
Першим Хранителем Маяка був Сорме-Тупе — гігант із Вікодавніх. Саме він роздобув Лазурове Полум’я й запалив його. Нібито для всіх, щоб мрія вела шукачів до Криниць… Але водночас придумав такі правила, що віднайти Криниці було майже неможливо. Він назвав ті правила Світлою Путтю, й він же вписав перші розділи в «Путівник» і дав його Дев’ятьом Світам. На позір — щоб полегшити шлях вандрівників, а насправді — стежити за ними. На його думку, ніхто з них не був гідний. Як на мене, вся ця затія з Лазуровим Полум’ям тільки для того й була потрібна Сорме-Тупе, аби щодня нагадувати собі, наскільки він ліпший за інших. Бо до Криниць хтось діставався хіба що тоді, коли рак на горі свистів, та й то не щоразу.
Так не могло тривати вічно. Хтось мав поставити зарозумільця на місце. І тоді Норни сплели нитку, яка привела до Маяка шукача з далекого світу, що по той бік пустелі. Геть юного, наполовину людину, наполовину лиса…
— Хенті-Менті! — здогадався Еміль.
— Тоді його ще так не називали, але твоя правда — то був він.
Юний Хенті виконав усі Три Постулати Путі, яку називають Світлою, та водночас не перетворився на позбавлену амбіцій вівцю, як того прагнув Сорме-Тупе. Хенті-Менті зберіг у серці й гордість, і зухвалість. Не можу сказати, що Сорме-Тупе не передбачив такого. Саме для цього і придумане зважування сердець. Бо й справді, в серці юнака, що пройшов крізь біль і несправедливість, якому випадало помилятися, накопичилось чимало порожнечі. Як накопичилася вона і в тобі! Та якби спитали мене, я б відповів: якщо такі, як Хенті, або як ти, мій друже, не достойні Криниць — то хто ж тоді їх гідний!
Отож Сорме-Тупе зважив його серце, але перо валаркоса не змогло його переважити. Тоді Хенті-Менті обвинуватив його у шахрайстві. Сказав: «Твої терези підкручені! Якщо моє серце заважке, то й нічиє не підійде!». Сорме-Тупе не стерпів таких закидів. Він обережно зняв із чаші серце Хенті й відклав убік, а тоді дістав власне — і зважив. Його серце було легше пера, і брама вмить відчинилася: дзеркала повернулися, й за ними відкрився Первовічний Світ. Виявилося, вони були просто серед гілля славетного Ґрімдрасиля, стовбур якого і є Маяк Мадґулу.
— То Криниці весь час були там? — вигукнув Еміль. — Прос­то біля Маяка?
— Криниці завжди були при коренях Споконвічного Ясена. Але шлях до мрії важливіший за саму мрію! У цих словах Сорме-Тупе — істина, хоч би якої думки я був про нього самого.
— Але можна було і просто спуститися?
— Належить пройти шлях! — напружено сказав Високий. — До того ж це тобі не «просто спуститися», а наважити­ся стрибнути з вершини найвищого дерева у Всесвіті!
— Стрибок віри! — згадав Еміль.
— Саме так. І якщо хтось стрибне із порожнім серцем — валаркоси роздеруть його на шмаття раніше, ніж він пролетить і половину. Ці створіння дуже спраглі до серцевої порожнечі. А якщо стрибнути взагалі без серця — загинеш, щойно Сорме перестане підтримувати в тобі життя своїм поглядом. Бо ні рішату-рішту, на токенів іще не винайшли. Одне слово, весь цей механізм ніколи не давав збою. Саме тому Сорме-Тупе був такий спокійний.
«Переконався? — спитав він у Хенті. — Хочеш, щоб я зважив твоє серце ще раз?»
Якби він це зробив, брама б зачинялася, щойно на шальці опинилося порожнє серце, і Хенті це знав.
І от уяви: серце Сорме-Тупе й досі лежить на терезах, вихід до Первовічного Світу широко розчинений, серце юного Хенті поруч, а сам Сорме чекає на відповідь. Чого він не передбачив, то це того, що в Хенті-Менті було два серця. Одне — людське, а друге — лисяче. А тварини, як відомо, не ймуть ані туги, ані докорів, а їхні серця по вінця сповнені голодом і азартом.
Саме тому замість відповіді хоробрий хлопець із лисячим серцем просто підвівся і стрибнув униз. Валаркоси його не торкнулися, натомість допомогли опуститися на землю неушкодженим. Так Хенті-Менті постав перед Криницями.
— І що ж він загадав?
— Я не маю права говорити… Але як, по-твоєму, він став новим Хранителем Маяка?
— Це й було заповітне бажання? Усього лише?
— Мій любий, — усміхнувся Високий, — хто контролює Криниці, той контролює Світ. Усі Дев’ять Світів!
— І чому ви дозволили? Чому виконали?
— Світла Путь не передбачає нашої участі — Криниці чули його напряму.
— А як же Сорме-Тупе?
— Він утратив захист Криниць, щойно бажання Хенті втілилося. Тож Вікодавні отримали шанс помститися тому, хто викрав Лазурове Полум’я. Його розп’яття й досі видно в переплетінні гілля Ґрімдрасиля.
— Негарно з ним вийшло…
— То вже справи Вікодавніх. Зате Хенті не був таким чваньком, як Сорме. Він не став терпіти несправедливості у відборі вандрівників — то ж ми проклали ще один шлях до Криниць.
— Темний!
— Його так назвали лише тому, що той принда Сорме-Тупе охрестив свою Путь — Світлою. Отже, вандрівників побільшало. Криниці стали досяжними! Але цікаво ось що: далеко не кожен вандрівник цінував власний шанс. Дуже багатьох не влаштовувало їхнє Істинне бажання, яке ми з братами виявляли. О, скільки було таких, що побивалися й заламували руки, вимагали повернути все як було або дати їм змогу перезагадати! Утім, ти ж розумієш, що Криниці виконують бажання лише раз?
— Але ж Хенті загадував двічі!
— Влада над Криницями дає певні привілеї, — погодився Високий. — Гадаю, це справедливо. Так, скажімо, перед Криницями опинилися твоя мама і брат, що не пройшли жодної Путі: Хенті їх привів. А щодо вандрівників, ми придумали таке: вони могли знову прожити ту саму мить, коли формулювали бажання, але загадати щось іще. Це не скасовує виконаного, натомість це і є нагода отримати другий шанс!
— І ви брали за це плату, — здогадався Еміль.
— Насамперед ми надавали послугу. Зрештою, жоден із них не витримав би випробування серця, а ми — і відчиняли їм браму, і видавали токени. І так, певною мірою користувалися теплом їхніх сердець, поки зберігали. Як банк користується грішми вкладників. Усе чесно.
— А потім вони забирали їх? Коли верталися.
— Що ж… — Високий почухав лоба. — Гадаю, пора тобі дещо розповісти про мого дріб’язкового братика. Якщо вандрівник погоджувався на другу спробу, то… Варто було бідосі розвернутися проти стріли часу — Такий Самий Високий його вбивав.
— Убивав? За що?!
— Не за що, а навіщо. Убивство проти течії — річ дуже специфічна. Це як із Третім: ти є, а прожитого життя наче ніколи й не було. Зникало лише минуле, а вандрівник жив собі далі — щойно народжений при коренях величного Ґрімдрасиля. Багато хто так ніколи і не здогадався, що в їхніх грудях тарабанять токени.
— Виходить, другий шанс — це обман?
— Другий шанс — це розкіш, яку не роздають усім підряд. Ніякої другої спроби не було і бути не може!
— Але навіщо? Навіщо вам ті серця?
— А з чого, по-твоєму, роблять рішату-рішту?
— Ось у чому річ… — прошепотів Еміль.
Він якийсь час сидів, витріщившись у куток, і складав у голові цілісну картину з того, що чув раніше від Третього, і з того, що дізнався від Високого. Аж тут велетень заговорив знову:
— Пропоную тепер обговорити твоє серце.
— А що з ним?
— Ти ж розумієш, що не пройдеш випробування?
Еміль тяжко зітхнув і чомусь торкнувся полотняної торби:
— Здогадуюся.
— А токенів давно вже не залишилося. Їх замовляв Хенті-Менті, а коли він пішов, запаси швидко вичерпалися.
— Жодної штучки?
— Жоднісінької. Але дещо, чим його замінити, все ж таки знайдеться. — Високий витримав театральну паузу, але Еміль не втрутився. — Серце твоєї мами! Воно й досі на Мая­ку. Взагалі-то серця одних людей не підходять іншим, та якщо це мама і син, таке можливо.
— І що тоді? — обережно спитав Еміль, відчуваючи, що тут щось не так. — Я зможу загадати бажання?
— Зможеш. Тільки, прошу, не перебивай мене зараз, хоч би як сильно тебе обурило те, що почуєш. Домовилися?
— Спробую.
— Поставши перед Криницями, ти загадаєш стати новим Хранителем Маяка.
— І не подумаю!
— Дослухай! Хенті вчинив Вогнегубство — і позбавив Лазурового Полум’я не лише себе, а й Дев’ять Світів. Дуже мало хто має власний вогник у серці — як, наприклад, твої недавні подорожні. А всі інші без орієнтира просто втрачають здатність мріяти. Що ж до тебе… Тобі варто дещо знати, — велет напружено покусав губу. — Як би то його почати…
— Та почніть уже якось.
— Ті згорілі сірники, що їх дав тобі Гастропод… Вони були звичайні. Звичайнісінькі, з магазину! Він зумисне розгорнув їх у часі, щоб змусити тебе як слід попрацювати уявою. Щоб ти розкрив свою справжню суть. Відкрив, хто ти є.
— І хто ж?
— Ти і є Лазурове Полум’я!
— Я — полум’я?
Еміль навіть вичавив із себе півусмішку.
— Синій вогник на тих згорілих сірниках породжував ти і тільки ти! Це ти останнє джерело кобольд-вогню у Всесвіті! Це тебе ми рятували в школі, а не твою нещасну коробку! І я зв’язав тебе клятвою з єдиною метою: підштовхнути до твого призначення. Поверни Лазурове Полум’я Дев’ятьом Світам — дозволь їм знову мріяти!
— Але чому я?
— Ти син свого батька! Гадаю, ти вже здогадався. А Хенті був Полум’ям від народження, як і ти, інакше б його зухвале бажання біля Криниць коштувало йому життя — він би прос­то згорів. Ну, і головне: якщо загадаєш будь-що інше — порушиш клятву. А оскільки клявся ти маминим серцем… Ой, а воно ще й буде в тебе в грудях… Боюся, не виживе жоден із вас.
— Ви все прорахували, — сказав Еміль приглушеним голосом.
— Ну, я не провидець, звісно… Але в ту мить, коли ти назвав найстрашнішу із клятв, які знаєш, план спалахнув у моїй голові як сірник! — велет гигикнув.
— А як же мама… І в мене ж отой синець…
На його правій руці раптово набрякли жили, і біль пронизав Еміля аж до плеча. Таке вже траплялося. Це тривало кілька секунд, а потім минулося.
— Не поспішай занепадати духом, — заспокоїв Високий, що незворушно чекав, поки напад мине, ніби нічого не відбувалося. — Як я вже казав, ти отримаєш більше, ніж сподівався. Отож ти загадаєш стати Хранителем. Май на увазі, це не так уже і просто: ми з братами ставитимемо тобі купу запитань. Особливо Третій… Він там теж буде, звісно. Але поки ти пам’ятаєш, що це єдиний спосіб вижити й урятувати маму, твоє бажання буде й істинним, і заповітним, і неймовірним. Витримаєш — Криниці виконають, і клятву буде дотримано. І от тоді…
Високий озирнувся, наче хтось міг їх підслухати, потім нахилився через усю кімнату просто до вуха Еміля і прошепотів:
— Тоді я запропоную тобі другий шанс. Справжній!
І подивився на Еміля захопленим поглядом, чекаючи на реакцію.
— Але ж якщо я Хранитель… — нахмурився хлопець. — Хіба в мене не буде привілеїв?
— Авжеж! З часом, коли ти потоваришуєш із Тлумачами, відновиш поставки токенів, а також приведеш до Криниць багато нових мрійників! Тим більше — твоє власне серденько певний час побуде в серцесховищі, тому… Я навіть не сумніваюсь, що ми спрацюємося! А поки твій другий шанс подарую тобі я. Як жест доброї волі.
— І в чому підступ?
— Жодного підступу! Ти знову постанеш перед Криницями — як уперше. Жодних обмежень з мого боку. Все, що буде потрібно, — це добре обміркувати формулювання. І от тепер запам’ятовуй: «Хочу бути вічно живим володарем Світу Мертвих!». Вловив, у чому хитрість? «Вічно живим» — отже, хвороба вже не страшна. А влада над Світом Мертвих дозволяє тобі віднайти там будь-кого! Віднайти і повернути! Як тобі? Й головне: туга за братом зробить це бажання істинним. Знаєш, скільки хитрунів пробували загадувати кілька бажань в одному? Але в них не було друзів серед Тлумачів. А в тебе є я! Головне — по-справжньому захотіти. А якщо уявити, скільки дає тобі влада Хранителя, бажання виникатимуть самі собою! Тільки не забудь до будь-чого додавати «вічно живий, вічно молодий» і все таке. Подумай. Час у тебе є.
— Але ж я не хотів влади Хранителя…
— Не пропонували — от і не хотів.
— І мені доведеться лишитися на Маяку?
— Робитимеш, що захочеш! Деякі обов’язки на Мадґулу, звісно, будуть — для наших спільних справ, — але вони не забиратимуть багато часу. До того ж завжди можна поневолити якихось істот, щоби мати робочі руки. Як ото Хенті свого часу — русалок.
— Я не дуже люблю поневолювати…
— Ти просто не пробував. До речі! Мало не забув: твоя мама наразі у Пустці. Гастропод таки добрався до неї.
— Мама! — вигукнув Еміль і підхопився.
— Але! — Високий підняв палець. — Із владою, яку ти отримаєш, повернути її буде завиграшки. Ось, до речі, якраз ідейка: «Хочу стати Вічним Володарем Пустки». Га? Як на мене, це навіть перспективніше, ніж Світ Мертвих. І знову ж таки, «вічний» — це значить, що від своєї травми ти точно не помреш!
Еміль був надто приголомшений останньою новиною, щоб говорити. Він так і стояв посеред кімнати, наче намагався згадати, навіщо взагалі сюди прийшов.
Високий ляснув себе по колінах, як людина, що вже зібралася йти, і мовив:
— Ну, якщо заперечень нема, обговоримо ось що: я таки попрошу за твій другий шанс одну невеличку плату. Будьмо чесні, воно того вартує!
Еміль мовчав. Високий спершу очікувально дивився на нього, а тоді не витримав:
— Не спитаєш, що за плата?
— А якщо спитаю — хіба ви однак не попросите?
— Добре, розумако, слухай. Я хочу, щоб ти убив мого брата!

Розділ 96
Досконалий інструмент
За вікном, ніби у відповідь на його слова, вперіщив дощ. Газовий ріжок затремтів, і в кутках затанцювали похмурі тіні.
— Убив… — повторив Еміль, і це слово віддалося на зубах тупим тягучим болем.
— Усе не так драматично: ти зробиш це, коли розгорнешся в часі. Навпаки, розумієш? А отже, він житиме! Просто — не з дитинства.
— Я вб’ю його дитинство? — перепитав Еміль.
— Технічно — це навіть і не вбивство! Ти просто позбавиш мене потреби терпіти цього зануду стільки, скільки себе пам’ятаю. Він стане як Третій — трохи дивакуватим колегою по роботі. Не більше.
— Як же я таке вчиню… — тільки й зміг вичавити з себе Еміль.
— Твоїми ножицями! — захоплено вигукнув Високий. — Досконалий інструмент! Якщо рухатися за течією — клацаєш ножицями в чийсь бік, і нитку його долі перерізано, а всі сплетіння обставин і випадковості, уготовані небом, — скасовані. Все! Немає долі! Зазвичай із тим, кому обрізали нитку, рано чи пізно трапляється щось украй малоймовірне — і змінює все його життя. Але якщо рухатися проти течії, — перерізаєш нитку в минуле. Клац! Вітаю, ви щойно народилися! Або, як каже Третій, — померли не в той бік.
— Звідки ви знаєте… про ножиці?
— Усе є у «Віщуванні», друже мій. І в подробицях. До речі, там написано, що ти погодишся! Отже, я чекаю на офіційну відповідь.
— Мені потрібен час.
— Прошу! У нас із тобою його досхочу. У твоєї мами — трохи менше, але в родинні справи я не лізу.
Високий висипав на стіл жменю квадратних монет.
— Це щоб ти не помер із голоду. Як будеш готовий, назви моє ім’я і плесни над головою в долоні. Отак!
Він плеснув у долоні — і миттєво зник.
…Ранок видався дощовим і пронизливо зимним. Еміль був одним із перших відвідувачів м’ясного ряду. Коли строкатий люд лише почав збиратися на залитому калюжами базарі, він уже звідти йшов, притискаючи до боку полотняну торбу, по дну якої повільно розповзалася бура пляма.
Поодинокі краплі ще зривалися із сірого неба, але сонце вже заявляло свої права і потроху дірявило хмари. Еміль знову піднявся до будинку з годинником і звернув у подвір’я. Магітронік із колесом замість ніг метушливо згрібав у купу розкидане по двору пожухле листя.
Найгірше було те, що Еміль так до пуття і не розумів, як має вчинити.
Ясно було тільки одне: він точно не віддасть їм свого серця. А щодо решти… То про це краще не думати. Принаймні певний час.
До його помешкання лишалося кілька прогонів старих, пропахлих щурами сходів, коли внизу грюкнули двері й хтось квапливо затупотів по верескливих дерев’яних східцях. Еміль майже не звернув на це уваги. І тільки коли знайомий голос гукнув його на ім’я, Еміль не повірив власним вухам і озирнувся.
— Аврора? — Еміль мимоволі сіпнувся до неї, щоб обійняти, але стримався й відвів погляд. — Як ти мене знайшла?
Вона обійняла його сама — без жодного слова — і довго не відпускала. Нарешті відсторонилась і зазирнула в обличчя. На ній знову була порцелянова пудра, та все ж у очах проглядалася ніжність.
— Де Б’юле?
— У лісі… — тихо відповів Еміль і весь ніби згас.
Нічого більше не пояснюючи, подався вгору сходами.
— Але з ним усе гаразд? — не вгамовувалась русалка. — На нього не вистачило квитка?
— Він у Пустці, — нарешті промовив Еміль. — Я мав витягнути його назад. Але ми посварилися, і… Коли мене висмикнуло, він лежав біля вогнища. — Він подолав іще кілька сходинок, перш ніж додати: — Мертвий.
Вони увійшли всередину. Аврора чомусь насамперед подивилася на крісло, потім оглянула кути, ніби щось шукала, і нарешті спитала:
— А мартин?
— Я обміняв його на квиток, — чесно зізнався Еміль.
— Пожертвував… — прошепотіла Аврора.
Еміль виклав сумку на невеликий кухонний стіл і почав нишпорити в шухляді, шукаючи тарілку. Але там нічого не було.
— Пробач мені, — раптом попросив він. — Я стаю лихою людиною.
— Лихі люди впевнені, що вони хороші. А ти сумніваєшся, — вона підійшла ззаду і торкнулася його зап’ястя. — Просто постарайся вчинити правильно.
— Я лишив там Б’юле, і він загинув!
— Як давно?
Еміль замислився. Здавалося, минули тижні, та якщо порахувати…
— Позавчора ввечері.
— Найімовірніше, він іще живий.
— Він не дихав!
— Майже не дихав. Коли хтось у Пустці, серце б’ється повільно-повільно. Але врятувати ще можна. Якщо знайти спосіб його витягти…
Еміль перевернув сумку й вивалив просто на стіл велике бичаче серце. Воно лишало бурі жирні плями, і зазвичай він терпіти такого не міг. Але зараз було байдуже.
— Я сказав мартину, що крило загоїться й він полетить, — раптом вимовив він. — Я збрехав.
— А він?
— Кричав. «Свої», «тюлень хижак», «біда».
— До чого тут «тюлень»? — здивувалася русалка.
— Яка різниця! — нервово смикнув плечем Еміль. — Він постійно торочить про нього.
— Цей птах не такий дурний, як видається.
— Я знаю.
— І коли ти залишаєш його, він кричить до тебе, і всі його слова мають сенс! А «тюлень»?
Еміль втупився в Аврору і здивовано кліпнув.
— Хто такий «тюлень хижак»? — повільно промовив він.
— Усі тюлені хижаки, — знизала плечима Аврора. — Але чому це важливо мартинові?
— Що ж я накоїв… — прошепотів Еміль і тяжко зітхнув.
— А як ви з Б’юле опинилися в Пустці? — спитала вона.
— У мене була така капсула…
— Рішату-рішту? — здивувалась Аврора. — Вони такі дорогі, що за них вбивають!
Еміль тихо застогнав і якось повільно, ніби спав, підійшов до кухонної шафи. Відчинив. У квітковому горщику ріс слимак, завбільшки з чималого шампіньйона.
— Що ти хочеш зробити? — насторожилася русалка.
— Не знаю, Авроро. Знаю тільки, чого не хочу. Я не стану їхнім рабом.
— Чиїм?
Із гидким звуком Еміль вирвав слизняка з ґрунту і замислено втупився поглядом в його лискуче чорне тіло.
— Тлумачів, — нарешті відповів він. — Високі не дадуть справдитися чужим бажанням. Лише власним. На те й існує Темна Путь… Чи казав я тобі, що моя мама була біля Криниць?
— Не казав, — здивовано відповіла Аврора.
— І брат, — додав Еміль, не зводячи очей зі слимака. — Тільки вони не знали, що в них немає шансів. Знаєш, що цікаво? Мама Б’юле теж там була. Йшла по щастя для сина, а зрештою його без упину лупашить блискавкою. В них не можна виграти, Авроро.
— Моя мама теж… — ледь чутно прошепотіла вона.
— Що ти кажеш?
— Мама теж ходила до Криниць. Кажуть, Третя Хвиля від народження була Світанковою, та колись мама подалася до Криниць і повернулась уже Кривавою. Я завжди вважала, що то й було її бажання.
— Чогось мені здається, що той, хто пройшов Світлу Путь, таке не загадуватиме, — Еміль дивився на неї чіпким уважним поглядом. — А якщо вона подолала Темну, то хоч би що виконали Криниці, це бажання було вже не її.
— Мама не пам’ятає, що загадувала.
— Звісно, ні… — Еміль посадив слизняка просто на бичаче серце, і той вп’явся у нього жадібно, наче п’явка. Аж раптом вигукнув так гучно, аж русалка мимоволі здригнулася: — Боже мій! Авроро! Ти хоч розумієш, що все це значить?
— Що вона втратила серце? Так про неї казали.
— Що нитка долі існує! Ми троє йдемо до Криниць, і мати кожного з нас уже була там! Це не може бути випадковістю!
— І що в цьому хорошого?
— Хороше в нитках долі тільки те, що їх можна перерізати, — він витяг із кишені ножиці й подивився Аврорі в очі. — Пам’ятаєш, як я їх назвав у кімнаті артефактів?
— Пам’ятаю.
— А що протилежне «приреченості»?
— Надія?
Він на мить замислився.
— Мені більше подобається «вибір». Вибір є, навіть тоді, коли немає надії, — й Еміль простяг артефакт Аврорі. — Спрямуй їх на мене і клацни!
— І ти знаєш, що станеться? — вона не поспішала торкатися ножиць.
— Сподіваюся, щось, чого не передбачили Тлумачі. Мені потрібен шанс. Лише шанс.
Аврора взяла ножиці — так обережно, ніби ті були живі.
— А де вона проходить? Над твоєю головою чи, навпаки, біля ніг…
Але Еміль тільки знизав плечима.
— Гаразд, — кивнула вона і повторила: — Гаразд.
Рішуче видихнула і на крок відступила, ніби намірилася стріляти. Для певності взяла ножиці обома руками. Розкрила якнайширше, заплющила очі… А тоді клацнула так люто, наче хотіла висікти іскру.
Нічого не сталося.
Аврора розплющила очі. Еміль стояв нерухомо і тільки прислухався до кожного звуку.
— Спрацювало? — нарешті спитала вона.
— Спрацювало, — з несподіваною впевненістю кивнув Еміль.
— Звідки знаєш?
— Нізвідки. Просто більше нема на що сподіватися.
Наступної миті Еміль нахилився над столом і відірвав слизняка від бичачого серця. Той жадібно роззявляв рота.
— Ти зможеш знайти Б’юле? — спитав він. — Острів по той бік, дорога просто від міста і — сосновий гай. Я накрив його гілками. Треба постерегти… Від вовків чи хто там іще водиться.
— Навіщо? Що ти задумав?
— Можливо, я виторгую в них іще одну капсулу. Бо моя мама теж у Пустці. І якщо вдасться знайти їх обох… Пообіцяй, що потім ви розшукаєте мартина і викупите його в того торговця! У йотуна є золото.
— А ти? Що буде з тобою?
Еміль не відповів. Він насилу прибрав вираз бридливості з обличчя і глибоко зітхнув. А потім підніс слимака просто до губ.
— Тобі неприємно буде дивитися, — попередив він.
І русалка квапливо відвернулася.
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Еміль наполіг, щоб Аврора пішла того ж дня.
— Ми не побачимося? — спитала вона.
— Часовивернуті травми не лікуються, ти ж знаєш…
— Я думала, ми відтяли тобі цю нитку.
Еміль мовчав. Вони обоє розуміли, що він відтягує прощання.
— Що робитимеш потім? — запитав він.
— Пройду Світлу Путь, — відповіла русалка.
— Гадаєш, це можливо?
— Гадаю, нею варто йти.
— «Путівник» і досі у Б’юле.
— Він не потрібний, — відказала Аврора. — Я знаю все, що мені треба.
— І яким же буде твоє бажання?
Вона знизила плечима й усміхнулася:
— Дорогою щось придумаю. Шлях до мрії — важливіший за мрію, пам’ятаєш?
— Ці слова сказав дехто не дуже хороший.
— Зараз їх сказала я, — русалка всміхнулася.
Еміль раптом рвучко обійняв її:
— Я сумуватиму.
— Я можу побути ще.
Але він лиш зітхнув.
— Йди, — промовив нарешті. — Тобі треба знайти Б’юле.
Русалка поривчасто притиснула Еміля до себе, ніби боялася, що він вирветься, а потім відпустила і вийшла, не мовивши жодного слова.
Він і справді хвилювався за Б’юле. У його грудях таки жевріла надія на те, що не пізно все виправити — хай і примарна, як веселка в краплинах роси. Інша річ, що він і гадки не мав, як саме виправлятиме те, що накоїв. Його план мав лише два пункти.
Була ще одна причина, з якої він відіслав Аврору: не хотів, щоб вона бачила його страждання, бо знав: слимак змусить його мучитися. І муки ті перевершили все, що він коли-небудь відчував чи навіть міг уявити.
Спершу — світло: воно раптом стало різати очі й віддаватися болем у надбрів’ї. Еміль засмикнув вікна і сів у крісло. Слабкість. А невдовзі — пульсуючий біль у потилиці. У роті пересохло так, що важко ворушити язиком. Він налив собі води. Вода скотилася в живіт важким холодним згустком, наче залізо. Він чекав, що тяжкість відступить, але натомість сонячне сплетіння прохромив несподіваний біль, немов хтось ударив. Раптовий, задушливий напад нудоти змусив його кинутися до ванни.
…Еміль не знав, скільки часу минуло. Перед очима — вибоїни і тріщини глиняної підлоги у ванній кімнаті. Він важко сапає, й повітря здається нудотно-солодким на смак. Живіт і досі крутить від болю, що оперезав його розпеченим кільцем. Великі краплини поту набрякають на його чолі, стікають в очі та змушують подовгу кліпати. «Треба попити», — думає Еміль, бо усвідомлює, що втратив багато води. Але кожен ковток спричиняє новий болісний спазм, і зрештою — блювоту.
…Мабуть, час від часу він непритомніє. Принаймні зараз точно очуняв після якогось провалу. Голова не болить, а лише гуде. Біль і животі минув, та лишився якийсь тиск у грудях і відчуття, ніби не може глибоко вдихнути. А він і справді не міг — боляче.
«Мама поклала б на лоба мокру хустинку, — подумав він, — і гладила б».
…Ніч. Отже, знову був непритомний. Сизе місячне сяйво крізь крихітне віконце витікає на підлогу. Він увесь мокрий і тремтить від холоду. Часто й уривчасто хекає, як пес, що от-от сконає. У роті — металічний присмак. Еміль насилу стає на коліна і спльовує у прямокутник світла на підлозі. Кров. Насилу підводиться. Ноги так тремтять, що доводиться хапатися за умивальник. Тупий біль у грудях, ніби хтось проломив ребра. Він вдихає, і його аж підкидає від надривного, хрипкого кашлю. Дуже боляче. Розриває зсередини. Еміль заплющує очі, бо здається, вони зараз луснуть.
Напад вщухає. Він із подивом витріщається на умивальник — той забризканий чимось чорним. З огидою витирає губи. Щось липке. Йому не хочеться знати, що саме. Довго полоще рота.
Здається, трохи полегшало. Тримаючись за стіну, дійшов до ліжка. Навіть не ліг, а упав на нього. Подумав, що слід було б покласти голову на подушку…
Світло. Еміль лежить щокою на покривалі. Виявляється, ноги сповзли, і він пів ночі простояв навколішки. Нічого не болить. Це вже добре. Хіба що слабкість. Невимовно повільно повзе до подушки — і нарешті нормально лягає. Цього разу залишається при тямі. Тільки думок немає. Бо немає сил навіть думати.
…Післяобіднє сонце зазирнуло у вікно і полоскотало повіки. Еміль сів на ліжку — й навіть здивувався, наскільки добре почувається. Слабкість минула. Хотілося їсти, і більш нічого. Підвівся. Ні болю, ні тремтіння. Поклав руку на груди — і на мить злякався, що зараз не відчує биття серця. Завмер. Стукає. Стукає, як завжди. Еміль кілька разів глибоко вдихнув і видихнув, помацав живота і навіть добряче натиснув.
— Одне з двох, — сказав він собі. — Або в мене тепер Чорне Серце, або ж слизняк не впорався. Але я вижив. Я точно вижив!
Кілька наступних хвилин він мовчки дивився у вікно. Ніби прощався. А потім рвучко здійняв руки і голосно мовив:
— Високий!
І плеснув долонями над головою.
За пів години за велетнем, що скарлючився так, ніби щось видивлявся на підлозі, й хлопчиком, що його серйозний погляд, здавалося, був спроможний простромити стіни, зачинилися двері облямованого суцільною міддю ліфта. Високий задоволено всміхнувся й поглянув на Еміля:
— Я ж казав, що ти зможеш.
— Я не казав, що не зможу, — відсторонено озвався Еміль.
— Одного я все-таки не розумію, — провадив велетень. — Замість сірників ти взяв свічку. Тут усе ясно — щось таки має горіти. Але поставив її за зачиненими дверима. Цікаве рішення, але можу припустити, що людям легше повірити в здійснене диво, ніж у те, що відбувається просто на очах. Парадокс, але так уже влаштований ваш мозок. І от далі ти просиш мене піти і поглянути, чи вона горить.
— Я не казав «поглянути, чи горить», — поправив Еміль. — Я сказав: «Горить! Ідіть погляньте!».
— Так і було! Але чому не подивився сам?
— Ви були ближче, — знизав плечима Еміль.
Його тон був такий, ніби він і не сподівався, що велетень повірить.
— Іноді мені здається, що ти нам не по зубах, — зауважив Високий.
— То ви таки хочете мене з’їсти?
— У хорошому сенсі, — запевнив той.
Завили механізми, але кабіна, як і попередні рази, не рушила з місця.
— Дивовижно, — знову мовив велет. — Повірити в цілком вигаданий ліфт тобі було легше, ніж у власну здатність запалювати Полум’я!
— Чому вигаданий?
— Бо у світлі Полум’я ти бачиш шлях на маяк. Але який той шлях — вирішуєш тільки ти. Юний Хенті, наприклад, побачив карту, вишкрябану на стіні. Йому довелося вивчити її напам’ять і йти пішки через усю пустелю. А ти, прошу дуже: вжик — і вже на Маяку!
Механізм клацнув, натягнутий метал натужно загудів, і двері відчинилися до знайомої кімнати з дев’ятьма дверима.
— Хочете сказати, це я створив ліфт? — спитав Еміль.
— До речі, запитай себе, чому в ньому немає жодної кноп­ки, — загадково мовив Високий і ступив назовні.
Вони спустилися вниз, де нічне небо лишень починало світлішати в передчутті світанку. Велетень без зупинки повів їх прямісінько у дзеркальну кімнату.
Високий упевнено підійшов до єдиного дзеркала, в якому відбивалося серце на постаменті. Простягнув руку так, щоб її відображення в дзеркалі торкнулося пульсуючого серця — і воно вмить опинилося на його велетенській долоні.
Тлумач дбайливо, мов курча, поклав серце на терези, а на протилежну шальку — велике пухнасте перо. Серце відразу ж пішло вгору, а перо — вниз, і щойно металеве дно чаші торкнулося підлоги, заскреготали невидимі механізми. За мить дзеркала на двох суміжних стінах розвернулися боком — і перед ними відкрилося нескінченне сплетіння гігантських гілок — широких, як міські вулиці. І, здавалося, вони простяглися просто у небо.
— От і Споконвічний Ясен! — усміхнувся Високий. — Можеш вийти роздивитися. А коли я вийму твоє серце й заміню оцим, ти підеш по гілці й стрибнеш. І дай мені монету. Я залишав тобі цілу жменю. Щоб я міг офіційно зберігати твоє серце, скільки буде потрібно.
— Потрібно кому?
— Перестань, Емілю, ти ж не дурний хлопець! Ніхто не дасть тобі такої влади безконтрольно.
Та Еміль і не подумав лізти в кишеню. Він знай дивився на велетенське гілля, і в його очах читалася напруга.
— На що ти витріщаєшся? — запитав Високий.
— Щойно ви знімете мамине серце… Брама зачиниться, так?
— Не хвилюйся про це.
— Отже, ви маєте, чим замінити…
У відповідь Високий бридко всміхнувся.
— Чиє воно? — запитав Еміль.
— Яка різниця, — смикнув плечима Високий.
— І де ви взяли його так швидко? Не пусте, наповнене серце, яке точно відчинить браму?
— Даремно хвилюєшся, мій хлопчику! Я прожив надто дов­ге життя, щоб помилятися в таких дрібницях. Воно відчинить.
— Звідки ви знаєте?
— Бо певні серця завжди відчиняють, — загадково мовив велет.
— Але… Якщо серце так легко замінити, навіщо вам мамине?
— Серця вічних — вічні! А людські, на жаль… — він пожував губами, підшукуючи слово. — Гниють.
— Воно дитяче! — раптом із жахом здогадався Еміль. — Ви принесли з собою дитяче серце!
— Давай уже монету, і перейдімо до справи, — поквапив Високий.
— То для цього ви вбили дитину?!
— Я просто позичив серце. Не моя вина, що ви не здатні без них жити.
Еміль хотів щось відповісти, але, вочевидь, не знайшов слів. Темна недитяча ненависть промайнула в його очах, і він квапливо відвернувся, ніби боявся, що велетень помітить.
— Я хочу іще дещо в обмін на те, що зроблю, — нарешті проказав Еміль.
— І що ж це, мій несподівано захланний друже? — озвався Високий.
— Рішату-рішту. Ще одну капсулу.
— Ти зможеш мати їх тисячі, коли ми знову запустимо Маяк на повну. Треба лише відновити виробництво токенів, і навіть не сумнівайся, що ти…
— Треба зараз, — урвав його Еміль. — Лише одну.
Брова Високого повільно поповзла вгору, виражаючи холодне роздратування.
— По-перше, ми віддали тобі останні три, — повільно промовив він. — По-друге, одна в тебе ще лишилася. А по-третє, і головне, я розраховую на неї просто зараз, інакше не зможу замінити тобі серце.
— Не зможете?
— Без рішату-рішту ти відразу помреш. Тож давай сюди капсулу.
Еміль похитав головою:
— Я віддав її Третьому.
— Ти її що?!
— Він сказав, це врятує чиєсь життя.
Обличчя велета витягнулося так, що він ледь не дістав підборіддям грудей.
— Ти кажеш мені просто зараз, що все марно? Та ти хоч розумієш, що занапастив і себе, і маму?!
— Однак ваш план був гімняний, — смикнув плечима Еміль.
— Не може бути… — отетеріло вичавив із себе Високий. — Має існувати якийсь спосіб…
— Він є, — мовив Еміль і закусив губу. Навіть очі замружив на секунду, як людина, що збирається на силі. — Просто він не ваш!
І наступної миті притьмом кинувся туди, де нещодавно була стіна дзеркал, а тепер тяглася в небо дорогою й сама гілка дерева Ґрімдрассиль, з якої стрибали вниз відчайдушні шукачі кращих доль.
До останньої секунди він чекав чогось поганого. Що дзеркала раптом знову зімкнуться, або що Високий кинеться навздогін, або хтось вискочить йому навперейми — як оті піщані вовки, яких він бачив у спогадах Хенті-Менті. Але велетень не рушив з місця. Він окликнув Еміля вже там, на гілці:
— Не роби дурниць! Валаркоси роздеруть тебе на шматки!
Еміль зупинився, бо гілка стала вже геть тонка.
— У серцях тварин не буває пустоти, пам’ятаєте? — гукнув він. — Лише голод і азарт!
І, не даючи собі передумати, Еміль стрибнув униз — туди, де під шаром густих хмар біля підніжжя Споконвічного Ясена чекали на нього Криниці Долі.
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Вітер. Гуде так, аж, здається, притлумлює навіть думки. Кілька болісно довгих хвилин жаске падіння видається безнадійним. Він тільки й робить, що безкінечно судомно вдихає. Або, може, навпаки — кричить. Раптом хтось підхоп­лює його під спину і міцно хапає за плечі, й падіння стає польотом. Валаркоси. Їхні крила шурхотять у потоках повітря, й Еміль поволі планерує по широкій дузі до роззявлених пащ трьох велетенських Криниць.
Він бачив їх у Пустці, та наяву вони ще величніші, ще більші, ще неймовірніші. Дві пари крил турботливо опускають його на зелену траву — рівну, мов підстрижену. Неподалік гігантського провалля його вже чекає Третій Тлумач, що виблискує на сонці золотою маскою, й Еміль прямує до нього, міцно стискаючи в кишені ножиці, наче боїться забути, у що вирішив вірити, і подумки повторює ту саму фразу: «Ми відтяли цю нитку».
— Очам не вірю! — каже Золота Маска замість вітання.
— Хіба не ви дали мені Темні Постулати?
— Я дав їх тобі, щоб ти передумав або ж загинув дорогою. Та, здається, я декого переоцінив. Що ж… — він барабанить пальцями по золотому підборіддю. — То якого чуда ти просиш у Криниць?
— Запалити Лазурове Полум’я.
— І стати новим Хранителем?
— Ні. Мені не потрібна влада.
— Тоді звідки таке бажання?
— Я поклявся, — знизує плечима Еміль.
— Отже, це не твоє бажання. А Криниці виконують лише твої. Забув?
— Немає такого правила! Ви самі його вигадали.
— Немає такого правила, щоб вандрівник повчав Тлумача! — обурюється Третій.
— Я маю виконати клятву, — вперто каже Еміль.
— Я не питав про повинність. Лише про бажання.
Еміль відвернувся й дивився, як вітер колише траву. Там, удалині, починалася гряда пагорбів.
Він гадав собі, а що там за ними. І на що він схожий — Первовічний Світ…
— Я відгадав ваші загадки, — нарешті мовив він.
— І про неспокійну рибу лосося? — зацікавлено запитав Третій.
— У дзеркалах ми бачимо себе.
— Що ж… — Золота Маска лукаво схилилася до плеча. — І тебе влаштувала відгадка?
— Байдуже, куди пливе рибка. Важливо — що в неї в серці.
— Але ж у тебе в серці саме те, що я думаю? Бо мій брат верещав так, що його було чути з верхівки Ясена!
— Він верещав?
— Ти все пропустив, поки падав.
Еміль мовчав. Вітер обвівав обличчя. Хотілося заплющити очі, підставити щоки сонцю і ні про що не думати.
— Повторю запитання, — майже лагідно проказав Третій. — Якого чуда ти просиш? Особисто я порадив би подумати про брата. Його ще не пізно повернути!
— Він ніколи мені не дзвонив. Ніколи не просив його повертати. Ніхто взагалі не казав, що таке можливо.
— То ти якраз біля правильної Криниці! Побажай повернути брата таким, яким ти його пам’ятаєш, і наполягай на своєму, хоч би скільки ті двоє морочили тобі голову! Ну ж бо! Побажай повернути брата!
Еміль знову глянув удалечінь, ніби десь там, за пагорбами, черпав свою силу. І раптом запитав:
— А він хоче? Я ж навіть не знаю, де він.
— До чого тут він! — здивувалася Золота Маска. — Тут запитують, чого хочеш ти!
— Щоб мама мене любила, — відчужено відповів він. — Навіть коли я не такий чемний, як був Левко.
Небажані сльози розмили далекий обрій, і Еміль зосереджено закліпав, намагаючись опанувати себе.
— Теж мені диво, — розчаровано форкнула Золота Мас­ка. — Вона й так любить.
— Тоді чому ніколи не каже?
— Ну… Мабуть, їй теж не казали.
— От я й хочу, щоб вона казала! І не хотіла, щоб я був як хтось, а просто як я! І любила теж просто так! І обіймала часто-­часто…
— Ого! Не забагато?
Еміль сумовито зітхнув:
— Надто неймовірно для одного бажання?
— Надто складно для багатьох мам, — журливо похитав головою Третій. — Ти певен, що хочеш саме цього?
— Якщо подумати, то я завжди лише цього й хотів…
І, не чекаючи відповіді, Еміль розвернувся й пішов геть, в обхід гігантського круглого провалля Третьої Криниці.
— Криниць три, ти зазирнув у одну… — мовив йому вслід Третій.
Він навіть не озирнувся. Попереду з вічно безрадісним обличчям стояв Такий Самий Високий.
— Чого ти хочеш понад усе на світі? — без передмов запитав він.
— Я хочу до мами, — смикнув плечима Еміль.
— Твоя мама вже кілька днів у Пустці. Гастропод виштовх­нув її туди.
— Тоді мені треба в Пустку. Врятувати маму й повернутися додому.
— Ти не врятуєш.
— Це моє бажання.
— Хіба про це ви домовлялися з моїм братом? — стиха запитав велетень, коли нахилився просто до самого Емілевого вуха.
— Я хочу до мами, — уперто повторив хлопчик.
— Це навіть не те, що ти попросив біля Третьої Криниці!
— Я хочу цього найбільше на світі! — відрубав Еміль. — Таке було запитання, правда ж?
Такий Самий примружився і склав руки на грудях. Еміль міркував, чи не пора вже йти до наступної Криниці, аж ось велетень ущипливо запитав:
— І що ж ти готовий за це віддати?
— Я вже все віддав, — похитав головою Еміль. — О, ледь не забув. Високий вимагає ваше життя в обмін на мій другий шанс. Але хіба ж можна віддавати те, що тобі не належить! Ви згодні?
Такий Самий лише по-совиному блимнув очима.
І ось Еміль уже прямує вздовж краю Першої Криниці і, здається, відчуває чолом, як його свердлить поглядом Тлумач, на ймення Високий. Той чекає, заклавши руки за спину, і на його обличчі немає і сліду звичної доброзичливості. Він уже не сідає перед хлопцем навпочіпки і навіть голову не нахиляє.
— Що за серце у тебе в грудях? — сичить він по-зміїному, щойно Еміль наближається.
— А цього що, не написано у «Віщуванні»?
— Що ти замислив, хлопчику? — запозирливо зіщулюється Високий. — Нікому не судилося перехитрити Тлумачів!
— Хіба ви не раді? Я знайшов спосіб спуститися, і ось я тут.
— Тоді скажи нарешті, що хочеш стати Хранителем Маяка. Ще не пізно виправити все те, що ти наплів біля інших Криниць! Бажання буде виконане, і я теж дотримаюся слова. Клянуся тобі!
— Кажуть, ваші клятви нічого не варті.
— Мій милий зухвалий хлопчику, — повільно промовляє Високий і натягує на лице найбридкішу з фальшивих посмішок. — Щойно ти назвав коло двох різних Криниць два різні бажання. Я вже мовчу про решту. Ти хоч уявляєш, що я можу склепати з цього? Та ти благатимеш про другий шанс! Молитимеш скасувати хоча б виконане — та це буде неможливо!
— Я не обиратиму між мамою і братом, — і Еміль рішучим рухом змахнув щось зі щоки.
— О, ти забув, що в цьому рівнянні є ще й ти. Чи мертва плямка вже зникла?
— Здається, ми відтяли цю нитку, — відсторонено відповів Еміль. — Якусь точно відтяли…
— Та годі вже, — лице Високого знову набуло чуйного виразу, й він присів перед Емілем навпочіпки. — Ми ж усе придумали. Нічого не змінилося. Хіба що ти позбавив мене моєї маленької гарантії, бо згодував слимакові власне серце… Ти ж саме так і вчинив, я правду кажу?
— Я не збираюся бути рабом.
— Що ж, це справедливо! Тепер у нас справжнє рівноправне партнерство. А щодо Чорного Серця… З ним буде навіть легше, повір! Ножиці й досі при тобі?
— Годі вбивств для одного дня, — понуро проказав він.
— Ти про що?
— Про серце, яке ви принесли на заміну маминому.
— Перестань, — велет скривив втомлену гримасу. — Ти навіть не знаєш, хто то був!
— У тому й суть… — прошепотів хлопчик.
— Помилишся зараз, і всі принесені жертви — марні!
— Ніколи не пізно припинити чинити зло. Усе інше я й так змарнував.
— А якщо я запропоную обмін? Мій брат в обмін на твого! Плюс те, що ти загадаєш, навіть якщо примудришся запакувати десять бажань в одне!
— Ви вже пропонували. «Вічно живий володар царства мертвих» чи що там я маю сказати…
— Твого брата немає в країні мерців, як немає його і в Пус­тці. Але сам ти не відшукаєш його за все життя, навіть якщо Криниці перетворять тебе на безсмертного хорта! Ти мав шанс, але вже проґавив його! Відмовся зараз — і навіть не дізнаєшся, де припустився помилки! Погодься — і ти виграєш в усьому!
Еміль стиснув губи в тоненьку ниточку. Високий намагається зазирнути йому в очі, але погляд хлопчика блукав десь далеко.
— Наважуйся! — квапить Високий. — Це лише маленький клац ножицями!
Еміль мовчить. Крихітна складочка на переніссі — як у ма­ми, тільки не така глибока — намагається вхопити якусь дуже важливу думку.
— То я вже зустрічав його?
— Кого? — перепитує велет, і навіть дитина зрозуміла б, що його здивування фальшиве.
— Ви сказали, я проґавив шанс. Отже, мав його.
— Ти маєш його просто зараз, — якось надто запопадливо запевнив Високий. — Усе, що треба, — промовити правильне бажання! Ну!
— Правильне бажання, — повторив Еміль і нарешті звів очі на Тлумача. — Ваша правда!
Вирази здивування й радості наввипередки проступають на обличчі велетня, та Еміль веде далі:
— Я інколи думав про мартина: чому він все говорить ніби осмислено, і тільки одна-єдина фраза про тюленя звучить ні в кут, ні в двері… А потім і Аврора звернула на це увагу. І ось я думаю: а що, як птах весь цей час намагався сказати щось, чого немає в пташиному словнику? Що як він хотів зліпити щось нове з тих понять, які бувають у житті мартинів?
— Мені здається, твоя часовивернута травма вже дісталася мозку, мій юний друже, — похмуро зауважив Високий.
— …А потім я побачив отой спогад, — задумливо продов­жив Еміль, ніби і не стояв зараз біля Криниць Долі перед найскладнішим вибором у житті. — Мій брат був такий, як на фотографії. Вона завжди стояла в нашій квартирі біля телефона. Тільки я думав, що він там дорослий… А тепер я старший за нього. І він просто маленький хлопчик. І всього лише хотів видужати. Але ви навмисно почали питати його про мрію, що в самому серденьку! Навмисно!
Високий мовчки дивився. Його обличчя — маска холодної, безжальної ненависті.
— І вона в нього була! Справжня! Найсправжніша! І лише одне слово, — великі сльозини ковзали по Емілевих щоках. — І це слово було «літати».
Здається, Високий навіть не дихав. Він досі чекав. Чекав, що Еміль схибить.
— Усі тюлені — хижаки. Левчик міг і не знати цього. Але слово, яке він намагався сказати, означало хижого звіра, а шукати його треба було в назві тюленя. Цей тюлень — морський лев, а слово… — Еміль на мить замовкає, щоб упоратися з емоціями. — Він весь цей час намагався назвати мені своє ім’я.
Еміль звів очі на велетня і промовив голосно й чітко, щоб почули і Криниці, і Ясен над ними, і саме Небо Первовічного Світу:
— Ось моє бажання! Я хочу, щоб мартин знову літав!

Розділ 99
Початок кінця
Щойно обірвані ниточки урд звільняються від натягу долі та ваги минулого, вони вмить сплітаються в дивовижні, непередбачувані вузли, заплутують інші нитки і найчастіше утворюють такі чудернацькі хитросплетіння, що про них зазвичай кажуть: «абсолютно неймовірний збіг обставин». Або одним словом — «чудо».
Щойно бажання зірвалося з Емілевих вуст, тонкий мелодійний звук, немов відлуння обірваної струни, наповнив повітря глибоким протяжним співом. Високий саме збирався сказати щось дошкульне, але слова так і не злетіли з губ — він стривожено завертів головою.
— Не можу повірити! — промовив Такий Самий Високий, що опинився тепер поруч із братом. — Вони наповнюються! Криниці наповнюються!
І Еміль побачив, як просто перед ним із бездонної глибини Першої Криниці стрімко підіймається вода. Її поверхня була дзеркально спокійна, але рівень зростав так швидко, ніби з глибини на божевільній швидкості підіймався гігантський ліфт. Еміль мимоволі аж відступив на крок, бо здалося, вода зараз затопить усе навколо. Але дзеркальна поверхня завмерла якраз на рівні з краєм.
— Усі три, — підтвердив Третій, що тепер теж стояв поруч. — Що він таке загадав?
— Такого не може бути! — похитав головою Високий. — Не може! Яка ймовірність, що хтось виконає Третій Постулат, уже стоячи перед Криницями! Який шанс, що його безглузда балаканина виявиться завершенням Світлої Путі! Я пропонував йому все! Все! А він обрав якогось мартина?!
— У цьому й річ, — розвів руками Такий Самий. — Хлопчик-без-Сну віддав усе за мрію.
— За чужу мрію! — заверещав Високий.
— У Постулатах про це нічого не сказано.
— Навіть навпаки! — зауважив Третій. — Пояснення до Третього Постулату говорить: «Коли віддаси усе в обмін на мрію — це лише обмін». А він, як я розумію, нічого не отримав.
— І не отримає! — загарчав Високий. — Криниці не виконуватимуть!
— Вода піднялася, — нагадав Такий Самий. — Ми вже не маємо влади.
Високий, почорнілий од люті, мовчки відступив від Криниці, й тепер уже його брат присів перед Емілем навпочіпки.
— Темна Путь завжди була підробкою, — зізнався Такий Самий. — Але тепер ти завершив Світлу, а отже, Криниці виконають усе, що ти просив.
— Усе? — здивувався Еміль.
— Три Криниці — три бажання. До Темної Путі так було завжди. Тож просто йди і напийся з кожної.
Еміль повільно нахилився над велетенським круглим дзеркалом Першої Криниці й витягнув губи трубочкою. Здавалося, він п’є небо. Вода була холодна і смачна. Він відпив великий ковток і, про всяк випадок, прошепотів бажання ще раз.
— Поглянь! — гукнув Такий Самий. — Поглянь!
Щойно брижі зникли, віддзеркалення в Криниці змінилося: синім небом тепер ширяв мартин.
…На велелюдному базарі портового містечка на плечі торговця — власника ятки, завішаної пташиними клітками, сидів мартин. «Шторм! — тужливо вигукував птах час від часу. — Біда! Біда!» Аж раптом мартин розправив крила, кілька разів змахнув ними, а коли торговець здивовано озирнувся, — злетів у небо, сильними змахами підіймаючи себе вище і вище.
«Літати! — вигукував він. — Літати! Ай-ай-ай! Літати!»
І вже коли його силует майже розтанув у хмарах, з височини долинуло щось далеке — ніби «айка-айка» або «ійка-­ійка!». А може, десь над островами далекої країни в одному з Дев’ятьох Світів лунало ніжне, потаємне ім’я одного хлопчика: «Мілька-Мілька-Мілька-Мілька!».
— Сподіваюся, ніхто не забув, що хлопчик порушив клятву, дану Другому Тлумачеві? — раптово подав голос Високий. — Усі пам’ятають, чим він клявся?
— Я не порушив, — тихо заперечив Еміль, не відриваючи погляду від неба в Криниці. І додав тихіше: — Погляньте самі.
— Він не порушив! — вигукнув із захватом Такий Самий. — Гляньте! Гляньте!
Усі озирнулися й задерли голови. Кожен листочок величного Споконвічного Ясена обернувся на блакитний язичок полум’я.
— Лазурове Полум’я! — здивувалася Золота Маска. — Вогонь знову горить!
— Ти навіть не знав як! — отетеріло промовив Високий. — Я ж навіть не казав, як це зробити!
— Ви від самого початку вірили в мене більше, ніж я сам, — зізнався Еміль. — Як тоді — зі свічкою у ванній. У мене ніяк не виходило без моїх сірників, пам’ятаєте? Хоч скільки старався. Бо коли запалював сірника, то мав справжній опік, і я черпав із нього енергію…
— Маячня! — перебив Високий. — Коли ти запалював сірника, в тебе була віра, що це спрацює!
— Власне, тому й була, — погодився Еміль. — І коли я зрозумів, що не вірю, то поставив свічку за дверима, а вже вам сказав, що вогонь зайнявся. Якби двері відчинив я сам, вона б не горіла. Розумієте? Бо мені бракувало віри. А вам — ні. От і зараз. Коли я сказав: «Погляньте самі», — ви одразу повірили, що воно горить, правда?
Високий аж зашипів від люті.
— Я теж у тебе вірив! — радісно заявив Такий Самий.
— І що тепер? — спитав його Еміль. — Назад до Другої Криниці?
— Раджу по колу до Третьої, бо там ти загадав дещо дуже важливе. А з Другої пий насамкінець: вона перенесе тебе до мами, щоб ти зміг її врятувати. Якщо, звісно, не передумав.
— Не передумав, — і Еміль подався до Третьої Криниці.
— Те, що тобі вдалося провести всіх нас, не означає, що ти переможеш Гастропода, — мовив услід йому Третій.
— Треба було мене послухати, хлопче, — злісно додав Високий. — Треба було послухати!
— Я слухав дуже уважно, — всміхнувся Еміль. — Усіх вас.
Тлумачі стояли і мовчки дивились, як під велетенським деревом бігає крихітна постать хлопчика, що перерізав нитку власної долі, а тепер проворно, мов хатній павучок, сплітає нову. Дивовижну. Немислиму.
— Кому потрібне Лазурове Полум’я, якщо немає Хранителя, — з гіркотою зауважив Високий.
— Він є, — парирував Такий Самий. — Просто він більше не наш.
— Ти на чиєму боці? — обурився велетень.
— А ти? — відповів Такий Самий Високий. — На чиєму боці той, хто хотів забрати моє життя?
— Тільки те, яке ти вже прожив! Технічно — це навіть не вбивство!
По той бік Гримдрасиля маленький хлопчик дістався до велетенської круглої Криниці, знаної як Друга, опустився перед нею навколішки, ковтнув — і зненацька знемігся на краю, наче заснув. Ніби провід, яким подавалося життя в його тіло, хтось узяв і висмикнув із розетки.
— Усе, він у Пустці, — зауважив Третій.
— Ставлю на Гастропода, — азартно заявив Високий. — Хлопчика однак доконає синець.
— Приймаю й подвоюю! — похмуро відгукнувся Такий Самий. — Цей хлопчик вміє дивувати!
— Ви обидва нічого не тямите, — тяжко зітхнув Третій. — Маленька рибка лосось ось-ось розвернеться. І початок її шляху стане кінцем Світів, як і сказано у «Віщуванні»!
Він дивився на них і чекав на реакцію, але брати мовчали.
— Чого стоїте, йолопи? — прогуркотіла Золота Маска. — Скиньте його тіло в Криницю!

Розділ 100
Четверта Криниця
Сонце лагідно грало відблисками на заплющених повіках. У вухах тихенько гуло, ніби всередині морської мушлі. Хтось обережно обіймав його лице теплими пальцями, ніжно стискаючи скроні й щоки. «Мама», — подумав Еміль.
Повіяв вітерець і огорнув прохолодою його шкіру там, де щойно торкалися її руки, і Еміль зрозумів: не мама. Це вода. Він лежить на спині в теплому морі, а його обличчя виступає з води, обрамлене нею, мов лагідними маминими долонями. Він не відчуває тіла — ніби ширяє в повітрі. А ще — аромат. Чудовий, запаморочливо приємний запах якихось дивовижних фруктів або, може, квітів. Тільки ще кращий. Він скрізь. Здається, навіть усередині нього самого.
«Як добре», — подумав Еміль, і ця думка надовго стала єдиною в його голові.
Невідомо, скільки часу минуло, коли черговий вдих раптом озвався болісним спалахом кашлю, і в горлі забулькотіла вода. Еміль спробував сісти, але голова одразу пішла під воду. Злякався, почав шалено борсатися, намагався випірнути…
Намацав дно — випростався. Йому всього лише по пояс. Судомно вдихнув і знову важко закашлявся. Вода лилася з рота і носа й чомусь залишала по собі різкий присмак металу в куточку губ.
Роззирнувся. Навколо — море. Піщаний пляж тягнеться вліво і вправо, скільки сягає око. Білий пісок і кучугури бурих сухих водоростей. Синє водне плесо упирається просто в обрій. Жодної живої душі. Прохолодний подих вітру змушує його мерзлякувато обхопити долонями плечі.
— Мамо! — гукає він. — Мамусю!
Звідкись долинає вереск мартинів.
Останнє, що він пам’ятає, — як п’є з Криниці. Чи не останнє? Еміль заплющує очі й намагається витягти з пам’яті бодай щось. Чомусь згадується біль: як роздирає легені від нестачі повітря… І ще якісь уривки бентежних образів, але жодної чіткої деталі, за яку можна вхопитися. «Неважливо, — думає він. — Тепер усе добре». Почвалав до берега і вийшов на пляж. Здивовано завмер: на піску розстелене покривало і дбайливо притиснуте по кутах камінцями. Знову роззирнувся — нікого.
Через прохолодний вітерець Еміль дрібно цокотить зубами. Він не розуміє, звідки взялось оте покривало і чиє воно, але так кортить лягти, що він не витримує. Щока торкається нагрітої сонцем тканини. Вітер розтріпує волосся на потилиці, але вже не змушує тремтіти всім тілом. Еміль заплющує очі й слухає бурмотіння хвиль. Якийсь дивний металічний присмак у кутику рота… Він торкається цього місця язиком і навіть обмацує пальцями. Нічого. Тільки присмак. Сталий смак металу. Неважливо.
Високі голоси мартинів здаються якимись неприродно ритмічними і дратують. А втім, це лише в його голові. Дуже скоро він забуває про них, і його огортає приємна млість.
Зненацька легені знову вивертає назовні від нападу кашлю. Солона вода обпікає горло і заливає покривало. Десь високо в небі мартин істерично кричить на одній високій ноті. Еміль стає навкарачки і силкується впоратись із кашлем, але не втримується, падає набік… І боляче вдаряється об щось холодне і тверде.
І навіть кашель не може заглушити подиву — замість піску під ним іржава металева долівка.
Еміль силкується сісти, та лише незграбно сіпається, мов риба. Якийсь писк на неприємно високій ноті, настирливий, як пожежна сирена, свердлить йому мозок. Сльози заважають дивитися. Багато разів кліпає, аж нарешті починає щось розрізняти. Стіни. Хоч куди глянь — стіни в бурих іржавих патьоках. Напівтемрява. І писк. Клятий писк заважає зібратися до купи. Він знову кашляє, пригинаючись до самої підлоги. Лунають швидкі кроки — і хтось грубо бере його за обличчя.
— Він виплюнув мундштук.
— Натисни йому на підборіддя!
Голоси — скрипучі, мов звук іржавого механізму з глибокої криниці, а руки — грубі й жорсткі. Але дивовижний аромат — чи то квітів, чи то дивовижних фруктів — лоскоче носа і огортає язик так лагідно, що все інше відразу забувається. Набридливий писк ущухає, й знову ритмічно айкає у небесах мартин.
«Де я?» — чомусь замислюється Еміль, але відповідь приходить сама собою: на пляжі. Авжеж, на пляжі! Сидить на білому гарячому піску. Кричать мартини. І якщо не дослухатися, їхній гук не видається ритмічним. Морський бриз насвистує якусь ледь чутну мелодію, що вмить заспокоює, тож Еміль вкладається щокою на гарячу тканину.
Солона вода пощипує очі, й тому їх зовсім не хочеться розплющувати. «Так добре, — думає він. — Так добре».
— Емілю! — гучно шепоче хтось просто у вухо. — Емілю!
Він сіпається від несподіванки й здивовано зводить голову. Нікого. Нікого й не може бути — він сам-один на цілісінькому безкрайньому пляжі. Сонце висушило краплі води на шкірі, й стало зовсім тепло. Еміль відкидається на спину і слухає, як хрускотять піщинки під покривалом. І тиху мелодію вітру…
— ЕМІЛЮ!!!
Рвучко сідає. Ані душі. Лише вітер. І мартини горланять десь далеко-далеко. Він машинально торкається язиком кутика губ, де й досі відчувається металічний присмак. Думка, що виникає в нього цієї миті, здається геть недоречною: «Можна знову піти поплавати». Втім, він миттєво забуває про все інше — а чому б і ні! «Ще хвильку полежу — й піду». І знову лягає на підстилку.
— Емілю! — долинає просто над вухом. — Емілю, розплющ кляті очі, доки вони в тебе є!
«Вони розплющені», — мляво хочеться заперечити, але раптом щось різко смикає його, і легені знову розриває в задушливому нападі кашлю, а з горла рине вода.
— Тихіше! — бідкається голос. — Тихіше, бо зараз прийдуть!
Болісний напад нарешті відпустив груди, Еміль спльовує і зводить голову. Перед ним дівчинка з чорними акулячими очима, вираз обличчя якої не має проміжних фаз і перемикається, немов фокусник міняє одну карту на іншу. «Русалка, — згадує Еміль. — Як її звати?».
— Нун Життєдайний, у тебе ж погляд скляний! — вигукує вона.
«Де я?» — хоче спитати він. А натомість думає: «Який же дивовижний запах!» — бо неймовірний аромат, ніби зсередини, огортає його голову, й він мимоволі стуляє повіки, віддаючись мелодії бризу і крикам мартинів…
— Не спати! Не спати! — русалка трясе його за плечі. — Що це за гидота у тебе в роті…
І знімає з кутика губ вигнуту металеву трубку. Вона висіла там, мов гачок. З її кінчика йде білий дим і наповнює кімнату отим чудесним запахом — чи то квітів, чи то дивовижних фруктів.
— Бридота! — русалка рішуче відкидає трубку.
Обурено верещить мартин. Еміль розгублено торкається язиком місця, де ще відчувається присмак металу. Квітковий аромат стрімко розвіюється, а з ним і образи пляжу й моря в його голові. Писк якогось апарата, чи що воно таке, остаточно витіснив крик мартинів.
— Де ми? — хрипко питає Еміль.
Здається, все довкола було виготовлене суто з іржавого заліза. Металева підлога, металеві стіни, металеві тапчани, як отой, на якому сидить він сам. І на всіх згорнулися клубочком якісь люди. І не лише люди, наскільки він міг бачити. До кожного, мов змії, тягнулися чорні шланги, що, напевно, теж закінчувалися гачкоподібними мундштуками.
— За Краєм. Третій витяг тебе, коли вони скинули твоє тіло в Криницю. Тепер ти тут повністю.
Кожне її слово озивалося в свідомості цілим розсипом образів. Та їх забагато, щоб розібратися: Золота Маска, неспокійна рибка у струмку, дзеркала, живе серце на терезах і дерево, що тягнеться до самого неба.
— Не зараз, — махнула рукою русалка, ніби бачила, що коїться в його голові. — Треба вшиватися.
Вона буквально тягла його за руку вузькою напівтемною залою. Писк того апарата, що здавався Емілю мартином, не вщухав, і це, вочевидь, її непокоїло. Якоюсь частиною свідомості він це розумів, але чомусь ніяк не міг зосередитися на цій думці, та знай роззирався довкола.
— Що це за місце? — не витримав він.
— Це конструкт, — на ходу пояснила русалка. — Щось на кшталт мініреальності. Третій нашарував багато схожих спогадів про те саме і зміг їх стабілізувати.
Еміль висмикнув долоню з її руки і зупинився. Його погляд прикипів до маленької тіні на одному з тапчанів, бо та раптом сіла. Еміль бачив тільки спину, але майже не сумнівався: то дитина. Дівчинка, з огляду на те, якою тендітною здавалася постать.
— Не смій! — прошипіла Аврора і дужче стиснула його руку. — Тут справжній тільки ти! Усі вони вже давно зникли.
— Звідки ти знаєш?
— Звідти, що це спогади про реальне місце. Пам’ятаєш, я казала, що русалки не топлять тих, кого викрадають? Вони тягнуть їх в отаке місце. І я бувала тут багато разів. Ходімо!
Та Еміль вже рішучо ступив до дівчинки і простягнув руку до кутастого плечика.
— Кіко! — покликав він. — Ти Кіко?
Вона повернулася — рвучко, наче злякалася, й Еміль мимоволі відсахнувся.
У створіння не було обличчя. Довге кучеряве волосся облямовувало порожнечу: очниці затягнула рівна бліда шкіра, ніс став ледве помітним горбиком… Лише крихітний ляльковий рот ритмічно посмоктував тьмяний метал мундштука.
— Ходімо, — мовила Аврора і ніжно взяла Еміля за руку. — Вона спить. Зараз тут буде натовп наглядачів…
— Що з нею? — перебив він.
— Це цех знеличення. У такому русалки перетворюють свою здобич… Не треба!
Наступної миті Аврора всією вагою повисла на Емілевій руці, намагаючись його зупинити, але він уже потягнув за мундштук, і гачкувата трубка вислизнула з маленьких вуст, наповнюючи кімнату запашним димом.
Вони обоє завмерли і припали зором до безликого створіння. Воно водило сліпою головою з боку в бік і жадібно ворушило губами.
— Нам краще якнайшвидше піти… — прошепотіла Аврора.
Наступної миті маленький рот безокого створіння сторожко завмер, воно задерло голову й раптово видало оглушний, нестерпно жалібний вереск — радше виск пораненого звіра, ніж людський голос.
— Тікаймо! — заверещала русалка і потягла Еміля за собою.
— Вона була схожа на Кіко! — виправдовувався Еміль.
— Навіть якщо так, це лише спогади!
Вузький коридор, маленькі іржаві дверцята з високими порогами, такі самі руді від іржі люки і вузькі драбини. Брудні жовті лампочки раз на кілька кроків і жодного віконця. Емілю страшенно хотілося зупинитися бодай на мить і відсапатися, та якийсь стукіт позаду гнав їх далі й далі. А незабаром наприкінці довгого коридору позаду він таки побачив переслідувачів — височезні істоти з надзвичайно довгими руками і ногами та малесенькими на їхньому тлі тулубами. І вони не бігли, а протискалися між переборками з дивовижною спритністю, викидаючи руки і ноги, мов альпіністські гаки.
— Сюди! — гукнула русалка й буквально висмикнула його в якесь бічне відгалуження.
Раптом коридор так трусонуло, аж обоє не втрималися на ногах. Еміль боляче забив ліктя об металеву долівку. Лампочки замиготіли. Він раптом усвідомив, що вони й досі чують набридливий писк того апарата, ніби його транслювали через динаміки, але тепер він став уривчастим, як кашель.
— Підводься! — заверещала русалка. — Він просто так тебе не відпустить!
Еміль підхопився, але не встиг пробігти і десятьох кроків, як новий поштовх збив його з ніг. Цього разу коридор почав хилитися, ще й так круто, аж Еміль зслизнув униз, немов із гірки на дитячому майданчику.
— Хапайся за що-небудь!!! — закричала Аврора. — Вони намагаються тебе повернути!
Еміль устиг учепитися пальцями в металевий одвірок. Коридор стояв майже вертикально.
— Руку! — гукнула русалка.
Вона вперлася ногами у виступ переборки й тягнулася до нього, але Еміль боявся поворухнутись, щоб не зірватися.
— Ну ж бо! — гукнула вона.
Він відчайдушно сіпнувся й підтягнувся на пальцях. Її долоня була вже майже біля його обличчя, коли він зважився. Коридор трусонуло майже одночасно — пальці Еміля зслизнули, але русалка вже міцно вхопила його зап’ясток. На її обличчі безупинно змінювались вирази страху й азарту.
— Тримайся!
Він не відповідав — беріг сили. Підлога коридору здійнялася так круто, що Еміль уже не лежав, а радше висів уздовж неї. Нарешті все навколо струснув іще один потужний поштовх… І підлога почала вирівнюватися.
— У ті двері! — наказала русалка.
Перші кілька метрів Еміль долав навкарачки, бо долівка досі була нахилена. Русалка відчинила важкі двері, й він достоту впав через поріг.
Тут не було ні іржі, ні металу. Еміль сів, важко дихаючи. Набридливого пискання вже не чутно. Стукоту переслідувачів — теж. Він роззирнувся. Великий, просто-таки величезний зал. Скільки сягало око — суцільно заставлений велетенськими прозорими резервуарами, наповненими водою.
— Вирвалися, — Аврора всілася поруч. — Цей спогад — уже мій.
— Що це? — запитав Еміль. — Теж якийсь цех?
— Якийсь цех, — кивнула вона.
Еміль припав поглядом до найближчого резервуара. У каламутній воді, занурена з головою, притиснулася до скла людина. Вона розкинула руки й не рухалася. Було незрозуміло, як вона дихає і чи дихає взагалі, але найдужче вразило Еміля те, що в людини геть не було обличчя. Як у тієї дівчинки. Лише крихітний рот — набагато менший, ніж у звичайних людей. А до її живота присмоктався великий восьминіг або щось схоже. Головоногий пульсував і світився голубим, і могло здатися, що він щось висмоктує. Але наймоторошніше — людська постать вгадувалася в кожній колбі, до якої тільки можна було дотягнутися зором. Усе це було так несподівано, огидно і незрозуміло, що Еміль мимоволі відчув напад нудоти.
— Не зациклюйся, — сказала Аврора.
— Як ти мене знайшла?
— «Путівник». Якби я відразу прочитала його весь, зекономили б купу часу. Ходімо, нам іти ще й іти, — і русалка рішуче підвелася.
— Куди?
Аврора пильно подивилася на нього, ніби зважуючи, чи варто казати.
— Криниць Долі насправді чотири.
— Чотири? — мимохіть перепитав Еміль.
— Четверту ще називають Темною, і вона — просто під Споконвічним Ясенем. А оскільки Ясен росте просто з Пустки, то й Темна Криниця — теж тут. У Пустці.
— Там теж можна загадати бажання?
— Тобі й досі мало бажань? — усміхнулась Аврора. — Ні. Для смертних ковток із неї означає загибель. Але ти… Ти — інша річ. Третій Тлумач дуже підіграв нам, хоч і не хотів цього.
— Ти казала, мене кинули в Криницю! — згадав Еміль.
— Так і було. Третій боявся, що ти не врятуєш маму, і тоді твоя душа через тугу за втраченим розвернеться проти течії — і справдиться, як пише «Віщування»:
“Душі, що страждає у темряві чорній, 
годі спасіння шукати,
І Той, Хто Не Спить, у вічній ріці 
став проти плину блукати. 
Розпуку свою він тисинами бистрими 
вниз за водою пускатиме,
Дев’ять Світів труїтиме розпачем, 
іншої долі не знатиме“.
— Це хіба про мене? — здивувався Еміль.
— О, так. Третій не знав, що станеться з душею у Пустці, якщо просто втопити тіло, і вирішив не ризикувати. Коли ти опинився на краю — він висмикнув тіло в Пустку. Душа вмить з’єдналася з тілом, і…
— Він її впіймав! — здогадався Еміль.
— Як джина в пляшку, — кивнула Аврора. — І замкнув у своєму конструкті, щоб ти вічно переживав останній спогад когось із тих, кого мій народ перетворив на їдло.
— Ти так спокійно про це говориш!
— Бо я вже врятувала тебе!
— Я про «їдло».
Вона лише знизала плечима.
— Отже, «Віщування» не справдиться? — запитав Еміль.
— Зараз ти маєш думати про себе, а не про чиїсь там пророцтва. Часовивернута травма невдовзі тебе вб’є, якщо тільки Пустка цього не зробить раніше. Хай там як, а душа застрягне в повторюваних спогадах, і…
— Знаю, — урвав її Еміль. — Я вже був у одному.
— Тоді поквапмося. Тримай мене за руку, дивися під ноги і ні про що не думай.
Й Аврора потягла його вперед.
…І нахлинули спогади. Недавні, зовсім забуті — й ті, яких він ніколи не мав, бо всі вони належали його мамі.
Як вона вперше забула. І як він, зовсім іще малий, роз­губ­лено питав: «Ти жартуєш чи серйозно? Ти що, забула, як тебе звати?». І як вона згадала, і довго розпитувала, що сталося, і як потім кожне його питання стало Ритуалом, і він мусив повторювати слово в слово їхній діалог щоразу, коли вона його забувала. І як у відповідь на його фразу «я твій син» вона кожнісінького разу називала його братовим іменем…
Як він питає, навіщо Левчиків портрет перев’язали чорною стрічкою, якщо ж він навіть не тріснув. І як вона знімає ту стрічку, промовляючи «а й справді», мовби просто сама не подумала.
Як вона купує той самий «татів» довідник морських тварин і ставить на книжкову полицю. А потім розповідає йому про дивовижну таткову роботу — дослідник морських глибин. «І як я сам не помічав? — думає він. — Іхтіологом був тато, а все на світі про морське дно знала мама».
— А твоя мама та ще брехуха! — зауважила Аврора, мовби відповідала на його думки, й Еміль здригнувся.
«Брехуха! — повторює голос у його голові. — Брехуха-брехуха-брехуха!» І цей голос тепер — його власний.
Ось він дощового весняного ранку заходить у кухню й запитує, а коли ж Левчик повернеться з лікарні.
«Скоро, — каже мама. — Скоро».
І відвертається, щоб він не бачив її сліз.
— Ми прийшли! — раптово оголосила Аврора, і він із подивом озирнувся, мов людина, що прокинулася після глибокого сну.
Перед ними, мов кругле смоляне озеро, простягався Темний Колодязь. А довкола — три грубезні водяні стовпи, ледь підсвічені блідим сяйвом.
— Упізнаєш? — спитала русалка, показуючи на стовпи, широкі, немов будинки. — Криниці Долі! Самісіньке дно. Край реальності проходить просто над нами. Найдивовижніше місце в усьому Всесвіті!
У русалчиному голосі звучить такий захват, що Еміль мимоволі здивовано вдивляється їй в обличчя.
— Ти що, вже бувала тут?
— Я читала про це місце, — смикнула плечима вона. — Послухай: Темна Криниця згубна для всього, що народилося під сонцем. Але Чорне Серце у твоїх грудях — геть не з Дев’ятьох Світів! Слимаки народжені в Пустці й Пусткою. А отже, ти можеш претендувати на Дар Темної Криниці! Ось навіщо ми тут!
— І що за дар такий? — насторожився Еміль.
— Дар Порожнечі. Він захистить від болю, він дасть сили, він дасть свободу! Спогади більше не полонитимуть тебе. Навпаки, ти сам зможеш відтворювати будь-який із них і проживати його — будь-скільки, будь-як і будь-ким!
— Навіщо мені все це?
— Бо звідси тобі вже не вибратися. Четверта Криниця — єдиний спосіб бути в Пустці не в’язнем, а володарем.
— Я хочу врятувати маму, — нагадав він. — Ти хіба забула?
— Напийся із Темної Криниці, інакше незабаром загинеш. На жаль.
— А якщо вип’ю, то врятую маму? — вперто запитав Еміль.
Аврора дивилася на нього, але на її обличчі — чи не впер­ше від моменту зустрічі — не було жодної емоції. Він би подумав, що то порцелянова пудра, якби вони не були в Пустці.
— Навіть якщо тобі вдасться виштовхнути її назад, — повільно мовила русалка, — то, найімовірніше, її свідомість до кінця днів залишиться замкненою в тому єдиному спогаді, в якому вона зараз застрягла. А якщо вона згадає щось іще — то лише те, що втратила вже не одного, а двох синів!
— Вона не втратить мене! Ми повернемося разом!
— Не хочу тебе засмучувати… Але тобі недовго лишилося. Криниця — твій єдиний порятунок, але за її дар доведеться заплатити тут і зараз.
— І чим? — питає він.
— Смертю земного тіла.
— Я в житті з неї не питиму!
— Послухай! Воно однак помирає! А Криниця дасть нову оболонку. Нові сили. Нового тебе!
— Але я так не хочу! — вигукнув Еміль, та його слова пролунали в Пустці тихо і глухо, наче крізь подушку.
— У тебе немає вибору!
— Мама допоможе мені, я нагадаю їй, хто вона…
— Вона не згадає! — урвала Аврора.
Раптом вона закашлялась і надовго відвернулася. Щось сплюнула в долоню, а може, просто витерла губи.
— Мій любий маленький Мілько… — проказала нарешті русалка. — Коли світ не дає тобі того, про що просиш, — вимагай більшого. Завжди треба вміти побачити більше! А ти просиш того, чого не отримаєш взагалі.
Еміль свердлив її колючим, уважним поглядом. На місці задушливого відчуття образи спалахнуло кристально ясне усвідомлення.
— Як ти мене назвала? — тихо спитав він.
— Мілько? — русалка невинно знизала плечима. — «Еміль» звучить якось офіційно…
— Звідки ти знаєш це ім’я? — урвав він.
Вона завмерла на мить і лукаво зиркнула на нього.
— Тобі хіба не подобається?
— Звідки ти знаєш, що було біля Криниць? І що зробив Третій? І що слимаки народжені в Пустці? І про Темну Криницю…
— Усе це є у «Віщуванні», мій любий! До речі, ти порішив Такого Самого? Все справдилося чітко, чи були відмінності?
Еміль і далі обмацував її сторожким, пильним поглядом.
— Я не читав «Віщування».
— Не читав? — Аврора видавалася вкрай здивованою. — От­же, вона спромоглася це змінити, навіть не знаючи, що буде…
Він уже розтулив рота, щоб запитати, про кого йдеться, аж тут у його очах майнула раптова здогадка.
— Ця Валла, від якої знайшли лише шкіру… Вона ніколи не писала ніякого «Віщування», так? — запитує Еміль. — І якби існував хтось, хто живе задом наперед у часі, й він дожив би до далекої давнини й уже тоді написав пророцтво… У нього б усі повірили, бо там було б достатньо правди. Але водночас він міг би додати і трохи від себе, правильно? І тоді всі, хто вірить у долю, звірятимуть власні вчинки з його «Віщуванням»! А отже, ніхто і ніколи не скасує його улюблених спогадів, якими він безкінечно насолоджується у Пустці!
Аврора дивилася на нього і не кліпала.
— І, до речі, — зауважив Еміль ніби між іншим, — ти в курсі, що вже хвилин зо п’ять як забула змінювати вираз обличчя?
І тоді русалчині губи повільно розтяглися в огидній, недобрій посмішці, й вона пересмикнула плечима, ніби в неї по спині щось повзло.

Розділ 101
Гастропод
Усмішка Аврори розпливалася й розпливалася. Здавалось, вона розтягувалася цілу вічність і набувала спершу демонічного вигляду, а далі й поготів якогось моторошно-лялькового, а куточки її губ рухалися й рухалися. Рухалися й рухалися! Ось вони вже ширші за вилиці, ось — далі за зовнішні кутики очей, ось підтягнулися до самих мочок… Мов намальований рот Арлекіна. Шкіра натягнулася так, що русалку складно впізнати. Цієї миті вона повільно роззявила рота, й він мимоволі відсахнувся, але не зміг відвести очей від неприродної густої, непроникної чорноти її пащі. Аж раптом цей морок ринув звідти тягучим, в’язким потоком, мов загусла смола.
Рідка чорнота виростала лискучою купою, а сама русалка дужче й дужче зсихалася, немов порожній наплічник, забутий на вістрі чорного сталагміта. За кілька секунд Емілеві стала очевидна суть цього моторошного процесу, і на хлопця напала млість: Аврора виверталася догори сподом. Смоляна постать витяглася чорним шаховим слоном і здерла з себе русалчину оболонку, мов старий розтягнутий светр, і по­жбурила на землю.
— І знову добридень, — задоволено мовив Гастропод. — Я завжди казав, що ти ого-го який розумничок!
Еміль дивився на зморщене і порожнє Аврорине лице на підлозі.
— Не може бути, щоб вона… Це весь час ти…
— Та де! — і Гастропод засміявся огидним, скрипучим сміхом. — Я використав її подобу тільки тут. Але ти цілком маєш рацію в тому, що пора відповісти на це набридливе запитання: то хто ж такий Гастропод?
— Неспокійна риба-лосось, що повернула проти течії. Колись ти бачив у дзеркалі самого себе, але потім щось сталось, і ти…
— Не розчаровуй мене, — перебив Гастропод. — Що ми бачимо в дзеркалах?
— Кожен — себе… — знизав плечима Еміль.
— І найгірший ворог кожного — теж він сам, — нагадав Гас­тропод.
— Я собі не ворог, — відтяв Еміль.
— То чому ж ти себе так ненавидиш? І навіть не забажав зцілитися біля Криниць? А все тому, що в глибині душі ти не вважаєш себе гідним життя. Якщо твій ідеальний брат не з мамою — то як можеш бути ти?
Еміль хотів заперечити, але слова наче прилипли до піднебіння тягучим, гірким присмаком правди.
— Увімкни мізки, Хлопчику-без-Сну, — пророкотів монстр. — Як ти можеш одночасно розгадувати надскладні речі й не бачити найпростіших! Усе, на що тобі натякав Третій, можна вкласти в одне коротке слово.
— Зло?
— Надто розмито. Третій мав цілком практичну мету і вів тебе просто до неї.
— То Гастропод — це смерть?
— Оу… — зворушено протягнув той. — Ти мені лестиш. Я лише скромний мешканець вічності. Уявляєш, як це — жи­ти і тепер, і водночас — потім?
— Не дуже.
— От я бачу тебе вдруге в житті. І все ж це я скерував тебе в цю точку. Але зробив це потім! І хоч би що ти утнув зараз — я виправлю це потім! Тільки уяви собі таку владу! І так, це я напишу «Віщування», з яким звіряються Дев’ять Світів, зокрема і твоя мама! І знаєш, що головне? Там, у моє­му далекому майбутньому і твоїй забутій давнині, я знаю, чим усе закінчиться. Я вписую те, що справдиться, й роблю все, щоб справдилося написане. Розумієш? Коло замкнулося! Якщо написано — отже, звершиться!
І Гастропод продекламував:
“Там, де в Криниці тіло його 
Двуликий хотів потопити,
З мертвих повстане Той, Хто не Спить, 
Світу живих помститись.
Влада його буде довгі віки 
Нитку долі плекати,
Так, аби більше ніхто вже не зміг 
Волю його скасувати“.
— Ти сам зізнався, що вигадав цю маячню.
— Я бачив цю маячню на власні очі, хлопче, бо я щойно з твого майбутнього і пам’ятаю те, що з тобою ще тільки станеться.
— Навіщо мені мститися світові?
— Хочеш сказати, він не завдав тобі зла — світ навколо тебе? Світ, де в твоєї мами одна дитина — і це не ти? Де ти сам маєш рятувати і її, і себе, і брата? Де ти єдиний пам’ятаєш власні обіцянки, бо мама не пам’ятає навіть саму себе?! Де твій шкільний друг — зрадник. Де ти зустрів нових друзів — але одна з них людожерка, а інший хотів тебе занапастити. А зрештою, це ж ти той, хто прикрив його бездиханне тіло гілками в сосновій гущавині… Світ, де твої дні так передчасно, так несправедливо полічені! Невже так і мало бути? Невже такий світ — добрий? Світ, у якому ти не повернув брата, хоча міг! Але тебе заплутали, задурили голову — і ти не впорався! Невже такі долі сплетені для дітей? А щодо мами… Твоїй мамі не треба нічого, крім її власного горя!
— Брехня! Їй потрібен я! — закричав Еміль, і по його щоках покотилися сльози.
— О, до речі, про це. Твій дружок-зрадник потрапив сюди разом із твоєю мамою, уявляєш? Він із нею — а ти ні.
Еміль щосили закусив губу і хрипко дихав, прагнучи стримати ридання, що дерлися з грудей. Велика сльоза зі­рвалася з його носа срібною перлиною.
«Я потрібен їй! — повторював він подумки. — Я їй потрібен».
— Здається, ми відволіклися, — безтурботно зауважив Гас­тропод. — Так хто ж я такий?
— Кажи, якщо так хочеш, — відсторонено пересмикнув плечем Еміль.
— Ні, маєш здогадатися сам. Ми неминуче ставимо під сумнів те, що нам кажуть прямо, навіть якщо це правда. А от те, до чого додумалися самі — записуємо як істину назавжди. Навіть якщо це цілковита нісенітниця.
— Навіщо мені це…
— Щоб ти зрозумів, що я на твоєму боці! Більше, ніж будь-хто у Дев’ятьох Світах! Тоді ти дослухаєшся до мене і нап’єшся з Криниці! Бо сказано у «Віщуванні»: з тобою разом ми повернемо у Світи справедливість!
— Мені це не треба, — тихо заперечив Еміль. — Я попросив усе, чого сам хотів.
Гастропод дістав коричневу аптечну пляшечку і сплюнув туди два помаранчеві драже.
— Ти не замислювався, чому мама завжди просила нагадати їй ім’я Вічної Пустки, а не, скажімо, вічного світла? Чому Ґіннунґаґап, а не Кобольдбрандт? — він витримав театральну паузу. — Бо лише Темрява — неминуча, і мама це знала! Ба більше — тільки це знання й дозволяло їй триматися за життя.
— То це ти вкрав мої вітамінки? — відсторонено запитав Еміль.
— Що за манера — думати про щось своє в найважливіший момент!
— Мені він не важливий, — зауважив Еміль. — Я щойно відгадав іншу загадку Третього. І це справді важить.
— Ти ж навіть не знаєш, що ховається за золотою мас­кою, — фиркнув Гастропод.
— Хіба важливо, ким був той, хто сказав правду?
— Ну, не знаю… — Гастропод нарочито замислився. — А хто сказав тобі правду про братову смерть? До речі, який рік тобі йшов? Третій?
— Четвертий, — Еміль спохмурнів. — Не знаю, навіщо їй це було.
— А навіщо все це Третьому?
— Теж не знаю… — чесно відповів Еміль. — Він чомусь хотів, щоб я порушив клятву.
— Може, він теж знав, що маму неможливо повернути?
— Може, він просто не вірив у мене.
І Еміль рішуче рушив у темряву — подалі від чорного провалля Криниці.
— І що ж такого ти відгадав? — гукнув йому вслід Гастропод.
— Запалює, але не палить.
— Це не допоможе! — запевнив його Гастропод. — Мрії завжди програють спогадам! А тим більше — в Пустці!
— Я і є мрія, — відповів Еміль, не озираючись.
— Невтілена! — насмішкувато вигукнув Гастропод йому вслід. — А знаєш, як одним словом назвати «невтілену мрію»? Розчарування! Розчарування для власної мами!
Складно сказати, чи почув його Еміль. Пустка поглинала звуки не гірше за ватяну ковдру. А як і почув — то чи повірив? Адже з віком віра чимраз дужче залежить від бажання: у що вірити, наскільки навіщо. А Еміль твердо вирішив не вірити в те, що заважало йому йти вперед. Інша річ, що з віком люди дещо і втрачають. Наприклад, здатність мріяти в чорній, позбавленій надії та сенсу Пустці. А те, що Еміль подорослішав у своїй Останній Вандрівці, не викликало жодного сумніву.
Питання в тому, чи не занадто.

Розділ 102
Найгірший зі спогадів
Якийсь час він ішов у цілковитій тиші, й жодна думка не порушувала його спокійної рішучості. Але поступово рішучість слабшала. Річ не лише в тім, що він і гадки не мав, куди йде. Найгіршим було те, що він не міг бачити, наскільки далеко вже відійшов, і навіть не знав, чи породжують його кроки хоч якийсь рух. Мабуть, це і є вічність: коли не знаєш ані скільки пройдено, ані скільки лишилося.
«А може, вічність — це коли перестав вірити, що вихід є», — подумав Еміль. І подумки пообіцяв собі, що не перестане. Наступна думка була, без сумніву, найстрашнішою, найотруйнішою з усіх, що колись народжувалися в його голові: «А що, як повірити в існування виходу, а його насправді немає?».
Жити з цим всередині було не лише нестерпно, а й безглуздо. І тоді Еміль спитав себе от що: «Якщо виходу немає — то куди ж я йду?».
Отож-бо й воно: поки йдеш хоч кудись — є й сенс, і віра, що вихід десь таки є. А якщо зупинитися — виходу не буде, навіть якщо він і справді на тебе чекав. І Еміль обрав іти.
У якийсь момент його кроки раптом набули звуку. І цим звуком стало шелестіння вугільного пилу по асфальту.
«Дир-дира, дир-дира, хто не заховався — хай кричить »ура!«»
— Ура! — закричав він, петляючи між сараями і вугільними ящиками. — Ура-ура-ура-ура!
Він знав, що один з ящиків точно не замкнений, і старий важкий замок висить просто задля годиться — третій праворуч, якраз навпроти вишні. Мигцем роззирнувся, відкинув кришку й пірнув у ящик. Порожній. Бо ж літо, а вугіллям запасалися на зиму.
З лунким стукотом опустилася кришка. «Корито-корито, мої очі відкрито!» Він завмер, і єдиним звуком тепер було його власне дихання. І дивився крізь дошки, як Руслік шукає. І як уже всіх знайшов, а його — не може. І от Еміль прочиняє кришку, щоб вискочити й гайнути до дверей сараю, щоб затарабанити по них із переможним: «Дир-дира за себе, дир-дира за себе!» — і вистрибує на розпечену сонцем асфальтову доріжку.
— Ось хто мені все вугілля по двору порозтягував! — суворо сказала якась жінка і вхопила його за лікоть.
Вона заступила сонце і видавалася величезною чорною тінню. Він бачив тільки поділ брудного халата з якимись зеленими візерунками.
— Там немає вугілля… — заперечив Еміль. — Відпустіть!
— Так тому і немає! Дивіться, який розумник! Ти чий такий взявся?
— Я мамин.
— А як маму звуть?
Він і далі думав про вугілля в тому нещасному ящику. Невже можна розтягнути його все, якщо просто залазити і вилазити? Невже аж стільки прилипало до сандалів?
— Оля, — відповів він.
— А тебе? — і вона нахилилася, напружено вдивляючись йому в обличчя. І лише коли він назвався, відпустила його і випросталася. — Ах, ось ти який. А де твій братик?
І він розповідав їй і показував долонькою, як літає літак, бо лікарня братика аж в Херсоні, й літак називався «кукурудзник».
— І я згори бачив корів — крихітних!
— То це ви коли літали! — похитала головою жінка. — А братик уже давно не в лікарні. Тебе надурили.
— Мама? — здивувався Еміль.
— А ти піди і спитай, — порадила сусідка. — Іди і спитай, де твій братик.
— Де? — кліпнув Еміль, бо не розумів, куди вона гне.
— Твій братик помер, — повільно вимовила жінка. — А тобі не сказали.
…Тух-тух-тух-тух — кожен крок віддається у п’ятах ритмічним свербінням.
— Ма! — заздалегідь гукнув він, забігаючи в під’їзд, що здавався крижаним. — Ма! Мамо!
Зараз він їй як скаже! А мама як засміється! А потім вони знову полетять до Левчика літаком. І його випишуть!
Він наліг на ручку дверей їхньої квартири.
— Знаєш, що мені тьотя сказала? Ма!..
Квартира відповіла мовчанкою. Зляканою тишею. Полохливою принишклою надією. Хитким сподіванням, що наступна його фраза буде будь-якою, тільки не тією, яку Еміль намірився сказати, щойно блискуча застібка на сандалику відпустить коричневий ремінець із дірочкою.
— Знаєш, що вона сказала про братика? Ма! Вона сказала, що наш Левчик… Що наш Левчик…
Еміль ніяк не міг вимовити те слово. Але мама й так усе зрозуміла — він побачив по її обличчю. І вперше в житті йому захотілося, щоб вона його насварила. Щоб сказала, що він дурненький і що таке навіть думати не можна.
— А він же в лікарні, так? — спитав Еміль і спинився перед нею, не розуміючи, чому вона і не сердиться, і не сміється.
«Так» — ось і все, що йому було потрібно. Одне коротке «так». Глибока зморшка прорізала мамине чоло згори вниз, мов шрам. Він дивився на неї й досі чекав, що вона відповість. А мама взяла його на руки і міцно обійняла. І тоді він зрозумів — це і є відповідь.
Вона й далі мовчала, а він вдивлявся у візерунки на шпалерах, які зазвичай складались у його голові в похмурі, витягнуті обличчя трьох велетів, і настирлива думка свердлила його мозок аж так, що він не міг не спитати:
— А коли ховають — земля потрапляє на обличчя?
Йому справді було важливо знати. Дуже важливо знати…
Після того дня маленький Еміль більше ніколи не спав. І згодом уже не міг навіть згадати, як воно — спати. Лікарі вирішили, що в нього така генетична особливість. Ну або ще щось.
— Гей! — сказала величезна, мов водонапірна вежа, жінка і схопила його за лікоть. — Ось хто мені все вугілля по двору порозтягував!
Еміль здивовано оглянув розпечене сонцем подвір’я. Було дивне відчуття, що все це вже було…
— Відпустіть! — він подивився їй у недобре обличчя і спробував висмикнути руку.
«Рано чи пізно ти завжди скочуєшся до найпохмуріших спогадів, навіть якщо почав зі щасливих», — хто це сказав? І чому таке відчуття, що сьогодні — найгірший день у його житті?
— Ах, он ти який! — сказала жінка. — А де твій братик?
І дивилася на нього з тим самим зацікавленням, із яким хлопчаки розглядають муху, що прилипла до павутини, — як вона смикається і не усвідомлює, що по одній із липких ниток уже метушливо наближається її кат.
«Я обрізав ту нитку», — подумав Еміль і сам здивувався тій думці, що виникла звідкись у його голові.
— Вона просто не придумала, як мені сказати, — мовив він уголос.
Хазяйка Курей не знає, що відповісти, — вона лише спогад, трохи розведений уявою.
— Найприкріше, що я завжди почувався винним за те, як тоді спитав про це маму, — зізнався Еміль. — Що кричав прямо з коридору… Я ж не знав, що це правда.
Сусідка тільки здивовано витріщається.
— Раніше я думав, що якби колись упізнав вас на вулиці, то сказав би щось грубе. А ще краще — був би вже великим і вдарив вас, — зітхнув Еміль. — А тепер мені не хочеться. Мені це не потрібно.
— А ти піди і спитай, — недоречно пробурмотіла сусідка. — Іди і спитай, де твій братик.
— Знаєте, що я зрозумів, — спокійно провадив він, — цей спогад насправді не про мене. Він про вас.
І зашкандибав до будинку викладеною плитами доріжкою, звично оминаючи тріщини.
На жаль, мама теж була лише проєкцією його пам’яті. Він зрозумів це за її розгубленим поглядом — таким самим, як і в Хазяйки Курей, коли він відступив від належних реплік.
— Іди сюди, мій хороший, — повторила мама, витягуючи до нього руки. — Іди до мене.
— Я обійму тебе справжню, — пообіцяв він.
За відчиненими дверима квартири на нього чекала Пус­тка.
Хто знає, що було б, якби той спогад Б’юле виявився не найгіршим у його житті. Хоч і важко уявити щось страшніше… Або — що було б, якби Еміль не запам’ятав усе настільки точно: ту луку, те смарагдове море трави, і фіолетовий обрій, розмазаний сірою смугою близького дощу… І жах. Паралізуючий жах, що пронизав Б’юле до самого хребта, коли вона сказала: «Ади! Оно вже паде дощ!».
— Ади! — захоплено кричить струнка рудоволоса велетка. — Видиш? Оно вже паде дощ!
Смарагдове море трави тремтить від подиху вітру. Приземкуватий, цілковито лисий йотун, що мить тому з чогось реготав, застигає і прикипає тривожним поглядом до похмурого неба. І несвідомим рухом торкається голови.
— Б’юле! — гукає Еміль. — Б’юле!
І за його здивованим поглядом розуміє: справжній! Він знайшов його!
— Ти не винен! — кричить він до нього. — Чуєш? Не винен!
Усе ніби сповільнюється. Велетка сміється й захоплено вказує на набряклі від грому хмари.
— А хто ж? — відсторонено питає Б’юле. — Хто ж тоді?
— Ніхто, — хитає головою Еміль. — Не завжди хтось винен.
— Тоді чому то сі стало зі мнов? Що я такого скоїв?
— Це просто сталося, — Еміль бере його за руку. — Не обов’язково шукати причину в собі.
— А єк тоді? — питає йотун.
І Еміль зауважує, яке змарніле в нього обличчя.
— Йти далі, — він легенько тягне йотуна за руку, але той вагається, бо іншою рукою й досі стискає витончену кисть велетки. — Відпусти її, Б’юле.
Він озирнувся ще кілька разів, а тоді відпустив. І вони просто йшли зеленим полем, аж поки вітер перестав обдувати їх вогким подихом, і їх огорнула тиша.
— Вирвалися, — зрадів Еміль.
— Ти вернувсі за мнов, — проказав Б’юле.
— Це випадково, — усміхнувся Еміль. — Майже. Ти пробачиш мені?
— А ти? — гаряче запитав йотун. — Я ж і справді підмінив тую капсулу!
Еміль обійняв його і притулився щокою до теплої лисини.
— Я знаю, як тобі повернутися, — сказав хлопчик. — Аврора стереже твоє тіло, щоб його не з’їли вовки.
— Я був кепсько до неї ставивсі, — зітхнув йотун.
— Доведеться знову перепрошувати, — усміхнувся Еміль.
— Я перепрошу! — палко пообіцяв велетень.
— Ходімо. Ми десь близько до краю.
— А ти? Твоє тіло теж досі там?
— Я тут весь. І мені треба знайти маму. Ти знаєш, який з її спогадів був найгіршим?
Йотун раптом засяяв, наче йшлося про щось дуже радісне, і дзвінко ляснув себе долонею по чолу.
— Аякже! Я ж був ни встиг показати! Ходи!
— Ні! Спершу ми врятуємо тебе.
— То потім! — рішуче похитав головою йотун. — Гойра за мнов!
— А що, як твоє тіло не витримає так довго?
— А єк твоя мама ни витримає? — вигукнув він. — Ходи вже, ну! Вона точно там буде! Тільки ось що… Третій хотів, щоб ти подумав, ніби вона є погана людина…
— Я так ніколи не подумаю…
— І ни станеш чудовиськом? — спитав Б’юле й знітився. — Так казав Третій…
— Не стану, — пообіцяв Еміль.

Розділ 103
Головне почуття
Це було схоже на тунель — слабке світло попереду, мов зоряне небо.
— Ледве відшукав, — зізнався Б’юле. — Запам’ятай: якщо дивишсі її очима — її там нимає. Сам лише спогад.
— Я зрозумів.
— І значит — притьмом назад!
— Ти вже сто разів казав.
— Емілю! — йотун узяв його за лікоть. — Чим менше побачиш — тим тобі ж ліпше. То Третій хотів, аби я показав тобі це, отож…
— Отож, там нічого доброго, — закінчив за нього Еміль, вивільняючи руку. — Я швидко.
За десяток кроків стало ясно: попереду справді світять зорі. До його слуху долинуло шепотіння вітру. Заінтригований, він прискорив крок — аж доки навколо стало простягатися саме лише небо.
…Запаморочилася голова. Він на мить заплющив очі й аж тоді знову поглянув.
Внизу її замшеві туфлі на самому краї прірви. Ще нижче — вогні заснулого міста. Двоповерхівки. Він дивиться її очима. Де це? Коли? Ніби у відповідь на його думки, вона озирається — і всередині в Еміля все стискається: мама стоїть на самому кінчику стріли височенного крана, що будував дев’ятиповерхівку, в яку він згодом бігав кататися на ліфті.
Дивно, але їй не страшно. В її серці — тягуча байдужа нерішучість. Вона просто ще не вирішила, чи справді так буде краще. Вітер ворохобить її кучері й м’яко підштовхує в плечі. І навіть сам кран ледь помітно хитається від його подиху.
Знову погляд униз, аж крутиться голова — й Еміль помічає, що просто під мамою немає ані будівельного майданчика, ані зеленого паркану, яким огороджують забудови, ані навіть землі. Просто під нею роззявила бездонну чорну пащу Пустка.
— Буде вже! — долинає голос Б’юле. — Хіба ни второпав, що її там нима!
Хтось тягне його за плече і змушує відступити — і ось Еміль знову в порожній темряві, за кілька кроків від плями зоряного неба, в яке знову здійняла погляд його мама.
— Навіщо… Навіщо вона хотіла…
— Вона ни стрибнула, чуєш? Постояла — і сі вернула до хати.
— Вона збиралася! Прийшла туди, поки я спав… — Еміль дивиться на Б’юле, і в зоряному світлі його обличчя ніби у привида. — А що було б вранці? Про що вона думала?
— Вона того ни скоїла! І ни скоїла, бо вдома спав ти — про цево й думала!
— На твою думку, таке можна пробачити?
— Таке ни можна судити! Ти видів її очима, але ни відчував її серцем!
— У неї механічне серце… — похитав головою Еміль і поплентався геть.
— Куди ти йдеш? — наздогнав його йотун.
— Мені байдуже.
— Ні! — вигукнув він. — Ні-ні-ні! Як ти ни втямиш — саме цього й хотів Третій: аби ти більше ни хотів жити!
— Може, мені більше немає для чого, — зітхнув Еміль.
— Як ото їй? — Йотун обійшов його і зазирнув у вічі.
— Я нізвідки не стрибаю…
— Емілю, результат буде той самий. Ни можна припиняти боротисі! І тамка, на крані, твоя мама вирішила, що буде. А ти?
— Немає сенсу, — він розстібнув сорочку і показав йотунові ліловий роздутий синець у центрі грудей.
— Вона теж тако думала! Але ни стрибнула! А ти? Боротимишсі?
Еміль мовчав. Йотун терпляче чекав, не зводячи з нього очей. Нарешті хлопець ледь помітно кивнув. Б’юле кивнув у відповідь.
Упершись руками в боки, йотун озирнувся, ніби в цій пітьмі можна було щось розгледіти.
— І де ж вона може бути?
— Я не знаю, — похитав головою Еміль.
— Якщо ти ни знаєш — ніхто ни знає.
— Знає… — раптом сказав Еміль і вперше звів на нього погляд. — Булдаков був із нею! Він міг бачити!
— Хто?
— Неважливо! Як саме, кажеш, ти знаходиш спогади?
— А ти чиїми очима дививсі?
— Нічиїми. Цього спогаду я ніколи не бачив.
— Так єк тоді? — розгублено кліпнув Б’юле.
— Я знаю, що саме сталося. І де — теж знаю.
— Найперше треба знати, що відчував той, чий спогад. Ни всі відчуття підряд, а головне. Але ж єк ти його ни бачив…
— Дай мені секунду, — відповів Еміль і відвернувся.
Заплющив очі, щоб зосередитися.
Довго нічогісінько не виходило. Еміль то так, то сяк намагався оживити в уяві картину, свідком якої не був.
— Ну єк? — спитав Б’юле.
— Тихо!
Еміль щосили уявляв смак крижаного, заледенілого металу, і як намертво прилипає язик, щойно торкнешся самим кінчиком. Аж раптом під ногами зарипів сніг.
— Виходит! — заволав Б’юле. — Ади!
Вони стояли посеред білого засніженого поля біля великої квадратної будівлі школи. Але більше нічого не було. Ні неба, ні обрію, нічого взагалі.
— Це не спогад, — розчаровано проказав Еміль. — Це те, що я вигадав. Я намагався уявити його відчуття…
— Чиї?
— Та Булдакова ж, — Еміль обхопив голову руками. — Як­би в тебе примерз язик до металу на морозі… Що б ти відчував?
— Що я йолуп! — форкнув йотун. — Це ж кому таке на думку спаде язиком — залізяку лизькати…
— Наприклад, тебе обдурили… У дитинстві…
— А… Ну, цейво… Єк ни смикатисі, то ни має бути так вже боляче. Більше лячно.
— Від чого — лячно?
— Ну… Що ни відчепишся, напевно, — йотун знизав плечима. — Тако, щоб взяти й прилипнути — зі мнов такого ни було.
— Щось тут не те, — спохмурнів Еміль.
Він втупився в білий сніг під ногами і знай крутив у голові те, що чув від Булдакова — і про ту історію, і про маму, і про шланг, яким його луплять ледь що не так. А потім подумав: цікаво, як це — мати за матір вічно наїжачену і недобру Степаниду Купріянівну.
А тоді — уявив.
…У жовтому світлі заслідженої мухами лампочки мама нервово прасує йому сорочку.
— Женю! Женю, або ти сам встанеш, або я тебе копняками на мороз вижену!
— Ну, ма…
Він із заплющеними очима неохоче сідає на ліжку в своїй крихітній спальні. Тьмяне світло з «великої кімнати» нестерпно ріже навіть крізь повіки. Женя трохи хитається на ліжку, мов кобра, — засинає. Мати кидає в його бік колючі погляди, а потім закінчує прасувати і підходить до нього з сорочкою.
— Паскуда мала! — каже вона і шмагає його сорочкою по голові.
Боляче клацає ґудзик по чолу.
— Ну, ма… — схлипує він.
— Одягайся! Через тебе запізнимося!
Женя натягає ще теплу сорочку й неохоче злізає з ліжка.
— Рукави чорні, вже не відпираються! — бурмоче мати. — Почистив зуби і сів їсти — бігом!
Він показово тре лоба, щоб вона побачила і спитала, а він сказав би, що боляче — від ґудзика… Вона бачить, але нічого не питає.
У тарілці посеред добрячої гірки перлової каші холоне пласка жалюгідна котлета.
Женя ненавидить снідати. Більше за сніданки він ненавидить лише перловку. Вранці він любить солодкий чай і булку з маслом, але мати дозволяє їх тільки «після їди». А після їди вже не хочеться… Женя кидає понурий погляд на стіл і мляво чвалає у вбиральню.
— Прокидайся вже, мухо сонна! — сердиться мати і штовхає його долонею в потилицю, поки він флегматично вичавлює зубну пасту над металевим умивальником.
— Ну, ма… — мляво озивається він і з огидою починає ялозити щіткою по передніх зубах. Вона ніколи не купує дитячої пасти, тільки дорослу, солону на смак і гидку, як крейда…
«Річ не в страху і не в приниженні, — розуміє Еміль. — Він до того всього звик».
І, не розплющуючи очей, уявив стадіон — так чітко, мовби стояв поруч із Булдаковим.
— Лизни, давай! Вони солодкі! — захоплено вигукували хлопці й по черзі нахилялися до металевої стійки воріт.
Булдаков не міг бачити з-за їхніх спин, але був надто наївний, аби щось запідозрити, тож думав, що вони справді лижуть. Та й захоплення, що читалося в очах п’ятикласників, було таке щире!
Насправді в їхніх поглядах виблискував засмак задоволення від його приниження, — але він не помітив різниці.
— Які ж вони солодющі! — вигукували хлопці. — Просто мед якийсь! Нямки-нямки!
І Женя мимоволі уявив собі смак меду в роті. І сам не помітив, як тіло подалося вперед — до широкої коричневої стійки воріт. Мабуть, якщо вже торкатися, то хоча б легенько, самісіньким кінчиком, але Женя так повірив у медовий смак, що висолопив язика лопатою…
Язик прилип миттєво. Крижаний холод і гидкий смак металу — аж до горла. А щойно смикнувся назад — біль. Навіть сльози виступили. А вони реготали і тицяли в нього пальцями. Хтось перший здогадався дати йому, безпорадному, копняка, і решта миттю приєдналася. По щоках одна за одною котилися сльози.
— Вшиваємося! — гукнув хтось.
І хлопці розбіглися, покинувши його самого.
І ось він стоїть, зібганий, наче припнуте козеня. Від холоду язик пронизує біль, та він того майже не відчуває, бо в його уяві вся школа зараз товчеться біля підвіконь, і їдкий, злий регіт котиться класами лавиною — ось від чого справді боляче. Від невидимих поглядів з-за вікон, що їх Булдаков наче відчуває шкірою… І найгірше, що серед них точно є осудливий, повний холодного презирства колючий погляд матері. Бо він, як завжди, її підвів.
— Емілю! — шепоче Б’юле і трясе його за плече. — Вийшло! У тебе вийшло!
Той тільки тепер розплющує очі. Вони стоять посеред шкі­ль­ного стадіону. Дрібні сніжинки мляво осідають на лискуче хутро завеликої шапки хлопчика, що намертво прилип язиком до залізної стійки футбольних воріт. Степанида Купріянівна вже суне до них через стадіон — із чайником, що парує, в розстебнутому пальті, з виразом крижаної рішучості на обличчі. Булдаков зіщулюється, ніби до нього підступає саме лихо.
— Я знаю, що він почуває, — каже Еміль. — Тільки не розумію, що це…
— Булдаков! — вигукує Степанида Купріянівна. — Скільки можна! Всі діти — як діти, і тілько воно ніяк не вспокої­ться!
І обливає з чайника стійку воріт. Булдаков відчуває теп­лі струмені в роті й на підборідді, і язик нарешті відлипає.
— Я думав, вони фолодкі, — знічено белькоче він.
Вона люто шмагає його обличчя шапкою, потім жбурляє її в сніг і йде геть. Булдаков хрипко ридає.
— Це твій спогад, — каже йому Еміль і кладе руку на плече. — Просто спогад.
— Ва фтьо? — ридаючи, питає той і спльовує кров. — Ва фтьо?
— Просто йди зі мною, — вмовляє Еміль. — Інакше все по­вториться.
— Ва фтьо? — скавчить однокласник.
— Зациклився, — каже Б’юле. — Ни чує тебе.
— Ва фтьо… — повторює той.
— Йдуть, — йотун вказує очима на юрбу п’ятикласників, що вийшли з-за школи. — Зараз буде спочатку.
— Ходімо з нами, Женько! — вмовляє Еміль. — Ходім!
— Ва фтьо! — торочить Булдаков. — Ва фтьо!
Хлопці вже поруч.
— Хочеш прикол? — каже один із них і хитро зиркає на Булдакова.
Усе повторюється. За хвилину Булдаков тремтить усім тілом в очікуванні матері, яка наближається у своєму розстібнутому пальті, мов той тропічний шторм, яким дають жіночі імена. Ураган «Степанида».
— Ва фтьо?! — кричить визволений, але принижений Булдаков їй услід.
— Він ни почує тебе, — хитає головою йотун.
— Але ж ти почув, — заперечує Еміль.
— Бо ти щось сказав тоді, й він одпустив мене.
— Хто — він?
— Спогад.
— Ва фтьо… — скиглить Булдаков.
Еміль замислюється на мить, а відтак каже Булдакову на вухо:
— Ти не винен. Чуєш?
— Я внаю! — плаче він. — Тоді ва фтьо?
— Кажу тобі — ні за що! Ходімо звідси!
— Я думав, вони фолодкі… — схлипує він. — А вона відлупфювала! Ва фтьо?
— Та «ні ва фтьо»! — сердиться Еміль. — Ходімо!
— Ва фтьо?.. — скиглить Булдаков.
З-за школи знову весело виходить ватага хлопчаків.
— Ти не винен, чуєш? — повторює Еміль. — Не винен!
— Він знає, — зауважує йотун. — Й однак думає, що причина в ньому.
— А вона — в чому?
— Гадки ни маю! — знизує плечима Б’юле. — Тільки ти кажеш йому те, що він і так знає.
Еміль напружено думає. П’ятикласники пройшли вже пів стадіону. Йому страшенно не хочеться бачити цю огидну сцену втретє.
— Слухай, Женю! — раптом швидко заговорив він. — Ти не винен…
— Я внаю! — перебиває той. — Тоді ва фтьо?
— Ти не винен, що в тебе погана мама!
Ці слова наче ляпас, що приводить до тями. Булдаков негайно перестає плакати і лише здивовано дивиться.
— Вона не погана… — невпевнено заперечує він.
— Вона — твоя мама. Але з нею не все гаразд. Із нею, чуєш? Не з тобою!
— Не ві мною? — перепитує він і машинально витирає кров із губи.
— Не з тобою. Якби її сином був я — вона била б мене так само. І сварила. І принижувала. Ти хороший, Женько. Як усі.
Булдаков дивиться так недовірливо, ніби чекає, що той зараз розсміється йому в лице.
Еміль дає однокласникові час прийняти цю думку. Булдаков висуває кінчика язика і тильною стороною долоні проводить по ньому.
— Крові нема, — каже він. — І не болить.
Еміль озирається. Біле поле снігу щезло в чорному нічому. Ні хлопчаків, ні школи, ні стадіону.
— Вирвалися, — полегшено промовляє він. — Допоможеш нам знайти маму?
— Мою? — насторожено перепитує Булдаков.
— Мою. Ти маєш згадати, що вона почувала, коли ви розлучилися. Що було головним. Зможеш?

Розділ 104
Ґіннунґаґап
Двері стояли просто посеред Пустки: білі, замість скла —
напівпрозорий рифлений пластик, замацані до чорноти навколо круглої пластмасової ручки.
— Вона тут, — сказав Булдаков.
— Певен? — перепитав Б’юле.
— Ага, — відказав той і плеснув себе по грудях. — У неї, типу, як болить отут-о. І я, коли згадав, одразу знайшов. І двері такі самі.
— Це наші, — підтвердив Еміль. — Там кухня.
І рішуче увійшов.
Така рідна, затишна. Тісна. А він і не помічав. Великий холодильник, стіл, плита і маленька пічка, яку топлять вугіллям. Пічка тихо гуде і кидає на стіни оранжеві полиски крізь прочинені дверцята. За вікном ранні сутінки безсніжної південної зими. Чиїсь кури блукають замерзлими калюжами.
— Мамо?
Вона миє посуд. Миска з теплою мильною водою стоїть на табуретці, бо у крані лише холодна. Її обличчя — спокійна маска без жодної емоції.
«Як у Аврори», — думає Еміль.
— Ма!
Вона не чує. На столі біля розірваного конверта — листівка. Юнак плаче над тілом оленя, вбитого стрілою. Хтось надіслав їй це. Еміль бере її в руки. Напис на звороті:
ВИНний
— Ма… — повторює він, а сам не зводить очей із листівки. — Мамо… Ма!
Ніби між ними скло. Її рухи такі механічні, мовби вона і не рухається, а колихається під байдужими поривами вітру.
— Мамусю…
Бере її за руку. Вона висмикує плесно нервовим ривком, наче на нього сіла муха. Навіть очей не звела. Еміль знову кладе пальці на її зап’ястя, та вона не звертає уваги. Нарешті смикає рукою й машинальним рухом потирає кисть.
— Ма! МАМО!
Еміль навіть долонями махає перед її лицем, але вона дивиться крізь його руки. Крізь намилену тарілку. Крізь миску з брудною водою. Крізь кульгаву табуретку, в якої вічно від­гвинчується ніжка. Крізь підлогу, пофарбовану бурою фарбою. Крізь Пустку. Кудись углиб тієї самої безодні, ім’я якої вона так боїться забути.
Наляканий, розгублений, Еміль сахається, аж впирається в стіл. Жалібно дзенькають чашки, й одна падає на підлогу. Еміль піднімає її. Дивно: з одного боку візерунок повністю стертий! Ті дурнуваті, схожі на пропелери квіточки тепер тільки з одного краю. Деякий час він не розуміє, в чому річ, а потім кидається до столу, розвертаючи все, що на ньому стоїть. Цукорниця, тарілка, коробка кукурудзяних пластівців, ще одна чашка, маленька каструлька, в якій мама варила яйця, — все це має візерунок або хоча б колір лише з одного боку — того, що обернений до неї. Ніби дивні декорації.
— На жаль, для неї не існує нічого більше, — несподівано озивається знайомий голос. — Нічого за межами поля зору.
Еміль рвучко озирається. У дверях зібгався гачком Третій Тлумач, і його золота маска видається такою недоречною на їхній крихітній кухні.
— Ви?! — питає Б’юле, вочевидь, здивований більше за Еміля.
— Це ж я мав би спитати, — озивається Третій і доволі схоже перекривляє йотуна: — Ти?!
— Драстє, — тихенько шепоче Булдаков і, про всяк випадок, відступає за холодильник.
— Що вам тут треба? — вигукує Еміль.
Він намагався звучати грізно, та вийшло жалібно.
— Навіть не знаю, — хитає головою Золота Маска. — Іронія в тому, що тепер я твій мимовільний союзник. Після стількох спроб тебе занапастити!
— Занапастити? Та за що?!
— Мені здається, спільна біда людей — мислити категоріями «за що», а не «навіщо». «За що» — означає, що все вже звершилося. Отже, будь-які подальші дії — марні. А я прагну все робити «навіщось». На жаль, я так хотів, щоб усе було справедливо, що проґавив мій найкращий шанс.
— Справедливо — це як? — виклично запитує Еміль. — Кинути мене в Криницю?
— Кинути в Криницю — раціонально. І дуже кмітливо, до речі. А справедливим мені видавалося зберегти тобі життя під час нашої першої зустрічі, щоб ти мав змогу дізнатися, в чому будеш винний.
— Як це — будеш? Перестаньте вже говорити загадками…
— Я пам’ятаю, що в тебе з ними не склалося, — каже Третій, і чути, що Тлумач посміхається під маскою. — Але мені складно відповісти, не розкривши самої суті. А розкривати я не можу. Тобі доведеться повірити мені на слово: я хотів тебе вбити, хотів навічно полонити в Пустці, але тепер я той, хто допоможе тобі вибратися. Така моя гра.
— Я не піду без мами, — Еміль рішуче стискає губи.
— Саме в тому і річ, щоб вибратися з нею.
Мама домила тарілки і тепер витирає їх із байдужою виснаженістю в очах. Вона й досі не зауважує гостей на власній кухні.
— А якщо я не вірю на слово? — питає Еміль. — Тоді що?
— Напевно, найближчою буде відповідь «загинеш».
— Найближчою до чого?
— До істини, звісно, — розводить руками Золота Маска. — Оскільки ти в нас не майстер натяків, я говоритиму тобі майже правду. Ти ж пам’ятаєш, що на Тлумачів накладені певні обмеження щодо свободи слова?
— «Майже правда» — це як?
— Це огидно, якщо бути з тобою чесним, — зітхає Третій. — Але інакше ніяк. Можу пообіцяти лише те, що правдою буде більша половина.
— Половина — і є половина, — заперечує Еміль. — Вона не буває більшою.
— Залежить, хто ділить, — стинає плечима велет. — Ось що тобі слід знати, мій дорогий: твоя мама у Вічній Безодні, що зветься Ґіннунґаґап.
— Хіба ми не в ній?
— Ґіннунґаґап — не між світами. Вона — всередині душі.
— Отже, мама — у власному підсвідомому?
— Це якось дуже спрощено, — зауважує Золота Маска.
— І що робити?
— Я навчу тебе, як туди потрапити. Але там, у Безодні, все залежатиме від Лазурового Полум’я в тобі. Якщо втратиш надію хоча б на мить, то створиш завихрення в Пустці. І тоді ти породиш Гастропода, — Третій тяжко зітхає. — А оце вже і є майжеправда— десь половина від істини.
Еміль отетеріло витріщається на нього:
— Я створю Гастропода?
— Ось чому я не хотів, щоб ми опинились у цій точці, — Тлумач, напевно, втомився стояти зібганий, тож сідає на підлогу і випростовує довжелезну ногу через всю кухню. — Тисячі років тому у «Віщуванні» провидиця Валла назвала мене Справедливим, бо я двічі не торкнуся тебе в Пустці. І я дуже прагнув відповідати тому, — Третій розводить руками. — А виявилося, що в її пророцтві є крихітна помилка, і тільки в одному місці, але…
— Це ж він написав «Віщування», — уриває Тлумача Еміль. — Гастропод.
Золота Маска замовкає на півслові й дивилася на Еміля так довго, аж здається, вигравіювані брови здивовано повзуть на сяйливе чоло.
Нарешті Третій ледь помітно махає головою:
— Це багато чого пояснює.
— Він таки виграв, га? — запитує Б’юле.
— Може, й ні, — повільно відповідає Третій. — У цій точці «Віщування» майже закінчується. Хлопчик-без-Сну лишається сам із мамою, якій не судилося почути його плачу, і зрештою гине в Пустці. А його дух блукає між світами, поки не знаходить Темної Криниці й не перероджується, щоб…
— Світу живих помститись, — пригадує Еміль.
— Саме так. Але дещо таки пішло інакше.
— Тобто шанс є? — радіє Еміль.
— Я би сказав, ми підняли ставки, — понуро хитає головою Третій. — Завихрення в Пустці — жахливе, немислиме явище, яке вчиняє з живими душами незбагненні речі… І з огляду на те, що всі ми будемо тут… — цієї миті Тлумач знову тяжко зітхає, ніби кожне слово завдає йому фізичного болю, — …то неминуче опинимося в ньому.
Золота Маска пильно дивиться на Еміля.
— І що я маю робити? — запитує він.
— Мріяти, бажати, сподіватися, вірити… Якщо побачиш, що навколо відбувається щось дивне або неймовірне, отже, тут уже вирує завихрення. Виберешся — врятуєш нас. А залишишся там, ми всі…
— Це я зрозумів, — уриває його Еміль. — Що конкретно зробити?
— А… — Третій струшує головою. — Слухай. У цьому спогаді, де ми зараз, їй дуже погано.
— Це очевидно, — похмуро погоджується Еміль.
— Важливо, що вона й сама не розуміє чому. Швидше за все, і тоді не розуміла… Щоб вирватися, кожен, хто застряг у найгіршому зі спогадів, має знайти відповідь на найболючіше запитання. Часто воно пов’язане з головним почуттям, але не обов’язково напряму.
— Вона почувається винною, це ж зрозуміло! — вигукує Еміль і хапає зі столу листівку.
Але Третій хитає головою:
— Навряд чи вона б поринула так глибоко в себе, якби відповідь була перед нею. Щоб потрапити до неї, ти маєш зазирнути їй в очі. Зазирнути по-справжньому, якщо розумієш, про що я. Аж так, щоб побачити ту чорну розпуку, яку вона роками ховала за нікудишньою усмішкою чи вічною втомою.
— І що тоді буде?
— Ти провалишся в її лабіринт, де вона й надалі продовжує шукати відповідь. Не знаю, який на вигляд той лабіринт, але відповідь у ньому завжди має матеріальну форму. Лист, манускрипт, малюнок, записка, книжка — залежно від того, яке запитання.
— А яке запитання?
— Чому їй погано! Чому аж так! Але сам ти цю відповідь не маєш дізнатися в жодному разі! Чуєш мене? В жодному!
— Чому?
— Бо… Просто повір. Знайди, віддай мамі, але сам не читай. Якщо хочеш скасувати «Віщування» — не читай тієї відповіді!
Еміль довго вдивлявся в мамине обличчя, а вона дивилася крізь нього. Аж тут — побачив. Воно було схоже на німий крик про допомогу того, хто тоне, але не може закричати, бо захлинеться. На скорботне, безнадійне виття, яке немає кому почути. Як чорна, суха байдужість, коли, здається, не відчуваєш навіть фізичного болю. Як порожнеча.
«Мамусю, — подумав він. — Я ж не знав…»
І підлога вислизнула з-під ніг.
Нудотно довге падіння закінчилося суворим ударом — неймовірно болючим для чиєїсь там підсвідомості. «Це якось дуже спрощено», — нагадав у його думках голос Третього. Він і справді так сильно вдарився плечем і ребрами, що довго не міг вдихнути, аж корчився на підлозі. Нарешті біль втамувався, й він відірвав голову від долівки.
Коридор, залитий світлом однакових білих плафонів. Старий лінолеум із безглуздим геометричним візерунком, вичов­ганий посередині безліччю підошов. Білі двері на рівних відстанях. Фікуси в горщиках — схожі один на одного, мов пластмасові. Вздовж стін — довгі лави, оббиті дерматином. Лікарня.
Єдина дивна відмінність — тиша. Ватяна, непроникна, абсолютна. Ані голосів, ані кроків, ані брязкоту відер, ані далекого дзвону посуду в їдальні, ані дитячого плачу, ані гуркоту ліфтів, ані грюкання дверей.
Еміль підвівся й потер забите плече. У думках заспокоював себе, що боліти не має, але це не дуже допомагало. Подумав, чи не гукнути маму, але злякався: а що, як тут є хтось іще. І тихо подався вздовж нескінченного ряду дверей.
Коридор був довжелезний. Він розбігався перехрестями, повертав, подвоювався, знову повертав, відгалужувався сходами, перетворювався на міжкорпусні переходи, розливався широкими «рекреаціями» з просілими диванами і погаслими телевізорами. Палати з акуратно застеленими ліжками, лікарняні ліфти з круглими віконцями на широких дверях, зловісні маніпуляційні, пропахлі хлоркою санвузли — і жодної живої душі. Усі двері відчинені. В усіх вікнах — ніч. У багатьох кабінетах розкидані по підлозі документи: теки, історії хвороб, формуляри. Наче хтось нишпорив. На стінах повсякчас трапляються календарі, репродукції в рамочках, безглузді гобелени у кімнатах відпочинку і навіть дитячі малюнки на альбомних аркушах — на всіх той самий сюжет: юнак оплакує вбитого стрілою оленя.
І тихо, так тихо! Якби Емілеві потрібно було повернутися туди, куди він прийшов уперше, він би нізащо не зна­йшов дороги. І щойно це усвідомив — стало моторошно. Він ви­йшов із чергового кабінету й довго намагався зрозуміти, чи не ходить він колами… Аж тут до нього долинув короткий різкий «ляп!» — ніби впав на підлогу важкий стос журналів.
Від хвилювання стало важко дихати. Він безупинно повторював собі: «Я в її голові, просто в голові», — та однак було страшно. Все надто реальне. Еміль майже скрадався, намагаючись не видати ані звуку. І зазирнув у прочинені двері кабінету.
Одразу впізнав її. Мама витягувала зі столу стоси якихось паперів. Пробігалася очима і кидала — коли на стіл, а коли й просто під ноги.
— Мамо! — гукнув він. — Мамусю!
Вона дивилась чужим, відстороненим поглядом.
— Ти хто? — нарешті спитала вона.
Буденно. Трохи роздратовано.
— Серйозно? — зітхнув Еміль. — Ти знову забула?
— Де твоя мама? — запитала. І трохи розгублено додала: — Ти знаєш, що це за місце?
Він промовчав. Чомусь страшенно не хотілося повторювати цей дурнуватий ритуал. Однак усе, що вона згадає, — неправда. Але мама втупилася в Еміля з німим запитанням в очах, і він таки вимовив оту завчену фразу:
— Ти жартуєш чи серйозно?
— Взагалі нічого не пам’ятаю…
І знову дивилася на нього, а він знай зволікав із відповіддю. Нарешті, зітхнувши на повні груди, Еміль наважився. Він вимовив чітко і голосно, щоб мама розчула кожне слово:
— Ти — Кульґа, Дев’ята Донька Океану, ти — Штормова Хвиля, Дев’ятий Вал! Ти втекла з Маяка Мадґулу, але залишила там своє серце. Криниці Долі перетворили твого сина на мартина, і ти хотіла скасувати його бажання, але натомість вони змусили тебе забути все. Гастропод виштовхнув тебе в Пустку, і ти застрягла в найгіршому зі спогадів, намагаючись зрозуміти, чому тобі так погано. Ти всередині власного розуму і намагаєшся знайти відповідь. Це і є вічна безодня. Межисвітня Пустка. Ґіннунґаґап.
Еміль виголосив усе це однією чіткою тирадою, наче годинами репетирував, і, коли закінчив, тиша, здавалося, бриніла в повітрі, мов сталева струна. Він чекав, що мама зараз прийме подобу біловолосої доньки Океану і її обличчя вкриється дзеркальною лускою, але вона лише мовчки витріщалася широко розплющеними здивованими очима.
— Ґіннунґаґап? — нарешті повільно перепитала вона. Еміль устиг кивнути у відповідь, і вона продовжила: — Що за дурню ти щойно молов? — і залилася дзвінким сміхом. — Донька Океану! Я не можу! Це ж сюжет для книжки!
— Ма… Це все правда…
— Я втратила пам’ять, але ж з глузду не з’їхала. Краще скажи, куди всі поділися? Тут тихо, як у труні. Уявляєш, не можу згадати, в якій палаті лежу! Чи… Я тут працюю?
Вона відчинила шафу й замислено втупилась у білий халат, що висів усередині.
Еміль заплющив очі й кілька разів повільно вдихнув. Сльози вислизнули з-під повік, але йому вдалося не розридатися.
— Ти що, забула, як тебе звати? — запитав він, докладаючи неабияких зусиль, щоб не тремтів голос.
— Забула, — відповіла мама, не обертаючись.
— Ти — Ольга Ігорівна. Тобі тридцять п’ять. Ти — вчителька. Згадуєш?
І розплющив очі. Мамин погляд став уважним.
— Продовжуй.
— Я твій син… — прошепотів він, бо якби сказав голосніше, точно не втримав би сліз.
— Це неможливо, — похитала головою мама і закусила губу, бо й сама намагалася упоратися з емоціями.
— Я — Еміль, — мовив він.
— Мій син… — прошепотіла мама. — У якій палаті мій Левчик?
— Двадцятого березня вісімдесят четвертого, — вичавив він через силу. — Нічого не можна було вдіяти.
Мама важко осідає на стілець, наче хтось витяг каркас, що її тримав. Еміль чекає, що вона щось скаже, але мама мовчить. Довго. Вдома він би вже, певно, торсав її, але зараз дає мамі час. Сідає на лікарняну тахту біля стіни. Наступні кілька хвилин у цій неприродній тиші чує лише власне дихання. Аж потім мама заговорила, і він не смів навіть рухатися, доки лунав її голос:
— Йому знову погіршало. Саме тому я й прилетіла до Херсона. Терміново, літаком… Та однак не думала, що погіршало аж так. Лікарі не казали. Я читала йому цілими днями. «Старшу Едду». «Пісню про Нібелунгів». Це і не всі дорослі розуміють, а він любив. Іноді слухав, іноді дрімав під них. Напередодні йому зовсім зле стало. Знепритомнів. Налякав мене до нестями. Це тоді я попросила тітку Надю взяти квитки на літак і привезти тебе. Щоб ви ще побачилися… А того дня ніби покращало. Не хотів, щоб я читала. Просив, щоб щось розповіла. І раптом я побачила. Що йому дуже зле. Погляд такий… скляний. І вчепився мені в руку. Я почала кликати когось. Висмикнула руку, вибігла… Кричу… Біжу цим клятим коридором. Довго біжу. А він ніби безкінечний. І всі кабінети порожні. Поки вже якась медсестра не вийшла назустріч. Одразу все зрозуміла. Побігла. А вже все… Вже все.
Мама подивилася на Еміля таким безпорадним тужливим поглядом, що він мимоволі побачив у ній ту маленьку, беззахисну дівчинку, яку нема кому захистити.
— Ні! — захитав головою Еміль. — Не все! Не все, ти просто забула! Ти забрала його з лікарні…
— Його забрали наступного дня, — тихо заперечила мама. — Тітка Надя допомагала. Я майже нічого й не пам’ятаю. За весь той рік у мене спогадів, може, на тиждень набереться. А може, й ні.
— Все не так, — вмовляв її він. — Ти сама забрала його і перенесла через пустелю — на Маяк Світів. Ти вирішила, що як він сам загадуватиме бажання, то його не обдурять Тлумачі, і тоді він одужає!
— Мій хороший, милий фантазер, — похитала головою мама і лагідно торкнулася його щоки, ніби вперше помітила, що він тут. — Левчика більше нема.
— Є! Просто не тут… Він тепер мартин.
— Мартин? І звідки ж така неймовірна ідея?
— Я його зустрів! І спершу не впізнав. Ми йшли до трьох Криниць загадати бажання.
— І чого ж бажав Левчик?
— Літати! І я вирішив, що не треба намагатися його повернути. Він так любить літати!
— Літати…
Її обличчя торкнулася ледь помітна усмішка, і мама наче посвітлішала. Навіть одвічна зморшка над переніссям розгладилася. Він уже й не пам’ятає, коли так було.
— А ти справді Хвиля. І можеш викликати шторм навіть у пустелі — я бачив! Просто тато вкрав у тебе серце…
— Я сама віддала, — хмикнула мама. — Наївна молода дурепа.
— То ти згадала?
— Ніколи й не забувала, — похитала головою вона. — Тут десь має бути написано… Якби ж я знала що! Щось важливе. Але скрізь те саме.
Вона засмучено зіштовхнула додолу стос паперів зі столу. Еміль підняв якусь теку. Історія хвороби. Бурун Ольга Ігорівна. І лише одне слово великими літерами посередині сторінки: «ВИННА». Еміль швидко переглянув іще кілька таких самих аркушів. Винна. Винна. Винна.
— Ти ні в чому не винна, ма…
— Звісно, винна. Це ж я себе звинувачую, а не хтось. За те, що не була з ним тієї останньої секундочки. За те, що висмикнула руку, коли він тримав. За те, що покинула самого.
— Але потім ти його врятувала! — заперечив Еміль.
Мама дивилася на нього з сумною, ледь помітною ус­мішкою.
— Я вже давно звикла до цього болю, Мілько. Але є ще щось. Щось конкретне, що не дає мені спокою зараз, розумієш? Якась дуже-дуже болісна думка. І вона десь тут, у цій лікарні. Але я не можу знайти.
— Якщо це якийсь особливий документ… То, може, він в якомусь особливому місці?
— Кабінет головного лікаря, — погодилася вона. — Я з нього й почала. І, до речі, їх тут теж безконечність. А ще кабінети завідувачів, ординаторські…
— Ма… — він вагається, не знаючи, як сформулювати. — Це ж та лікарня? У Херсоні?
— Тільки помножена на тисячу… Мені за все життя не знайти.
— То, може… Потрібна його палата? Ти пам’ятаєш, де вона?
— Звісно, пам’ятаю! Я була там. У десятьох різних. Може, й більше. Вона тут на кожному поверсі, Мілько.
— А на якому поверсі була його палата насправді?
Вона поглянула на нього так, ніби ця ідея і справді щойно вперше спала їй на думку.
— На четвертому. Тільки поверхів тут теж нескінченна кількість. Я виходила на сходи. Якщо зазирнути між прольотами — виходить, що їх тут мільйон, не менше. Якщо четвертий поверх і справді є, ми будемо спускатися цілу вічність.
— Не будемо! — радісно каже він. — Ходімо! Я дещо придумав, ходім!
Ліфт із тими дивними подвійними дверима. Зовнішні — як ворота, внутрішні — гармошкою. Мама зачиняє їх за ними. Кнопок поверхів лише п’ять: з першого по четвертий і підвал. І Еміль впевнено натискає «4».
…Перше, що впадає в око — цей поверх не є нескінченний. Він звичайний, навіть невеликий. Емілю здається, він його впізнає. Мама квапливо йде коридором. Майже біжить. Відчиняє двері палати. Порожньо. Стерильно — навіть на вигляд. Вона підходить до тумбочки біля ліжка і рвучко висуває шухляду. З того, як уповільнилися рухи, Еміль одразу розуміє — знайшла.
Сідає на ліжко. В руках конверт. Звичайний. З маркою і штампами. Тільки в графах «кому» і «відправник» — те саме ім’я. Її.
— Знайшла, — каже мама і розриває конверт.
Жовтавий аркуш, складений учетверо. Вона розгортає його і жадібно пробігає очима.
— Ну, звісно, — каже вона. — Ну, звісно.
І кладе на тумбочку.
— Дай мені руку, Емілю. Пора повертатися.
І простягає до нього долоню. І він знає, що треба просто взяти її теплу кисть. І що в жодному разі не можна дивитися туди, де ніби навмисно розкрився синіми літерами до стелі пожовклий аркуш паперу. Де чітким маминим почерком виведені якісь три слова. Лише три. Треба просто взяти її за руку. Не треба дивитися. Не треба читати.
Чому ж він зробив навпаки! Ну чому…
«Треба було стрибнути»
Найстрашніше — що він зрозумів. Скільки ще дітей його віку нізащо б не здогадалися, про що йдеться і що означає цей рядок. А він здогадався. І його рука завмерла на півдорозі до маминої.
— То ти шкодуєш… — прошепотів він. — Ти шкодуєш?! Там, у нашій кухні… Ти шкодуєш, що не стрибнула з крана?!
Мама розсіяно витирає чоло — на ньому густо осіли кристалики льоду.
— Я не вважаю, що це правильно, — шепоче вона. — Просто мені було так боляче, і я…
— Пошкодувала, що не покинула мене самого?! — кричить він. — Пошкодувала, що мені не довелося це пережити?!
Її волосся вкрилося інеєм, немов сивиною. І навіть очі покаламутніли, ніби вкрилися тонким шаром криги.
— Я просто шкодувала, що не стрибнула! — кричить вона у відповідь і часто-часто кліпає. — Від болю! Від дуже сильного болю! Від усвідомлення, що не змогла! І що вже не зможу!
На склі, що виходить у чорну Пустку, збирається конденсат, немов у бані, й великі краплі зриваються вгору, стрімко злітаючи до стелі. На батареї просто на очах наростає лід, і гострі кінчики бурульок тягнуться вгору, мов голодні пащі щурів.
— Зрадниця! Зрадниця! Ти зрадниця! — ридає він. — Ненавиджу тебе! Ненавиджу! Я тебе ненавиджу!
Вона зникла з лунким виляском, й Еміль залишився сам у стерильній порожній палаті.

Розділ 105
Хто такий Гастропод
Хтось легенько торсає його за плече і висмикує з дивної ватяної задумливості, в якій не було жодної гадки чи ідеї, а лише втома після недавніх ридань.
— Емілю! — гукає мама і зазирає йому в очі. — Ти мене слухаєш?!
Еміль підводить на неї здивований погляд. Школа. Вони стоять на другому поверсі. Тихо.
— Ні, — чесно зізнається він.
Щось важливе вивітрюється з голови, мов несформована хитка думка. До речі, чому він у школі? А де мав бути?
— Емілю! — мама зводить брови. — Скажеш, що проспали через різницю в часі, зрозумів? Ніхто не повинен знати, що зі мною стається.
— А що з тобою стається?
Вона уважно дивиться на нього:
— А з тобою?
І торкається його чола тильним боком кисті.
— Зі мною? — Еміль пересмикує плечима. — Моя мама забула, хто вона така.
— Це тимчасово, ти ж знаєш… Ось тобі талісман!
Вона тягнеться губами до його чола, але він ухиляється.
— А як же кран? — похмуро запитує Еміль. — Той, із якого ти хотіла стрибнути.
Вона різко випросталась. Її губи намагаються почати якесь слово, але ніяк не можуть вирішити, яке саме, та лиш беззвучно ворушаться — то розтуляються, то витягуються трубочкою.
— Досі шкодуєш? — запитує він.
Вона геть розгублена. Тепер зрозуміло, що її губи намагаються вимовити слово «звідки», але голосові зв’язки відмовляються слухатись. Еміль перекидає портфель через плече і йде до класу. Вона ще довго стоїть і, мабуть, дивиться йому вслід. А потім лунає нервове цокання її підборів; воно віддаляється.
Білі двері наприкінці коридору. Сердитий окрик:
— Булдаков! Геть звідси!!!
Еміль береться за ручку й відчиняє.
Снігове поле — відразу за порогом. Це видається дивним лише першу коротку мить, а далі подив зникає туди само, куди зникають усі забуті ідеї, надто прохідні, щоб їх озвучувати, — й Еміль просто іде вперед.
Сонця немає, а від білого снігу однак сліпить очі. Сірою смугою в’ється вузька стежка до обмерзлої кабінки шкільного туалету. Булдаков чекає на нього, широко розставивши ноги. Розхристане пальто, величезна кудлата шапка зі строкатого хутра.
— Куди намилився, стукачу?
Еміль мовчки б’є його просто в лице, і той, змахнувши руками, падає в пухкий глибокий сніг. Уже там, у закрижанілій будівлі туалету, почувши наближення кроків, він повертається обличчям до входу й чекає. Булдаков ледь не влітає в нього з розгону — й Еміль знову б’є перший. І ще. І ще. Аж Булдаков нарешті валиться на смердючий горбистий лід. Кудлата шапка злітає з його голови, й Еміль копняком гилить її в обмерзлу дірку туалету.
Дивно, але йому водночас добре і боляче.
Вихід із білої дерев’яної кабінки веде просто в кабінет директора. «Так не має бути», — думає він, але думка «А як?» уже не встигає сплисти в голові. Замість неї там впевнено вкорінилася інша: «Яка різниця».
— Ой, — сказала мама Еміля в нього за спиною. — Нам піз­ніше зайти?
— Ні-ні, голубонько, — озвалася Степанида Купріянівна. — Якраз на вас і чекаємо.
Вона набундючилася біля свого побитого сина — коло самого директорського столу, мало не витіснивши з-за нього самого Олега Прокоповича.
— То це з ним ти побився? — запитала мама.
— Він штовхнув мене у сніг з доріжки, — й Еміль показав пальцем на Булдакова. — От і вся бійка.
— Хай скаже, куди подів Женину шапку! — вигукує вчителька. — Про туалет розкажи! Ану ж бо!
— Та він і був без шапки, — знизав плечима Еміль. — А до туалету я не дійшов, він же мене з доріжки штовхнув…
Степанида Купріянівна збентежено кліпає. І раптом переводить сповнений люті погляд на сина.
— Він бреше! — у паніці волає Женя, і сльози самі собою навертаються йому на очі. — Бреше!
Але Еміль уже мовчки виходить з кабінету, і на його обличчі виграє зловтішна усмішка.
Мама наздоганяє його, бере за руку — і ось уже вони разом біжать уздовж метушливих рибних рядів засніженого базару, рятуючись від нереального зимового дощу.
— Злива серед зими… Треба ж! — каже мама, і за показною бадьорістю ще чутні недавні сльози. — Дуже рідкісне природне явище!
Еміль тулиться до соснової дровітні під навісом. Замети скуляться під дощовими струменями, ніби роз’їдені кислотою.
— Ти мене не любиш? — тихо запитує він.
— Що ти таке кажеш! — дивується мама і сідає перед ним навпочіпки.
— Ти ніколи не кажеш, що любиш.
Вона вдивляється Емілеві в очі, ніби намагається розгледіти в них причину таких слів.
— Не обов’язково ж казати…
— Обов’язково, — заперечує він і ступає під дощ.
Вона наздоганяє його, розвертає до себе і легенько трясе за плечі.
— Емілю! Ти мене взагалі слухаєш?
Вони в школі. Стоять на другому поверсі. У нього в руках портфель, у неї — учительська сумка.
— Скажеш, що проспали, бо часові пояси різні, зрозумів? Ніхто не має знати, що зі мною іноді буває!
— А що з тобою? — питає він.
Мама здивовано дивиться на нього, не розуміючи запитання.
— Ти ж знаєш…
— А ти? Ти знаєш?
Вона не знаходить, що відповісти, й лише безпорадно ворушить губами.
— Ти забула, — каже Еміль. — Ти забула, хто ти.
Він чекає, що мама спитає: «Хто?», і тоді він знову розповість про Штормову Хвилю, але вона не питає, й Еміль мовчки входить у клас. Цього разу він побив Булдакова просто там, у дверях, при всіх — за те, що той налетів на нього…
— Перший день у школі! — сердито каже мама, і її голос розноситься директорським кабінетом. — Я тут розпинаюся, що мій син не такий…
Директор, Степанида Купріянівна і побитий Булдаков — усі дивляться лише на нього. Як дивно: він не пам’ятає, як тут опинився. І що саме зробив — теж не дуже. Щось із шап­кою чи бійкою… А може, і з тим, і з тим… Яка різниця. Жорстокість — надійний спосіб притлумити біль. І щоразу йому добре, коли комусь зле.
— Та хіба ж у грошах річ! — змахнула рукою Степанида Купріянівна.
Вони вже давно про щось говорять. Мама поспіхом дістає гаманець і відраховує купюри.
— …відзначився на рік уперед! — сердиться вона.
— Та я й не знаю, скільки воно коштує! — кокетує Степанида Купріянівна.
У його голові крутиться якась невиразна думка. Щось про гроші. Чомусь миготить образ пірата зі скарбом… Еміль несвідомо дістає з кишені дивну старовинну шестигранну монету кольору зорі й розглядає її, не розуміючи, звідки та взялася. А вони знай говорять чи торгуються. А він не зводить очей із монети. Аж раптом згадує.
— Мамо! Ма!
Усі замовкають і дивляться лише на нього, а він простягає монету мамі.
— Вона з твого намиста! На! Візьми її назад!
Мама дивиться так, ніби бачить уперше. Аж ось в її очах щось спалахує, вона хапає монету стрімким, хижим рухом і міцно стискає в долоні. І тієї ж миті рвучко прикладає долоню до грудей і болісно схиляється над столом.
— Серце? — стривожено питає Степанида Купріянівна.
— Може, викликати швидку? — уточнює Олег Прокопович.
Щось із гуркотом падає на лакований стіл. Мама якийсь час не рухається, а тоді випростується й обережно вдихає — наче вперше в житті. На коричневому директорському столі лежить золотий механізм, за формою схожий на серце, і маленькі поршні по черзі смикаються вгору-вниз.
Дзу-зук, дзу-зук, дзу-зук.
Зачароване задушливе безпам’ятство нарешті відступає, й Еміль розуміє, що потрапив у вир повторюваних спогадів. І лише тепер — вирвався. У кабінеті більше нікого немає, тільки він і мама. За вікнами ані снігу, ані низького зимового сонця — саме лише чорне ніщо. І конденсат на склі великими краплями стікає вгору.
— Де ти її взяв? — питає мама.
Вона й досі дивиться на монету в долоні.
— Він сховав її у віддзеркаленні.
— Але ж він розбив дзеркало!
— Але ж не віддзеркалення!
Вона повільно хитає головою. Важко знімає зі столу золотий токен.
— Не можу повірити, що я вільна.
— І ти пригадала те, що забула? — питає він.
— Маяк, і дерево, і рабство, в якому він тримав мене… — шепоче вона. — І як я тікала, а він щоразу знаходив…
— Ні, ти згадала, хто ти?
— Хто я? — промовляє мама, і незрозуміло, вона питає чи ні.
— Отож-бо й воно! — зненацька озивається знайомий голос. — Хто вона, хто він, але найголовніше — хто я!
Директор Рессель стоїть у дверях кабінету і сяє своєю найкращою усмішкою. Еміль повертає голову, а тоді мимоволі озирається на маму. Вона вдивляється в нього напруженим, пильним поглядом, ніби намагається згадати.
— Ви ж не проти? — двійник висуває собі стільця й сідає поруч. — То хто ж такий цей Гастропод? Ми вітаємо у фіналі цієї чудової вікторини Хлопця-без-Серця і Жінку-без-­Пам’яті.
— Хто ви? — промовляє мама.
— Та я ж це і питаю! Я — хто? До речі, от ми й зустрілися, Емілю.
— Ви знайомі? — вона дивиться на сина. — Чому він так із тобою говорить?
— Ми якось зустрічалися, — відповідає Еміль.
— А от і ні! — весело заперечує директор. — Я його вперше бачу, чесне слово! Але він — зустрічався. Парадокс!
— І я не знаю, хто він, — каже мамі Еміль.
— Я підкажу, — втручається директор. — Але спочатку трохи прогнозів. Оскільки я живу навпаки, то певною мірою знаю майбутнє, а особливо — найближче. Хочеш дізнатися його майбутнє?
— Ні, — хитає головою мама.
— Однак слухай. Ти не згадаєш, ким є насправді, — директорів двійник безцеремонно тицяє пальцем у її бік. — Можеш мені вірити. А отже, не зможеш вивести звідси сина — забракне сил. А отже, що? Правильно, пустка розлучить вас! Розтягне по різних спогадах. І після виснажливих блукань лабіринтами власної пам’яті, після тисячного проживання найгіршого дня твого життя… Ти вже зрозуміла, так? Земне тіло — загине! Твоє пізніше, його — дуже скоро, бо у хлопця на грудях здоровезна блямба від удару часовивернутої блис­кавки. Але його душу за давньою звичкою прихистить новеньке чорне сердечко.
Тут Гастропод у личині директора обертається до Еміля:
— Ти вже розповів мамі, що згодував своє серце слимакові?
— Що зробив? — вигукує мама.
— Згодував серце. Взяв черевоногого поліморфа… Він його вкрав, до речі. Як тобі таке? І тепер замість серця має слимака. Не впевнений, що я добре пояснюю. Одне слово, твій син у подобі бідолашного черевоногого повзатиме Пусткою цілу вічність — весь такий жалюгідний. Але жаліти його не буде кому. Аж поки не нап’ється з Темного Колодязя, — тут він знову звертається до Еміля: — Я вже водив тебе до нього?
— Водили, — тихо відповідає Еміль.
— І ти досі не здогадався, хто я, ну? Що питав тебе Третій?
— Звідки ви знаєте про Третього? Ви ж туди ще не дожили.
— От власне! — плескає в долоні фальшивий директор і повторює: — От власне! І все ж я добре пам’ятаю ту зустріч. Хоч і дивився на неї, скажімо так, іншими очима. Хто сам собі ворог, поки не дозволить собі бути собою? Хто дозволив слизнякові зжерти своє серце? Хто вбив у собі мрію? Кого ти бачиш у дзеркалі? Ну?!
Еміль і справді намагається відгадати, перебирає в голові всі ймовірні варіанти, але жоден не підходить. А може, то йому не хочеться, щоб вони підійшли… Зрештою псевдодиректор нахиляється до нього через стіл, дихаючи крижаним холодом, наче з відчиненої морозилки, і каже — тихо, але виразно:
— Відгадка дурнуватих натяків Третього — коротеньке слово: «Ти».
Пустка поглинає голос монстра, дбайливо загортаючи вуха у повстяну тишу. Але слова Гастропода й надалі гудуть десь у ділянці Емілевого чола болісним, нав’язливим пульсуванням: «Ти-ти-ти-ти-ти-ти-ти!».
«Навіщо перекривати струмок?»
«Може, колишнє русло мене не влаштовує».
«А звідки тобі знати, яке воно — колишнє русло?»
— Маячня, — не надто переконливо заперечує Еміль.
— Маленький слимак у твоїх грудях замінить тобі фізичну оболонку на решту вічності. І — ні, Дар Темного Колодязя не повертає в часі. Це ти створюватимеш завихрення щоразу, коли проживатимеш власні спогади. Й одне з них таки розгорне тебе назавжди.
— Я не хочу бути тобою!
— Боюся, в тебе немає вибору, мій невдовзі черевоногий друже! Інша річ, що це й не погано! Ти зможеш плести зі спогадів будь-що! А з часом не просто плести ілюзію тут, але виправити все що заманеться у справжньому житті! А як щодо того, аби виправити щось у житті інших? А що, як можна покращити увесь світ? А всі дев’ять?
— Він не стане тобою, — раптом озивається мама.
— Уже став! — гарчить Гастропод. — Тієї миті, коли побачив тебе на крані. І саме ти перетворила його остаточно, коли він дізнався, що ти наважуєшся шкодувати, що не дала йому осиротіти! Тепер ти проживатимеш кожен день наших спільних спогадів стільки, скільки я захочу! Аж доки все не виправиш. Доки не проживеш все як має бути! Хіба ти не заслуговуєш трохи справедливості, ма?
— Вона тобі не мама! — обурюється Еміль.
— Незвично, правда? — хмикає той, хто й досі стоїть в недоречній подобі директора школи. — Ну, нам пора вирушати, хлопчику Емілю. Я проведу тебе до Темного Колодязя, щоб ти напився зараз, а не шукав його цілу вічність. Залюбки позбудуся тих спогадів!
Гастропод підводиться, і, здається, він став вищий, ніж був до того.
— Зроби щось, ма!
— Вона ніяк не згадає, хто вона, — ощирився директор. — Коли вже ти зрозумієш!
Еміль хапає маму за плечі й легенько торсає, ніби будить:
— Ти Штормова Хвиля, Дев’ятий Вал! — він зазирає їй у вічі. — Ти жила на Маяку між світами!
— Все це ніби не зі мною… — ледь чутно озивається вона.
— Ти перемогла піщаних вовків! Ти нічого не боїшся! Навіть Хенті-Менті!
— Це все не по-справжньому, — промовляє мама й опускає обличчя в долоні, наче плаче. — Всього цього не буває.
— Ма! — обурено вигукує Еміль.
— Годі! — й Гастропод вимогливо простягає руку. — Пора дорослішати! Ходімо.
Його рука раптом у неймовірний спосіб починає видовжуватися разом із рукавом піджака, й Еміль мимоволі сахається назад, до стіни кабінету.
— Зроби щось, ма! — кричить він. — Ти Дев’ята Донька Океану, Кульґа Жахлива, Кульґа Крижана!
— Це не я… — шепоче мама у відповідь, не відриваючи обличчя від долонь. — Я така втомлена…
Раптом Еміль шпарко пхає руку в кишеню шкільних штанів, на мить злякавшись, що там нічого немає… Аж ось вихоплює, немов шпагу, блискучі сріблясті ножиці — і націлює їх на Гастропода.
— Знаєте, що буде, якщо клацнути ними у ваш бік? — вигукує він, широко розвівши леза. — Я скасую ваше майбутнє! Скасую всі ваші віщування, нічні дзвінки та обгорілі сірники!
Монстр скептично зводить брову на директоровому обличчі.
— І де ж опинишся ти? А головне, як зі своїм новим шансом учиню я? — і Гастропод щиро регочеться. — Це було б та-а-ак іронічно!
Знічений, Еміль кладе ножиці на стіл.
— Я б сказав, що ти програв, мій любий Мілько, але водночас щойно виграв! — каже директор. — До речі, коли розгорнешся в часі, матимеш змогу змінити цю розмову. Якщо захочеш. Але щось мені підказує, що ти вже гратимеш за іншу команду. Ходімо?
І довга директорська рука знову вимогливо й очікувально розкривається.
— А Б’юле? — раптом питає Еміль. — А Булдаков?
— О, Третій здатний вивести їх обох, якщо, звісно, вони виберуться із завихрення, — і директор по-змовницькому підморгує. — Підказка: не виберуться.
Еміль дивився на простягнуту руку, яка водночас відрізає шлях до втечі. Гастропод ще не схопив його лише тому, що справді подітися було нікуди. Аж раптом Еміль ступає до мами, нахиляється і швидко торкається губами її щоки.
— Ось тобі талісман! — шепоче він. — Тепер із тобою нічого не станеться. А якщо станеться…
Він хотів, щоб мама продовжила, та вона мовчала. Гастропод підводиться в Еміля за спиною, аж той потилицею відчуває його живіт.
— Однак усе буде добре… — шепоче він.
Несподівано мама різко підхоплюється зі стільця, наче виринає з води.
— Я згадала! — вигукує вона високим голосом. — Згадала!
І, схопивши Ножиці Долі, розмашистим рухом встромляє їх просто в око довгорукому двійнику директора сільської школи з далекого засніженого острова.
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Хвиля
Гастропод заверещав від болю цілком по-людському, жахливо і розпачливо. Схопився за ножиці й висмикнув їх з очниці. Чорний смоляний слиз струменів із понівеченого ока. Він миттєво зафарбував половину директорового лиця.
— Що ви наробили… — заскиглив Гастропод і раптом поглянув на Еміля.
Мама миттєво опинилася між ними.
— Жартую! — безтурботно оголосив монстр. — Я відрощу нове. До речі, не хочете зіграти? Знайдіть мене, бо виходу ви не знайдете ніколи в житті!
І, кинувши ножиці на підлогу, він притьмом кинувся до дверей.
— Руку! — гукнула мама Емілеві так вимогливо і різко, що той миттю вхопив її теплу долоню.
Наступної секунди вона видала високий, горловий крик і змахнула рукою, ніби кинула щось на підлогу. І тієї ж миті долівка здибилася, паркетини з тріском порозліталися, як дрібні скалки, і в спину директорові ударила потужна хвиля, ніби весь час десь внизу був у полоні сам океан. Директора жбурнуло на двері кабінету, мов ляльку, але він устиг вчепитися в дверну ручку. Вода залила підлогу, розбризкалася по стінах, розкидала меблі, але Еміля міцно тримала мама: вона стояла непорушно, як скеля. Аж ось вона голосно хукнула, змахнула рукою вдруге — і туге водяне віяло розлетілося від них півколом. Вода з тонким скреготом розрізала стулку дверей, мов бритва, відтяла директорові руку і легко, як масло, розсікла цегляну стіну.
Еміль скрикнув. Стало тихо, тільки крапало звідусіль. Нижня половина відрізаного дверного полотна відламалася й лежала на підлозі, верхня разом із замком гойдалася на погнутій завісі, й вода стікала по розірваному дерматину. Відтята рука перетворилася на вгодованого слимака і намагалася втриматися на ручці дверей.
Еміль важко дихав — водночас від переляку і захвату.
— Виводь нас звідси, — наказала Гастроподу Емілева мама.
Той зіскулився, його шкіра ніби попливла і поплавилася. Монстр у подобі директора відвернув обличчя, немов очікував удару… Аж ось знову звів очі. Еміль відчув, як мама несамохіть судомно зітхнула: на підлозі в калюжі води сидів мокрий, як хлющ, беззахисний, такий маленький Левчик.
— Не можу сам встати, — сказав він тихесенько, ніби соромився. — Даси мені руку?
Еміль хотів крикнути, що то не він, але раптом злякався власної ж абсурдної думки: а що як він? Що як це якимось незбагненним чином він?
— Я не Кипарис, — промовила мама. — Я ніколи не пускала тієї стріли.
Звідусіль почало линути ледь чутне тенькання, й Еміль побачив, як вода на підлозі й стінах стала швидко-швидко перетворюватися на лід. Він злякано підняв ногу, але побачив, що біля них цього не відбувалося — ніби несподіваний холод охопив лише половину кабінету. Натомість до хлопчика, що сидів біля розсічених навпіл дверей, крига підбиралася, немов полум’я, що біжить по калюжі бензину.
— Ти не змогла мене захистити! — вигукнув хлопчик на підлозі.
— І я не знаю, чи могла, — тихо відповіла мама. — Але знаю, що й досі можу — захистити мого Еміля!
Ім’я молодшого сина вона вигукнула так голосно, ніби у скелю вдарив тисячотонний штормовий вал. Гастропод зірвався було з місця, але його ноги вже вмерзли в лід. Він устиг обернутись на чорного лискучого монстра, і навіть його вертикальна пащека роззявилася в лементі жаху і відчаю, але почути той крик нікому не судилося: мама випрос­тала руку, і потік води, що взявся нізвідки, змив чорне тіло, як прибій змиває піщаний замок.
Підлога хитнулася, Еміль замружився й чимдуж учепився в мамину руку.
Коли розплющив очі, на місці одвірка зяяла діра і стирчала оголена руда цегла. Всі меблі в кабінеті перетворилися на купу дров. Паркет був зірваний, і навіть бетон встав сторчма, як зламаний навесні лід. І тільки під ними якимось дивом лишилася пляма вцілілої долівки.
Мама відпустила його руку і повільно підійшла до стіни. Вона була рясно забризкана чимось чорним, вочевидь, слизом Гастропода. Колупнула нігтем темну цятку на стіні і простягнула Емілю. Він пригледівся. Те, що видавалося крап­лею слизу, виявилося крихітним слимачком, що метушливо обмацував ріжками її палець.
— Це ще не все, — промовила мама.
— Він знову сповзеться докупи? — запитав Еміль.
— Питання часу. Мене більше турбує, що з твоїм серцем.
— Як він і казав… — зітхнув Еміль. — У мене більше немає серця.
— Зовсім?
— Там такий самий слизняк…
Мама тяжко зітхнула, і знайома зморщечка означилася над її переніссям.
— Я прийму будь-якого тебе, — повільно сказала вона. — Але не будь-які твої вчинки.
— Ним я точно не хочу бути, — промовив Еміль. — І ніколи не буду.
Мама раптом роззирнулася, кинулася до купи поламаних меблів у кутку й витягла звідти сяйливе золоте серце.
— У нас є оце!
— Не можна замінити серце без рішату-рішту, — відказав Еміль. — Навіть якби Третій погодився допомогти, я витратив останню капсулу.
— Третій? — здивувалася мама.
— Третій Тлумач…
— Я знаю, хто він! Але ти сказав: «Якби погодився допомогти».
— Бо він теж там — у нашій старій кухні.
— Ніколи не повірю, що в когось із Високих може не бути плану «Б»! — вигукнула мама, і в її голосі лунала надія. — Ходімо! Знайдемо той клятий спогад.
Вони квапливо вийшли з директорського кабінету… І завмерли. Обабіч простягався нескінченний лікарняний коридор, такий довгий, що перетворювався десь далеко на цятку.
— Він це навмисно, — сказав Еміль. — Щоб тобі було важче.
— Я знаю.
І мама напружено замовчала.
— Ось як ми вдіємо… — нарешті промовила вона. — Тобі доведеться довіритися мені, Емілю.
— Я й так довіряю…
— Ні, — мотнула вона головою. — По-справжньому. Ризикнути. Я зможу заморозити твоє тіло, і слимак одразу виповзе. Я знищу його, і тоді ми вийдемо звідси.
І вона показала йому стиснуті в руці ножиці.
— І доки я триматиму твоє тіло замороженим, у нього можна повернути життя, — провадила мама. — Але без серця тебе не оживити. Треба буде знайти спосіб вставити тобі Золоте. А я не знаю, чи він є.
— Добре, — просто відповів Еміль.
— Емілю… — мама покусала губи. — Я не змогла врятувати твого брата…
— У мене немає іншої мами, — усміхнувся він. — А мені й не треба.
Вона помовчала.
— Гаразд. То лягай на підлогу.
— Вже? — уточнив Еміль, і в його голосі по-зрадницькому дзвякнув страх.
— Не думаю, що в нас багато часу.
Еміль мовчки кивнув і ліг на лінолеум лікарняного коридору.
— Буде боляче?
— Ти не встигнеш нічого відчути, — і мама присіла поруч. — Зігни коліна, бо я не зможу тебе нести. І не стискай зубів!
Задзюрчала вода, стрімко наповнюючи коридор. Еміль устиг подумати, що мамі ніколи не наповнити це нескінченне приміщення, й раптом відчув, що вода дійшла вже йому до вух. Вона була тепла, мов у ванні.
— Ма! — згадав Еміль. — Треба висмикнути їх із завихрення. Просто відтягнеш їх звідти, де вони будуть!
— Добре, — сказала мама. — Затримай дихання, коли відчуєш, що вода дійшла до носа.
— Як ти робиш, щоб вона не розтікалася?
Мама щось відповіла, але його вуха вже залила вода. За кілька наступних секунд теплий водяний дотик огорнув його груди, і стегна, і пальці ніг у черевиках. Торкнувся підборіддя, охопив скроні й нарешті змусив швидко вдихнути.
Аж раптом вода зникла, ніби випарувалася в одну безмежно коротку мить, й Емілеву свідомість поглинула темрява.
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Вона сиділа сама посеред безкінечного коридору, а її син нерухомо лежав на підлозі, вкритий білою памороззю, ніби саваном. На її обличчі блищала сріблом луска, а очі мали довгі, як риски, горизонтальні зіниці. Вона дивилася на сина, немов милувалася. Але насправді її нерухомий погляд пильно прикипів до його губ. За кілька секунд вуста ворухнулись і повільно розтулилися, бо щось чорне розсунуло їх зсередини. Кульґа завмерла, ніби хижачка на полюванні. І тільки коли між зімкнутими вустами почав протискатися вгодований, лискучий слимак, вона блискавичним рухом вхопила його і висмикнула.
Наступної миті, не завдавши собі клопоту навіть роздивитися молюска, Кульґа кинула його додолу і встромила ножиці по самі кільця. Створіння тонко заверещало, і крихітні слизняки на стінах зруйнованого директорського кабінету вмить так гучно підхопили той вереск, аж Кульґа мимоволі затиснула вуха, і її біле волосся, що танцювало в повітрі, нервово здригнулося. Смоляна чорнота слимака вже не вилискувала в світлі ламп, вона зблякла, зробилася матовою, а відтак втратила форму, поступово перетворюючись на масний чорний дим. Кульґа поглянула крізь розбиті двері кабінету: чорний дим висів під стелею, ніби хтось палив всередині автомобільну покришку. Тоді вона нахилилася над місцем, де був слимак, а тепер мерехтіла жирна чорнота, і добряче дмухнула. Згусток чорного диму безслідно розвіявся.
…Еміль був твердий і важкий, ніби мармуровий, і донька океа­ну виросла настільки, наскільки дозволила висота стелі, й пішла вздовж лікарняного коридору. Стіни тремтіли і поволі ставали прозорими, й нарешті вони опинилися в дистильовано чистій темряві. За якийсь час Кульґа штовхнула білі кухонні двері, що стояли посеред нічого, й опинилася в тісній кухні.
Стіни вкрито льодом, тимчасом як старенька вугільна пічка — така розпечена, аж світилася. Усі троє були тут. Третій сидів посеред кухні на табуретці, Б’юле стовбичив під стіною, а Булдаков забився в куток біля холодильника: кожен нерухомий, мов лялька. Кульґа обережно поклала Еміля на підлогу при вході. І тільки тут помітила, що знову набула людської подоби, до того ж — на ній її старий халат і фартух. У руці сама собою опинилася ганчірка, якою вони мили посуд замість губки.
— Ну вже ні, — мовила вголос і з огидою жбурнула ганчірку в куток і здерла із себе фартух.
А потім ступила крок до столу, схопила листівку з написом «Винний» і кинула її просто на розпечену пічку. Листівка вмить спалахнула і згоріла в жовтому полум’ї.
Відтак Кульґа «витягла» Булдакова і Б’юле із завихрення і всадовила на стільці. Щоб зрушити Третього, довелося знову набути подоби височенної доньки океану, і тільки тоді велета вдалося висмикнути за межі завихрення. Він тяжко опустився додолу, мов п’яний, а вона знову стала земною жінкою Ольгою Ігорівною, бо не хотіла налякати Женю.
Ніхто не відчував потреби говорити, тож всі мовчали, даючи собі час отямитися.
— Я точно можу вивести цих двох, бо їхні тіла поза Пусткою, — раптом запропонував Третій, — але Еміль тут повніс­тю…
— Мені треба, щоб ти вставив йому токен, — вона показала Третьому золотий механізм. — Тоді вивести його я зможу сама.
— То він знайшов монету! — здивувався Третій.
— Він каже, що використав останню капсулу рішату-рішту, — промовила Ольга-Кульґа. — Це правда?
— Так і є, — кивнув Третій. — Однією він урятував життя собі, одну віддав, щоб врятувати іншого, а останню викорис­тав, щоб дізнатись, як порятувати маму.
— Без серця він помре, — прошепотіла жінка.
— Без серця помре, — погодився Третій. — Але є ось це!
І Золота Маска театральним жестом здійняла вгору дов­гасту капсулу кольору індиго.
— Остання в Дев’ятьох Світах! Один хлопчик із Крабового острова передав її Емілю. Він би зрозумів.
— Добре! — тільки й сказала Кульґа, а наступної миті вже розстібнула затверділий від морозу одяг у сина на грудях. — Давай капсулу!
Але Третій навіть не ворухнувся. Лиш повільно похитав головою.
— Немає сенсу. Це часовивернута травма. Він проживе хіба кілька днів.
— То вилікуй її!
— Такі не лікуються. Вона ніби росте в зворотний бік і рос­тиме вічно, бо не має початку. Якби ми хоч знали, що це, то…
— Він казав, блискавка! — перебила Кульґа. — Якраз таки вивернута!
— Тоді блискавка мала би вдарити його ще раз — і в те саме місце. Тільки боюсь, я не маю влади над блискавками.
— Я маю! — раптово озвався Б’юле. — Та, що у спогаді, — рахуєтсі?
— Якщо спогад у Пустці, й ти достатньо в нього віриш, — зауважив Третій. — Але ж блискавки б’ють у тебе, а не куди ти накажеш.
— І в мене теж, — зітхнув йотун. — Може, виведете поки дитє? Нащо йому то видіти…
— Я з ним не піду, — несподівано озвався Булдаков і сховався за Емілеву маму.
— Зніми маску, — попросила вона. — Він боїться.
— Не певен, що я готовий, — хитнув головою Третій.
— Ніхто не сміятиметься, — запевнила вона.
— Думаєш, я цього боюся? — Третій пхикнув.
— Усі, хто носять маски, так чи так цього бояться. З дитинства.
Третій пхикнув знову, але цього разу геть невпевнено. А тоді раптом узявся обома руками за золоте підборіддя і зняв маску — так обережно, ніби вона була з лушпиння. Він мав обличчя трирічної дитини — ніжне, рожеве, з великими блакитними очима.
— Ти дуже милий, — усміхнулася Кульґа.
— Дякую, — відповів Третій. І простягнув Булдакову ру­ку. — Вже не боїшся?
— Ні, — відповів той і теж всміхнувся, дивлячись у дитяче личко велетня.
— Я знайду вас у спогаді про блискавку, — пообіцяв Третій і прочинив перед хлопчиком двері кухні. — Але доведеться пережити все ще раз. Це єдиний спосіб зробити ту блискавку справжньою.
— Я знаю… — спохмурнів йотун.
— Не дай йому зациклитися, Кульґо!
Вона зачинила за ними двері й, здається, подумки рахувала секунди, а потім спитала у Б’юле.
— Ви готові?
— То найгірший спогад за все життє, — зізнався він.
— Спробуйте перестати думати, що було б, якби. Немає ніяких якби.
— Відки ви знаєте, що я то думаю?
— Бо так робила я, — і Кульґа підхопила на руки Еміля. — Відчиняйте двері.
…Смарагдове море трави коливалося під ударами вітру, й фіолетові хмари затулили обрій важкими пузяками. Йотун ішов із заплющеними очима, аж нарешті почув, як знайомий голос гукнув: «Ади!».
Наступної миті його долоня була в її, й він забув усе на світі, крім жаху перед грозою, що сунула просто на них. І ко­ли розряд наздогнав обох, вона лишилася лежати у високій траві, а він — кричати над її тілом.
— Я відчуваю твій біль, — сказала Кульґа і взяла йотуна долонями за безброве лице. — Ніхто на таке не заслужив.
Він звів на неї очі — здивовані, ніби не сподівався побачити її тут.
— Це сталося давно, — сказала Кульґа. — Воно назавжди у твоїй пам’яті, але більше не в твоєму житті.
— Єк же ни в моєму… — хрипко заперечив йотун.
— Життя — це все, що від зараз і далі. Інше — спогади. А тепер ти можеш врятувати мого сина або й далі намагатися врятувати спогад. Що скажеш?
— Кладіт його сюди, — йотун витер мокрі щоки кулаком. — Краще відійдіт, щоб ни зачипило. Хто його знає, що буде.
І поклав руку Емілю на груди.
…Коли обидва вони потонули в блакитному спалаху, Кульґа несамохіть заплющила очі. Вона боялася почути страшний запах гару.
— Зникло! — радісно вигукнув йотун. — Воно зникло, клянуся Іміром!
Третій з’явився майже відразу. Оглянув Еміля, задоволено кивнув і вимогливо простягнув руку. Кульґа здогадалася про все без слів і поклала йому в долоню золотий токен.
— Я маю перепросити в тебе, Кульґо… — раптом промовив Третій, зосереджено розглядаючи Еміля поглядом хірурга.
— Не треба, — відгукнулась вона. — Просто врятуй його.
І Емілева мама вклала синові між зубів довгасту капсулу кольору індиго.
— Це ж подіє? — не втрималася вона.
— Якщо ти про ризики, то вони високі.
— Тобто він може і не вижити?
— Я не великий любитель говорити прямо…
— Так чи ні?
Велетове дитяче личко стало надзвичайно сумним.
— Так.
Емілева мама дивилася на нього таким довгим і жадібним поглядом, ніби хотіла витягнути щось іще, але Третій мовчав.
— Чуєте… — раптом промовив йотун і поклав руку Кульзі на плече. — Треба вірити.
Вона не відповіла, обхопила синове обличчя долонями. А щойно з нього зійшла паморозь, натиснула під підборіддям. І капсула глухо клацнула на Емілевих зубах.

ЕПІЛОГ
Салон літака шурхотів голосами. Гул двигунів робив їх якимись далекими і нереальними. Еміль заплющив очі, уявляючи, що він усередині фільму. Мама тримала в руках газету, але сама замріяно дивилася у вікно-ілюмінатор.
Білий килим хмар під ними видавався пружним, і Еміль думав про те, що звідси так легко повірити, нібито по хмарах можна ходити.
Він помітив щось на маминій газеті.
— Можна?
Вона простягла йому її, а сама й далі милувалася небом.
— Це що — я?
Мама здивовано обернулась. У газеті й справді була Емілева фотографія. Він стримано усміхався. І маленька замітка на три абзаци під великим заголовком:
«ХЛОПЧИК ІЗ МЕХАНІЧНИМ СЕРЦЕМ».
— Звідки вони знають? — запитав він. — Ти розповіла?
— Ну, Емілю, — всміхнулася мама. — Це величезна рідкість.
— Але ж ти кажеш, що нічого не було!
— Чому ж одразу нічого! — хитро примружилася мама.
— Але ж вони написали «механічне»!
— Це просто метафора. Для заголовка.
— А велетні?
— От їх якраз і не було!
— І хто ж тоді скасував пожежу в школі?
— Ніхто не скасовував, — мама взяла газету з його руки. — Бачиш, що написано? «…внаслідок пожежі». Добре, хоч ти вибіг із тієї комірчини, поки воно не бабахнуло. Це якесь диво дивне, їй-богу!
— Це якесь нудне диво, — зітхнув Еміль.
— Враховуючи, скільки їхала пожежна, і те, що я теж вчаділа, враховуючи твою проблему із серцем, про яку ніхто і гадки не мав… Аж ось ми летимо додому, а про твою успішну операцію пишуть у газетах! Більшого дива мені й не треба.
— А я бачив справжні, — заперечив Еміль.
Мама лагідно провела рукою по його волоссю:
— Треба ж тобі було палити ті сірники саме там, де Юрій Іванович зберігав каністри! Бензин у школі! Ідіот, прости Гос­поди, не можна так про покійних…
— Річ же не в бензині, — заперечив Еміль. — Сірники були часовивернуті: спочатку всі геть згорілі…
— Певно, таки не всі, — зітхнула мама і похитала головою. — Мілько-Мілько…
— А костюми з нігтями! А ліфт! А Гастропод!
— Величезний равлик, що хотів затягти мене в порожнечу? Дуже влучна метафора… — мама сумовито всміхнулася. — Якби не моя любов до тебе, я в житті б не виборсалася з того стану.
— А Остання Вандрівка? — обережно запитав Еміль. — Віриш, що принаймні вона була?
— Мій хороший Мілько, я ж не кажу, що нічого цього не було, — м’яко сказала мама. — Я кажу, що все було… Інакше.
— Це якось дуже спрощено, — зауважив Еміль і поклав голову мамі на коліна.
Він уявляв, що гудіння двигунів — це далекий шум моря. І хвилі б’ються об скелі у вісьмох океанах за вісьмома різними вікнами. Бо за дев’ятим — пустеля.
— Пообіцяй, що більше не забудеш, хто ти.
— Не забуду.
— Отже, визнаєш, що забувала?
— Іноді, — погодилася вона.
— Що ти — Штормова Хвиля, — уточнив він.
— Що я — твоя мама.
Вона поцілувала його в чоло, і за кілька хвилин Еміль сам не помітив, як заснув звичайним здоровим сном. І в тому сні над синьою морською гладінню ширяв мартин.
«Літати! — кричав він. — Літати!»
Моєму сину Натанові

ТЕМНА ПУТЬ
Ось тобі три Постулати:
Знайдеш Криниці, якщо дійдеш до кінця.
Дійдеш до кінця, якщо виживеш.
Виживеш, якщо знайдеш шлях.
Когось мусиш зрадити, щоб знайти, — це є Перший Постулат.
Когось треба вбити, щоб вижити, — це є Другий.
Кимось маєш пожертвувати, щоб дійти, — це Третій.
Якщо зможеш — знайдеш.

СВІТЛА ПУТЬ
Ось тобі три «коли»:
Знайдеш Криниці, коли віддаси все за мрію.
Віддаси все за мрію, коли віднайдеш надію у непроглядній темряві. 
Віднайдеш надію, коли повіриш у неможливе.
Повірити у неможливе — це перше.
Віднайти надію у непроглядній темряві — друге.
Віддати все за мрію — третє.
Але пам’ятай! Коли у неможливого буде доказ,
воно можливе. Коли бачитимеш світло в кінці тунелю, це 
просто знання. Коли віддаси усе в обмін на мрію —
це лише обмін.
Тепер ти знайдеш!

Ключ 8
Я не знаю, що там у Еміля з числом «чотири», 
але щось точно є.
Третій, Тлумач-Якого-Не-Було

Розділ найостанніший
Метелики в животі
У темній пустці серед огорнутого мороком нічого ліниво потріскувало дровами червоне золото багаття. Біля нього задумливо втупилися поглядами у вогонь двоє. Кремезний коротун, голомозий, немов коліно, що не мав ані брів, ані вій, ніби всю його голову вирізьбили зі слонової кістки; він, без сумніву, був йотуном, хоч і набагато нижчим за інших. А поруч із ним сидів худий довготелесий велет з обличчям, що ні дати ні взяти — було личком трирічного малюка.
— Її колишнього бажання біля Криниць ніхто не скасовував, — знизив плечима велет, завершуючи якусь думку.
— То вона знову все забула? — в голосі йотуна дзеленькнув сум.
— Чому ж одразу все! Вона забула певні події. Натомість віднайшла себе!
— То можна вже казати: «І жили вони довго та щесливо»?
— Ну… — дитяче личко велета спантеличено кліпнуло. — Ти ж пам’ятаєш, що в нього токен у грудях?
— І він може поломитисі?
— Качати кров, либонь, не припинить, але… Наповнити токен любов’ю — це тобі не жукляду каменюкою збити.
— Але він то зможе?
— Вона. Цей останній ключ має відшукати саме вона.
— А єк ни відшукає?
Велет зітхнув.
— Ти ж пам’ятаєш, коли народився Гастропод?
— Коли?
— Колись потім. Якщо ти розумієш, про що я. Колись потім…
Він поворушив поліно у багатті, й з нього з тріском вилетів цілий жмут червоних іскор.
— А ще оцево хотів запитатисі: якщо Криниці однаково при Великому Ясені, а отже, ми відпочетку й були поруч, чому «Путівник» відправив нас у четверті двері і ниякі инчі?
— Якщо честно, я не знаю, що там у Еміля з числом «чотири», — знизив плечима велет, — але щось точно є. Бо, зауваж, до Криниць він дійшов.
— А Аврора?
— Їй лишився лише один Постулат.
— «Віддати все за мрію»?
— О, вона зробила це тієї миті, коли ступила на Світлу Путь. Їй дещо складно з вірою в неможливе, бо вона знає, що можливе достоту все. Але… Дай їй трохи часу. Просто дай трохи часу.
Йотун ледь помітно всміхнувся й задоволено кивнув головою. Багаття вигравало вишневим сяйвом, й окремі жаринки вистрілювали вгору, мов зграйки оскаженілих світляків.
— Ну, а ти? — спитав велет. — Досі мариш тим Медом Пое­зії?
— Та де! Єк ни пишеш файних віршів, то вже ни пишеш, еге ж? Ни треба сі корчити з себе когос, ким ти ни є.
— А що ж тоді? Якщо й собі зможеш пройти Світлу Путь…
— Зможу! — вкрутив йотун.
— …чого забажаєш біля Криниць?
— Дім, збудований із деревени самого Ґрімдрасиля!
— Ну, ти й наглота! — здивовано всміхнувся велет.
— Великого Ясена від того ни поменшає, — знизив плечима йотун. — А його деревина ни горит ні в єкому полум’ї. І щоб стояв той будинок на місці, де колись був дім її батьків!
— Її? — брови дитячого личка велета злетіли вгору. — А що, як не покохає? Змарнуєш бажання?
— То ни для того, щоб покохала. То просто… — йотун зашарівся й опустив очі. — Щоб всміхаласі.
— Добряче тебе ушкварило тією блискавкою, — похитав головою велет. — Але за це я тебе й ціную.
— Цінуєте? — йотун здивовано подивився на нього.
— І з якого б ото дива я тебе знову рятував! Зауваж, мені цього разу геть нічого не треба.
— Цисе хотів єкраз запитатисі, — недовірливо примружився йотун. — Так ото й нич?
— Нічогісінько.
— Ви кажіт, ни встидайтисі.
— Та годі тобі, — усміхнувся велет. Аж тут ляснув себе по колінах. — А знаєш що? Прочитай мені свої вірші.
— Конячу голову тобі в сраку! — відповів йотун.
— Ти сам сказав, що не всі мають писати вірші. То чи не байдуже, що я про них подумаю?
— То й нащо тоді читати…
— Будь ласка! — дитяче велетове личко так кумедно звело брови, що йотун не втримався й собі усміхнувся.
— А хай його маму… Тільки дивітсі, ни смійтесі!
Тоді йотун навіщось міцно заплющив очі й прочитав напрочуд виразно і щиро:
“Ти запросила покататись
На конях. Я сказав: «Ого!». 
Чому ж тогди коня ти з’їла
Мого?“1
Велетень чомусь притиснув долоню до живота.
— Що? — пригнічено запитав йотун.
— Вона в тебе мила, — видушив із себе велетень. — Читай іще!
Йотун розгублено посовався біля багаття, але таки прочитав:
“Ти стисла зуби й усміхнулась,
У мене — тисячі питань.
Як вирвати із твóїх щелеп 
Гортань?“
— Агрххх! — захрипів велетень і затулив собі рота.
— Я ж казав, то є бездарно… — простогнав йотун.
— Ще! — прохрипів велет. — Читай!
“Звучить остання нота клавіш,
Мажорне ля летить удаль,
На мої пальці ти закрила
Рояль…“
Тут велет гучно відригнув і зніяковіло поглянув на йотуна.
— Метелики… — пояснив він. — У животі!
Тієї ж миті з його дитячого рота метушливо виборсалися кілька синьо-чорних метеликів і по черзі пурхнули геть. Велет замріяно витер пилок метеликових крилець зі своїх пухких вуст і провів їх поглядом.
— То від моїх віршів? — здивовано і навіть з надією запитав йотун.
— То від того, що я жеру їхні кокони. І деякі вилуплюються просто в шлунку, — він лунко гикнув і поглянув на розчарованого йотуна. — Та жартую! Метелики з’являються, коли зустрічаєш справжнє кохання, неважливо чиє. Але бачив би ти свою схарапуджену мордяку!
І велет зареготав щирим відкритим сміхом — так захоплено і довго, що не приєднатися до нього було неможливо. Тож йотун, пробурмотівши щось про конячі гузна, теж собі загиготів — спочатку тихенько, а відтак гучніше й гучніше. І вони ще довго заразливо реготали, не свідомі того, що хоч би куди повели їх згодом життєві дороги, тут, у пустці, на віки вічні лишиться оцей спогад. І головним почуттям у ньому буде звичайне невибагливе щастя.
Кінець
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Notes
[
←1
]
 Всі три вірші Б’юле написані у співавторстві з Майклом Щуром (прим. автора).
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